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xvTiso mamisimediSvili 

saqarTvelo, Tbilisi 

 

kosmiuri mTis miTologema narTebis eposSi 

                                                                     

CrdiloeT kavkasiis xalxTa sagmiro-saTavgadasavlo 

eposi narTebze gansakuTrebiT mdidaria miTologiuri 

motivebiTa da miTologemebiT. miTologema aris miTologiuri 

teqstis saSeni masala, romlis gaSliTac warmoiqmneba 

miTologiuri narativi.  narTebis eposis TiTqmis yvela 

nacionalur versiaSi gvxvdeba mTis miTologema, romelic 

ganasaxierebs casa da miwas Soris arsebul kavSirs, agreTve 

samyaros Suaguls.                                           

miTologiuri Sinaarsis teqstebsa da bibliaSi mTa 

moazrebulia sakralur sivrced. aseTia indoelTa himalai, 

berZnebis olimpo, iaponelTa fuZiama, israelTa sina, 

qarTvelebis mTawminda. kavkasiis xalxebis Tqmuleba-

gadmocemebSi maRali mTebis mwvervalebi: ialbuzi, 

myinvarwveri, baSlami da mTawminda _ RvTaebriv ZalTa Sekrebis 

adgilia. es motivi dadasturebulia narTebis eposSic.  

baSlamis mTaze adis narTi mWedeli fharmaTi, raTa narT-

ersTxoelebs moutanos zeciuri cecxli. baSlamis mTa, igive 

myinvarwveri, romelic xSirad xsendeba CeCnur TqmulebebSi, 

warmoadgens cisa da miwis SemaerTebel RerZs. mxolod am gziT 

SeiZleba zeciuri RmerTebis samyofelSi moxvedra. wminda 

mTaze asvla Cveulebriv mokvdavT ar SeuZliaT da gangebisgan 

ekrZalebaT kidec. baSlamze asvla gmirisgan zeadamianur 

Zalisxmevas moiTxovs. narTi fharmaTi rogorc coms, ise daekra 

Tavisi raSis, Turfalis unagirs da im gzas daadga, 

romelzedac, Tqmulebis mixedviT, jer aravis gaevlo, ukan 

veRar mobrunebuliyo. narT-ersTxoelebma ritualebi  

aRavlines, fharmaTs gza dauloces, mis kvalze fetvi moabnies 

_ mSvidobiani gza hqondeso, qeriT savse Tasi dadges: iqiTobas 

_ msubuqi da laRi, aqeTobas _ baraqiani gza hqondeso!.  

xalxuri teqstis mixedviT, `baSlams TaviT eWira ca, 

romelzedac Weqa-quxilis RmerTi siela cxovrobda. cicabo, 

metad saSiSi da Zneli aRmarTebi aiara narTma fharmaTma. 

baSlamis wveri ki Zalze surnelovani balaxebiTa da ferad-

feradi yvavilebiT iyo mofenili.~ baSlamis wverze, rogorc 

saukeTeso, yvelaze harmoniul adgilze, cidan RmerTebi 

Camodian da isveneben. rodesac fharmaTi mTaze avida, `im Jams 

baSlamis wverze dasasveneblad eSveboda Turme mzis sxivosani 

saTa. igi TeTr frinvelad iqca da Seegeba fharmaTs~ (kavkasiis 

xalxTa folklori 2008: 399). sela-saTa, rogorc qalRmerTi, 
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adamianebs mfarvelobs da Suamavlobs sielasTan. baSlamis mTis 

mwvervalze asuli fharmaTi qalRmerTs esaubreba da misgan 

rCevebs iRebs. baSlami wminda, RmerTTan sasaubro, hierofaniis 

adgilia. rogorc vaJa ityoda: 

 

`mTas viyav, mwvervalze videg 

Tvalwin mefina qveyana, 

gulze mesvena mze-mTvare, 

vlaparakobdi RmerTTana~.   

 

xeTur miTologiaSi erT-erTi uZvelesi da mniSvnelovani 

figuraa `mTis qalbatoni~. am samyaroSi mTa, taxti da 

dedofali Tavdapirvel erTianobaSia. wina aziaSi mTebze 

mobinadre qalRmerTi iTvleboda simaRleTa RmerTad, 

monadireebis mfarvelad, maradiul qalwulad da qalwulTa 

damcvelad. e. gablianis cnobiT, aseTive warmodgenebi hqondaT 

svanebs qalRmerT dalis Sesaxeb, rasac mSvenivrad gvimtkiceben 

gadmocemebi mWedel darjelanze, agreTve saferxulo 

simRerebi: `dali kldeSi mSobiarobs~ da `beTqili~ (gabliani 

1925: 37). 

mzeTunaxavi narTebis eposis sxvadasxva nacionalur 

versiaSi mkveTrad gamokveTil qalRmerTis niSan-Tvisebebs 

atarebs da umetesad maRal da miuval mTis mwvervalze 

cxovrobs. am SemTxvevaSi maRali da miuvali mTis mwvervali 

mzeTunaxavis qalwulebriv sispetakes,  miuwvdomlobasa da 

RvTaebriv Zalmosilebas gamoxatavs. mTa, rogorc xmeleTis 

umaRlesi adgili, cisa da miwis, zeciuri da miwieri Zalebis, 

amqveyniuri da RvTiuri samyaros damakavSirebelia. aseTia 

savxoxi (Savi mTa) narTebis eposis osur versiaSi, sadac mzis 

asuli aciruxsi cxovrobs. mziur niSnebs atarebs airgebis 

asuli afxazuri narTebis eposSi, romelic yvelaze maRali mTis 

mwvervalze cxovrobda. airgebis asulis RvTaebrivi 

Zalmosilebis niSania manaTobeli neki, romliTac is sasriyvas 

RamiT gzas mzis sxiviviT unaTebda da wyvdiads fantavda. 

manaTobeli neki airgebis asulis mziur bunebas gamoxatavs da 

is, rogorc RvTiuri nawili, saidumlo iyo, mis Sesaxeb sxvebma 

araferi icodnen. `roca sasriyua RamiT Sin brundeboda, 

gayofda qali sarkmelSi neks da mzis sxiviviT aSuqebda is neki, 

wyvdiads fantavda. saca ki mouswrebda es Suqi sasriyuas, iqidan 

saxlamde ukve ganaTebuli hqonda savali. Semovidoda Tu ara 

qmari ezoSi, colic damalavda neks da uvnebeli sasriyuac 

arxeinad Sedioda saxlSi.~_ mogviTxrobs afxazuri narTebis 

eposi (afxazuri narTebi 2007: 244). 

narTebis eposis sxvadasxva nacionalur versiebSi mTebis 

mwvervalebi, Tovlisa da yinulis nacvlad, mzis SuqiTa da 
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simwvaniT aris Semosili. igi amqveyniuri samoTxis niSnebs 

atarebs da xalxur teqstebSi maradiuli gazafxulis miTosuri 

xsovnis anabeWdia. Ees motivi, rogorc vxedavT, narTebis eposSic 

dasturdeba. 

narTebis eposSi mTaze asvla gmiris apoTeozia. mTaze 

asvla zeadamianur Zalisxmevas moiTxovs. afxazuri narTebis 

eposis mixedviT, airgebis asulis dasaniSnad wasul sasriyvas 

urTulesi dabrkolebis gadalaxva mouxda, rom mTis 

mwvervalamde mieRwia. sasriyvasTan erTad airgebis asulis 

dasaniSnad misulma narjxioum didi mcdelobis miuxedavad ver 

SeZlo mTaze asvla da airgebis asulis samyoflamde miRweva: 

`narjxioum cxens maTraxi gadauWira da asvlas Seudga. adis, 

magram rogor adis! sul lodebsa glejs floqvebiT misi raSi, 

caSi adis qva-RorRi da setyvasaviT Zirs cviva. Sua kldeze ki 

avida da mowyda, Zirs daeqana. araferi mosvlia mxedars. isev 

gaaWena raSi, isev maRla-maRla miiwevs. iZagreba raSi, 

floqvebiT lodebs etoteba, kldes kbilebiTa RrRnis, magram 

naxevramdec ver avida, kvlav mowyda, Zirs daeqana. mesamedac 

veRar avida. 

_ ara, sasriyua, etyoba Cemi bedi aRaraa is qali, verafers 

gavxdi! axla Sen scade, xeli mogemarTos iqneb! _ uTxra 

narjxioum sasriyuas~ (afxazuri narTebi 2007: 211).  

rogorc am epizodidan irkveva mTaze asvla yvelas ar 

SeuZlia da mxolod rCeulTaTvis aris misawvdomi. bibliuri 

tradiciiT, Cveulebriv mokvdavT mTaze asvla ekrZalebodaT: 

`moerideT mTaze asvlas da nu miekarebiT mis kalTebs, vinc ki 

mTas miekareba, ver gadaurCeba sikvdils...~ (gamosvl. 19:12). 

aRmosavleT saqarTvelos mTianeTSi maRali mTis mwvervalebi 

jvar-xatebis maTze dabrZanebis Sedegad wminda, kvriv 

adgilebad aris gamocxadebuli, sadac mxolod Zlierad 

mowmidari kultis msaxurebi adian da isic weliwadSi erTxel. 

rituali ubiZgebT maT, gadalaxon sazRvrebi, avaldebulebT 

daiWiron adgili jvar-xatebisa da miTosuri gmirebis gverdiT. 

miTosi amaRlebs adamians. mTac sulieri amaRlebisa da 

srulyofis adgilia. aRsaniSnavia, rom sxvadasxva eposebisa Tu 

Tqmulebebis tradiciuli gmiri xSirad mTis mwvervalze 

aResruleba (oidiposi, Tezevsi, herakle da sxv.), rac 

sicocxlis simaRleze msxverplad atanas, gmiris amaRlebasa da 

apoTeozs aRniSnavs. 

zogierTi versiiT, amiranma maRali mTis mwvervalze 

gaumarTa RmerTs orTabrZola, rac gamoxatavs amiranis 

zvaobis mwvervals, saidanac unda daiwyos misi dacema~ [kiknaZe 

2001b: 33]. mTa RmerTTan mebrZol gmirTa dasjisa da mijaWvis 

adgilic aris.  
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adiRuri narTebis eposis mixedviT, gmiri nasiren-JaCe 

RmerTma pakom  oSxamaxos mTaze miajaWva. ialbuzis mTaze, 

romelsac adiRur enaze oSxa-maxo (bednieri mTa) hqvia, 

gadmocemebis Tanaxmad, iq RmerTebi ikribebian, rogorc 

berZenTa RvTaebebi olimpos mTaze. 

ara mxolod mzeTunaxavebma, narTebis zogierTma sxva 

personaJmac, kerZod, foladovanma baTraZma da `mziurma~ 

gmirma sozirikom, Cvenamde moRweul TqmulebebSi SeinarCunes 

miTosuri arsi. isini, J. diumezilis azriT, gvagoneben skviTTa 

im RmerTebs, romlebSic Zveli berZnebi TavianT aressa da 

apolons xedavdnen [diumezili 1976: 91]. miuxedavad amisa, 

osebis cnobierebaSi isini gmirebi iyvnen  da ara RmerTebi. 

cnobilia, rom gamqrali religiis RvTaebebi Tu ar daiRupnen, 

isini xalxuri sityvierebis, miTebisa da zogjer Zveli 

`istoriebis~ gmirebad iqcevian.  

sasriyua, afxazuri narTebis mixedviT, rCeulobis mraval 

niSans atarebs da man, rogorc saswaulebrivad Sobilma, 

RmerTebisgan nawrTobma, xeldasmulma gmirma miaRwia maRali 

mTis mwvervals, sadac airgebis mziuri asuli cxovrobda. mTa 

lurji iyo mokrialebul casaviT. sasriyvas Tvalwin 

momajadoebeli landSafti gadaiSala: `avida sasriyva mTaze da 

ras xedavs: lamazi velia, yvela jiSis yvavilebiT moqarguli, 

rac ki xarobs qveyanaze~. iq cxovrobda airgebis erTaderTi da, 

mzeTunaxavi asuli. airgebis asulis samyofeli mTaze 

amqveyniuri samoTxis yvela niSans atarebs: `kacis ena ver 

ityoda am qalis silamazes. _ mogviTxrobs narTebis eposi. _ 

arc berdeboda, arc axalgazrdavdeboda, maradi mSvenebiT iyo 

cxebuli. sulmudam hyvaoda, sulmudam ifurCqneboda, marad 

gazafxulsa hgavda~ [afxazuri narTebi 2007: 210]. iq, mTis 

mwvervalze, iseve rogorc samoTxeSi, erTJamobaa, TiTqos 

SeCerebulia droJamis brunva. airgebis asulic sispetakiT 

samoTxis pirvel binadars gvagonebs. 

mTaze asvla dakavSirebuli unda yofiliyo ritualur 

gadasvlebTan, roca tradiciuli sazogadoebis wevri icvlida 

asakobriv da socialur statuss. narTi gmirebis msgavsad 

rovSanic azerbaijanul `qoroRlis eposSi~ iniciacias maRal 

mTaze gadis. rovSani mTaze maSin avida, roca varskvlavebis 

Sejaxebaze yoSabulaRi amoduRda da TeTri qafi kacis 

simaRleze amoCqefda. azerbaijanuli eposis es fragmenti 

aSkarad Seicavs gmiris ritualuri gadasvlis niSnebs. rovSani 

yoSabulaRis mTaze asakobriv zrdasTan erTad icvlis Tavis 

socialur statuss.   

savxoxis mTa, sadac osuri narTebis eposis mixedviT, mzis 

asuli aciruxsi cxovrobda, pirvelyofil harmonias 
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ganasaxierebs. savxoxis mTis, rogorc sulieri centris, 

sakralur niSnebs maradiul gazafxulTan erTad, oqro, mze da 

iremi warmoadgens.Ksanadirod wasuli mglis rZeSi nawrTobi 

soslani oqrosbewvianma iremma aiyvana savxoxis maRal mTaze, 

sadac mzis asuli aciruxsi cxovrobda. savxoxis mTa gmiri 

narTebis moqmedebaTa Suaguls warmoadgens. eposis 

mniSvnelovani ambebi savxoxis mTasTan aris dakavSirebuli 

[osuri narTebi 1988: 143].   

CeCnuri narTuli Tqmulebis Tanaxmad, Tovli ar modioda 

baSlamis (myinvarwveri) mTazec: `Zvelad, uxsovar droSi, ager, 

maRal mTebs rom xedav, egeni ufro maRlebi yofilan. 

mwvervalebze, rogorc axla, Tovli da yinuli ki ara, lamazi 

balaxi da yvavili xarobda~. 

qarTul miTologiaSic maradiuli gazafxuli da 

qalwulebrivi sispetake dakavSirebulia mTasTan da mefe 

TamarTan. xalxuri teqstebis mixedviT, Tamars ialbuzze 

sasaxle da oqros taxti hqonda. maradqalwuli mefe, rogorc is 

xalxur teqstebSia daxatuli, qveynis umaRlesi adgilidan, 

sadac Tovli ar modioda, marTavda qveyanas. baSlamis mTis 

msgavsad, Tamaris ialbuzzec mwvane balaxi da lamazi yvavilebi 

izrdeboda. 

kosmiuri mTis suraTi ixateba cnobil leqsSi vaxtang 

mefeze, romelic `RmerTs uyvarda~, `ialbuzze fexi Sedga~ da 

`cidan Camoesma rekva~. z. kiknaZis azriT, `am leqsis personaJad 

SeiZleba Tamaric mogvevlinos. yovel SemTxvevaSi, leqsSi 

gadmocemuli ambavi SeiZleba CavTvaloT samoTxis miTosis 

prologad. Tamari adis mTaze, sadac is amqveyniur samoTxes 

amkvidrebs.~ 

Sumerul teqstebSi mesqiagaSeris mefuri didebis 

apoTeozi ori sityviTaa gadmocemuli: `mTaze avida...~ 

narTuli eposis lakur fragmentebSi kosmiuri mTis 

suraTi ixateba. vacilus mTaze, romelic, gadmocemebis 

Tanaxmad, narTma barxum Seqmna, lakebi sakulto ritualebs 

marTaven.  

vacilu wminda mTad iTvleba da mas, lakebis rwmeniT, 

zebunebrivi Zala miewereba. vacilus mwvervalze aris ori, 

erTmaneTTan SeerTebuli klde. lakebis rwmenis Tanaxmad, 

kldeebs Soris gavla mxolod ucodvel adamians SeuZlia, 

codvils ki, kldeebi ar gauSvebs. uSvilo qalebi vacilus qvebs 

Soris Zvrebian. isini ki manamde iwmindebian, loculoben da 

swamT, rom RmerTi Svils uboZebT. vacilus mTaze lakebi wvimis 

gamoTxovis ritualsac marTaven. sruldeba agreTve 

msxverplSewirva [xalidova: 29]. vacilus mTis msgavsi rituali, 

rogorc daRestnis, aseve kavkasiis xalxebSi mravlad gvxvdeba. 



 14

rogorc cnobilia, miTosi mogviTxrobs, Tu rogor 

warmoiSva samyaro (kosmosi) an raime fragmenti kosmosisa. mTa, 

rogorc gansakuTrebuli adgili, zogjer sxvadasxva 

kosmogoniebSic monawileobs. bibliuri tradiciiT, araratis 

mTaze gaCerda warRvnas gadarCenili noes kidobani. egviptur 

kosmogoniaSi mniSvnelovani miTologemaa `pirvelqmnili 

borcvi~,  xmeleTis embrioni, saidanac daiwyo qveynis Seqmna. 

egviptur miTologiaSi pirveli miwa borcvis, mTis saxiT aris 

warmodgenili, romelic okeanidan _ nunidan amoizarda. 

egviptur taZrebSi miniSnebuli iyo adgili `Seqmnis borcvis~ 

saxelwodebiT; z. kiknaZis azriT, amiT igulisxmeboda, rom 

`Seqmnis borcvi~ iyo is adgili, saidanac daiwyo samyaros 

Seqmnis procesi. 

amrigad, narTebis eposSi mTa warmoadgens sakralur 

sivrces, cisa da miwis  damakavSirebel RerZs. is, rogorc 

xmeleTis umaRlesi adgili da sulieri centri, RvTaebriv 

ZalTa Sekrebis adgilia. 

mTa atarebs miwieri samoTxis niSnebs da amitomac is 

qalwulTa da mzeTunaxavTa bunebrivi adgilsamyofelia.  

mTa ganasaxierebs qalwulebriv sispetakes, sadac 

cxovroben mzeTunaxavebi, romlebic `edemis baRis ucodvel 

binadars~ gvagoneben. narTebis eposSi mTaze asvla warmoadgens 

gmiris apoTeozs. mTa miwieri samyofidan RvTaebriv samyaroSi 

asasvlel, srulyofilebis misaRwev gzad moiazreba. 

da bolos, radgan miTosi kacobriobis gariJraJs, 

adamianuri cxovrebis sawyis xanas asaxavs, mTa moiazreba, 

rogorc sakraluri sivrce. mTa aris kosmiuri, yvelaze 

mowesrigebuli, umaRlesi adgili, erTgvari RvTaebrivi 

nakrZali miwaze, sadac mxolod ukvdavebaa da, iseve rogorc 

samoTxeSi, edemis baRSi, narTqiTis mTazec simwvane da 

gazafxulia, anu ar aris dro-Jamis brunva. 

rogorc z. kiknaZe aRniSnavs, `es ar aris ubralo mTa; es 

aris sinai, iq aris RvTis gamocxadeba, aq idga mose adamianobis 

Zlieri SegnebiT. aqedan modis winaswarmetyveleba, poezia, 

STagoneba xalxis samsaxurisaTvis, aqedan iRebs dasabams 

rjuli~ [kiknaZe 2001a: 50]. 

cisa da miwis damakavSirebeli RerZi, romelic samyaros 

SuagulSi gadis, miTosur cnobierebaSi warmosaxviTia. Tumca 

misi xiluli gamoxatuleba sxvadasxva sagnebiT mravlad 

gvxvdeba narTebis eposSi. mTa, wminda xe, keriaze Camokidebuli 

jaWv-sakideli eposSi aRqmulia rogorc samyaros RerZi. 

Suagulis RerZis STambeWdav xats narTebis eposSi mTa 

warmoadgens. 
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М.М. МАСАРСКАЯ  
Брюссель, Бельгия  
 

Поэтика прозаического текста и трудности  
перевода 

 
Многие французские писатели, которые брались за перевод на 

французский язык произведений русской литературы, признавали, что 
точность и гибкость в употреблении эпитетов, метафор, сравнений, - все 
эти качества, характеризующие стиль, встречаются намного реже у 
французских писателей. Поэтому нетрудно догадаться о проблемах, 
возникающих при переводе произведений литературного жанра. При этом 
трудности возникают не только на лексическом, но и на фонетико-
синтаксическом уровне. Как отразить в языке перевода синтаксическое и 
звуковое строение текста оригинала, ассонанс и аллитерацию, чередование 
слоговой ударности-безударности? Все эти вопросы находятся в центре 
внимания переводчиков художественных произведений русских 
писателей. 

Мы проанализируем данный спектр проблем на примере творчества 
Исаака Бабеля - мастера орнаментальной прозы. Для этого 
стилистического направления русской литературы 20-30-ых годов 
характерно привнесение стиховых приемов в прозаический текст, 
богатство ритмических переходов, насыщенность лексики, использование 
сказового начала. 

В нашей статье мы рассмотрим на отдельных примерах, каким 
образом к пониманию ритма прозы И.Бабеля и методов передачи его на 
французский язык подходят переводчики Adele Bloch, M. Minoustchine, I. 
Markowitch и C. Térouanne. Анализ будет проводиться главным образом на 
синтаксическом и фонетическом уровне. 

 
1. Ритм прозы на синтаксическом уровне. 

 
Каждый язык имеет свои синтагматические законы, согласно 

которым строятся связи между языковыми единицами. Распределение 
фразы на синтагмы имеет семантическое значение: переход от одной 
картины к другой, подчеркивание определенной мысли. Каждая синтагма 
имеет свою специфическую интонацию. В русском языке деление одного 
и того же предложения на синтагмы может быть различным в зависимости 
от контекста, ситуации, экспрессивной окраски, придаваемой 
высказыванию говорящим. По мнению Б.Томашевского (Томашевский 
1929), средний объем синтагмы в русском языке - 8 слогов. У Бабеля все 
синтагмы имеют разное количество слогов, и что удивляет, прежде всего – 
это с одной стороны, соположение разных по величине синтагм и с 
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другой, повторение синтагм одинаковой величины через определенное 
пространство. Если первый прием употребляется автором для придания 
неожиданного, диссонансного ритма своей прозе, то второй определяет 
организованную структуру текста, придает прозе особый поэтический 
ритм. 

Рассмотрим отрывок из новеллы «Король» и его перевод на 
французский язык: 

«Перекрытые бархатом столы/ вились по двору/, как змеи/, которым 
на брюхо наложили заплаты всех цветов/, и они пели густыми голосами/ - 
заплаты из оранжевого и красного бархата// (Бабель 1979:239). 
Перевод: 

«Recouvertes de velours,/ elles ondulaient à travers la cour/ comme des 
serpents/, dont auraient rapiécé le ventre avec des morceaux de tissu 
multicolores;/ et elles chantaient avec des voix profondes,/ ces pièces de 
velours orange et rouge.// (Babel 1967:13). 

Распределение на синтагмы в русском тексте: 
10-5-3-16-12-16 
Распределение на синтагмы во французском тексте: 
6-9-4-21-10-9 
Как видим, переводчику удалось сохранить в переводе то же самое 

количество синтагм и соположить рядом 2 синтагмы разного объема, но не 
удалось, как у Бабеля, сохранить повторение синтагмы одинаковой 
величины через определенное пространство (16-16). 

В результате, несколько изменился ритмический и эмоциональный 
рисунок оригинала. К тому же, есть отклонения и на лексическом уровне. 
Так, термин «заплаты», который умышленно повторяется Бабелем во 
фразе 2 раза переведен двумя разными терминами: «morceaux de tissu» и 
«pieces de velours». Но ведь это бабелевское повторение не случайно, так 
как оно является одним из основных элементов ритма его прозы.  

В новелле «Как это делалось в Одессе» мы еще более отчетливо 
наблюдаем повторение одинаковых по величине синтагм:   

«Начал я./ Реб Арье-Лейб/, сказал я старику./ - поговорим о Бене 
Крике/. Поговорим о молниеносном его начале/ и ужасном конце./ Три 
тени/ загромождают пути моего воображения/. Вот Фроим Грач./ 
Сталь его поступков/ - разве не выдержит она сравнения с силой 
Короля?/ Вот Колька Паковский./ Бешенство этого человека содержало в 
себе все/, что нужно для того,/ чтобы властвовать. /И неужели Хаим 
Дронг/ не сумел различить блеск новой звезды?/ (Бабель 1979:246)  

 
Перевод: 

«C’est moi qui commençais./ Reb Arié-Leib/, dis-je au vieillard/, parlons 
un peu de Benia Krik./ Parlons de ses débuts fulgurants/ et de sa fin affreuse./ 
Trois ombres énormes/ obstruent les sentiers de mon imagination./ Voici Froïm 
Gratch./ L’acier bien trempé de ses actes/ ne peut-il vraiment soutenir la 
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comparaison avec la force du Roi ?/ Voici Kolka Pakovski./ La rage de cet 
homme/ renfermait tout ce qu’il faut/ pour régner./ Et se peut-il que Chaïm 
Drong/n’ait pas su discerner l’éclat de l’étoile nouvelle?/ (Babel 1967:25 ) 

Распределение синтагм в оригинальном тексте: 3-4-6-9-15-6-3-16-4-
6-17-6-17-6-5-8-11 

Распределение синтагм в переводе: 6-3-4-8-9-6-4-12-5-8-19-7-5-9-8-
13 

Нетрудно заметить, что в оригинальном тексте регулярность 
повторения одинаковых по величине синтагм придает прозе особый ритм, 
который менее выражен в переводе. 

Кроме того, в тексте перевода краткие бабелевские предложения, 
являющиеся характерной чертой его стиля, утяжеляются, становятся более 
длинными. В результате изменения структуры текста изменяется не 
только ритмический, но и эмоциональный рисунок оригинала. 

 
2.Ритм прозы на фонетическом уровне.  
 

Ритмическая система образуется не только повтором всевозможных 
синтаксических конструкций, но и других речевых единиц. Существенное 
значение в прозе имеет повтор фонем и целых звуковых комплексов. 
Прозе Бабеля присуща высокая степень фонологической организации, 
использование ассонансов и аллитераций, благодаря чему его рассказы 
приобретают окраску поэтического произведения. 

Рассмотрим 2 примера из новеллы «Переход через Збруч» и их 
переводы на французский язык. 

 
Пример 1: 
«Поля пурпурного мака цветут вокруг нас, полуденный ветер 

играет в желтеющей ржи, девственная гречиха встает на горизонте, 
как стена дальнего монастыря. Тихая Волынь изгибается, Волынь уходит 
от нас в жемчужный туман березовых рощ, она вползает в цветистые 
пригорки и ослабевшими руками путается в зарослях хмеля». (Бабель 
1979: 101) 

Перевод: 
«Les champs de pavot pourpre fleurissent autour de nous, le vent de 

midi joue dans le seigle jaune, le sarrasin vierge se dresse à l’horizon. La 
paisible Volhyne, sinueuse Volhyne s’en va de nous dans la brume nacrée des 
boulaies, elle se coule entre les coteaux diaprés et les bras las s’entortille en 
d’inextricables houblons». (Babel 1997:11) 

 
Пример 2: 
«Почерневший Збруч шумит и закручивает пенистые узлы своих 

порогов. Мосты разрушены, и мы переезжаем реку вброд».  (Бабель 
1979:101). 
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Перевод: 
«Le Zbroutch, noirci, bruisse et enroule les nœuds écumeux de ses 

rapides. Les ponts sont détruits, nous passons la rivière à gué».  (Babel 
1997:11). 

В рассмотренных примерах можно выделить не только 
синтаксический параллелизм (повторение предложений с одинаковой 
структурой), но и намеренный повтор гласной «е», а также шипящих и 
свистящих в русском языке. Автор предлагает читателю прислушаться 
таким образом к тихому спокойствию ночи и журчанию реки. Повтор 
гласной «е» в первом примере в русском оригинале (где она повторяется 
21 раз) заменяется повтором французских звуков «о» и «оu» в переводе. 

Во французском языке шипящие «ч», «щ» и свистящая «ц» 
отсутствуют. В обоих переводах переводчики постарались описать эту 
картину созвучиями, характерными для французского языка. Они 
прибегают к использованию звука «z» вместо «ц» и комбинаций 
согласных «kr», «tr», «br», «pr» вместо русских шипящих «ч» и «щ».  

Аналогичное явление мы наблюдаем в новелле «Король»:  
«Их ждал парень с ножом. Он опрокидывал корову с одного удара и 

погружал нож в коровье сердце... Загремели выстрелы. Выстрелами Беня 
отгонял работниц, сбежавшихся к коровнику».  (Бабель 1967:241). 

Перевод: 
«Un gars les attendait avec un couteau. Il renversait la vache d’un seul 

coup et lui enfonçait le couteau dans le cœur. Des coups de pistolet claquèrent. 
Ces coups de pistolet, Benia les tirait pour chasser les filles de ferme qui 
accouraient vers l’étable».  (Babel 1967:16).  

В приведенном примере повтор гласной «о» и согласной «р» 
заменяется повтором звуков «оu» и «eu» во французском переводе. 

Новелла «Рабби» начинается так: 
«Все смертно. Вечная жизнь суждена только матери. И когда 

матери нет в живых, она оставляет по себе воспоминание, которое 
никто еще не решился осквернить. Память о матери питает в нас 
сострадание, как океан, безмерный океан питает реки, рассекающие 
вселенную».  (Бабель 1979:133). 

 
Перевод: 
«Tout est mortel. Seule la mère est vouée à la vie éternelle. Et quand la 

mère n’est plus de ce monde, elle nous laisse son souvenir que personne n’a 
encore eu l’audace de profaner. La mémoire de la mère alimente en nous la 
compassion, comme l’océan, l’incommensurable océan alimente les fleuves qui 
fendent l’univers».  (Babel 1967:61). 

В этом отрывке у Бабеля гласная «а» повторяется 19 раз. 
Существенна не только частота повтора звука «а», но и расположенность 
одних и тех же фонем друг возле друга («а-е»), в результате чего 
образуется некий единый, протянутый в пространстве и во времени 
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звуковой комплекс. Во французском тексте, несмотря на то, что 
переводчик постарался передать музыку языка оригинала благодаря 
повтору звуков «ou-é-o», звуковое строение текста менее ярко выражено. 

На рассмотренных примерах можно сделать вывод, что, употребляя 
звуки, характерные для фонологической системы французского языка, 
переводчикам удается в какой-то мере сохранить ритм Бабелевской прозы 
и передать достаточно точно средствами французского языка атмосферу и 
настроение рассказчика. Хотя в последнем примере, на наш взгляд, 
перевод менее удачный, так как чередование звуков выражено менее 
четко. 

В результате проведенного исследования можно утверждать, что 
анализ передачи ритмической структуры прозы Бабеля в переводах на 
французский язык подтверждает в какой-то мере невозможность 
буквального отражения ритмики оригинала в переводах. 

В то же время, он еще раз доказывает, что мастерство переводчика 
и правильное понимание им стилистико-композиционных особенностей 
оригинала все же может помочь воссоздать художественную ценность и 
целостность оригинала при его переносе в иную языковую систему. 
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soso maxaraSvili 

saqarTvelo, Tbilisi 

 

`wm. ilarion qarTvelis cxovreba~ da `wm. 

grigol xanZTelis cxovreba~ (tipologiuri 
paralelebi) 

 

konvenciuri motivebis, myari kompoziciuri elementebisa 

da detalebis gamovlena, e. w. `hagiografiuli Sablonis~ 

dadgena mniSvnelovania ara marto zogadad am Janris mwerlobis 

mxatvruli bunebis Sesaswavlad, aramed _ qarTuli 

hagiografiis specifikis warmosaCenadac. am mxriv, friad 

sagulisxmo masalas iZleva basili monazonis `wm. ilarion 

qarTvelis cxovrebisa~ (IX s-is 80-90-iani wlebi) da giorgi 

merCulis `wm. grigol xanZTelis cxovrebis~ (951 w.) SedarebiTi 

analizi. xsenebul Txzulebebs Soris kavSirze Cven ukve 

mivaniSnebdiT, rodesac bibliur da literaturul paradigmebs 

vikvlevdiT `wm. ilarion qarTvelis cxovrebaSi~ (maxaraSvili 

2006:23-30). maTi teqstebis ufro gamowvlilviTma Seswavlam 

cxadyo, rom giorgi merCule ara marto kargad icnobs basili 

monazonis nawarmoebs, aramed saWiroebisamebr iyenebs da 

SemoqmedebiTad iTvisebs am klasikuri hagiografiuli Zeglis 

sqemebsa da Sablonebs. 

msgavseba wm. ilarion qarTvelisa da wm. grigol xanZTelis 

`cxovrebebs” Soris, upirveles yovlisa, mJRavndeba mTavar 

personaJTa avtorebiseul daxasiaTebaSi, maT moqmedebasa da 

sulis moZraobaSi. gamovyofT mxolod ZiriTad Sablonur 

motivebsa da elementebs: 

1.  wm. ilarionsaca da wm. grigolsac, samoel 

winaswarmetyvelis msgavsad, mSoblebi RmerTs swiraven: 

wm. ilarioni `aRTqumul iyo RmrTisada mSobelTa 

TÂsTagan, viTarca pirvel samoel annaÁsgan~ (abulaZe 1967:10). 

Sdr.: wm. grigoli `saSoÁTganve dedisaÁT Sewirul iyo RmrTisa 

dedisagan TÂsisa, viTarca samoel winaÁswarmetyueli~ 

(yubaneiSvili 1960:133). 

2.  orive wmindani bavSvobidanve iCens gansacvifrebel 

midrekilebas swavlisadmi, gansakuTrebiT saRvTo wignebisadmi: 

wm. ilarionis mamam ixila `moswrafebiT swavlaÁ yrmisaÁ mis 

berisa misgan wmidisa~ (abulaZe 1967:10), xolo wm. grigolis 

`gulisxmierobaÁ swavlisaÁ gansakÂrvebeli iyo friad~ 

(yubaneiSvili 1960:133). rogorc cnobilia, es Zalze 

gavrcelebuli kompoziciuri Sablonia hagiografiaSi. 
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3.  orive mwerals xelewifeba personaJTa fizikuri da 

sulieri xatis kalmis erTi mosmiT aRwera. rodesac basili 

monazoni wm. ilarionis mowafeebis amgvar xats qmnis, 

bunebrivia, aq maTi moZRvris didebuli saxebac gakrTeba: 

basili imperatorma ixila “angelozebrivi saxÀ maTi, rameTu 

iyvnes wmindani igi moxucebulni dRiTa da mÃcovanni hasakiTa. 

da SuenierebaÁ igi gareSisa saxisa maTisa Sinagansa sulisa 

brwyinvalebasa cxadad aCinebda da Semusvrili igi da mdabali 

sityuaÁ maTi simSÂdesa da myudroebasa gonebisa maTisasa 

gamoaCinebda~ (abulaZe 1967:31). Sdr.: wm. grigol xanZTelis 

giorgi merCuliseul daxasiaTebas: `xolo iyo xilviTa did, 

ÃorciTa Txel, hasakiTa srul, yovlad keTil, sruliad guamiTa 

mrTel da suliT ubiwo~ (yubaneiSvili 1960:134). 

4.  wm. ilarionica da wm. grigolic, miuxedavad erTgvari 

Sinagani winaaRmdegobisa, daTanxmdebian mRvdlad kurTxevaze, 

magram, rodesac saqme episkoposad dasmaze midgeba, isini 

mtkice uars acxadeben, gaurbian `Ãorciel didebas~ da 

`udabnoSi~ iltvian (abulaZe 1967:12; 17 Sdr.: yubaneiSvili 

1960:134-136). miuxedavad am ori epizodis saocari Tanxvedrisa, 

sagulisxmoa, rom basili monazoni da giorgi merCule mTavari 

gmiris `udabnoSi~ gansvlasTan dakavSirebiT gansxvavebul 

bibliur paradigmebs mimarTaven: wm. ilarionis pirvelsaxe am 

SemTxvevaSi aris mose winaswarmetyveli da misi meore gamosvla 

egviptidan, xolo wm. grigolis _ mamamTavari abraami da misi 

gadasaxleba qanaanis qveyanaSi. 

5.  marTalia, mama grigoli ver axerxebs palestinis 

cxovelmyofeli adgilebis monaxulebas da sabawmindis 

samonastro wesebis aRweras megobarsa sTxovs, magram, 

samagierod, wm. ilarionis msgavsad, isic miemgzavreba `meore 

ierusalimSi~, konstantinopolSi; merCulis gadmocemiT, man 

“Tana wariyvana saba, dedis diswuli TÂsi, da erTi vinme sxuaÁ 

mowafÀ”, Sevida bizantiis dedaqalaqSi da `Tayuanis-sca Zelsa 

cxorebisasa da wmidaTa yovelTa nawilTa~ (yubaneiSvili 

1960:151). Sdr.: ilarionma `Tana wariyvana mowafÀ erTi, saxeliT 

isak, ... Sevida qalaqad sameufod, Tayuanis-sca sasurvelsa 

TÂssa Zelsa patiosansa da ambors-uyo surviliT nawilTa 

wmidaTasa, romelTa oden miemTxÂa~ (abulaZe 1967:22).  

6.  orive wmindani samonastro mSeneblobisa da ber-

monazvnuri cxovrebis WeSmariti organizatoria, isini ara 

marto aarseben monastrebs da aSeneben eklesiebs, aramed, 

rogorc `winamZRolni da rjulmdebelni~ qmnian samonastro 

gangebas, aweseben tipikons: wm. ilarionma jer mis mierve 

aSenebul dedaTa monasters `ganuwesa wesi da kanoni, viTarca 

jer-ars monastersa Sina yofisaÁ locvisa da marxvisa da 
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yovlisave wesierad qcevisaÁ~, xolo Semdeg mamaTa monasters 

daudgina `wesi da kanoni simÃnisa maTisa Semsgavsebuli~ 

(abulaZe 1967:16). `xolo netarman grigol mas Jamsa ganawesa wesi 

TÂsisa eklesiisaÁ da monastrisaÁ, sibrZniT gansazRvrebuli da 

mecnierebiT ganbrwyinvebuli da yovelTagan wmidaTa adgilTa 

gamorCeviT Sekrebuli, viTarca safasÀ daulevnelTa 

keTilTaÁ~ (yubaneiSvili 1960:153). 

7.  ilarion qarTveli da grigol xanZTeli gansakuTrebul 

siyvarulsa da madlierebas iCenen dedebisadmi, radgan kargad 

uwyian, rom `pativis-cemaÁ mSobelTaÁ ganwesebul ars Sjulsa 

Sina Zuelsa da axalsa~. isini xdebian TavianT Ãorciel dedaTa 

WeSmariti sulieri moZRvarni, abinaveben maT dedaTa 

monastrebSi, gardacvalebamde zrunvas ar akleben sakuTar 

mSoblebs (abulaZe 1967:15-16; 19 Sdr.: yubaneiSvili 1960:168-

170).  

8.  mama ilarionica da mama grigolic sakuTari SromiT 

moipovebdnen sicocxlisaTvis aucilebel yovelgvar 

materialur saxsars, riTac isini miemsgavsebodnen pavle 

mociquls. marTlac, wm. ilarioni `Sureboda ÃeliTa TÂsiTa~ da 

`misgan moirewda Ãorcielsa saÃmarsa~ (abulaZe 1967:21), radgan 

axsendeboda mociqulis sityvebi: `Ãelni Cemni mmsaxurebdes me” 

(saqme 20,34), anda `dRe da Rame viqm ÃeliTa CemiTa, raÁTa araraÁ 

vis daumZimo” (I Tes. 2,9; II Tes. 3,8). rac Seexeba wm. grigols, 

`SromaÁ didad uyuarda ara xolo locvisa da marxÂsaÁ oden, 

aramed dRe da Rame ÃeliTa TÂsiTa iqmoda~ (yubaneiSvili 

1960:210-211), rogorc ityvis pavle: `romeli ara Surebodis, 

nucaRa Wamn~-o (II Tes. 3,10). 

9.  sicocxlis ukanasknel wuTebSi orive wmindani 

amJRavnebs macxovarTan miaxloebis tendencias _ mowafeebTan 

gamosamSvidobebeli saubris SinaarsiT, ukanaskneli `saidumlo 

serobiT~ da, rac mTavaria, feriscvalebiT: rodesac wm. 

ilarionis aRsrulebis dro movida, `icvala saxÀ pirisa TÂsisaÁ 

da mxiarul iqmna suliTa, viTarca muSaki keTili, mimavali 

nayofsa mas zeda saTnoebaTa TÂsTasa~ _ aRniSnavs basili 

monazoni (abulaZe 1967:27). xolo giorgi merCule amgvarad 

aRwers wm. grigolis sicocxlis ukanasknel wuTebs: `maSin 

naTliTa miuwdomeliTa Seimko Suenierad xilvaÁ misi 

brwyinvaled qristÀs mier. rameTu banaki angelozTa uflisaTaÁ 

garemoadga mas da patiosanTa sakumevelTa sulnelebaman 

aRavso yoveli igi eri krebuli mamaTaÁ~ (yubaneiSvili 1960:220). 

ai, aseTia is umTavresi sqemebi da Sablonebi, romlis 

mixedviTac basili monazoni da giorgi merCule qmnian 

hagiografiis `cxovrebaTa~ Janris mTavari gmiris saxeebs. 
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amasTanave, msgavseba detalebSi am mTavar gmirebs Soris 

zogjer imdenad xelSesaxebia, rom, rogorc zemoT aRvniSneT, 

`wm. grigol xanZTelis cxovrebis~ avtori uTuod kargad 

icnobs `wm. ilarion qarTvelis cxovrebis~ teqsts. 

orive `cxovrebis~ zogadkompoziciuri sqema TiTqmis 

identuria: hagiografiis mTavari personaJi aRwevs didebas, 

Semdeg igi iltvis didebisagan, anu mogzaurobs da aarsebs 

monastrebs, bolos kvlav brundeba didebaSi (dideba _ 

mogzauroba _ dabruneba _ didebaSi (saboloo gandideba). 

cxadia, es sqema qristes cxovrebis saxarebiseuli analogiiTaa 

nakarnaxevi: Ze RvTisam datova pirvelyofili dideba, gamovida 

adamianebSi, gaxda mwiri da glaxaki im mizniT, rom waeyvana isini 

mamis didebisaken. Tumca hagiografiuli masalis specifikisa 

da nawarmoebis mxatvruli Canafiqridan gamomdinare, am saerTo 

kompoziciuri sqemis garkveul modifikacias mainc mimarTaven 

avtorebi. 

`wm. ilarionis cxovrebis~ teqsts sami dro qmnis. pirveli 

periodi (aRmosavluri) mimdinareobs saqarTvelosa da 

palestinaSi; meore (dasavluri) _ romaul-bizantiur 

imperiaSi; mesamis (wmindanis sikvdilis Semdgomi) TvalTaxedvis 

area konstantinopoli, sadac ilarion qarTveli saboloo 

gandidebas miaRwevs (bernadet marten hisari ix.: dolaqiZe 

1983:253). 

`wm. grigol xanZTelis cxovrebaSi~ moqmedeba arsebiTad 

erT vertikalze viTardeba _ qarTlidan mesxeTisaken da Tavad 

mesxeTSi, Tu ar CavTvliT wmindanis xanmokle mogzaurobebs 

saberZneTsa da afxazeTSi; amasTan, TxzulebaSi zogjer 

darRveulia moTxrobili ambebis drois Tanmimdevroba, rac 

hagiografiuli normebis aSkara darRvevad SeiZleba Sefasdes 

(Tumca, aq gasaTvaliswinebelia isic, rom Zegli erTaderTi 

xelnaweriTaa moRweuli Cvenamde da mis Semavsebels _ bagrat 

erisTavT-erisTavsac Tavisi kvali dauCnevia 

`cxovrebisaTvis~). 

miuxedavad geografiuli arealisa da moRvaweobis 

masStabebis sxvadasxvaobisa, orive wmindans arsebiTad erTi da 

imave misiis ganxorcieleba daakisra gangebam: ilarion 

qarTvelma da misma mowafeebma ara marto saqarTvelos 

aRmosavleT nawilSi (kaxeTSi) unda aayvaon ber-monazvnuri 

cxovreba, aramed WeSmariti sarwmunoebis madls unda aziaron 

berZnebic, ixsnan xatmebrZoleobis codviT rwmenaSeryeuli 

bizantia; xolo grigol xanZTelma da misma mowafeebma 

arabebisagan iavarqmnili zemo qarTli _ mesxeTis mxareni unda 

aRadginon da didi samonastro mSeneblobiT sulieri naTeli 

mohfinon TavianT samSoblos. sagulisxmoa, rom wm. grigolisa 
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da misi TanamoRvaweebis mier aRorZinebul klarjeTis mxares, 

sadac Tormeti didebuli savane iyo ganTavsebuli _ opiza, 

xanZTa, Satberdi, miZnaZoroÁ, wyarosTavi, bareTelTa, mere, 

daba, jmerki, berTa, parexni da dolisyana, saqarTvelos `sinaÁ~ 

ewoda (ingoroyva 1954: 303-304). orivem Rirseulad ganvlo 

samisionero da samociqulo moRvaweobis rTuli gza _ moipova 

dideba da RvTaebrivi amaRleba. 

`wm. ilarion qarTvelis cxovrebisa~ da `wm. grigol 

xanZTelis cxovrebis~ mxatvrul struqturaSi ostaturadaa 

CarTuli erovnul-sarwmunoebrivi idealebi. 

basili monazonis Txzuleba mesianisturi 

suliskveTebiTaa gaJRenTili. avtoris mesianizmi qarTveli 

eris RirsebaTa warmomaCinebel Semdeg debulebebs emyareba: 1. 

qarTvelebs hyavT mravali Zveli da axali wmindani,  2. isini 

mtkiced dganan marTlmadideblobaze,  3. es xalxi 

RvTismSoblis wilxvdomilia, misi kalTa aqvs gadafarebuli,  4. 

qarTul enaSi Senaxulia WeSmariti rwmenis saunjeebi, rac am 

enas gansakuTrebul madlmosilebas aniWebs. amitom aris, rom 

RmerTma swored ilarion qarTveli da misi mowafeebi gamoarCia, 

isini wargzavna codvili bizantiis gadasarCenad (ufro 

dawvrilebiT ix.: maxaraSvili 2007:373-381). 

`wm. grigol xanZTelis cxovrebis~ avtors mTavari 

ideologiuri aqcenti qarTuli eklesiis nacionalizaciis 

ideaze gadaaqvs. igi aseT debulebebs gvTavazobs: 1. qarTuli 

eklesiis ZirTa-Ziri mcxeTa qristes kvarTis samkvidrebelia: 

“xolo Semdgomad didi arseni kaTolike eklesiasa,   

q r i s t À s  k u a r T i s a   s a m k Â d r e b e l s a  

m c x e T a s ,   qarTlisa kaTalikoz iqmna~ (yubaneiSvili 

1960:181). marTalia, es gadmocema axali araa da igi mTeli 

sisavsiTaa gaSlili “wm. ninos cxovrebis” adrindel, 

Satberdul-WeliSur redaqciebSi (ix.: maxaraSvili 2005:17-21), 

magram is mWidrod ukavSirdeba mwerlis momdevno debulebas.  2. 

amgvari iSviaTi siwmindis mflobeli qarTuli eklesia 

TviTmyofadia, sruliad damoukidebeli da avtokefaluria. 

efrem didma mawyverelma  `q r i s t À s — m i e r i T a  

b r Z n e b i T a  mihronisa kurTxevaÁ qarTls ganawesa 

ierusalÀmisa patriaqisa ganwesebiTa da wamebiTa sixaruliT~ 

(yubaneiSvili 1960:186) da amgvarad moSala ukanaskneli rgoli 

saqarTvelos eklesiis damokidebulebisa antioqia-

ierusalimze.  3. sazogadod ki, qarTli mraval mxares 

aerTianebs, didi qveyanaa, `romelsaca Sina qarTuliTa eniTa 

Jami Seiwirvis da locvaÁ yoveli aResrulebis~ (yubaneiSvili 

1960:186), rac am enas, ersa da miwas RvTaebrivi ZalmosilebiT 

aRavsebs. 
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4. gansakuTrebiT sayuradReboa `grigol xanZTelis 

cxovrebaSi~ gacxadebuli debuleba _ aSot kurapalatisa da 

misi Svilebis (e.i. bagrationTa dinastiis) bibliuri daviT 

winaswarmetyvelis Camomavlebad Seracxvis Sesaxeb, rac am 

samefo sagvareulos legitimurobis aRiarebad unda Sefasdes. 

`daviT winaÁswarmetyuelisa da uflisa mier cxebulisa Svilad 

wodebulo Ãelmwifeo~ (yubaneiSvili 1960:148-149) _ ase 

mimarTavs wm. grigoli aSot dids da ueWvelia, bagrationTa 

RvTaebrivi warmomavlobis es nacionaluri idea klarjeTis 

monasterTa arqimandritisa da misi skolis mier unda iyos 

Teoriulad damuSavebuli. am ideis erTgvari gamoZaxilia 

opizis cnobili bareliefi, Sesrulebuli 818 wlis axlo 

xanebSi. masze gamosaxulia pirTa jgufi: centrSi taxtze zis 

ieso, marcxniv dgas aSot I, opizis taZris gamosaxulebiT, xolo 

marjvniv _ daviT winaswarmetyveli, rogorc winapari 

qarTvelTa mefisa da qristesi (ingoroyva 1954:84-85). xsenebuli 

debuleba pirdapir exmianeba da safuZvels umagrebs 

saqarTvelos RvTismSoblisadmi wilxvdomilobis ideas, 

romelic pirvelad basili monazonma gaaforma 

literaturulad. amaze araorazrovnad miuTiTebs konstantine 

porfirogenetis uwyebac: qarTvelebi `uwodeben Tavis Tavs 

daviT mefisa da winaswarmetyvelis naTesavs da aqedan 

yovladwmida RvTismSoblis naTesavsac, radgan isic 

(RvTismSobeli) daviTisagan aris warmoSobili~ (ingoroyva 

1954:83). maSasadame, SemTxveviTi sruliadac ar aris, rom 

saqarTvelo RvTismSoblis wilxvedri qveyanaa, misi kalTa aqvs 

gadafarebuli, xolo am saxelmwifos `nebiTa RmTisaÁTa~ 

ganageben wm. mariamis naTesavni _ bagrationTa dinastiis 

warmomadgenelni. 

saboloo jamSi, orive mwerals _ basili monazonsac da 

giorgi merCulesac qveynis Zlierebisa da ganviTarebis 

umTavres safuZvlad, cxovelmyofel wyarod ber-monazvnoba 

miaCnia.isini fiqroben, rom eris sulieri aRorZineba, 

harmoniuli saxelmwifos Seqmna mefeebisa da wminda mamebis 

urTierTTanadgomiT, cixe-simagreebTan erTad _ eklesia-

monastrebis mSeneblobiT, saero cxovrebasTan erTad _ 

asketuri moRvaweobis ayvavebiT, anu xorcieli da sulieri 

keTilis SezavebiTaa SesaZlebeli. 
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 tristan maxauri 

saqarTvelo, Tbilisi 

 

samonadireo miTosis kvali vaJa-fSavelas 

poemebSi 
 

xalxSi gavrcelebuli miTosuri rwmena-warmodgenebiT 

aris nasazrdoebi vaJa-fSavelas sami poema: `monadire~ (1886w.), 

`daWrili vefxvi~ (1890w.) da `xis beWi~ (1895w.). 

samive poemaSi wamoWrilia monadirisa da nadirTpatronis 

urTierTdamokidebulebis sakiTxi. am TvalsazrisiT 

ganvixiloT jer poema `monadire~, romelic yvelaze adrea 

dawerili. 

poemis mTavari personaJi TorRva ganTqmuli monadirea. 

mas sami azari auTavebia, meoTxes erTiRa uklia (`azaris 

aTaveba~ niSnavs asi wminda nadiris mokvlas. maSasadame, 

TorRvas 399 wminda cxoveli mouklavs). da ai, swored am dros 

naxulobs igi saocar sizmars: sanadirod wasuli irmebis xros 

waawydeba, romelsac nadirTpatroni qali mwyemsavs. jogidan 

ganapirebuli erTi `rqa-mnaTi~ iremi ise gaabrazebs 

nadirTpatrons, rom igi cxovels dawyevlis: `anawerimc xar 

agria zegve TorRvais Tofisa~-o (vaJa 1930: 33-34). 

TirRvas aseTi sizmari bevrjer ascxadebia da axlac 

mouTmeneli sixaruliT elis mis asrulebas, magram es sizmari 

xuTi wlis winandel sabediswero nadirobasac axsenebs, roca 

TorRvam gamorCeuli (`rqasanTliani~) iremi mokla. nadiris 

mokvlisTanave mas gamoecxada xel-yavarjniani TeTrwvera beri, 

romelmac dawyevla: `raad mamikal zveria!? kargi, _ hnaxodi, 

beWSia Seni col-Svili sweria!~ (vaJa 1930: 36). 

gaacnobiera ra Cadenili danaSauli, TorRvam adgilis 

dedis saxelze sanTlebi aanTo, CoqiT YSemouara nasaydrals, 

wlis Tavze kuratic SeuTqva, oRond codva epatiebina da 

xifaTi aeridebina. ufro metic: sruli xuTi weliwadi TorRvam 

sinanulsa da TviTgvemaSi gaatara da TofisTvis zedac ar 

Seuxedia. 

mosaxdeni mainc moxda: TorRvas ausrulda berikacis 

wyevla: gauwyda col-Svili da martodmarto darCa. ubrundeba 

ra momxdaris gaxsenebas, TorRva Tavs imarTlebs: 

 

`me ra vicodi im rqaTi,  

Tu nakurTx iyvnen RvTisani!~ (vaJa 1930 : 36) 
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aRniSnul poemaSi vaJa iyenebs samonadireo miTosis im 

models, romlis mixedviTac gamorCeuli nadiris 

mkvlelobisaTvis nadirTpatroni sastikad sjis monadires. 

RvTis rCeul nadirs aqvs gansakuTrebuli feri 

(magaliTad, TeTri feris jixvi an iremi, rac Zalze iSviaTobaa 

sinamdvileSi), amobrunebuli rqebi, monadiris mier iaraRis 

damiznebisas cxovels rqebze sanTlebi daenTeba an jvari 

gamoesaxeba, sxva SemTxvevaSi irems rqebi oqroTi an vercxliT 

aqvs moWedili da a.S. xalxur gadmocemebSi xSirad gamorCeuli 

nadiris saxiT TviTon nadirTpatroni gamoecxadeba monadires 

da miuval kldeebSi gaityuebs. magaliTad, beTqils dali arCvis 

saxiT moeCveneba, yaraCaul-balyaruli simReris gmirs _ 

biinogers ki samfexa irmis saxiT: `Tu nadiri xar, masroline-

meTqi SenTvis, Tu furi xar, momewveline!~ _ mimarTavs 

biinogeri irems. cxoveli adamianis xmiT pasuxobs: `me iremi ki 

ara, afsaTis lamazi asuli var!~ (yaraCauli 1995: 11). 

Wkvianma da iRblianma monadirem icis, rom aseTi saxis 

nadiri ar unda moklas: `erT monadires daunaxavs jixvi, 

amouRia mizanSi, magram Tofi ar gavardnila, jixvis rqebze ki 

sanTlebi anTebula. amboben: jixvi Tavisma mfarvelma ixsnao~ 

(canava 1992: 47). 

saswaulmoqmed cxovels  monadire ganZTan mihyavs, an 

jvars aRmoaCeninebs. gudamayreli monadire irems dainaxavs, 

moswevs boZals, magram ar gavardeba, irems ki rqebze sanTlebi 

daenTeba. iremi monadires cirasebis mTis wverisken gauZRveba. 

mTaze iremi gauCinardeba. mis nacvlad ki mtredi mofrindeba, 

romelic Coxis wminda giorgis saxebaa. monadire sofelSi 

wamoiyvans mtreds da wminda giorgis salocavs daaarsebs 

(Tsufa: 25538). rqasanTliani iremi am gadmocemaSi wminda 

giorgis cxovelia. 

grigol robaqiZis azriT, vaJas poemis gmirs TorRvas 

wminda giorgi ecxadeba TeTrwvera beris saxiT. is esarCleba 

rqasanTlian nadirs: 

 

`ra vicod, Tu ro jonqais 

mfarvel yofila givargi~ (`vaJauri~). 

 

SedareT vaJas poemis striqonebi: 

 

`me ra vicodi, iremi 

Tu iqneboda xatisa?~ 

 

vaJas poemis gmiri isjeba imis gamo, rom rqasanTlian irems 

klavs, Tanac, rogorc irkveva, nadirs klavs wminda adgilas _ 

nasaydralis siaxloves. monadiris codva ormagad didia. erTi 
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xalxuri gadmocemis  mixedviT, ivris xeobaSi, damasturis 

salocavSi, iremi yofila SemoCveuli. es gaugia gulxarb 

monadires da mis mosaklavad wasula. iremi dawolili 

daxvedria. orjer usrolia Tofi, magram ver mourtyams. iremi 

wamomxtara da sazaris (samreklos) qveS Sevardnila. mesamed 

monadires ukve mourtyams mizanSi da viRac uCinaris xmac 

gaugonia: `wadi exla, Svili daamkacreveo (gaapatiosneo)~. erTi 

vaJiSvili hyolia monadires. misula saxlSi da Svilsac maSin  

daulevia suli. mTxrobeli amatebs: `wminda nadirs emagTvena 

cva undoda, emagTven yismaTi hqonda~ (Tsufa: 26 278).  

ratom Seaxvedra rqasanTliani jixvi nadirTufrosma 

TorRvas? ratom moakvlevina is wminda adgilSi?  

unda gavixsenoT, rom TorRva zRvardaudebeli 

monadirea, is metismetad bevrs xocavs. rogorc viciT, 400 

wminda monadirebuli cxovelis Sesrulebas erTiRa uklia. 

maSasadame, TorRva Tavwasuli, gabudayebuli gmiria. 

gabudayebuli gmiri ufals eurCeba da misi aRsasrulic maSin 

dgeba. 

bibliis mixedviT, `nadiroba uflisaTvis arcTu mosawoni 

saqmianobaa. pirveli misi xseneba agresiuli nebroTis saxels 

ukavSirdeba (dab. 10: 8-9); meored monadires esavis pirovnebis 

saxiT vecnobiT _ Sefaseba aSkarad negatiuria: ar aris 

SemTxveviTi, rom marjve monadire esavi _ velebis kaci _ 

dawunebulia uflis mier, xolo sruli iakobi, karvebSi 

mcxovrebi (dab. 25: 27) _ mowonebulia da arCeulia eris 

mamamTavrad~ (kiknaZe 2004: 324). 

ufals imitom ar moswonda nebroTi, rom man `daiwyo Zalis 

gamoCena qveyanaze~. 

vaJas poemis gmiri TorRvac, rasakvirvelia, Zaladobas 

mimarTavs, rasac TviTonve aRiarebs: 

 

`kacis xasiaTs vin icnobs? 

gasagebia Znelada, 

rac gviyvars, rac rom gvebralvis, 

Tuki CavigdeT xelada, 

ar davinanebT, gavqelavT, 

movekidebiT mgelada~ (vaJa 1930: 36). 

 

TirRvas zRvargadasulobis Sesaxeb msjeloba ufro 

safuZvliani da sruli rom gaxdes, SevadaroT is sxva 

gabudayebul gmirebs. 

monadiris codva Turme amiransac miuZRvis. erT 

variantSi vkiTxulobT: 

 

`mTas iremi wamogvixta, casa swvdeba rqani misni. 
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amiranma ro esrola, moido marjvena mxarsao. 

mivida, bevri itira, ro jvari naxa rqasao~. 

(qarTuli folklori 1981: 21) 

 

zurab kiknaZis marTebuli dakvirvebiT, `SeiZleboda 

hubrisis gardaqmnili saxe dagvenaxa~ am fragmentSi, radganac 

amirans `Tundac  erT, unikalur variantSi miewereba jvriani 

irmis mokvla. igi ar unda ugulebelvyoT, unda CavTvaloT 

amiranis ganwirulebis momaswaveblad am ZvelTaZveli 

miTologemis saSualebiT~ (kiknaZe 2001: 38-39).  

bizantiuri xanis berZeni gmiri digenis akritasi klavs 

irems, romlis rqebSi jvari da beWebs Sua yovladwminda 

RvTismSoblis xati aRmoCndeba. SeZrwunebuli gmiri sakuTar 

aRsasruls iwinaswarmetyvelebs: `samasi daTvi movkali da 

samocdaori lomi da, aha, bedisweram wminda irems Semaxvedra, 

romelsac rqebSi jvari hqonda, Tavze varskvlavi da beWebze 

RvTismSobeli. codvaSi Cavvardi da unda movkvde~ (destunisi 

1883: 29-30). 

 

digenis akritasi: `codvaSi Cavvardi...~ 

 

TorRva:             `mainc xom Cemi saxeli 

codvilTa ricxvSi sweria, 

barem mec suli amamxdes, 

guli ver damiWeria~ (vaJa 1930: 38). 

 

vaJas poemis dasasrulSi kvlav Tavs iCens TorRvas 

dauokebeli survili _ kvalSi Caudges irems da xalxi isev 

alaparakos mis momaval nanadirevze. am detaliT vaJa kidev 

ufro amZafrebs  gmiris hubrisis gancdas. 

poemaSi `daWrili vefxvi~ vaJam sruliad gansxvavebuli 

motivi Semoitana, Seqmna axali miTi imis Sesaxeb, Tu ratom 

daexmara nadirTufrosi iRblian monadires. vaJam gamoiyena 

aRmosavleT saqarTveloSi gavrcelebuli oCopintresa da 

monadiris Zmadgaficvis xalxuri modeli, razedac isic 

mianiSnebs, rom Tvarels Zmobilad warmoudgenia vefxvi. man 

`dakvirvebiT gasinja Tavis Zmobilis wylulia~ (vaJa 1930: 148). 

vaJam sruliad gamoricxa monadiris kabaluri 

damokidebuleba nadirTpatronis mimarT da orive personaJi 

erTmaneTs gauTanabra. personaJTa gaTanabrebiT vaJam aRadgina 

samoTxis dari wesrigi, roca adamiani, rogorc Sesaqmis 

gvirgvini, jer kidev ar iyo gaucxoebuli cxovelTa 

samyarosagan. 

vaJa-fSavelas poemis gamoqveynebamde ukve dabeWdili iyo 

`vefxvisa da moymis~ baladis erTi varianti, romelic Caiwera 



 32

daviT xizaniSvilma da Seitana 1887 wels `iveriis~ mier 

gamoqveynebuli `fSauri leqsebis~ krebulSi. vaJa kargad 

icnobda am wigns da kritikuli SeniSvnebiT kidec gamoexmaura 

mas. 

gamoqveynebidan erTi saukunis Semdeg `vefxvisa da moymis~ 

miTosuri sawyisebi ganixila mkvlevarma giorgi jafariZem 

(jafariZe 2001: 29-36). baladis mixedviT, `pirSiSvela moymem~ 

jer mokla `berxeni jixvi~, romelic, mkvlevris azriT, RvTis 

rCeuli nadiri iyo. misi sikvdilis Semdeg monadire unda 

Sexvedroda nadirTpatrons (`RvTisTvalian  vefxvs~) da asec 

moxda. baladis finalSi vefxvma da moymem erTmaneTi daxoces da 

ase tragikulad damTavrda maTi orTabrZola (baladas II nawili 

XX s-is 20-ian wlebSi daumates). 

vaJa-fSavelam `daWrili vefxvis~ saxiT `vefxvisa da 

moymis~ baladis sapirispiro siuJeti Semqna da misma poemam am 

mxrivac gamorCeuli adgili daikava qarTuli poeziis 

saganZurSi. 

nadirTpatronTa keTilganwyoba monadiris mimarT 

vlindeba poemaSi `xis beWi~. am ukanasknel nawarmoebSi 

gamoyenebulia SeWmuli nadiris Zvlebis mokrefisa da 

gacocxlebis saerTaSoriso modeli. 

vaJas xsenebuli poemisa da xalxuri Tqmulebebis 

urTierTmimarTebis Sesaxeb werdnen akaki SaniZe, SoTa ZiZiguri, 

Teimuraz qurdovaniZe. gansakuTrebiT mniSvnelovania SoTa 

ZiZiguris naSromi (ZiZiguri 1945). avtorma poemasTan 

mimarTebaSi ganixila kavkasiuri Tqmulebebic (osuri, 

afxazuri, CeCnuri) da erTgvarad gaafarTova kvlevis areali. 

yuradReba unda mivaqcioT beWis ZvalTan dakavSirebuli 

rwmena-warmodgenebis genezisis sakiTxs, rac mTavari da 

arsebiTia vaJas poemis siRrmiseuli kvlevisaTvis. 

sakuTari poemis komentarebSi vaJa wers: `mTis xalxs swams, 

rom wminda cxovelis, Sinauris Tu gareulis beWSi, visac igi 

ekuTvnis an mouklavs, _ sweria kacis avi da kargi 

Tavgadasavali~. 

wminda cxovelis beWze gamoxatuli niSnebis Sesaxeb 

detalurad saubrobda eqimi giorgi TedoraZe. igi CamoTvlida 

beWis Zvalze SemCneul yvela niSans da daaskvnida: `saerTod, 

unda vTqvaT, rom Zvlis raime defeqti an aucilebeli, saWiro 

(anatomiuri) niSnebi fSav-xevsurebis azriT, ubedurebas an 

bednierebas xatavs. es crumorwmuneoba metis-metad 

Zirgadgmulia mTaSi~ (TedoraZe 1930: 47). 

wminda cxovelis beWTan dakavSirebiT unda gavecnoT 

saerTod Zvlis simbolikas. msoflios xalxTa miTologiebSi 

Zvali adamianuri arsebobis substanciad iTvleba. nahuas tomis 
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warmodgeniT, maTi RmerTi kecalkoatli qvesknelSi Cadis 

`Zvirfasi Zvlebis~ (winaparTa Zvlebis) mosagroveblad, amoaqvs 

isini dedamiwaze, sadac RmerTebi ikribebian da Zvlebs Tixis 

WurWelSi awyoben. kecalkoatli maT sakuTar sisxls asxurebs 

da amgvarad qmnis adamians, sicocxles aniWebs mas. Zveli 

babilonuri eposis `enuma eliSis~ demiurgi ambobs: `sisxls 

Sevamtkiceb da Zvals gavaCen~. maSasadame, adamianis Seqmna xdeba 

ZvlebiTa da sisxliT. samonadireo miTosSi nadirTpatronebi 

Segrovebul Zvlebze maTraxis  gadartymiT acocxleben ukve 

SeWmul cxovelebs. 

Zvali sicocxlis substanciad gaiazreba jadosnur 

zRaprebSic. Zvali aris ara mxolod adamianis, aramed mcenarisa 

da cxovelis saidentifikacio niSani. gadagdebuli Tevzis 

fxaze alvisxe amodis, geris mier damarxuli Zroxis Zvlebidan 

raSi cocxldeba da a.S. 

ZvalTan, rogorc sasicocxlo Zalis elementTan, 

tabuirebis mTeli rigi wes-Cveulebebi iyo dakavSirebuli. 

eTnografi ivane wiklauri gadmogvcems: `nanadirevis Sin 

mitanis merec ar SeiZleboda Zvlebis gadayra sanagveze. 

akrZaluli iyo jixvis Zvlebis ZaRlisTvis an katisTvis 

migdebac (Satilis saretavracio samuSaoebis dros mivakvlie 

brtyeli qvebiT gawyobil specialur samarxs, egreT wodebul 

qvayuTs, romelic erT-erTi koSkis kuTxesTan iyo miwaSi 

amoWrili da savse iyo jixvis ZvlebiT. zevidan ewyo 

rqebwaZrobili Tavi jixvisa~) (wiklauri 2007: 9). 

samonadireo Tematikaze Seqmnil vaJas poemebSi 

srulyofilad aris daxatuli nadirTpatronis saxe. 

`monadireSi~ misi damokidebuleba TorRvasadmi negatiuria, 

rac ganpirobebulia monadiris gabudayebiT, Zalis 

gadametebuli gamoyenebiT bunebisadmi. poemebSi `daWrili 

vefxvi~ da `xis beWi~ nadirTpatroni keTilganwyobas avlens 

monadireTa mimarT. 

vaJas samive poemaSi sizmars garkveuli datvirTva aqvs: 

sizmris saSualebiT xdeba sakraluri drois aRdgena. 

amasTanave, sizmari winaswarmetyveluria da, viTarebis 

Sesabamisad, xan warmatebas, xanac kidev ubedurebas moaswavebs 

monadirisaTvis. 
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Т.Г. МЕГРЕЛИШВИЛИ 
Тбилиси, Грузия 
 

Нарратология романтической поэмы в русской 
литературе 

 
А столетняя чаровница 

Вдруг очнулась и веселиться 
Захотела. Я ни при чем. 

Кружевной роняет платочек, 
Томно хмурится из-за строчек 
И брюлловским манит плечом. 

(А.Ахматова. «Поэма без героя») 
 

Нарратология – теория повествования, – сформировавшись как 
особое направлении в литературоведении, заняла место между 
структурализмом и рецептивной эстетикой. Стремясь избежать 
крайностей в позициях обеих этих школ, в которых представления о 
художественном тексте полярно разведены между пониманием 
художественного текста как автономного субъекта, существующего вне 
зависимости как от автора, так и от читателя, и тенденцией растворения 
произведения в сознании читателя, нарратология акцентирует свое 
внимание на факторе активного диалогического взаимодействия писателя 
и читателя, видя именно в этом взаимодействии максимальную форму 
реализации художественного произведения1. 

А когда мы говорим об образцах художественной литературы, 
созданных в эпохи, отдаленные от нас не только неумолимым временем, 
но и иными представлениями о жизни, радикально иной картиной мира, то 
вопрос о коммуникативной связи в модусе «автор-читатель» предстает 
как бы в двух ипостасях. С одной стороны, художник при создании 
произведения ориентируется на современного ему читателя, и в этом 
смысле дискурсивные отношения между ними осуществляются в едином 
семантическом поле общекультурного контекста эпохи. Дискурсивные 
отношения в рамках модуса «писатель-читатель» приобретают особый 
характер при прочтении произведения читателем иной эпохи, который при 
этом часто нуждается в своего рода декодировке текста. Наибольшую 
сложность при дешифровке вызывают авторские установки, повороты 
сюжета, образ мыслей и поступки героев – словом, все то, что имеет 
отношение к когнитивным и коммуникативным сферам 
функционирования художественного произведения2. Сегодня последнее в 
полной мере относится к романтическим произведениям. 

Тема моего небольшого размышления – повествовательное 
поэтическое творчество русских романтиков с точки зрения нарратологии. 
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При всей объемности корпуса русской романтической поэзии ярко 
выраженными нарративами обладают поэмы. Представляется 
небезынтересным рассмотреть, каким нарративным приемам авторы-
романтики уделяли основное внимание, какие нарративные возможности 
они использовали, а к каким проявляли мало интереса. Романтическая 
поэтическая нарратология позволяет выявить эволюцию и многообразие 
повествующих инстанций (и одновременно воспринимающих субстанций, 
к примеру, образа фиктивного читателя), а также связанную с ними 
проблему сюжетной идентичности, которая, как отметил С.Сендерович, у 
романтиков во многом имеет элегический характер (Сендерович 1988). 

Поэма знакома всем, и со школьной скамьи мы знаем, что это 
большое, эпическое повествование, как правило, в стихах, и одновременно 
в ней отчетливо проступает авторский голос, его личность. В 
классической монографии русского формалиста В.Жирмунского «Байрон 
и Пушкин. Из истории романтической поэмы» (Жирмунский 1924) в 
первой главе, посвященной структуре романтической поэмы, выведены 
типологические закономерности композиции русской романтической 
поэмы, пратекстовой основой которых автор считает поэмы Байрона. Там 
же поднимается вопрос и о роли образа автора в повествовании. Со времен 
выхода в свет книги Жирмунского не одна типология повествующих 
инстанций была предложена литературоведами. В целом, все сходятся на 
нарратологическом тезисе о том, что в поэмах с точки зрения 
перспективологии преобладает проблема повествующей инстанции, 
фиктивного автора или рассказчика.  

В нашем конкретном случае наиболее удобной следует признать 
нарративную типологию В.Фюгеля, в основу которой он положил 
характерологические параметры нарратора (Fügel 1972). Используя эту 
классификацию применительно к русской романтической поэме, можно 
выделить следующие ее нарративные типы: 1) аукториально-
директориальное повествование движется единственно волей автора, 
который предстает единственной инстанцией, знающей прошлое и 
будущее героев, объясняющей все их поступки (внешняя позиция 
рассказчика + лич. Грамм. Форма + преобладающее знание нарратора о 
прошлом и будущем героев) – в русской литературе к такому типу 
повествования принадлежат поэмы Жуковского; 2) аукториально-
гадательная (рассказчик обладает недостаточным знанием ситуативных 
перспектив, вследствие чего вынужден строить догадки о дальнейшем 
ходе действия) – к примеру, «Бахчисарайский фонтан» Пушкина; 3) 
аукториально-нейтральная, синтетическая (внешняя позиция 
расскзчика+безлич. грамм. форма + преобладающее знание нарратора – 
«Мцыри», «Демон» Лермонтова). 

Русская поэма ведет свою историю от «Петра Великого» 
М.Ломоносова и героических поэм «Россияда» и «Владимир» 
М.Хераскова. Жанр этот украшают имена почти всех русский романтиков, 
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А.Пушкина, М.Лермонтова, А.Некрасова, А.Блока, А.Ахматовой, 
С.Есенина, А.Твардовского. И роль нарратора на каждом этапе развития 
русской поэмы была различной – от полной вуалировки в 
классицистической поэме до прямой авторизации в качестве сюжетного 
персонажа. В принципе, можно утверждать, что этапы всех внутренних 
переворотов в жанре поэмы проходили по линии изменения в структуре 
сюжета, изменения, касающегося увеличения доли присутствия в поэме 
авторского «я» во всем многообразии его модификаций.  

Романтическая русская поэма наиболее ярко иллюстрирует эти 
изменения повествовательных структур, начавшиеся еще в 1810-е годы 
поисками В.Жуковского («Двенадцать спящих дев»). Думается, не будет 
ошибкой утверждение, что неотвратимость изменения жанровой 
структуры поэмы лежит в одном русле с изменением жанрового лица 
русской лирики на рубеже XVIII-XIX веков, с преобладанием интереса к 
элегии, в которой ярко воплощен внутренний мир человека, и баллады с ее 
атмосферой тайны, недомолвки, недоговоренности, умолчания. И толчком 
к этим изменениям послужили поэмы Д.Байрона.  

В мировой литературе Байрон стал выразителем умонастроений той 
части общества начала XIX века, которая пережила огромное 
разочарование. Век просвещения, мысливший столь долго чаемое 
человечеством всемирное царство Разума как вот-вот воплотившемся, 
закономерно завершился Великой французской революцией, сам факт 
которой мыслился как историческое оформление этого пришествия. 
Однако логика истории внесла свои коррективы в просветительские 
мечтания: террор, осуществляемый Робеспьером и якобинцами на глазах 
затаившего дыхание Парижа; Европа, прожившая почти двадцать лет под 
звуки военной флейты; колоссальная фигура Наполеона – и на ее фоне 
торжество пошлости в лице пресловутого «филистера», который вызывал 
бурю негодования еще у братьев Шлегелей; череда европейских 
революций – и Ватерлоо как символ торжества старого монархического 
порядка. Все это вовсе не походило на чаемый идеал. Именно в этом 
горниле выкован романтизм, выдвинувший в противовес 
восторжествовавшему старому единственное, что обладает волей к 
сопротивлению историческим обстоятельствам – человеческую личность.  

Природа романтического конфликта байронической поэмы могла 
быть разной: неприятие политического уклада, психологическое 
разочарование в людях и отношениях, философское осмысление мирового 
порядка как череды глобальных несправедливостей. Гордое, ироническое 
возвышение над «толпой» - тем самым пресловутым «филистером», 
озабоченным единственно бытовой суетой. Герой предстает в разных 
ипостасях: одинокий изгнанник или богоборец, разочарованный скептик 
или преступник. Так или иначе, этот герой олицетворяет «с миром гордую 
вражду» не на жизнь, а на смерть. Вплоть до вражды с Богом, ибо 
смирения такая личность не приемлет. Смирение в сознании такой 
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личности – удел «филистера», а в глубинах романтического сознания 
сформирован своеобразный категорический императив – идеал гармонии, 
во имя которого романтик вступает в борьбу с миром, борьбу заведомо 
для него обреченную. И всегда симпатии автора на стороне такого героя, 
потому что личность эта является одной из проекций личности самого 
автора.  

Рассматривая байронические поэмы, практически все 
исследователи утверждают, что центральный герой романтической поэмы 
– как бы двойник автора3. Экран между ними, возникающий благодаря 
сюжетным обстоятельствам, не более чем уловка, прием, который должен 
разгадать близкий автору и понимающий его читатель. В то же время и 
характер героя, и характер самого поэта лишены психологической 
конкретности, индивидуального4.  

Применительно к нарративной структуре русской романтической 
поэмы, утверждение о байроническом характере которой, на мой взгляд, 
отнюдь не доказано, ситуация представляется более сложной. Сложность в 
том, что в жанре романтической поэмы, как и во всех иных жанрах, 
русская литература, усваивая достижения иных литератур, творчески 
переосмысливала их, наполняя особым, русским элементом. Личность, 
«герой нашего времени» - вот центр русской романтической поэмы. Эта 
личность представляет собой особое явление в этапах развития 
национального менталитета. И она определяется не столько чуточку 
надуманным байроническим понятием «бунтарь», сколько чисто русским, 
реально осязаемым понятием «странник». Последнее включает в себя 
особое состояние русской души, пребывающей в постоянной рефлексии, и 
одновременно скитальчество в родной земле5. Думается, можно 
утверждать, что именно в таком понимании «странник» входит на уровне 
составляющей в русский национальный культурный код, доказательством 
чего могут служить судьбы и творчество не только русских романтиков, 
но и поэтов и писателей Великой русской эмиграции XX столетия (см. к 
примеру, мотивы странничества в лирике Г.Иванова, Дона Аминадо, в 
прозе Б.Поплавского, В.Набокова)6. И рядом с идеей личности в русской 
романтической поэме живет не менее значимая идея свободы. Свобода и 
личность образуют в сюжетном пространстве русской романтической 
поэмы трагические антиномии с миром внешним, символическим 
воплощением которого становятся тюрьма, лабиринт, монастырь. С этой 
антиномии, заявленной Жуковским, началась русская романтическая 
поэма, лермонтовскими антиномиями вселенского масштаба она 
завершилась.  

В 1822 году были опубликованы «Шильонский узник» Байрона в 
переводе Жуковского и «Кавказский пленник» Пушкина. Обе эти поэмы 
знаменуют начало русской романтической поэмы и закладывают 
определенные нарративные традиции7. У обеих поэм можно выделить 
ситуативную общность (неволя, атмосфера тайны). При этом первая поэма 
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строилась как монолог узника-страдальца, а вторая обладала 
«скоростным» нарративным строем. Обе поэмы определили мотивную 
ориентацию будущих романтических поэм. «Тюрьма», отнятая «свобода», 
муки героя, исповедальные интонации – все это станет неотъемлемой 
частью нарратива романтических поэм. Одновременно именно в 
«Кавказском пленнике» появляется нарративная полифония, что резко 
отличает всю нарративную структуру от байронической монопоэмы: 
наравне с голосом героя, в поэме звучит авторский голос, проявляющийся 
в описаниях пейзажей, черкесских нравов, авторскими обобщениями, 
появляется голос других персонажей (Черкешенка). При этом четкая 
детализация частей, выделение художественно эффектных моментов 
действия соседствуют с неопределенными и подчас недосказанными 
промежуточными событиями.  

Обе поэмы обладают схожей нарративной проблематикой: они 
повествуют о гибельности несвободы, при этом история Шильонского 
узника не имеет ни примет времени, ни намеков на социальную 
мотивацию - исповедь узника адресована в пустоту. У Пушкина уже в 
следующей поэме «Братья-разбойники» появляются знаковые элементы 
лексики, маркирующие конкретные психологические состояния, 
характерные для простонародного русского характера. Их задача – 
показать откровенную жестокость и простонародность характера героя. Да 
и героем становится злодей, разбойничьи действия которого вполне 
конкретны и способны ужаснуть. Антитеза кровавой жестокости и 
свободолюбия делала фигуру героя психологически сложной: разбойник 
одновременно и привлекателен, и страшен. Этот дуалистический 
разбойничий характер сохранится у Пушкина вплоть до «Капитанской 
дочки». Таким образом, в романтический нарратив вводятся знаковые 
элементы культурного кода нации – дуалистический характер русского 
народного сознания и безудержная широта этого сознания, которая 
впоследствии позволила Достоевскому устами Мити Карамазова 
воскликнуть «Широк русский человек, я бы сузил!». Само по себе такое 
явление не характерно для европейского жанрового образца. 

В следующей поэме Пушкина - «Бахчисарайский фонтан» - 
внимание автора сосредоточено на размышлениях на ту же тему 
гибельности несвободы, но уже на лирическом материале. Неожиданность 
переходов от одного эпизода к другому, сюжетные умолчания, загадочная 
гибель Марии, трагическая судьба Заремы, колоссальные взрывы страстей, 
антитетичный характер обеих героинь – все это впоследствии стало 
частью жанрового канона русской романтической поэмы. Не последнюю 
роль в формировании этого канона сыграла сознательно создаваемая 
атмосфера тайны, намека на связь повествования с событиями личной 
жизни автора. В «Бахчисарайском фонтане» возникает ощущение, что 
автор сознательно подводит читателя к мысли о том, что в поэме 
изображена некая тайная любовь поэта, на что агрументированно указал 
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Ю.М.Лотман (Лотман 1982) («Я помню столь же милый взгляд / И 
красоту еще земную, // Все думы сердца к ней летят, / Об ней в изгнании 
тоскую…» - Пушкин 1986). 

«Цыганы» Пушкина знаменуют собой закрепление на уровне жанра 
всех перечисленных элементов, но при этом, с точки зрения 
перспективологии, преобладает иная проблема: автор – самостоятельный 
персонаж, фигура, которая, обладая некоей общностью с реальным 
автором, тем не менее, является плодом творческой фантазии последнего. 
Таким образом, можно утверждать, что в поэме «Цыганы», а позднее и в 
«Евгении Онегине» более точным будет говорить не об авторе, а о 
фиктивном авторе, авторе-персонаже. Это самостоятельная 
повествовательная инстанция, которая объявляется ответственной за все 
сюжетные коллизии, а также комментарии в тексте. Одновременно она 
создает дистанцию между Пушкиным и читателем – прием, 
необходимость которого стала очевидной при той постановке проблем, 
которые имеют место в «Цыганах» и которые не могут быть разрешены в 
рамках чисто романтической поэтики. Поэтому Пушкин, в поисках 
максимальных возможностей воплощения идей и образов, предвосхитил 
прием, который станет использовать позднее Лермонтов в своей поэзии и 
прозе, а реалисты сделают одним из ведущих принципов художественной 
поэтики. 

Однако у Пушкина в «Цыганах» дело не ограничивается 
фиктивным автором: выпуклый, живой мир, изображаемый художником, 
начинает наполняться конкретными чертами благодаря введению в 
повествование персонажей с разным отношением к жизни, разными 
точками зрения на происходящее, что и позволяет расширить рамки жанра 
и поставить вопросы, в рамках романтической поэтики не решаемые. 
Голос автора–«самого себя» в поэме озвучивает самые разные уровни 
текста: он прослушивается в репликах цыган («жить с убийцей не 
хотим»), и в речах Алеко, героя, сопоставленного и противопоставленного 
повествователю, чей образ также неоднозначен и который нашел свое 
гениальное продолжение в Евгении Онегине.  

Наличие двух разновидностей повествующих инстанций словно 
призвано акцентировать внимание читателя на том, что мир поэмы 
условен и подчеркнуто литературен. В этом смысле фиктивный автор не 
только устанавливает контакт с литературной традицией, современной 
жизнью, но и формирует образ фиктивного читателя, словно бы предлагая 
ему оценить героя с двух позиций – литературной и реальной. И тогда 
«русский странник», достойный жалости за собственные страдания 
(«русский страдалец», по определению Достоевского), воспринимается 
как часть известной читателю литературной традиции, модного 
байронизма, и одновременно его предлагается оценить как русский 
вариант реального социально-психологического явления, 
распространившегося в обществе. Таким образом, уже в «Цыганах» 
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Пушкин вплотную подошел к созданию произведения, «в котором 
отразился век и современный человек изображен довольно верно…». 

В «Евгении Онегине» он переоценивается автором и теперь 
определяется более выпукло, в соответствии с возможными версиями 
восприятия этого типа сознания разными уровнями русского общества:  

• «ангел-хранитель или коварный искуситель»-«сей ангел, сей 
надменный бес»-«чудак печальный и опасный»-«пародия»-раб «чувства 
мелкого» - этапы восприятия личности Онегина Татьяной Лариной – 
«девушкой уездной» (восприятие поместного дворянства);  

• петербургский скучающий денди-«жертва бурных заблуждений 
и необузданных страстей»-«неисправленный чудак» - восприятие Онегина 
автором-персонажем, столичным жителем, на протяжении всего 
романного времени.  

Судьба героя глубоко трагична: его жизнь описывается как 
движение в толпе без слияния с ней («идти, не разделяя с ней ни общих 
мнений, ни страстей» - голос автора-«самого себя» в тексте романа).  

Таким образом, можно констатировать, что к началу 1820-х годов в 
русской поэзии в основном завершился процесс формирования нарратива 
романтической поэмы. «Шильонский узник» и «Южные» поэмы Пушкина 
очертили в общих чертах границы и возможности жанра. Они же показали 
жанровые отличия русской романтической поэмы от байронической 
европейской модификации жанра. Отличие пролегло в ориентации 
повествования на вопросы осмысления ментальных особенностей 
национального характера с его специфическими чертами, 
психологическим портретом «русского европейца», проявилось в 
попытках изучения этого своеобразного психотипа. Сходные процессы в 
европейских литературах рассматриваемого периода скорее характерны 
для прозы. Во всяком случае, к поэмам Байрона это явно не имеет 
никакого отношения. 

Если бегло обозреть дальнейшие пути развития жанра, то следует 
сказать о самобытном и оригинальном расширении возможностей жанра 
путем нарративных преобразований у К.Рылеева, И.Козлова, 
Е.Баратынского. Нарративные вариации Рылеева пропитаны 
политическими интонациями, Козлов создает вариант нарратива в мягких, 
пастельных тонах, у Баратынского же наблюдается явная тяга к 
психологизации образов. 

Поэмы Рылеева «Войнаровский» и «Наливайко» принадлежат к 
нарративно-директному типу: авторское знание выходит далеко за рамки 
художественного пространства произведения, выводя нарратив в 
деятельную жизнь. В этом смысле наблюдается следование сложившемуся 
канону. Но Рылеев наполняет жанр индивидуальными авторскими 
элементами: для него особо актуально сопоставление опыта героя с 
собственным опытом. Не случайно описывая судьбу Войнаровского в 



 42

изгнании, Рылеев видит в ней вариант возможной собственной судьбы. И 
в исповеди Наливайко прочитывается явный автобиографизм: «Известно 
мне: погибель ждет / Того, кто первый восстает / На утеснителей 
народа, - / Судьба меня уж обрекла. / Но где, скажи, когда была / Без 
жертв искуплена свобода? / Погибну я за край родной, /Я это чувствую, я 
знаю…» (Рылеев 1985).  

Совершенно иной тип нарратива представлен в поэме «Чернец» 
И.Козлова. Отличительной чертой нарратива стала антитеза напряженно 
драматичных сюжетных коллизий и мягкости, умиротворенности стиха, а 
также просветленный финал. Умирающий чернец в своем монологе-
исповеди рассказывает о могучих страстях и ужасных преступлениях – 
следствие господства в его душе этих бурных страстей. Вспоминая 
содеянное, герой ужасается сам своих деяний. Но при этом автор не 
стремится стать судьей героя. Вместо этого в поэме наблюдается ранее не 
встречавшаяся нам коллизия: рядом с высшей правдой закона прощения в 
поэме живет правда души героя (То знает совесть, видит Бог:/ Хотел 
простить – простить не мог) (Козлов 1985).  

Нарративная структура поэм Баратынского отличается 
сознательной прозаизацией сюжета, подчиненной задаче воссоздания 
внутреннего облика современника во всей его сложности и 
многоаспектности. Объектом исследования Баратынского стал не 
«высокий» байронический герой, а романтический индивидуалист, 
человек, в душе которого нашла прибежище «болезнь века» - внутренний 
холод души. Позднее эта тема будет поднята Лермонтовым в 
стихотворении «Дума» (1838): «И ненавидим мы, и любим мы случайно,/ 
Ничем не жертвуя ни злобе, ни любви./ И царствует в душе какой-то 
холод тайный, /Когда огонь кипит в крови» (Лермонтов 1979). Таковы 
Арсений в поэме «Бал», Елецкой в «Цыганка».  

Поэмы Баратынского отличает ярко выраженный полифонизм: в 
поэме персонажи присутствуют как бы на равных, без акцентировки 
внимания на главном герое. Каждый персонаж – индивидуальность, что 
отчетливо видно в их равноправности в структуре нарратива. Подобные 
приемы, характерные скорее для психологического романа, найдут свое 
продолжение не только в романтической русской прозе, но и в творениях 
Достоевского и Толстого. 

Последним всплеском и одновременно вершиной русской 
романтической поэмы явились поэмы Лермонтова. Многоплановая 
функция повествователя (введение в действие, воссоздание внешней 
обстановки, одна из форм выражения авторской позиции) одно время 
привела к отождествлению повествователя с автором, что неминуемо 
ведет к сужению проблематики лермонтовских поэм, которые при таком 
подходе оказываются замкнутыми в пределах индивидуально-
романтического сознания героя («Демон», «Мцыри»). Однако 
проблематика лермонтовских поэм не сводима к сюжетным 
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приключениям героя: его судьба – важный, но включенный в 
пространство Вселенной «частный случай».  

Лермонтовские поэмы, по классификации Фюгеля, принадлежат к 
той нарративной разновидности, которая определяется как нейтрально-
синтетическая: позиции героя и повествователя носят локальный характер, 
всеобъемлющим знанием прошлого и будущего, «земного» и «небесного» 
обладает только автор. Заслоняясь от читателя как бы тройным экраном 
(повествователь, рассказчик, герой), Лермонтов старается максимально 
дистанцироваться от текста, чем нарушает жанровый канон и 
предвосхищает иные принципы поэтики текста. В «Демоне» 
повествователь обладает неограниченным знанием прошлого и будущего, 
«земного» и «небесного», и поэтому его позиция наблюдателя бесстрастна: 
слово повествователя отражает отсутствие иерархии ценностей, 
устанавливаемой автором, весь временной мир для него лежит в единой 
временной плоскости. Слово повествователя констатирующее и 
изобразительное. В последней главе эпилога звучат слова автора, 
окрашенные особой тональностью, как бы ставшие и над героем, и над 
повествователем: «И проклял Демон побежденный / Мечты безумные 
свои…» . 

В поэме «Мцыри» нарратив строится таким образом, что структура 
повествования приобретает почти графическую четкость. Повествователь 
– можно предположить, «странствующий офицер», с целью обозрения 
окрестностей и могильных плит, «чья надпись говорит/ о том, как 
удручась своим венцом…», случайно забредший в монастырь, 
расположенный недалеко от дорожной станции – встречает там 
рассказчика – старого монаха. Последний характеризуется как «развалин 
страж полуживой», и он рассказывает повествователю историю, 
произошедшую в монастыре – своеобразное дополнение к туристическому 
экскурсу.  

Сам рассказ о событиях до момента бегства Мцыри из монастыря 
ведется от имени двойной инстанции: старого монаха – источника знания 
об истории, носителя ограниченного знания в пределах всего пространства 
текста – и повествователя, преобразовавшего рассказанную монахом 
историю в соответствующий текст. Далее слово предоставляется самому 
герою (исповедь Мцыри), который также обладает ограниченным знанием 
в тексте. И только автор – носитель абсолютного знания – объединяет все 
эти повествовательные инстанции. Однако автор проявляется в тексте 
исключительно на уровне постановки вопросов, носящих философский 
характер, и весь текст становится лишь иллюстративным материалом для 
решения этих философских задач. Автор виден в масштабности 
поставленных вопросов: свобода личности, добро и зло, проблема 
«высокого зла», «с миром гордая вражда» становятся основой 
размышлений автора и носят глобальный, космический характер, как и в 
лирике Лермонтова.  
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Лермонтовский нарратив отражает особое состояние российских 
умов его эпохи – эпохи постдекабрьской, времени рефлексии пережитого, 
времени поиска, а потому времени вопросов, на которые нет четких и 
однозначных ответов. Все текуче, зыбко, неконкретно. И Лермонтов 
внимательно вглядывается в себя, продумывая разные варианты решения 
извечных и, скорее всего, неразрешимых проблем (свобода воли и закон 
необходимости как ее ограничитель, добро и зло и размытые границы их 
соприкосновения, одиночество человека в мире тем большее, чем 
масштабнее личность). 

Таким образом, повествовательные инстанции, объединенные 
образом автора, предстают подобными концентрическим окружностям в 
тексте, где внешней границей является личность автора. Именно эта 
личность определяет финальный поворот сюжета (провал плана Демона, 
гибель Мцыри) как иносказательную иллюстрацию к философской мысли 
о том, что личность, наделенная свободной, жаждущей правды волей, не 
может оставаться узником (монахом, изгнанником из Рая), но у нее не 
хватает сил на свободу, на выход из неволи (вспомним: ум, «кипящий в 
действии пустом»). И гордый бунтарь (Демон), и невинный страдалец 
(Мцыри) превращаются в усталых людей: «И проклял Демон побежденный 
/Мечты безумные свои»; «…И что вполголоса поет / Он мне про милую 
страну / И с этой мыслью я засну…» - последнее сопоставимо с «Выхожу 
один я на дорогу…»: «…Надо мной чтоб нежный голос пел…» - картина 
чаемого покоя. 

Резюмируя, отмечу, что романтическая поэма в русской литературе 
осваивала поэтику европейского романтизма с позиций национальной 
культуры. Наблюдается движение от разработки единой 
повествовательной фигуры к принципу множественности 
повествовательных инстанций. Отбор и оценка повествуемого мира с 
позиции персонажа намечается, но не проводится последовательно. 
Литературная аллюзия на чужой текст наблюдается в тех сюжетных 
коллизиях, которые отклоняются от нейтральных в сторону изображения 
драматичных, напряженных сторон повествования. Сама повествуемая 
история развивается как глобальная аллюзия не только на байроническую 
поэму, но и - в эпоху зрелого романтизма, в особенности же у Лермонтова 
– и как аллюзия на тексты авторов-предшествеников. Очарование же 
романтической поэмы русской литературы скрыто в области текста, 
проявляясь в динамичном содействии стиля, языка и жанра. 

 
Примечания: 

 
1. Так или примерно так можно кратко охарактеризовать основные 

представления нарратологов о художественном тексте (Р.Барт, Ж.Женет, В.Шмидт). В 
рамках нарратологического направления часто выделяют также и более узкое 
направление – анализ дискурса (Ю.Кристева, Л.Делленбах, П.Ван ден Хевель и др.). Если 
охарактеризовать в наиболее общем смысле особенности обоих направлений внутри 
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нарратологии, то можно отметить, что первое анализирует художественный текст на 
макроуровне художественной коммуникации текста в целом, а вторая – на микроуровне 
различных уровней, зафиксированных в тексте различных дискурсов (дискурс текста-
дискурс персонажей; дискурс о дискурсе; дискурс в дискурсе). (Современное 
зарубежное литературоведение. Энциклопедический справочник. – М.: Интрада: 
ИНИОН. 1999, с.68-72). В концепции последних многие исследователи часто отмечают 
большое количество аналогий с проблематикой взаимоотношений внутри 
художественного текста в рамках модуса «свой-чужой», реализующегося на уровне 
«слова» в концепции М.Бахтина (М.Бахтин. Эстетика словесного творчества – М., 1979, 
424 с.). 

2. Для заполнения участков коммуникативной неопределенности (термин 
Р.Ингардена /Ingarden R. Vom Erkennen des literaturischen Kunstwerks (Р.Ингарден. О 
познании литературно-художественного произведения – [перевод заглавия книги мой – 
Т.М.]. – Tübingen. 1968. – 440 s.) читателем обычно используется фантазия. Между тем 
при образовании пространства коммуникативной неопределенности читательская 
фантазия не активирована, т.е. элемент сотворчества между читателем и автором не 
функционирует в полном объеме. Между тем, даже если пространство коммуникативной 
неопределенности невелико и читательская фантазия активно работает, в читательском 
сознании Ингартен выделяет ограничительную по отношению к сознанию категорию – 
коммуникативную определенность, наличие которой не позволяет фантазии читателя 
отрываться от реальности, игнорируя реалии действительности, связанные в 
описываемыми событиями. Под коммуникативной определенностью Ингартен понимает 
неосознанно отметаемые читателем элементы текста, содержащие важную 
коммуникативную информацию, но при этом не связанную с пониманием текста на 
уровне сюжета – описания, вещественный план. Для создания пространства, 
стимулирующего читательское воображение, необходима конкретизация 
художественных основ произведения воспринимающим сознанием путем заполнения 
его оживленным, овеществленным содержанием представленных в произведении 
образов и иных элементов структуры текста, т. е. придания тексту коммуникативной 
определенности. Для возникновения в сознании читателя правильной коммуникативной 
модели текста необходимо «приблизить» к современному читателю книгу, созданную в 
иную культурную эпоху. Делать это можно разными путями, и одним из возможных 
путей следует признать нарратологический принцип вычленения внутри текста 
различных повествовательных инстанций, анализ этих инстанций, рассмотрение типов 
преображения и развития сюжета. Подобный ракурс рассмотрения при проекции на 
определенное количество типологически схожих художественных текстов способен 
содействовать изучению принципов активизации читательского горизонта ожидания в 
пределах коммуникативной определенности: жизненно релевантной событийной канвы 
произведения, подчитывающей фантазию читателя импульсами реальной 
действительности. Все это в итоге способствует реконструкции не только авторского 
замысла, но и широкого общекультурного контекста эпохи написания произведения. В 
конечном итоге, это позволяет приблизить произведение к нашему времени, текст 
начинает говорить с современным читателем как бы на понятном языке, перестает быть 
только набором кодированных элементов, а разворачивается к читателю своей 
эстетической стороной, а значит, произведение продолжает жить в читательском 
сознании.  

3. Сравнение русской романтической поэмы с английским образцом и 
сопоставление Пушкина с Байроном было общим местом в критике 1820-1830-х годов. 
Так, И.Киреевский писал о молодом Пушкине: «… подобно Байрону, он в целом мире 
видит одно противоречие, одну обманутую надежду, и почти каждому из его героев 
можно придать название разочарованного».//Киреевский И.В. Критика и эстетика. М., 
1979, с.47. 
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4. Байрон бросил односторонний взгляд на мир и природу человечества, потом 
отвратился от них и погрузился в самого себя. Он представил нам призрак самого себя. 
Он создал себя вторично, то под чалмой ренегата, то в плаще корсара, то гяуром, 
издыхающим под схимиею, то, наконец, странствующим […] В конце концов он постиг, 
создал и описал единый характер (именно свой), все, кроме некоторых сатирических 
выходок, рассеянных в его творениях, отнес он к сему мрачному, могущественному 
лицу, столь таинственно пленительному». // Пушкин А.С. Полн. собр. соч. в 10-ти тт. 
Т.VII. Л., 1978, с. 37. 

5. Достоевский, который во многом вырос не только из гоголевской «Шинели», 
но и из романтического повествования, используя сходные коллизии, разрешает их 
совсем иными путями. Ведь для него важнее не сама личность, но ее индивидуальное 
содержание, не сама тайна, а ее влияние на личность, изменение личности под влиянием 
тайны. Не случайно в речи на открытии памятника Пушкину в Москве Достоевский 
большой отрывок речи посвятил именно романтическому Пушкину: «В типе Алеко, 
герое поэмы «Цыганы», сказывается уже сильная и глубокая, совершенно русская 
мысль, выраженная потом в такой гармонической полноте в «Онегине», где почти тот 
же Алеко является уже не в фантастическом свете, а в осязаемо-реальном и понятном 
виде. В Алеко Пушкин уже изыскивал и гениально отметил того несчастного скитальца 
в родной земле, того исторического русского страдальца, столь исторически 
необходимо явившегося в оторванном от народа обществе нашем […] Эти русские 
бездомные скитальцы продолжают и до сих пор свое скитальчество, и еще долго, 
кажется, не исчезнут». // Достоевский Ф.М. Об искусстве. М., 1973, с. 352. 

6. О странничестве как элементе русского культурного кода на материале 
творческого наследия русского зарубежья см.: Мегрелишвили Т. Проблемы поэтики 
мемуаров русской эмиграции (1930-1960). – Тбилиси, 2005, 168 с., с. 72-81; 
Мегрелишвили Т. «Петербургские сны» Георгия Иванова.// Наш Петербург. Сб. научных 
трудов. Тбилиси, изд-во Тбилисского гос. университета, 2006, с. 96-127. 

7. П.Вяземский писал: «Неволя была, кажется, музою-вдохновительницею 
нашего времени. «Шильонский узник» и «Кавказский пленник», следуя один за другим, 
пением унылым, но вразумительным сердцу прервали долгое молчание, царствовавшее 
на Парнасе нашем». // Вяземский П.А. Эстетика и литературная критика. М., 1984, с.43. 
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darejan menabde 

saqarTvelo, Tbilisi 

 

qarTuli samogzauro literatura qarTul-

rusul urTierTobaTa konteqstSi 

 
samogzauro Janri originalur qarTul mwerlobaSi 

damkvidrda XVIII saukuneSi, rasac xeli Seuwyo konkretulma 

istoriulma viTarebam — muslimur izolaciaSi moqceuli 

saqarTvelo rogorc politikuri, ise kulturul-

inteleqtualuri TvalsazrisiT ukve mzad iyo, am izolaciis 

garRvevisa da saerTo-sakacobrio cxovrebaSi CarTvis 

procesisaTvis mizanmimarTuli xasiaTi mieca. gaxSirda 

qarTvel moRvaweTa mogzaurobebi ucxoeTis qveynebSi, rasac 

sxvadasxva mizani hqonda: wminda adgilebis moxilva, 

saerTaSoriso viTarebis garkveva, diplomatiur misiaTa 

Sesruleba, samxedro da savaWro saqmeebi, qarTul siZveleTa 

gamovlena da sxv. 

am mogzaurobaTa dros mopovebuli masalis safuZvelze 

araerTma qarTvelma moRvawem Cvens mwerlobas mravalmxriv 

sayuradRebo Txzulebebi SesZina — dokumenturi Tu mxatvrul-

dokumenturi teqstebi Seqmnes sulxan-saba orbelianma, timoTe 

gabaSvilma, iona gedevaniSvilma, rafiel danibegaSvilma da sxv.; 

wminda adgilebi moixiles t. gabaSvilma (ierusalimi, aToni...) 

da i. gedevaniSvilma (ierusalimi, kviprosi, aToni...), politi-

kur-diplomatiuri misiiT imogzaura safrangeTsa da italiaSi 

s.-s. orbelianma, politikur-dazverviTi miznebiT ramdenjerme 

iyo indoeTSi r. danibegaSvili, XVIII saukunis II naxevarsa da, 

gansakuTrebiT, XIX saukunis dasawyisSi araerTi samogzauro 

Janris Txzuleba Seiqmna ruseTSi iZulebiT gadasaxlebul 

batoniSvilTa wrisa Tu maTi garemocvis mier (T. bagrationi, g. 

ratiSvili, n. onikaSvili da sxv.). 

dasaxelebul Tu sxva avtorTa samogzauro, agreTve, 

samogzauro-memuaruli xasiaTis Txzulebebi, rasakvirvelia, 

erTmaneTisagan gansxvavdebian rogorc Txrobis sisruliTa da 

skrupulozurobiT, ise literaturuli RirsebebiTac. Tumca, 

erTi ram ki dabejiTebiT SeiZleba iTqvas — TiToeuli maTgani 

TavisTavad sainteresoa qarTuli mwerlobis istoriisaTvis da, 

rac mTavaria, bevr TxzulebaSi Semonaxulia iseTi cnobebi, 

romelTa mniSvneloba uaRresad didia zogadad Cveni sulieri 

Tu materialuri kulturis istoriisTvisac. 

XVIII saukunisa da XIX saukunis pirveli meoTxedis qarTul 

samogzauro-memuarul literaturaSi garkveuli adgili 



 48

uWiravs rusul Tematikas. es arcaa gasakviri. saqme isaa, rom 

XVIII saukunis ociani wlebidan ruseTi TandaTanobiT Semodis 

da mkvidrdeba saqarTvelos rogorc saxelmwifoebriv-

politikur, ise kulturul-saliteraturo cxovrebaSi, rasac 

daerTo qarTvelTa araerTgzisi iZulebiTi emigrireba 

ruseTSi da daaxloeba iqaur sinamdvilesTan. yovelive aman ki, 

pirvel rigSi, asaxva swored samogzauro-memuarul teqstebSi 

pova. 

XVIII saukunis ociani wlebidan, rodesac ruseTis sazRvari 

kavkasions mouaxlovda, ruseTis saxelmwifoebriv-politikur 

cxovrebaSi dRis wesrigSi dadga `amierkavkasiis sakiTxi~. 

xazgasmiT unda iTqvas, rom aq moxda interesTa Tanxvedra. 

erTmorwmune da, faqtobrivad, ukve mezoblad qceul ruseTTan 

mWidro urTierTobis damyareba XVIII saukunis qarTvelebisTvis, 

pirvel rigSi, iyo saSualeba muslimur garemocvaSi moqceuli 

qveynis xelaxali dakavSirebisa qristianul evropasTan, im 

politikur da kulturul sivrcesTan, romlis organuli 

nawilic iyo saqarTvelo konstantinopolis dacemamde. da mas 

Semdeg, rac dasavleTSi saimedo mokavSirisa Tu mfarvelis 

povnis yovelgvari politikur-diplomatiuri resursebi 

amoiwura (gavixsenoT Tundac s.-s. orbelianis warumatebeli 

elCoba evropaSi), ruseTi arsebiTad darCa erTaderT gzad 

evropasTan aucilebeli kavSirebis aRsadgenad; miT umetes, 

TviTon ruseTSic mocemul epoqaSi mimdinareobda 

saxelmwifoebriv-politikuri, savaWro-ekonomikuri, samxedro 

Tu sazogadoebriv-kulturuli cxovrebis intensiuri 

evropeizaciis procesi, ramac, Tavis mxriv, saqarTvelos 

politikur da kulturul-saliteraturo wreebSi erTiorad 

gazarda interesi ruseTisa da iq mimdinare procesebis mimarT.  

es Tema TavisTavad vrcelia da mravlismomcveli. Cven ki, 

bunebrivia, gvainteresebs zemoaRniSnuli movlenebis litera-

turuli aspeqtebi, Tanac uSualod samogzauro-memuaruli 

Janris farglebSi. 

XVIII saukunis 20-iani wlebidan mokidebuli georgievskis 

1783 wlis cnobili traqtatis gaformebamde da mas Semdegac, 

rac monarqistuli ruseTis xelisuflebam daarRvia traqtatis 

pirobebi da imperator aleqsandre I-is 1801 wlis 12 seqtembris 

manifestis safuZvelze gaauqma qarTl-kaxeTis samefo, ruseTSi 

nebayoflobiT Tu iZulebiT mouxda Casvla qarTuli 

samogzauro-memuaruli Janris TiTqmis yvela TvalsaCino 

warmomadgenels: sulxan-saba orbelians, vaxtang orbelians, 

timoTe gabaSvils, iona gedevaniSvils, giorgi avaliSvils, 

gabriel ratiSvils, nikoloz onikaSvils, rafiel danibega-

Svilsa da sxvebs. maT TxzulebebSi met-naklebi sisruliT 
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gvxvdeba cnobebi ruseTze, mis istoriasa Tu geografiaze, 

aRwerilia ruseTis didi Tu mcire qalaqebi, mosaxleobis yofa-

cxovreba, wes-Cveulebebi, tradiciebi da sxv. am masalis 

sistemuri saxiT kvlevas garkveuli mniSvneloba unda mieniWos 

rogorc sakuTriv qarTuli mwerlobis istoriis, agreTve, 

qarTul-rusul literaturul urTierTobaTa, ise zogadad 

samogzauro-memuaruli Janris istoriis Seswavlis 

TvalsazrisiTac. 

aqve unda aRiniSnos, rom saqarTvelos uaxles istoriaSi 

Seqmnili ideologiuri mdgomareoba sakiTxis mkvlevars 

aiZulebda, angariSi gaewia koniunqturisaTvis da yuradReba 

gaemaxvilebina qarTul-rusul urTierTobaTa mxolod 

pozitiur mxareebze, xolo yovelive negatiuri, rasac 

qarTveli mogzaur-memuaristi xSirad gaocebiT an aRSfoTebiT 

aRiqvamda da aRwerda kidevac, arsebiTad, yuradRebis miRma 

rCeboda; yuradRebis miRma rCeboda mweral-mogzaurTa 

kritikuli msoflmxedvelobrivi damokidebuleba axali 

politikuri realobisadmi. Sesabamisad, aucilebeli xdeba 

damkvidrebuli kliSeebis axleburi gaazreba-interpretacia. 

rusuli Tematika saerTod ar gvxvdeba an uaRresad 

mwirad aris warmodgenili samogzauro Janris iseTi TvalsaCino 

warmomadgenlebis nawerebSi, rogorebic arian s.-s. orbeliani, 

t. gabaSvili da g. avaliSvili (bregaZe 1958; gabaSvili 1956; 

avaliSvili 1967; kiknaZe 1993; yubaneiSvili 1958: 67-96; 1959: 339-

353). arada, isini sxvadasxva dros da sxvadasxva xangrZlivobiT 

ara marto cxovrobdnen ruseTSi, aramed samivem ruseTSi pova 

samudamo gansasvenebeli (sulxan-saba orbelianma — 1725 wels 

moskovSi, timoTe gabaSvilma — 1764 wels astraxanSi, xolo 

giorgi avaliSvilma — 1850 wels, moskovSi). 

samogzauro-memuaruli Janris pirveli Txzulebebi, 

romlebSic aisaxa rusuli Tematika, Seqmnes vaxtang VI-is 

garemocvis wevrebma. saerTod, vaxtang VI-isa da misi amalis 

ruseTSi Casvla, iq cxovreba da kulturul-saliteraturo 

moRvaweoba sruliad axal furcels (unda iTqvas, 

saxelmwifoebriv-politikuri TvalsazrisiT — tragikul 

furcels) Slis saqarTvelo-ruseTis urTierTobaSi. XVIII 

saukunis pirvel naxevarSi Seiqmna iseTi Txzulebebi, 

rogorebicaa gabriel gelovanis `mcire anderZi~ da vaxtang 

orbelianis `ambavni peterRofisa~. 

g. gelovanma (gard. 1754 wlis Semdeg) moskovSi Targmna 

saxelmZRvanelos tipis wigni `msoflios mravali qveynis 

geografiis mokle mimoxilva~, romelsac erTvis mTargmnelis 

Canaweri `mcire anderZi~ (`gansrulda Targmani wignisa amis aw 
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mogiTxrobT TviT Cvendamo mcires rasme anderZsa~) (gelovani 

1963: 175-177). 

miuxedavad `mcire anderZis~ marTlac mcire moculobisa, 

igi mdidaria faqtobrivi masaliT: avtori gvacnobs vaxtang 

meeqvsis amalis mogzaurobas, gadmogvcems araerT sayuradRebo 

faqts qarTvelTa da Crdilo kavkasielTa Tu rusTa 

urTierTobis istoriidan, wers mTieli tomebis Zalmomreobaze 

vaxtangis amalis mimarT, aRwers yalmuxTa da rusTa jaris 

wyobas, aRniSnavs qarTvelTa pativiT miRebasa da maspinZlobas 

CerqezeTSi, solaRSi, astraxanSi, peterburgSi.  

TxzulebaSi moxseniebuli arian met-naklebad 

mniSvnelovani istoriuli pirebi da mocemulia saintereso 

cnobebi maTze. esenia: Sah-Tamazi, mTavari mirveizi, `didi 

xelmwife mefeT-mefe CrdiloeTisa petre aleqsis Ze~, petre 

pirvelis mier vaxtangTan gamogzavnili elCi `gvar-wodebiTi 

tolstovi~, raWis erisTavi SoSita, imereTis mefis bagratis 

asuli nino, odiSis mTavris beJan dadianis meuRle Tamari, 

sardali gabriel kropotovi, romelic miegeba mefes solaRis 

cixesimagreSi, vaxtangis mier peterburgs wargzavnili elCi — 

sardali amilaxvari da sxv. (menabde 2005: 116-125). 

interess iwvevs g. gelovanis avtobiografiuli cnobebic. 

Txzuleba TariRdeba 1737 wliT. 

Tavis droze cnobilma mweralma (poeti, prozaikosi) 

vaxtang orbelianma (1700-1752) peterburgsa da petergofSi 

imogzaura 1736-1738 wlebSi, aRwera petergofis RirsSesa-

niSnaobani da Tavisi STabeWdilebebi gadmosca samogzauro 

xasiaTis TxzulebaSi `ambavni peterRofisa sra-saxlTa da 

baRCa-baRTani~ (Saduri 1962: 99-109; bregaZe 1958: 322-341). 

v. orbelianis TxzulebaSi aRwerilia petergofis arqi-

teqturuli Zeglebi, qandakebebi, cnobili Sadrevnebi, baRebi 

da sxv. yovelive amas `dia mWmunvared~ myofi avtoris 

gancvifreba gamouwvevia. marTalia, `ambavni peterRofisa~ 

aRwerilobiTi xasiaTis Txzulebaa, magram igi mainc iZleva 

saSualebas, vimsjeloT mis avtorze, rogorc Tavisi droisa da 

viTarebis kvalobaze ganswavlul pirovnebaze. kerZod, v. 

orbeliani avlens bibliuri teqstebisa Tu saero literaturis 

safuZvlian codnas, nanaxis dawvrilebiTi da damajerebeli 

aRweris unars, gvacnobs ucxo qveyanaSi myofi qarTvelis 

gancdebsa da STabeWdilebebs... (menabde 2004: 21-27). 

XVIII saukunis meore naxevarSi rusuli Tematika aisaxa 

mwerlisa da sasuliero moRvawis iona gedevaniSvilisa da 

cnobili mogzauris rafiel danibegaSvilis SemoqmedebaSi. maT 

sxvadasxva dros da sxvadasxva mizniT imogzaures saqarTvelos 

farglebs gareT — i. gedevaniSvilma 1783-1793 wlebSi axlo 
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aRmosavleTis qveynebSi wminda adgilebis molocvis, agreTve, 

patriarqebis winaSe Tavis marTlebis mizniT, xolo r. 
danibegaSvili erekle II-isa da giorgi XII-is davalebiTa da 

politikur-diplomatiuri misiiT 1795-1813 wlebSi 

ramdenjerme iyo indoeTSi. 

cnobilma mweralma, mogzaurma da sasuliero moRvawem 

iona gedevaniSvilma (1737-1821) cxovrebis ukanaskneli wlebi 

(1795-1821) moskovSi gaatara, kerZod, `Cudovisa monasterSi 

keliasa keTilsa da kargsa~. iq igi aqtiurad monawileobda 

saeklesio ceremonialebSi, axlo urTierToba hqonda moskovis 

qarTuli axalSenis moRvaweebTan, Caeba sastambo-sagamomcemlo 

saqmianobaSi, Seudga mogzaurobisdroindeli Canawerebis 

literaturul damuSavebasa da gaformebas. arsebiTad 

moskovSi, XIX saukunis damdegs, daasrula i. gedevaniSvilma 

Tavisi umTavresi Txzuleba, romelsac pirobiTad `mimosvla~ 

ewodeba (mimosula 1852). `mimosvlis~ moRweuli Svidi 

xelnaweridan sami TbilisSia daculi, ori — sanqt-peterburgSi, 

TiTo _ moskovsa da quTaisSi (avtografuli arc erTi ar aris).  

i. gedevaniSvilis `mimosvlaSi~ mimoxilulia avtoris xan-

grZlivi mogzauroba saqarTvelodan vidre moskovamde, gadmo-

cemulia dakvirvebebi da STabeWdilebebi, Sejamebulia misi 

nafiqr-naazrevi. samecniero literaturaSi (a. xaxanaSvili, g. 

zardaliSvili, l. maruaSvili da sxv.) aRniSnulia, rom i. gede-

vaniSvils amoZravebda ara mxolod piligrimul-sar-

wmunoebrivi miznebi, aramed interesTa farTo wre: istoriul-

geografiuli, saxelmwifoebriv-politikuri, eTnikur-demo-

grafiuli, sameurneo-ekonomikuri, eTnografiul-yofiTi, bu-

nebriv-klimaturi da sxv. (WabaSvili 1979: 14-24; 1980: 63-72; 

ruxaZe 1961: 51-52; qavTaria 1977: 142-143; zardaliSvili 1958: 

64-66). 

masalebi rusebisa da ruseTis Sesaxeb gvxvdeba 

`mimosvlis~ bolo or TavSi. aqedan erTSi, romelic asea 

dasaTaurebuli _ `mimoxilua polSisa da sxuaTaca qalaqebTa~, 

saintereso cnobebia avtoris cxovrebaze qalaq iasSi, mis iqaur 

Sexvedrebze rus samxedro-diplomatiur moRvaweebTan, agreT-

ve, qarTl-kaxeTisa da imereTis warmomadgenlebTan, aRwerilia 

ruseTis jaris gamarjvebis gamo gamarTuli dResaswauli, 

saubaria general-feldmarSal grigol potiomkinis gardacva-

lebaze, mis dakrZalvaze, TurqeTTan zavis dadebaze da a. S.  

rodesac g. potiomkinis gardacvalebis Semdeg misi banaki 

daiSala, ruseTsa da TurqeTs Soris dadebuli zaviT iasi da 

misi midamoebi TurqeTs ergo. ionas axloblebi Semoefantnen, 

misi moldaveTSi darCena saxifaTo xdeboda, amitomac man 

iqaurobis datoveba gadawyvita. axloblebma urCies samonastro 
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qonebis gayidva, magram es ar gaakeTa: `me ara vqmen Cemis avis 

saxelisaTvis da mSobelsa Cemsa queyanasac ara vhkadre. sul 

Cemi iyo, rogorc unda, ise movixmarebdi. Semdgomad wamosvlisa 

Cemisa ityodnen avsa sityuasa: qarTueli kaci iyoo da gayida 

yoveliveo da monasteri gancarcuao~ (mimosula 1852: 111). am 

sityvebidan kargad Cans mwerlis pirovnuli Tvisebebi. 

samonastro qonebis gayidva man ara marto piradi Rirsebis 

Selaxvad CaTvala, aramed im qveynis Seuracxyofad, romelsac 

am ucxo mxareSi warmoadgenda. 

`mimosvlis~ ukanasknel TavSi (`Semosula rossiisa 

saimperiosa Sina da mimosula adgiliTi adgilad da mimoxilua~) 

saubaria i. gedevaniSvilis kievSi Casvlasa da mRvimeTa lavraSi 

`keliasa keTilsa~ cxovrebaze. gasagebi mizezebis gamo, ukraina, 

romelic ruseTis imperiis nawili iyo, qarTveli avtoris mier 

ruseTad aRiqmeba. iona ukrainisa saerTod da, kerZod, kievis 

aRwerisas siZunwes iCens, Tumca SedarebiT vrclad aRwers 

mRvimeTa lavras.  

dasasrul, i. gedevaniSvili wers, rom janmrTelobis 

gauaresebis gamo datova kievi, Sevida `didsa ruseTsa Sina~, 

kerZod, mivida `sameufosa moskovs~ da dasaxlda sacxovreblad 

miCenil monasterSi. avtori msjelobs moskovel qarTvel 

emigrantebze, qarTl-kaxeTis mdgomareobaze, kavkasiaSi 

gaCaRebul brZolebze da a. S. amis Semdeg i. gedevaniSvili das-

Zens: `sxuasa moTxrobasa mokled davidumeb sigrZisaTÂs~. 

asea Tu ise, iona gedevaniSvili ZiriTadad Tavis 

Tavgadasavals mogviTxrobs da sakuTriv ruseTsa da rusebze 

bevrs arafers wers, magram mis mier mowodebul zogierT cnobas 

mainc garkveuli mniSvneloba unda mieniWos qarTul-rusuli 

saxelmwifoebriv-politikuri Tu saeklesio-sarwmunoebrivi 

urTierTobis istoriis srulad gaTvaliswinebisaTvis. 

cnobilma mogzaurma rafiel danibegaSvilma (dab. da gard. 

ww. ucnobia) 1795-1827 wlebSi erekle II-is, giorgi XII-is, 

agreTve, ruseTis xelisuflebis davalebiTa da savaWro-

diplomatiuri Tu dazverviTi miznebiT xuTjer imogzaura 

aRmosavleTis qveynebSi (erayi, indoeTi, birma, CineTi da sxv.). 

erT-erTi misia (1799-1813 ww.) man daasrula moskovSi, 

moawesriga da literaturulad daamuSava mogzaurobis 

Canawerebi, Targmna rusulad (unda vifiqroT, moskovSi 

mcxovreb TanamemamuleTa daxmarebiT. qarTuli dedani 

dakargulia) da Tavisi, _ im droisaTvis ukanaskneli, _ 

mogzaurobis Sesaxeb iqve, moskovSive, gamosca wigni 

`Путешествие в Индию грузинского дворянина Рафаила Дaнибегова~ [М., 
1815; dReisaTvis r. danibegaSvilis es Txzuleba Targmnilia 

qarTul (samjer), inglisur da hindi enebze]. 
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r. danibegaSvilis wignis saTauri `qarTveli aznauris 

rafiel danibegaSvilis mogzauroba indoeTSi~ zusti araa 

(avtorma sxva qveynebic moiara). amitomac Txzulebas sxvadasxva 

naSromebsa Tu gamocemebSi sxvadasxvagvarad asaTaureben: 

`rafiel danibegaSvilis mogzauroba~, `rafiel danibegaSvilis 

mogzaurobani birmasa da aziis sxva qveynebSi~, Tumca yvelaze 

gavrcelebuli saTauria _ `mogzauroba indoeTSi~ (maruaSvili 

1954: 29-32; zardaliSvili 1958: 66-71). 

vinaidan am Txzulebas dednis (qarTul) enaze Cvenamde ar 

mouRwevia, Znelia Tqma, ramdenad sruli da zustia rusuli 

Targmani; is nakli, romelic rusul teqsts axasiaTebs 

(geografiuli punqtebis aRreva, calkeul cnobaTa arazusti 

qronologia da sxv.) dedniseulia Tu Targmaniseuli... rogorc 

ar unda iyos, `mogzauroba indoeTSi~ am saxiTac mravalmxriv 

saintereso Txzulebaa. aq uxvadaa demografiuli, 

geografiuli, samxedro-strategiuli da sxva xasiaTis cnobebi 

(danibegaSvili 1963: 93-110). 

unda iTqvas, rom am SesaniSnav wignSi masala sakuTriv 

ruseTSi avtoris yofnaze Zalze mcirea. saxeldobr, aq 

aRniSnulia, rom xangrZlivi mogzaurobis Semdeg r. 

danibegaSvili Cavida omskis cixesimagreSi da Sexvda cimbiris 

xazis ufross, general g. glazenaps, omskidan wavida makarias 

(niJni novgorodis guberniaSi), daeswro iqaur xalxmraval 

bazrobas, iqidan ki wavida moskovs. moskovSi Casvlisas r. 

danibegaSvilis upirvelesi survili iyo `saimperatoro 

udidebulesobis sasaxlis xilva~. `keTilismyofelTa 

saSualebiT~ avtorma aisrula survili, daaTvaliera sasaxle, 

sadac ixila `uamravi patiosani Tvali, oqro da vercxli~, 

`mdidrulad Semkuli taxtebi da mzis sxivebiT gabrwyinebuli 

gvirgvinebi~, Seeqmna STabeWdileba, rom iq Tavmoyrili iyo 

`bunebis yvela saunje~.  

ai, TiTqmis yvelaferi, rac rafiel danibegaSvilis wignSi 

`mogzauroba indoeTSi~ gvxvdeba CvenTvis saintereso 

sakiTxebze. 

winamdebare naSromSi warmovadgineT masalebi, romlebic 

XVIII saukunis qarTulma samogzauro literaturam Semogvinaxa 

ruseTisa da rusebis Sesaxeb. sagulisxmoa, rom Tu XVIII saukunis 

qarTveli mwerlebi mxolod aRwerdnen ruseTSi mogzaurobisas 

miRebul STabeWdilebebs, XIX saukunis mogzaur-memuaristebi, 

axali politikuri realobidan gamomdinare, ukve sul sxva 

TvaliT afasebdnen yovelives. isini kargad acnobierebdnen 

mosalodnel erovnul safrTxeebs da arcTu iSviaTad TavianT 

TxzulebebSi avlendnen kritikul damokidebulebas ruseTis 
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didmpyrobeluri politikis mimarT. Tumca, es ukve sxva saubris 

Temaa. 
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inga milorava 

saqarTvelo, Tbilisi 

 

`nivTis~ mxatvrul-esTetikuri funqcia 

modernistul teqstSi 

 

nivTebs, sagnebs udidesi mniSvneloba aqvs adamianisaTvis. 

SeiZleba iTqvas, room civilizaciis istoria garkveulwilad 

`nivTebis~ Seqmnis, cvlilebis, ganviTarebis da gaazrebis 

vrceli da idumalebiT moculi ambavicaa, radgan `nivTebma~ 

uxsovar droSive gadalaxes utilitaruli mniSvnelobis 

farglebi da SeiWrnen adamianis warmosaxvaSi, rogorc 

garkveuli ideis aRmniSvneli da esTetikuri Rirebulebis mqone 

mxatvruli elementebi. `nivTs~ _ saTqmelis zustad, naTlad, 

xelSesaxebad gamoxatvis saSualebas — iyenebs folklori, 

miTologia, literatura, mxatvroba... SeiZleba gavixsenoT 

uamravi SemTxveva, rodesac `nivTebi~, `sagnebi~ ikaveben 

centralur adgils mxatvrul naazrevSi, maT garSemo nel-nela 

iqsoveba mxatvruli qsovili, viTardeba movlenebi da swored 

nivTebi gamoxataven nawarmoebis ideas, filosofiur 

safuZvels, esTetikur koncefcias. TiTqmis yvela CvenTvis 

cnobil kulturaSi dasturdeba `nivTis~ amgvari funqcia. isini 

uxvad aris warmodgenili folklorSi, zRaprebSi. mravali 

miTis arss `nivTebi~ gansazRvraven, Tundac `oqros sawimisi~ an 

`pandoras yuTi~. `nivTebis~ meSveobiTaa warmodgenili 

antikuri panTeonis warmomadgenelTa niSan-Tvisebebi. 

mogvianebiT dasavlur mxatvrul azrovnebaSi Cndeba `nivTi~-

simbolo `graalis Tasi~, romelic evropuli saraindo 

romanebis erT-erT mTavar RerZad iqca. paralelurad `nivTebi~ 

inarCuneben meore, SedarebiT ufro martiv funqciasac, roca 

gamodian samkaulis, anturaJis, dekoraciis nawilis, samoqmedo 

sivrcis `Semavseblis~ rolSi. Tumca, aqve unda aRiniSnos, rom 

sakmaod rTulia, da gansakuTrebiT mxatvrobaSi, mkveTrad 

gaimijnos `nivTis~ ideur-simboluri da esTetikuri funqciebi. 

flamandiuri skolis mxatvarTa naturmortebSi, renesansul 

portretebSi Tu impresionisTa kompoziciebSi erTi SexedviT 

TiTqos umiznod moxvedrili `nivTebi~ moulodnelad bevrad 

ufro mets yvebian SemoqmedTa grZnobebze, samyarosadmi 

damokidebulebaze, epoqaze, droze, vidre Tundac mkveTrad 

gamoxatuli siuJeti. `nivTebis~ metyvels enas TiTqmis yvela 

epoqisa da sxvadasxva literaturuli Tu xelovnebis 

mimdinareobis warmomadgenlebi iyenebdnen da iyeneben. zog 

SemxTvevaSi mxatvrul teqstSi `nivTi~ TiTqmis srulyofilebas 
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aRwevs, srulad warmoCindeba misi simboluri mniSvneloba, 

filosofiuri azris saxierad gamomxatvelis funqcia, ideuri 

siRrme, esTetikuri daniSnuleba da `nivTi~ xdeba nawarmoebis 

mxatvruli samyaros centri, romelic izidavs da Tavis 

orbitaze atrialebs movlenebs, personaJebs, fiqrebs, gancdbs 

da saSualebas aZlevs mkiTxvels srulad, udanakargod Caswvdes 

mwerlis Canafiqrs, saTqmels da mwerlis mier gamosaxuli 

mxatvruli dro-sivrcis rogorc arss, ise mSvenierebas: 

Tundac, rogorc balzakis `Sagrenis tyavSi~ an oskar uaildis 

`dorin greis portretSi~. 

bunebrivia, `nivTebis~ funqcias yuradReba miaqcia 

qarTulma mwerlobamac. droTa ganmavalobaSi icvleboda 

aqcentebi, Tumca yvela epoqam Tu calkeulma Semoqmedma Seqmna 

met-naklebad mdidari, magram, miuxedavad amisa, individualuri 

niSnebiT aRbeWdili da Zalze mniSvnelovani e. w. `nivTieri 

veli~. am TvalsazrisiT, SeiZleba iTqvas, rom gansakuTrebiT 

Sedegiani XX s-is pirveli naxevris mwerloba, modernistuli 

mxatvruli azrovneba aRmoCnda. 

modernistuli teqsti Tavisi mravalSrianobiTa da 

erTgvari `mravalsafexurianobiT~ gamoirCeva. pirvel, sayrden 

sibrtyeze gamosaxul mxatvrul saxeebSi Tavisi 

gansakuTrebuli adgili uWiravT `nivTebs~. maT sxvadasxva 

funqcia eniWebaT. Tu `nivTi~ mxolod anturaJis, dekoraciis 

Sesaqmneladaa gamoyenebuli, maSin is am safexurzeve rCeba da 

mxolod dekoratuli elementis funqciiT ifargleba, magram 

modernistul teqstebSi `nivTebs~ upiratesad farTo 

mxatvrul-esTetikuri da simobluri mniSvneloba eniWebaT. am 

SemTxvevaSi `nivTi~ inacvlebs Semdgom _ `filosofiur-

analitikur~ da `ideur~ doneebze. 

STambeWdavi da mravalplaniani suraTi-mozaikis asagebad 

mwerali xSirad iyenebs `nivTs~. Sesabamisad, is iZens sxvadasxva 

funqcias. modernistul teqstebSi `nivTi~ gvxvdeba rogorc 

dro-sivrculi simbolo; drois Sinaarsis gamomxatveli, `winaT~ 

_ `axla~ opoziicis ilustracia; droTa kavSiris 

uzrunvelyofis saSualeba; sakraluri wesrigis Semqmneli, 

sivrcis `SemokrebisaTvis~ aucilebeli centri; xsovnis, 

biografiuli drois `nivTieri~ gamoxatuleba da filosofiuri 

ideis vizualuri dadastureba. 

k. gamsaxurdias moTxrobaSi `porcelani~ porcelanis Cais 

servizi — simbolod gardaqmnili `nivTi~, sagani iWers 

`salonis~ sivrculi modelis centrs da moqmedebis mTeli 

azrobrivi datvirTvac masze gadadis. `nivTi~ sxvadasxva 

mniSvnelobas iZens. es aris uZvelesi nakeToba, droSi gadebuli 

xidi, sxvadasxva kulturis Sexvedris wertili, droTa kavSiris 
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Semkvreli rgoli. igi Tavisi sinatifiTa da mSvenierebiT 

erTveba omiT, socialuri da sulieri ZvrebiT aborgebuli 

adamianebis cxovrebaSi, romelTa kuTvnili urbanistuli, 

racionaluri da civi samyaro Tavbrudamxvevi siswrafiT 

mieqaneba win, momavlisaken. magram aseTi ioli `CarTva~ da 

`SeTviseba~ moCvenebiTia. `nivTs~, romelmac simbolos funqcia 

itvirTa Tavisi Sinaarsi aqvs, Tavisi grZnobadi veli, romelic 

gars akravs da mxatvruli qsovilis siRrmeSi Camaluli ideis 

Sesbamis gancdas iwvevs. `nivTi~ SekumSuli, gamkvrivebuli, 

sagnad qceuli dro-sivrcis saxea, romelic erTveba 

nawarmoebis mxatvruli drois dinebaSi da xels uwyobs misi 

mtruli bunebis gaxsnas, drois damangreveli funqciis 

gamosaxavas. porcelanis muzeumis sacavSi, samarxSi gamoketvas, 

rac drois SeCerebas, statikaSi gadasvlas, sagnis WeSmariti 

daniSnulebis — esTetikuri tkbobis miniWebis saSualebis — 

mospobas gulisxmobs, mwerali aRiqvams rogorc harmoniuli 

samyaros msxvrevas, WeSmariti silamazis daTrgunvas, 

faseulobaTa sistemis rRvevasa da Canacvlebas. marTlac rom 

`berwma evropam~ gayida rafinirebuli, unaklo silamaze — 

porcelani da amiT gamoxata mSvenierebis gaufasureba-

dakargvis aSkara safrTxe. `porcelanSi~ epoqis kvdomis, 

Sinagani ganxeTqilebis, erTi drouli plastis meoreTi 

Secvlis mZime suraTi esTetis TvaliTaa danaxuli. `nivTis~ , 

servizis Tvalsawieridan gaqrobiT gawyda kidev erTi Zafi, 

romelic adamianebs warsulTan, sxva kulturasTan, 

mSvenierebasTan akavSirebs da sakuTar TavTan gaucxoebis 

kedels gadaalaxvinebs. am SemTxvevaSi `nivTi~ TiTqos mxolod 

erTi patara wertilia uzarmazar samyaroSi, magram es aris 

materializebuli, xelSesaxebi mSveniereba, romelsac xavsiviT 

unda moeWidos adamiani, magram amasac arTmeven da mas 

sicariele, damcroba da gaufasureba elis. 

zog SemTxvevaSi swored `nivTebis~ ganlageba da 

mdgomareoba gamoxatavs nawarmoebSi asaxuli drois dinebas, 

mianiSnebs droTa kavSiris arsebobaze an, piriqiT, xazs usvams 

droTa kavSiris rRvevas. n. lorTqifaniZis `dangreul 

budeebSi~ mwerali awmyos arss vizualuri deesTetizebis 

xerxiT warmoaCens, samagierod, imave sivrceze alag-alag 

`amagrebs~ naglej-naglej Semonaxul warsuls, romelic 

marTlac mSvenieria. am ori sapirispiro suraTis erT CarCoSi 

SeerTebiT iqmneba aRwerili movlenebidan miRebuli grZnobad-

emociuri STabeWdilebis asaxvis da mxatvrul saxeebSi 

damajereblad gamosaxvis pirobebi. 

`dangreul budeebSi~ mxolod `nivTebis~ Sesabamisi 

ganlagebiTa da peizaJuri cvlilebebis aRweriT SesaZlebeli 
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gaxda `winaT~ _ `axla~ opoziciis Sinaarsis srulad gadmocema, 

drois funqciis gansazRvra. mwerali ar asaxavs drois 

msvlelobas, naCvenebia mxolod Sedegi. Sedegebidan ki Cans, rom 

dro ngrevis wyaroa. da es aisaxa peizaJze da `nivTebze~, 

peizaJiTa da `nivTebiT~. peizaJi: `koSksa hgavs, magram igi 

gadamwvari saxlis gadarCenili buxaria~, `daRvremili Tone~, 

`TmagaCeCili nalia~, `mopranWulsaxian marans loTiviT guli 

gadauReRia~, `mZinare sawnaxeli~, `namexari xeebi~, sarevela, 

broweulis kokrebi da mayvlis marcvlebi, rogorc tuCebi da 

cremlebi. ezo, kar-midamo, nagebobebi sulieri arsebebis 

Tvisebebs iZenen, itanjebian, xevdebian, kvdebian da awmyos 

Tvisobriobas TavianTi mdgomareobiT gamoxataven. 

`nivTebi~: `am oTaxSi ki namdvili zRapruli ambavi 

xdeboda. erTmaneTs Caxuteboda vercxlis gvirgvini, nazi 

xuTfolaqiani qalis sabalo xelTaTmani, damtvreuli skamebi, 

kubos farCa, lampis SuSa, uZvelesi xelnawerebi, aWedili 

patara kolofi, JangiT SeWmuli utar-uqarqaSo xmali, 

romelzedac grZel xedweraSi Zlivs gavarCie... `giorgi 

saakaZisagan~... savarZlebi, etlis baliSebi, da maT Soris Tixis 

veeberTela qoTanSi magnolia~ (lorTqifaniZe 1950: 295). 

sruli qaosia, iseTive, rogorc sufevs im samyaroSi, im 

`awmyoSi~, romelSic Tavi moiyares am `nivTebma~. magram aseT 

usistemo ganlagebas Sinagani kanonzomiereba da 

mizandasaxuloba aqvs: misi meSveobiT unda aRiZras 

sazogadoebrivi, socialuri, politikuri, zneobrivi, 

msoflmxedvelobrivi struqturebis msxvrevis SegrZneba da am 

procesis Tanmdevi imedis, mSvenierebis da harmoniis gaqrobis 

gancda. `nivTebis~ meSveobiT gadmocemulia adamianis 

sacxovrisis _ budis, misi kuTvnili droisa da Sinagani 

samyaros wesrigis ngrevis tragikuli suraTi. 

ngrevisa da gapartaxebis, faseulobaTa cvlilebis da 

ganwirulobis SegrZnebis gadmosacemad `nivTebis~ imave 

funqcias iyenebs mixeil javaxiSvilic `jayos xiznebSi~. 

marTalia, es ar aris modernistuli teqsti, magram, rogorc 

Cans, empiriul dro-sivrce, realoba mTeli ZaliT iWreba 

mxatvrul teqstSi da ukve TviTon sTavazobs mxatvrul 

saxeebad gardasaqmnel tipiur suraTebs. 

`kedelSi Catanebuli muxis farTe ganjinebi, isic xaratiT 

nakeTebi, iaraRis aseTive saWurWle da sawigne savsea myrali 

loginiT, jagriT da matliT. 

aqa-iq gafantulia xevisTava gvareulobis ganTqmuli 

iaraRi: javSnebi, muzaradebi, perangebi, sabarkulebi da 

samklaurebi, Cafxutebi da asnairi Tofi da maxvili: laxvari 

orpiri, bungrZeli, pirprtyeli da bunzomieri; saTxedebi, 
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xelSubebi, geonebi, xiStebi, zufanebi, libadakebi, gmierebi. 

sirma, siaTa, yirimi, franguli, damski, daRestnuri, gorda da 

mravalnairi xanjali da xmali. 

erTi pirmomtvreuli Zveli xanjali da gordas xmali 

aivanze eyarnen. saca fiCxsa da wnels gorda-xmliT sWridnen 

ramdenime Zveli fari sarqvelis magivrad WurebisTvis da 

kasrebisTvis daexurnaT. Zveli franguli da yirimuli 

xarixebad gadaekeTebinaT da zed akidoebi CamoekidnaT. 

saxlSi arc erTi wigni aRar moipoveboda. Teimurazis 

mamis suraTi, feradebiT naxati da mSvenier mooqrovil CarCoSi 

Casmuli, xonCad aris gamoyenebuli. xatebi da uZvelesi wignebis 

ydebi mwnilebis da yvelis qilebisTvis dauxuravT. 

saxlis ukan gaSenebuli yvavilnari, sadac winaT iSviaTi 

jiSis vard-yvavili iyo moSenebuli, exla savsea didi yviTel-

wiTeli gogrebiT, mzesuWvriteTi, simindiT da lobioTi. 

winaT sanaxevrod micemuli da kargad napatronebi venaxi 

exla jagnarad gadaqceula, xexili da vazi gafarCxula da 

liaxvis Walas dahmsgavsebia~ (qarTuli... 2006: 232). 

aqac erT sivrcul modelSi paralelurad dafenilia 

`winaT~ da `exla~ (`axla~). peizaJi da `nivTebis~ ganlageba 

srulad gadmoscems imave tragikul ambavs — epoqis rRvevis, 

fesvebis amoZirkvis, sakuTari budis ngrevis da adamianisTvis 

am samyaroSi adgilis warTmevis, warsulis sruli gaufasurebis 

suraTs. 

m. javaxiSvili amave teqstSi cota ufro adrec iyenebs 

`nivTebis~ _ drois maxasiaTeblebis funqcias. mis mier 

aRwerili maRaziaSi gasayidad gamotanili `nivTebis~ suraTi 

aRZravs ngrevisa da qaosis imgvarive SegrZnebas, rogoric 

`dangreul budeebSia~ mocemuli. Tumca am SemTxvevaSi mwerali 

iqve ganmartavs mizezs — lukma puris arqonas da Seufaravad 

gamoxatavs movlenis Sinaarssac — maRaziebSi saqveynod 

gmofenil, gasayidad gamotanil `nivTebTan~ erTad iyideba 

warsuli, awmyo da momavali, iyideba adamianebis cxovreba, maTi 

grZnobebi, iTeleba, knindeba da samudamod ikargeba epoqa, 

Rirseba, saZirkveli, imedi da sicocxle. 

`ra ar iyo am maRaziebSi saqveynod gatanili erT lukma 

purisTvis! kabebi da sacvali, WurWeli da suraTebi, wignebi da 

albomebi, samkauli da saTamaSo, naqargi da naqsovi, naCuqari da 

saxsovari, col-qmrobis, daniSvnis, jvrisweris, da-Zmobis, mama-

Svilobis da megobrobis aTasnairi wvrilmani, uTvalavi 

mogonebiT aRsavse, natifi naxelovnebi, intimuri da Zvirfasi 

nivTi. 

yovel nivTs _ beWedsa da sayures, samajurs da koxta 

sarkes, vercxlis saTuTunes, qalis naqsov xelis qisas, farCis 
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korsetsa da qarvis krialosans, spilos Zvlis saTamaSos da 

brinjaos qandaks, faifuris vazas da moqargul oqronemsuls, 

fer-umarilis WurWelsa da atlasis saTamaSo qaRalds, 

saqorwilo TeTr kabas da abreSumis windebs — uklebliv 

yvelafers hqonda Tavisi romani da warsuli, sixaruli da 

dardi, sicili da cremli, intimuri istoria da ucxo 

Tavgadasavali. imediani dasawyisi da sevdiani dasasruli~ 

(qarTuli... 2006: 210). 

swored es mizezTa mizezi: lukma puri da drois 

damangreveli Zala udevs safuZvlad vasil barnovis moTxrobas 

`sadedoflo sartyeli~. mxatvruli qsovilis centrSi 

moTavsebuli `nivTis~ _ sadedoflo sartyelis — irgvliv 

gamkvrivda da Semoikriba droc da samoqmedo sivrcec. oRond am 

SemTxvevaSi mweralma kidev ufro siRrmiseul Sres miapyro 

mzera da ZiriTadi idea, mZime, tragikuli SegrZneba _ `amao 

amaoebaTa~ _ `nivTTan~ dakavSirebuli ori drouli segmentisa 

da lirikuli planis monacvleobiT gamoxata. 

pirvel SemTxvevaSi mTavari gmiri gogia axalgazrdaa, 

garemo mSvenieri, brwyinvale, bednieri. qorwilSi pirvelad 

gamoCnda sadedoflo sartyeli, rogorc naTeli, imediani, 

uRrublo samyaros nivTieri gamoxatuleba. 

lirikul gadaxvevaSi mweralma warmoaCina moTxrobis 

azrobrivi dasayrdeni: `naxe walkotSi zamTris susxiT 

danazwrobi yvavilTa jgufi, agktiva guli: aRar damrCala arc 

nasaxi maT siturfisa. ager gamxmara, mtvrad qceula turfa, 

amayi; axa Campala es surneli bilila nazi. 

amao amaoebaTa! magram...~ (barnovi 1962: 122). 

meore droul segmentSi ukve daberebuli, 

cecxldaSretili gogia maRaziaSi lukma purisTvis gasayidad 

gamotanil nivTebSi dainaxvs sadedoflo sartyels. bednieri 

samyaro, romelsac Tavis TavSi inaxavda sartyeli, daimsxvra, 

daxurdavda da maRaziaSi umweod gamoifina, gasadidad. am 

SemTxvevaSi sartyelis `bedma~, `nivTma~ warmoaCina ara mxolod 

erTi epoqis tragedia, aramed zogadad adamianuri yofis, drois 

dinebis tragizmi _ `amao amaoebaTa!~. 

mweralma gamoiyena `nivTebis~ TiTqmis yvela funqcia, 

`sadedoflo sartyeli Tavis TavSi inaxavs gardasul dros, 

xsovnas. maRaziis vitrinebSi qaoturad ganlagebuli `nivTebis~ 

meSveobiT aRiZvris dangreuli epoqis SegrZneba: `yvelanairi 

nivTebi elaga farTo fanjrebSi~, ZvelisZveli simdidre 

saojaxo: mooWvili xmali, vercxlis CarCoiani sarke, vin icis, 

ramdeni saxe iyo mis minazed aRbeWdili? SeWedili dambaCa 

taliani, SirmaiiT morTuli savarZeli, bajaRlos farculi, 

muzaradi, raRaca warweriT, xmlis piri rom etyoboda Sublzed, 
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isarTan... vin mosTvlis? (barnovi 1962: 124). `nivTebis~ gayidvis 

mizezis ganmartebam gasagebi gaxada epoqis Sinaarsi: `ici Sen, ra 

Rvarmac gamoitana es mZimed daculi simdidre salaroebidan da 

duqanSi gamoriya? iseTi Zala moipova mWadma, veRaraferi 

gaumagrda mas. cxraklituli rkinis karebebi Calewa misma 

Zlierebam.  wamoacariela uryeveli saunjeebi~ (barnovi 1962: 

122). sabolood ki am safuZvelze gamoikveTa siRrmiseuli, 

modernistuli msoflmxedvelobisTvis niSneuli daskvna: `amao 

amoebaTa!~ 

rogori bedic ar unda ergoT `nivTebs~ mxatvrul 

qsovilSi, isini TiTqmis yovelTvis inarCuneben erT-erT 

umTavres, xsovnis Semnaxavis, droTa kavSiris Semkvrelis 

funqcias. v. barnovis moTxrobaSi `Zvirfasi Tvali~ `nivTma~ _ 

sagvareulo ganZma _ Zvirfasma Tvalma — erTmaneTs daukavSira 

warsuli, awmyo da momavali. igi Tavis TavSi inaxavs gvaris 

Rirsebas, tradicias, gardasulis xsovnas da misi mfarvelobis 

ZaliT ikveTeba saimedo momavali (analogiur rols asrulebs 

modeli `miwa-mamuli~ n. lorTqifaniZis `dangreul budeebSi~). 

Zvirfasi Tvali, rogorc winaparTa sulieri monapovris 

nivTieri gamoxatuleba, awmyoSi gadarCenili da daculi, 

safuZvels uyris momavals. 

usaxuri awmyodan naTeli, bednieri warsulisaken gadebul 

xidad warmosdgnen `nivTebi~ n. lorTqifaniZis miniaturebSi 

`biusti~ da `albumi~. biustma Semoinaxa werili-xsovna da 

`axla~, dangreul awmyoSi, uceb gacocxlda da aelvarda 

gardasuli dReebis samyaro. 

leo qiaCelis moTxrobaSi `Tavadis qali maia~ `nivTebi~ 

biografiul dros, xsovnas, gardasul movlenebs inaxaven. maias 

TiToeuli samkaulri misi cxovrebis erTi Tavia da erTad mTel 

sicocxles moicaven. 

`ai, es beWdebi SemrCa mxolod da es samajuri! maT 

TvalebSi Cemi bedis yvela safexuria aRbeWdili da sicocxle 

da sikvdili imdeni vaJkacis, ramdenic xelze beWedi maqvs da 

samajuri~ (qiaCeli 1985: 276). 

maia, romelic midis zRvasTan, raTa mis talRebSi povos 

aRsasruli, saTiaTod ixsnis am `nivTebs~. yovel  maTgans Tavisi 

ambavi aqvs, maT irgvliv ganfenilia warmosaxviTi veli, 

romelSic mudmivad arsebobs gardasuli movlenebi da 

grZnobebi. Tavadis qali maia nel-nela atans zRvas Tavis 

samkaulebs, Tavis xsovnas, Tavis codvebs, siyvaruls, 

siZulvils... mTel sicocxles. yovlis gamwSmend wyalSi dainTqa 

`nivTebSi~ Senaxuli mTeli cxovreba da mxolod amis Semdeg 

miiRo zRvam da sikvdilma daSretili, sasomixdili qalis 

sxeuli. 
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warsuls, gardasul dReebs inaxaven da acocxleben 

`nivTebi~ Tinos bebiasTvis (n. lorTqifaniZe, `Selocva 

radioTi~). am SemTxvevaSi SemorCenili ubralo `nivTebi~ 

awmyoTi SeZrul, TiTqmis ganadgurebul qals saSualebas 

aZleven ipovos Sveba, cota xniT mainc daubrundes bednier 

warsuls, xsovnis meSveobiT aRidginos sulieri simSvide. 

garemos, moqmedebis, movlenis arsis gadmocemisas da 

esTetizebulad gamosaxvis procesSi modernistul teqstSi 

saxeobrivi sistema iSleba da sam Tanmimdevrul doneze 

lagdeba: 1) samoqmedo sivrce; 2) `nivTebi~ _ yvela funqciiT; 3) 

adamiani, romlis mdgomareoba, bediswera, qmedebis motivacia 

da pirovnuli niSan-Tvisebebi ganisazRvreba da Semdeg 

TvalsaCino xdeba `nivTebTan~ mimarTebiT, maTi meSveobiT. roca 

samive done gaaqtiurebulia, saTqmelis zustad, xatovnad da 

lakonurad gamoxatvisaTvis maqsimalurad xelsayreli garemo 

iqmneba. niko lorTqifaniZis miniaturaSi `ingliseli~ 

moqmedeba SemosazRvrul sivrceSi _ `yavaxana~ da ukiduresad 

dakumSul droSi xdeba, magram moicavs adamianebis mTel 

sicocxles. ramdenime wuTSi ingliseli eziareba udides 

siyvaruls da upasuxo grZnobis gamo kvdeba. aseve ramdenime 

wuTSi, `yavaxanidan~ gausvlelad, aRmoaCens qmari, rom misi 

umSvenieresi coli usulgulo, ugrZnobi arseba yofila da 

samudamod Sordeba. am ukiduresad dakumuSuli mxatvruli 

dro-sivrcis centrSi moTavsebulia `nivTi~ _ beWedi, 

romelmac Semokriba mxatvruli qsovili da xeli Seuwyo 

saTqmelis srulad gamoxatvas. beWdis saSualebiT gamoTqva 

ingliselma Tavisi grZnoba, `nivTTan~ _ beWedTan mimarTebaSi 

gamoCnda qalis WeSmariti saxe. swored `nivTis~ aqtiurma 

funqcionirebam misca saSualeba mwerals ukiduresad 

mozRudul samoqmedo sivrceSi moqceuli masStaburi movlena 

mwiri gamomsaxvelobivi saSualebebiT srulad gamoexata. mTeli 

cxovreba `wamier~ STabeWdilebebSi `Caetia~ da amasTan sruli 

mxatvruli damajerebloba mieniWebina ambisa da 

xasiaTebisaTvis. samive donea gaaqtiurebuli m. javaxiSvilis 

givi Saduris ciklis erT-erT moTxrobaSi `wiTeli Rili~. 

Tumca mweralma gaafarTova samoqmedo sivrcec, or 

damoukidebel nawilad gayo da aseve or droul segmentSi 

moaqcia tragikuli movlenebi, adamianebis mTeli cxovreba, 

grZnobebi, sikvdili. warsuls da awmyos erTmaneTTan swored 

pawawina xidi _ `nivTi~ _ wiTeli Rili akavSirebs, romelic 

inaxavs saidumlos da movlenebis gasaRebsac. is sasaflaos 

sevdian sivrceSi aelvarda rogorc gardasulis, vnebis, codvis 

patara wiTeli naperwkali. am SemTxvevaSi `nivTis~ simbolur 

mniSvnelobas aRrmavebs wiTeli feri, romelsac Tavisi 
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tradiciuli datvirTva aqvs. aseve nawarmoebis koncefcias 

gamoxatavs Savi xaverdis kaba m. javaxiSvilis moTxrobaSi `Savi 

kaba~. adamianis tanjvas, sikvdilis garduvalobis, unugeSo 

sevdis gamomxatveli sagnis — kabis mniSvnelobis gamosakveTad 

Sav ferTan erTad faqturacaa moxmobili , xaverdi STanTqavs 

sinaTles. ASavi xaverdis kaba gamoxatavs adamianis gamouval 

mdgomareobas, romelSic imedis patara sxivic ki arsad Cans. 

saerTod mxatvrul teqstSi `nivTebi~, sagnebi xSirad 

iZenen feriT funqcias. SesaZloa maTi ferebi arc gamoxatavdes 

raime simbolur datvirTvas da dasaxelebulic ki ar iyos. 

magram nawarmoebis samoqmedo sivrceSi ganlagebuli 

sagnebidan, `nivTebidan~ aRZruli feriTi asociaciebi qmnian 

samoqmedo garemos ferwerulobis, feradovnebis SegrZnebas. 

SesaZlebelia sagnis, `nivTis~ meSveobiT feris konstruireba, 

kompoziciaSi moqcevac, rasac yvelaze xSirad k. gamsaxurdia 

iyenebs. sapirispirod sruliad konkretul, dasaxelebul da 

Tanac Zireul ferebs aniWebs `nivTebs~ leo qiaCeli moTxrobaSi 

`Escalade~. am SemTxvevaSi wiTel-yviTeli mosasxami da Savi niRabi 

ar Seicavs `nivTis~ arc erT funqcias: isini arc droTa kavSirs 

gamoxataven, arc drois Sinaarss, arc movlenaTa msvlelobas 

ganapirobeben da arc pirovnebis fsiqologiuri maxasiaTeblis 

rolSi gamodian. `nivTebi~ _ mosasxami da niRabi — karnavalis 

tradiciuli atributebi — mwerals modernistuli azrovnebis 

sayrdeni filosofiuri ideis — samyaros iluzorulobis, 

realobis Secnobis SeuZleblobis — gamosaxatavad sWirdeba. 

`yoveli sinamdvile warmodgenaa da yoveli warmodgena 

sinamdvile~ (qiaCeli 1984: 340) am debulebis dadastureba 

moTxrobaSi mosasxamis da niRbis meSveobiT xdeba, roca xeze 

Camokidebuli `nivTebi~ adamianebs cocxali qali hgoniT da 

qali ki am dros maTTan erTad dgas da mware sarkazmiT 

Sescqeris adamianebis umweobas Seicnon arsebobis WeSmariteba: 

`rogor mogwons Cemi idea? ar gagonebs gana es suraTi TviT 

kacobriobas, mis brZolas, mis cxovrebas? ra kargia: gana ase 

tyuilad ar ibrZvis kacobrioba? gana ase TavdaviwyebiT ar 

epotineba raRac ideals, romelic bolos da bolos iseTive 

sisulelea, rogorc xeze Camokidebuli Cemi niRabi da wiTel-

yviTeliani mosasxami?~ (qiaCeli 1984: 342). `nivTebma~ gamoxates 

zmanebisa da cxadis uxilav zRvarze gaSlili modernistuli 

samyaros tragikuli arsi: `Tvali gvatyuebs, miakuTvnebs ra 

mzis Tvisebas yvavils, romelsac Cven vumzerT; yuri gvatyuebs, 

miiCnevs ra haeris rxevas mowkriale zaris Tvisebad. mTeli 

Cveni cxovreba gvatyuebs...~ (briusovi 1973: 92). 

zmanebisa da cxadis, realuris da irealuris 

urTierTmimarTebis gamosaxatavad iyenebs `nivTebs~ — 
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xelovnur yvavilebs — v. barnovi moTxrobaSi `yvavilebi~. am 

SemTxvevaSi xelovnuri yvavilebi `nivTis~ damaxasiaTebel 

mraval funqcias iZens. maTi meSveobiT mwerali mxatvrul 

qsovilSi gamosaxavs samyaros iluzorulobis SegrZnebas da 

misTvis Zalian mniSvnelovan metemfsiqozis idesac, romelic 

saTaves platonis filosofiaSi iRebs. maxinji, kuziani babuca 

sruliad ucxo, martosuli da ubeduria, sicocxle azrs da 

fers kargavs misTvis. magram TandaTanobiT is iwyebs sxva, 

winare cxovrebis gaxsenebas, romelSic ulamazesi iyo. im 

miRmur samyaroSi Cadenili codvisTvis, siyvarulis 

uaryofisTvis daisaja da awmyoSi maxinji sxeuli Seisxa. igi 

cdilobs gaixsenos is mSvenieri garemo, romelSic bednieri, 

srulyofili iyo, sadac mSvenieri yvavilebi ertya gars. 

zmanebismierTan damakavSirebel xidad iqcnen `nivTebi~ _ 

xelovnuri yvavilebi, romlTac babuca sakuTari xeliT qmnis. 

mweralma gamosaxa Semoqmedebis meSveobiT adamianis gadarCenis, 

Svebis Ziebisa da povnis suraTi, warmosaxviT, iluzorul 

samyaroSi `gaqceuli~ adamianis sulis moZraoba. `nivTebma~ _ 

xelovnurma yvavilebma SeiZines xsovnis funqcia, oRond es aris 

babucas winare cxovrebis xsovna. isini asruleben droTa 

kavSiris Semkvrelis funqciasac, magram es ara realuri 

warsulis, aramed idumali, amoucnobi, iluzoruli 

metafizikuri samyarosa da realuris kavSiria. marTalia, 

yvavilebma ferebi Semates babucas moqufrul, nacrisfer 

cxovrebas, magram isini xelovnuria, maSasadame, maTi 

feradovnebac da surnelic moCvenebiTi, yalbia. namdvili 

yvavilebi ki iq, im winare cxovrebaSi darCa, iq yvavian, iq 

afrqveven surnels. xilul, realur awmyoSi yvelaferi yalbia 

_ babucas sxeulic da yvavilebic, zmanebismier, irealur 

samyaroSi ki imaleba WeSmariteba. mxatvruli qsovilis sxva 

elementebTan erTad `nivTebic~, xelovnuri yvavilebic — 

gamokveTs ides, rom realoba mxolod miRmuris arasruli 

anareklia. 

modernistulma mwerlobam marTlac rom srulad da 

mravalmxriv gamoiyena `nivTis~ mxatvruli SesaZleblobebi, 

magram Semoqmedebis Sedegis Secnoba Zalze rTuli procesia da 

misi `mibma~ `nivTTan~ an mxatvruli qsovilis romelime sxva 

elementTan gadaWarbeba iqneboda. `nivTi~ mxolod erT-erTi 

Zafia mravalTagan, romlebic miemarTebian Semoqmedis 

warmosaxvaSi warmoqmnili samyaros siRrmisken. es samyaro ki 

bevrad ufro rTuladaa mowyobili, vidre erTi SexedviT an 

Tundac xangrZlivi ganWvretiT Cans. ase rom, `rodesac 

xelovneba esTetikuri intuiciis ZaliT gviSlis suraTs, 

romlis xilva silogizmmisa da logikis saSualebiT ar 
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ZalgviZs, unda davstkbeT am suraTiT da vlocavdeT im 

SemoqmedebiT niWs, romlis wyalobiT uxilavi xdeba CvenTvis 

xilulad da SeuZlebeli SesaZleblad~ (jorjaZe 1989: 47). 
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И.И. МОДЕБАДЗЕ 
Тбилиси, Грузия 
 
Символика ущелья/пути/ в кавказском тексте русского 

романтизма 
 

Существующий в русской литературе уже более двух веков 
кавказский текст представляет собой обширный и значимый пласт. 
Именно в недрах этого художественного пласта закладывались и 
претерпевали дальнейшую трансформацию основы стереотипов 
восприятия Кавказа и кавказцев русским культурным сознанием. «Перед 
нами развернутая во времени, начиная с похвальных од М. Ломоносова 
(«На день восшествия на престол императрицы Елисаветы Петровны, 
1748») и Г. Державина («На покорение Дербента», «На возвращение из 
Персии чрез Кавказские горы графа В.А. Зубова, 1797»), разновекторная 
по языку описания, по смысловой и эмоциональной насыщенности 
определенная дискурсивная практика, которая меньше всего предполагает 
традиционно-описательную характеристику «кавказской темы». Речь 
может идти о реконструкции полноты и преемственности культурных 
смыслов, инициированных художественным открытием Кавказа, и, 
следовательно, о таком их эстетическом равноправии, когда не 
остается в тени реальная неоднозначность эстетической рецепции 
Кавказа

∗ – ведь помимо лермонтовского Кавказа («я всюду твой») был и 
другой, воспринятый в непреодолимой чуждости, если вспомнить сонет 
бывшего коменданта Кизляра, полковника П. Катенина «Кавказские 
горы»: «Цепь пресловутая воспетого Кавказа, / Непроходимая, безлюдная 
страна, / Притон разбойников, поэзии зараза! / Без пользы, без красы, с 
каких ты пор славна?» (Султанов 2008).  

Основой кавказского текста является понятие «Кавказ». Сохранив 
всю неоднозначность рецепции Кавказа, со временем оно стало выступать 
и в роли некоего культурного концепта - составной части концептосферы 
русского языка (см.: Лихачев 1993). Это ментальное образование высшей 
степени абстрактности, выражающее «коллективное знание/сознание» 
(см.: Воркачев 2003: 268-276), давно уже стало неотъемлимой частью 
русского культурного кода. По мнению Ю.М.Лотмана, «область культуры 
– всегда область символизма» (Лотман 1998:7). Природа процесса 
формирования культурного кода (механизма передачи полученного 
культурного опыта) также носит символьный характер. Сооответственно и 
«Кавказ» - понятие скорее символьное, чем просто обобщенное, границы 
его достаточно пластичны, а наполнение зависит от того, кто, когда и в 
каком контексте его использует. Из всего этого обширного, во многом 

                                                 
∗ Здесь и в дальнейшем выделения курсивом в приводимых цитатах наши – И.М. 
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противоречивого понятия нас интересует тот его пласт, который касается 
непосредственно Грузии и который традиционно принято рассматривать в 
общем контексте понятия «Кавказ». Так знаменитое стихотворение 
А.С.Пушкина «Кавказ», 1829г. описывает открывшуюся взору поэта 
панораму грузинской земли уже после того, как он пересек Крестовый 
перевал (см.: Шадури 1958:420).  

Исток процесса символьного наполнения понятия «Кавказ» следует 
искать в начале XIX века, когда с расширением южных границ Российской 
империи началось активное познание и художественное осмысление 
новых «южных территорий», включая все, что было связано с 
территориями, прилегающими к Кавказскому хребту. Дифференциация 
«Северный Кавказ/Закавказье», а затем «Северный Кавказ/Южный 
Кавказ» происходит намного позднее. Путь на юг проходил «от Моздока 
до Тифлиса» по тщательно охраняемой Военно-грузинской дороге через 
Владикавказ, Ларс, Дарьял, Казбеги и Крестовый перевал. А затем спуск 
по предгорьям в долины Грузии и далее... Поэтому в нашей работе, 
посвященной анализу романтической картины мироустройства в 
кавказской пейзажной лирике, географические границы понятия «Кавказ» 
условно сужены: им обозначена собственно Грузия и подступы к ней (в 
частности, Дарьяльское ущелье). 

Сложный процесс формирования художественной традиции 
осмысления темы Кавказа в русской литературе XIX в. во всей её 
многозначности принято связывать с именем А.С.Пушкина. Однако 
«первооткрывателями» Кавказа, заложившими основы начального этапа 
формирования кавказского текста, были, несомненно, поэты-романтики 
первой половины XIXв. Именно по их произведениям русский читатель 
получил первое яркое впечатление об этом новом, раннее неизвестном 
крае. «Исследование явлений культуры – это интерпретация смысла 
определенного взгляда на мир» (Воскресенская 2005:27). Даже 
мельчайшие детали восприятия и художественного осмысления Кавказа 
русским романтическим сознанием обретают особую значимость для 
исследования специфики начального этапа формирования кавказского 
текста, который должен быть осмыслен как часть целостного явления 
культуры – романтизма, включающего в себя как эстетические, так и 
идейно-философские и социально-политические аспекты, реализованные в 
особом типе миропонимания. Еще в 1919 г. А.Блок утверждал, что 
«подлинный романтизм не есть только литературное течение. Он 
стремился стать и стал на мгновение новой формой чувствования, новым 
способом переживания жизни» (Блок 1963:363-364). Аналогичного мнения 
придерживался и В.М.Жирмунский1.  

Романтизм – это сложнейшая идейно-эстетическая система, в 
художественном плане выразившаяся прежде всего в особом типе 
мирочувствования и репрезентации особого типа мифосознания. И в этом 
смысле романтические тенденции в русской литературе проявляют себя в 
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едином русле художественно-эстетических исканий европейского 
романтизма. «Романтическая эпоха привнесла в духовную жизнь Запада 
понимание того, что «логос» не может полностью вытеснить «миф» из 
сознания – индивидуального, общественного ли, ибо, как утверждал 
А.Ф.Лосев «миф не есть выдумка, или фикция, не есть фантастический 
вымысел, но – логически, то есть прежде всегда диалектически, 
необходимая категория сознания и бытия вообще» (Воскресенская 
2005:33). Она характеризуется попытками возрождения опыта 
мифопоэтических моделей мира. Романтическому миропониманию 
свойственно стремление к целостному гармоничному мировосприятию, к 
восстановлению утраченной духовной связи с Универсумом. Однако, 
«допущение неустранимой оппозиции двух миров – реального (внешнего) 
и идеального (внутреннего) – резко отличало романтическое сознание от 
архаического: если древний человек ощущал свою нераздельность с 
сущим Универсумом, то романтик выстраивал новый, уникальный 
Универсум своей собственной внутренней жизни. Романтическое 
двоемирие – это не бинарная оппозиция, характерная для архаического 
сознания, а дуализм мировосприятия» (Воскресенская 2005:156).  

В романтическую эпоху активно проявляется склонность к 
символизирующему типу мышления и авторскому мифотворчеству, 
дающему возможность самовыражения как на рассудочном, так и на 
чувственно-эмоциональном уровнях (для Шлегеля поэтическое творчество 
есть «вечное символизирование»). «Предметный образ и глубинный смысл 
выступают в структуре символа как два полюса, немыслимые один без 
другого (ибо смысл теряет вне образа свою явленность, а образ вне смысла 
рассыпается на свои компоненты), но и разведенные между собой и 
порождающие между собой напряжение, в котором и состоит сущность 
символа» (Аверинцев 2001:155-161), а «логика мифа оказывается гораздо 
ближе к Абсолютной истине, чем логика науки» (см.: Косарев 2000:273). 
Однако, в романтическом мифотворчестве изначально заложена также и 
возможность демифологизации создаваемого им мифа, обусловленная как 
диалектикой мифологизированного сознания, так и дуализмом 
романтического мироощущения, поскольку «расчлененность на как бы 
существующие самостоятельно компоненты неизбежно означает утрату 
общего смысла, знания сущности, универсальности как таковой, что 
влечет рациональный и психический дискомфорт, выражающийся в 
субъективной утрате своей причастности к некоему высшему началу» 
(Полосин 1999:62).  

Два типа мирочувствования – мифопоэтическое переживание 
действительности (чувственное, образное мироощущение) и 
рационалистическая модель взаимодействия с действительностью - 
большинство культурологов условно дифференциируют как «Запад» и 
«Восток» (см.: Воскресенская 2005:32). В своих работах мы неоднократно 
упоминали о том, что на сенсорном уровне восприятия Кавказ стал 
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востоком русских романтиков, то есть местом, где интуитивные 
прозрения законов мироздания становятся поэтической реальностью. И 
именно в творчестве романтиков было заложено начало двум 
разновекторным процессам - как процессу мифологизации, так и 
демифологизации ими же идеализированного Кавказа. 

В некоторых работах (см.: Модебадзе...2005:177-193; Модебадзе 
2006:172-180) мы доказали, что у поэтов-романтиков личная встреча с 
Кавказом и его природой оставляла ощущение соприкосновения с чем-то 
древним, не затронутым уровнем современной цивилизации. «Дикость» 
(первозданность) кавказской природы во многом определила систему 
образов и символизм их пейзажной лирики. Перед нами предстают особые 
художественные ценности; Кавказский хребет представляется 
естественной границей между привычным, современным миром и 
«девственным», т.е. близким к первообразу, творением Всевышнего. 
Символом этой границы стал Казбек. В романтическом мироощущении 
этот «Гигант, разрезав льдом обзор» (В.Кюхельбекер. «Сирота»,1833)∗, как 
бы разделяет надвое мир, в котором Кавказ противопоставляется 
цивилизации. В то же время, созданный В.Кюхельбекером образ 
первозданного, неподвластного времени Казбека, органично 
вписывающегося «в девственную лазурь» небес («Юрий и Ксения»,1832-
1833 и «Сирота»,1833), так же, как и лермонтовская «скала, родная 
облакам» («Демон»,1841), выступают художественным воплощением 
мифологемы первозданного единения Земли и Небес. (Аналогичная 
ассоциация и у А.С.Пушкина: «Престолы вечные снегов,/Очам казались их 
вершины/Недвижной цепью облаков» - «Кавказский пленник», 1822).  

Проведенный нами анализ выявил, что романтический идеал, 
основными составляющими которого является неудовлетворенность 
существующим миропорядком и неудержимое стремление к вселенской 
гармонии, явно выражен и на уровне глубинной символики строения мира 
(связей, существующих между стихиями-первоэлементами). В личностной 
вселенной русских романтиков Вода, Земля и Воздух находятся в жесткой 
оппозиции по отношению друг к другу, что в романтической картине мира 
соответствует царящей в земном мире дисгармонии. Исключение 
составляет инвариант Земли - «долины», являющийся идеализированным 
условным образом-моделью «божьего сада» Эдема, и Огонь-Свет, 
понимаемый как «стихия духа» (Модебадзе 2007а:69-71). 

Мифологизируя, русское романтическое мышление создает 
идеализированный образ долин Грузии, соотносимый с архетипом 
первозданного Эдемского «божьего сада» («Мцыри»,1840), т.е. Рая. 
Райское блаженство для всех народов и во все времена ассоциировалось с 
безопасной, беззаботной, сытой, наполненной радостью и эстетическими 

                                                 
∗ Здесь и в дальнейшем цитаты художественных произведений приводятся по изданию 
(Русские...1948). 
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наслаждениями райской жизнью. Она представлялась как вечное 
пребывание в Райском саду - открытом теплу и свету, но изолированном 
от потока физического времени и надежно защищенном от враждебного, 
полного опасностей мира. Как известно, в Райском саду нет места ни 
ядовитым растениям, ни зловонию, ни хищным и опасным жизненным 
формам - нет места уродству. Одним словом, это модель идеальной, 
благоприятной для Жизни вселенной. 

Именно такими предстают «веселые долины» Грузии, те самые, «на 
берегах волшебных Кира», т.е. Куры/Мтквари (В.Кюхельбекер,1822), 
«ковром раскинувшиеся», «роскошной Грузии долины» (М.Ю.Лермонтов 
«Демон»,1841), «где веет нега и прохлада» (А.Грибоедов «Там, где вьется 
Алазань»). Сказочно прекрасные, как Райский сад, долины Грузии – 
«сладкий дол» (В.Кюхельбекер. «А.С.Грибоедову при отсылке ему моих 
аргивян», 1823), - воспринимаются как не искаженная вмешательством 
человека и сохранившая первозданную красоту творенья Всевышнего 
райская земля: «Ты знаком ли с той страной, // Где земля не знает плуга, // 
Вечно юная блестит // Пышно яркими цветами // И садителя дарит // 
Золотистыми плодами?...» (А.С.Грибоедов. «Там, где вьется Алазань»). 
Именно там русские поэты-романтики «Всю творенья красоту // в 
пышной обрели Картвеле» (А.С.Грибоедов. «Кальянчи»). Оградой этому 
Эдему служит Кавказский хребет. И именно туда, в эти «веселые долины» 
«нисходит» к своему творенью пушкинский «пастырь» (А.С.Пушкин 
«Кавказ»).  

Единственный путь в этот Эдем из России пролегал по Военно-
грузинской дороге, и русские путешественники, добиравшиеся к нам 
верхом или «обозом», прежде чем спуститься в долины Грузии, неизбежно 
должны были проехать через Дарьяльское ущелье и Крестовый перевал. 
Поэтому сам путь в эти идеализированные «райские долины» также не мог 
не подвергнуться поэтической мифологизации. И подтверждение такому 
допущению легко прочитывается в тексте кавказской пейзажной лирики.  

Дорога пролегала по дну ущелья через «ад» горных вершин 
Кавказского хребта, на что совершенно недвусмысленно указывает 
В.Кюхельбекер: «Там, где в Эдем, чрез ужас ада // Арагву катит Кашаур// 
В палящий полдень скачет тур» (В.Кюхельбекер, 1822-1823). 
Визуализацией Преисподней/ада становится образ темного (в 
противоположность Светлым Небесам) Ущелья, где «Терек играет в 
свирепом весельи» и где «нищий наездник таится» (А.С.Пушкин, 
«Кавказ», 1829). И оно уже ассоциируется с таящимся во тьме Злом – 
антиподом Бога-творца (и даже нищий в таком контексте обретает 
символическое значение категории нравственной). Образ ущелья как 
антитезы Небес встречается и в «Монастыре на Казбеке» А.С. Пушкина 
(«Туда б, сказав прости ущелью,//Подняться к вольной вышине! // Туда, в 
заоблачную келью, // в соседство бога скрыться мне!..» - аллюзия на 
оппозицию Преисподняя - Рай).  
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Такому осмыслению ущелья способствует и персонификация образа 
Терека: «Терек злой» (А.С.Пушкин, «Обвал», 1829) предстает аллюзией на 
Падшего Ангела и разыгравшуюся в Вечности драму (обреченный 
пребывать в заключении, во тьме ущелья/ада, рвущийся на свободу, Терек 
– прямая проекция величайшего бунтаря во Вселенной – Люцифера). Эта 
картина еще раз подчеркивает близость к «началу начал» и 
первозданность дикой (естественной) природы, возвращает читателя к 
моменту Сотворения мира. В образном осмыслении оппозиция веселые 
долины ↔ мрачные теснины обретает четкую ассоциацию с оппозицией 
Рай/Эдем ↔ Преисподняя/ад. Последняя соотносима с оппозицией 
воля/свобода ↔ теснины/неволя/тюрьма.  

Следует отметить, что ассоциация горных ущелий (теснин) с 
неволей далеко не случайна, более того, эта рожденная пушкинским 
гением и развитая М.Лермонтовым поэтическая метафора – понятный 
каждому русскому человеку продукт русского культурного сознания. 
Основания для подобного утверждения мы находим в «Заметках о 
русском» Д. С. Лихачева, отмечавшем, что в русской ментальности 
«понятие тоски <...> соединено с понятием тесноты, лишением человека 
пространства. Притеснять человека - это прежде всего лишать его 
пространства, теснить». Он особо подчеркивает, что поскольку «воля 
вольная - это свобода, соединенная с простором, с ничем не 
прегражденным пространством», то «издавна русская культура считала 
волю и простор величайшим эстетическим и этическим благом для 
человека» (Лихачев 1987:418-494). Таким образом, символика ущелья в 
кавказкой лирике русских романтиков органически связана с 
романтической картиной мироустройства и символизмом образов 
природных стихий (Модебадзе 2007б:268-273). В связи с этим считаем 
возможным еще раз вернуться к уже цитированным выше строкам 
Кюхельбекера: «В Эдем, чрез ужас ада Арагву катит Кайшаур». Как 
видим, расположенное высоко в горах Кавказского хребта Кайшаурское 
ущелье, где исток реки Арагви, также порождает ассоциацию 
ущелье/путь. Только пройдя ущельем, пройдя «сквозь ужас ада», 
преодолев узкий, извилистый горный путь, кюхельбекерская «Арагва»∗ 
попадает в райские долины, привольно раскинувшиеся «на берегах 
волшебных Кира». Так в художественном пространстве 
романтизированного Кавказа/Грузии происходит «слияние» мятежной 
горной реки с мирными, спокойными, «долинными» водами. Прежде 
«ропшущий между скал Кур» (В.Кюхельбекер, «Сирота», 1833), пройдя 

                                                 
∗ Напомним, что в общей картине романтического мироустройства, 

репрезентированного в кавказской пейзажной лирике, быстрые горные реки как 
инварианты стихии Воды ассоциируются с движением, борьбой как движущей 
жизненной силой, утверждая примат «неукротимого» динамического начала над 
статическим (подробнее см.: Модебадзе 2007а). 
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аналогичный путь, теперь уже спокойно несет свои воды по долинам 
Грузии. Иными словами, в романтической картине мироустройства 
объединяются две знаково-символьные ипостаси речной стихии (Воды): 
горная (бурная, у Кюхельбекера - «кипящая») и долинная (спокойная). Но 
для «Арагвы» подобное слияние становится возможным лишь после того, 
как она проходит путь ущелья, который уже преодолел и «Кур». Ведь 
Рай/Эдем может открыться лишь тому, кто преодолеет Ад, пройдет 
испытание: будь то в форме обрядов инициации или же – в духовном 
плане – в виде преодоления «низменных страстей» ради Высшей Цели.  

Мистические архетипы и реалии сливаются в органическом 
единстве, и в лирическом плане происходит переход от времени реального 
(профанного) во время сакральное (Священное), которое «может быть 
возвращено и повторено бесчисленное множество раз. <...> оно всегда 
равно самому себе, не изменяется и не утекает <...> парадоксальным 
образом предстает как круговое, обратимое и восстанавливаемое, некое 
мифическое Вечное Настоящее» (Элиаде 2000:282). Повышенный интерес 
к тайнам Жизни и Смерти (бесмертия), бренного (сиюминутных утех) и 
вечного (Исторического, Славы) является показательным для всей той 
эпохи. Подобное мироощущение характерно как для романтического 
поэтического мышления (поэт→творец↔Бог), так и для декабристов, у 
которых «чисто практическое поведение делалось объектом <...> 
осмысления в терминах и понятиях идейно-философского ряда» (Лотман 
1998:335). И поскольку вступление в тайное общество символизировало 
«переход в мир исторических лиц», то «подчеркнутое внимание к слову, 
жесту, поведению в целом <...> связывалось с восприятием себя как 
исторического лица, а своих поступков – как исторических» (Лотман 
1998:338). В то же время нельзя не согласиться с утверждением, что «...все 
поэты пушкинского круга (в том числе даже и Жуковский) были и 
поэтами круга декабристов - их связывали с ним и многие идейные 
концепции, и личные отношения» (Кунин 1983:484). При определенном 
типе мировосприятия «...всякая дорога символизирует дорогу Жизни, а 
всякое движение – паломничество, странствие к Центру Мироздания» 
(Элиаде 2000:341). «Это путь обретения центра; он сопряжен с 
трудностями и опасностями <...> Образ паломника это «образ человека, 
стремящегося к сакральному. <...> Паломничество души приводит шаг за 
шагом к Богу, через множество ступеней, пропастей, ловушек; благодаря 
паломничеству мир приобретает вертикальное измерение, открывается 
вверх, в небо» (Энциклопедия...). Тема паломника и паломничества в 
романтизме, ее связь с мистическим Центром-Востоком, «паломничество 
души» и символизм обрядов инициаций/посвящения в тайные общества, 
Центр/Восток в масонстве и т.д. сложна и требует особого обсуждения. 
Напомним только, что для прохождения ритуала инициации обязательным 
предварительным условием возвышения (перехода на следующую 
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ступень) является разрыв: «те, кто избрал для себя поиск, странствие к 
Центру, должны оставить все, что связывает их с семьей и обществом <...> 
и сконцентрироваться только на движении к высшей истине» (Элиаде 
2000:341).  

Паломничество, так же как и русское странничество – это, прежде 
всего, отказ от всего привычного (обычного), от всего, что своей 
обыденностью препятствует человеку идти по пути обретения высшей 
истины. Это путь преодоления, путь познания и возвышения. Сама идея 
опасного перехода от мирского к Священному (выхода из микро- в 
макрокосм, из исторического времени в Вечность) неразрывно связана с 
символизмом тесных Врат (или опасного Моста). Древний перевальный 
путь, как известно, пролегал через т.н. Кавказские Врата - Дарьяльское 
ущелье. Стратегически важное, это узкое ущелье, по свидетельству 
Плиния Старшего, когда-то действительно было перегорожено 
окованными железом бревенчатыми воротами. Однако поэтический образ 
опасного Дарьяла – «врат Кавказа», охраняемого скалистыми утесами 
(«сторожевыми великанами» - М.Ю.Лермонтов, «Демон»), вряд ли был 
навеян одним лишь этим обстоятельством. В поэтическом воображении 
проход через теснины Дарьяла (прохождение тесных Врат Кавказа) явно 
ассоциируется с символизмом ритуалов инициации/посвящения, т.е. 
испытания (преодоления препятствий), обязательным условием перехода 
на иной уровень бытия («Кавказ нас принял в свое святилище» - А.С. 
Пушкин, «Путешествии в Арзрум»). Сама природа Дарьяльского ущелья, 
где «... клочок неба, как лента, синеет над вашею головой» (А.Пушкин 
«Путешествие в Арзрум»), вполне способна вызывать у мистически 
настроенного человека ассоциации с мифологическими вратами Эдема.  
Особенно с образом «самых дальних» из находящихс на земле «семи 
ворот» Эдема – тех, «сквозь которые проникает небесный свет» (Грейвс ... 
2002:101).  

Таким образом, символика цепочки характерных для «кавказской 
лирики» поэтических образов: разрыв - ущелье/путь - Врата/Дарьял – 
Эдем/долины в соотнесении с философским наполнением темы паломника 
и паломничества в романтизме и мифологемой пути дает возможность 
интерпретировать путешествие на Кавказ в восприятии русской 
романтической поэзии как испытание (Кавказом).  

Не проходит испытания Кавказом пушкинский Пленник, который в 
этот «край далекий полетел/С веселым призраком свободы». Однако его 
никогда и не манили неприступные вершины, не привлекал путь ущелья, он 
не искал Высшей истины и не стремился к перерождению. «Отдаленные 
громады седых, румяных синих» гор у этого «любителя природы» 
вызывают не мистические чувства, но любопытство, его душу не трогают 
«песни гор, и песни Грузии счастливой». Он принадлежит миру 
профанному, и его судьба – это обратный путь, возврат к давно надоевшей 
привычной жизни. Поэтому, попав в плен и прожив с «обобщенными, 
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несколько идеализированными горцами» (Богомолов 2002:109) 
значительное время, он возвращается в свой мир, так и не обретя 
внутренней свободы. Следовательно, он обречен на дисгармонию и с 
окружающим миром. Наше внимание привлекло это «и», поскольку в 
художественном пространстве кавказского текста русского романтизма 
оно еще раз подчеркивает художественную оппозицию горы-долины. 

Таинственные нити судьбы связывают с Пленником Евгения 
Онегина. На определенную преемственность образов этих героев указывал 
и сам поэт в предисловии к изданию I главы (1825 г.): «характер главного 
лица, сбивающийся на Кавказского пленника» (Пушкин 1975:385). Однако 
нас интересуют не роднящие эти образы общие «отличительные черты 
молодежи XIX века», а их связь с Кавказом. В отдельно опубликованных 
отрывках (1832г.) из посвященной путешествию Онегина по России VIII 
главы (не вошедшей в окончательную редакцию произведения) 
пушкинский герой посещает Нижний Новгород, Астрахань, Кавказ, 
Тавриду, Одессу... Оценивающего все увиденное как «тоска!», 
скучающего Онегина поражает встреча с Кавказом: «Хвала тебе, седой 
Кавказ,//Онегин тронут в первый раз». Для него путь сквозь «Каказские 
громады» «открыт», ведь уже «пробилась брань/За их естественную 
грань,/Чрез их опасные преграды;/Брега Арагвы и Куры/Узрели русские 
шатры» (Пушкин 1975:168). Однако он доезжает лишь до подножия 
Бештау и, побывав на горячих источниках, едет затем в Тавриду. Личная 
встреча с Казбеком и мистическим Кавказом не состоялась...   

Знаменательным представляется тот факт, что задолго до того как 
культурологи поставили вопрос о необходимости исследования всего 
культурно-ментального проблемного поля и широких культурологических 
обобщений при рассмотрении вопросов, связанных с такими сложными 
идейно-эстетическими системами, как романтизм, символизм или реализм, 
исследователи русско-грузинских литературных взаимосвязей, моделируя 
возможное развитие сюжетной линии в XI (первоначально VIII) и X главах 
романа, написанных уже после путешествия А.С.Пушкина на Кавказ в 
1829 г., выстраивали ее в полном соответствии с художественной логикой 
пути/испытания. В частности, проф. В.С.Шадури, размышляя о 
путешествиях Онегина, который «быть чем-нибудь давно хотел», 
указывал, ссылаясь на мемуары М.Юзефовича, что в X главе «Онегин 
должен был или погибнуть на Кавказе, или попасть в число декабристов» 
(Шадури 1958:380). Обращая внимание на это «или», исследователь, 
подчеркивал, что оно «не совсем ясно», и высказывал предположение, что 
Онегин должен был попасть на Кавказ дважды. При этом, «вероятно, 
гибель на Кавказе не противоречила бы декабризму Онегина: второй раз 
он должен был попасть на Кавказ уже не в качестве добровольного 
путешественника, а в качестве ссыльного за участие в тайных обществах» 
(Шадури 1958:381-382).  
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Исходя из всего вышеизложенного, с учетом общего культурно-
ментального поля эпохи, полагаем, что «или» необходимо 
интерпретировать в его прямом смысле, диктуемом художественной 
логикой. Онегин не романтический герой; мистический путь возвышения 
через единение с мифологизированной природой Кавказа и 
сакрализованным Казбеком не для него, у него только одна возможность 
переродиться: герой должен или вступить в тайное общество, или 
погибнуть. Любое другое развитие сюжета нарушило бы общий замысел 
«романа в стихах».  

Возможно, именно поэтому меняет маршрут путешествий Чацкого 
и А.С. Грибоедов, отказываясь от первоначальной версии (Кавказ)2. Не 
исключено, что символика путешествия на Кавказ могла бы нарушить 
внутреннюю гармонию произведения как не соответствующая «по духу» 
реалистической комедии. Ведь то, что сказано про Онегина, вполне может 
быть отнесено и к Чацкому: пройдя испытание (инициацию), герой 
перерождается, становится иным (ритуалы инициации, посвящения, в том 
числе и при вступлении в тайные общества, обязательным условием 
подразумевают символическую смерть прежней личности и рождение 
новой). Поднимаясь на следующую ступень нравственного 
совершенствования, познавая трансцендентные истины, человек обретает 
Силу Духа; не выдержав испытания, убедившись в собственной 
несостоятельности, он, теряя надежду и веру в себя, гибнет если не 
физически, то как личность. В обоих случаях личность ставшего на путь 
меняется, он просто не может и не должен оставаться прежним... Однако, 
если подобная поведенческая модель типична для романтического 
мирочувствования, она абсолютно не соотносится с мироощущением 
«лишнего человека». Поэтому то единодущие, которое проявили 
А.С.Грибоедов и А.С. Пушкин, «не пустив» на Кавказ своих героев, 
представляется косвенным подтверждением наличия особого отношения к 
символике «путешествия на Кавказ» в общем художественно-
эстетическом контексте переходной культурной эпохи. «В мире, 
принявшем отрицательное значение, приобретал положительное значение 
герой – скиталец, “гонимый миром странник”, полный мрачного 
разочарования, обманувшийся во всех своих идеалах, отрицающий и 
разрушающий их и вместе с тем созидающий на этих развалинах свой 
идеал ничем неукротимой личности...» (Мегрелишвили 2000:19). Но 
путешествие на Кавказ воспринималось как нечто большее, чем просто 
путешествие - «странствия без цели», та самая «охота к перемене мест», 
которая заставила Онегина покинуть свое имение после гибели Ленского, 
посетив в том числе и кавказские минеральные источники. Не ставя своей 
целью паломничества, Онегин просто путешествовал, «и путешествия 
ему, как все на свете, надоели»... 

Совершенно иное отношение к дороге/пути у Мцыри – 
романтического героя Лермонтова. Примечательно, что уже во вступлении 
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поэт создает яркий, запоминающийся образ единения речных вод, на фоне 
которого разворачивается действие поэмы. Речь идет о реке Арагви, 
которая сливается с Курой/Мтквари у города Мцхета – древней столицы 
Грузии. Именно там, у подножия скалы, на которой расположен 
монастырь Джвари – место действия лермонтовского «Мцыри», «сливаяся, 
шумят, /Обнявшись, будто две сестры, /Струи Арагвы и Куры». И эта 
мирная картина единения двух рек служит фоном для развертывания 
очередной драмы - бунта «неукротимого духа» юноши–послушника, 
свободолюбивого пленника, насильственно оторванного от родных гор и 
оставленного в монастыре...  

Круг замкнулся: читатель вновь возвращается в сакральную точку 
«вечного настоящего», начинается новый виток, и уже новый 
свободолюбивый бунтарь, разорвав привычные связи (ведь «он привык, 
стал понимать чужой язык», «был окрещен святым отцом», «хотел во 
цвете лет изречь монашеский обет»), решается на побег из «келий 
душных» в «сумрачных стенах» (четкая ассоциация с темницей, неволей) 
от давно уже ставшей привычной «серой» действительности. Сопрягаясь в 
целом с архетипом испытания, «пленение» этого героя является одной из 
форм проявления все той же мифологемы. Воспринимая свой плен как 
насильственное заточение, как ад, подобно вечному бунтарю Тереку, 
лермонтовский герой рвется из заточения на волю, стремясь в сакральный 
Центр – свой первозданный Эдем. И «это прежде всего возвращение к 
естественному миру, который был ему изначально родным и близким» 
(Манн 1976:199) и который он воспринимает как Рай, а родные горы 
служат ему путеводным ориентиром («Из виду горы потерял/И тут с 
пути сбиваться стал»). Мцыри не просто уроженец гор, стремящийся 
домой, он романтический герой, который, в отличие от Онегина и 
Чацкого, постигающих мир через ratio, способен на чувственно-
интуитивное постижение мира. Он способен «угадывать думы» 
разделенных потоком «темных скал» («Мне было свыше то дано!»), ему 
внятен «разговор, немолчный ропот, вечный спор с упрямой грудою 
камней» бурного потока, подобного «сердитой сотне голосов» (вечная 
оппозиция динамического и статического начал, выраженная в оппозиции 
Вода-Земля), он замечает, как «дохнули сонные цветы», ощущает тесное 
единение, «живую дружбу» своего «бурного сердца» и грозы («как брат, 
обняться с бурей был бы рад», когда «рукою молнии ловил»), тонет 
«глазами и душой» в прозрачно-глубоком небесном своде, припадая к 
земле, слышит «все природы голоса», «волшебные странные голоса», 
которые «шептались по кустам,/Как будто речь свою вели/О тайнах неба 
и земли», а его слезы «горячею росой» орошают «сырую грудь земли». 
Для него и «темный лес заговорил», он слышит «тайный голос» при виде 
«седого незыблемого Кавказа», который оживляет воспоминания... Как 
видим, герой ощущает свое родство со стихиями-первоэлементами – 
Землей, Водой и Воздухом (отсутствует лишь стихия Огня), и стремление 



 77

возродиться путем единения с горами (сакральным Центром) для него 
совершенно естественно. 

Не по своей воле, «грозой оторванный листок», Мцыри должен 
пройти свой путь (хотя уже в ином направлении → он бежит «на Кавказ», 
в родные горы, «в тот чудный мир тревог и битв,/Где в тучах прячутся 
скалы,/Где люди вольны, как орлы»), дабы вернуть себе почти утраченное 
«Я», и, испытав свою судьбу («Узнать прекрасна ли земля,/Узнать, для 
воли иль тюрьмы/На этот свет родимся мы»), обрести гармонию с 
макрокосмом в реальности кавказского бытия.  

Выше, рассуждая о единении героя со стихиями-первоэлементами, 
мы отметили, что единственная стихия/первоэлемент, с которой у 
лермонтовского героя нет гармонии, – это стихия Огня. Для 
романтического мироощущения характерна апелляция к Огню небесному, 
отождествленнному со Светом, что приводит к перенесению его из 
категории природных стихий в сферу стихии человеческого духа. 
Приоритетной для романтизма является выраженная в мифологеме Огонь-
Свет не «мгновенность» физической оболочки, но вечность «души 
прекрасных порывов» (Модебадзе 2007а:69-71). И именно с этой стихией 
Мцыри находится в жесткой оппозиции: в его душе нет Света, один лишь 
«пламень, который с юных дней, таяся, жил в груди» - всепоглощающая 
«пламенная страсть», которая «изгрызла душу и сожгла». Ради этой 
страсти он превозмогает соблазн зайти на огонек знакомой сакли 
(«...помощи людской /Я не желал... я был чужой/Для них навек, как зверь 
степной...»).  

Находясь в дисгармонии со стихией Духа, сознательно 
противопоставив себя всему остальному человечеству, мечтающий «про 
битвы чудные меж скал,/Где всех один я побеждал!..», он не достоин 
инициации/возвышения. Поэтому свет утренней зари оборачивается 
палящим, иссушающим пламенем, это «огонь безжалостного дня». 
Нарушается уже достигнутая гармония, и «в лицо огнем сама земля 
дышала мне» в то время, когда еще «мир божий спит». Неукротимый дух 
лермонтовского героя способен преодолеть множество препятствий на 
своем пути, но препятствий земных/профанных (не поддаться страху при 
виде змеи, превозмочь «страданья голода», победить в сцене единоборства 
«могучего барса» - «пустыни вечного гостя»), однако перед лицом 
сакральных сил он «слаб»: его пугает вид «грозящей бездны», куда ведут 
«ступени скал», поскольку «лишь злой дух по ним шагал,/Когда, 
низвергнутый с небес, /В подземной пропасти исчез». Когда же, преодолев 
свой страх, с риском для жизни, он все же спускается в это ущелье, то 
видит девушку-грузинку. Не видя ничего мистического ни в самом 
ущелье, ни в бегущем по его дну «потоке», который в восприятии Мцыри 
«выл, крутясь», как «сердитый вал», она идет за водой, и «шла она 
легко»...  
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Мцыри не дано достичь Центра, где открываются высшие истины 
бытия, и перейти из профанного времени в ламинарную зону - на ступень 
познания сакрального. Осознав это, чувствуя «надежд обманутых укор», 
Мцыри теряет волю к жизни и погибает, а мечта о личной встрече с 
Кавказом его устремлений так и остается нереализованной:  

 
Когда я стану умирать <...> 
Ты перенесть меня вели 
В наш сад <...> 
Оттуда виден и Кавказ! 
 

В финальной сцене герой, испытав судьбу, осознает себя слабым 
«цветком темничным» и приходит к мысли о собственном несовершенстве 
(«Да, заслужил я жребий мой»). Не случайно действие вновь 
разворачивается на фоне все той же картины братских объятий двух 
горных рек, мирно текущих в спокойной долине: «внизу Арагва и 
Кура,/Обвив каймой из серебра/Подошвы свежих островов,/По корням 
шепчущих кустов,/Бежали дружно и легко.../До них мне было далеко!». 
Так же, как и вышеупомянутый образ таящегося в мрачном ущелье 
пушкинского «нищего наездника», дистанция между потерпевшим фиаско 
героем и прошедшими испытание ущельем горными потоками в общем 
контексте созданной русским романтизмом картины природы Кавказа 
может быть интерпретирована как категория нравственная. Хотелось бы 
оговорить, что допущенная нами оговорка («обнявшись, будто две 
сестры» - братские объятия), не является случайной: в пейзажной лирике 
русского романтизма горные реки, символизируя борьбу, неукротимую 
волю к победе/Жизни, ассоциируются с мужским родом. Этому 
способствует и частая синонимическая замена река→поток→вал и т.д., и 
само их наименование (Терек, Кура→Кур, или Кир), и общий поэтический 
контекст; женский род проявляется лишь тогда, когда речь заходит о 
спокойно текущих «водах долинных».  

Весьма символичным на этом общем фоне представляется 
«предсмертный бред» героя – вещее виденье. Полностью погрузившись в 
стихию воды, герой неподвижно «лежит на влажном дне глубокой речки», 
«кругом таинственная мгла», он не пытается всплыть, его не влечет 
течением – он вне движенья/Жизни, ему «сладко, любо», он «боится лишь 
заснуть» и безропотно внимает «сребристому голоску» рыбки, 
нашептывающей соблазнительные, сладкие грезы («Останься здесь со 
мной:/В воде привольное житье/И холод и покой»), соблазняющей 
отказаться от борьбы, отказаться от жизни. Почти как Змий-искуситель, 
рыбка сулит ему за это свою любовь, «мягкую постель», предлагает 
«усладить взор» «пляской круговой» своих сестер... За этой картиной 
следует «забытье», возвращение в монастырь и гибель героя... 
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Таким образом, в поэме «Мцыри» мы встречаем сразу несколько 
различных наполнений понятия Кавказ:  

1) Кавказ/Грузия/долины, где разворачивается действие поэмы. Ему 
присуща, на первый взгляд реальная, но тем не менее весьма условная 
художественная география: реально место действия – на скале у слияния 
Арагвы и Куры действительно находятся развалины древнего монастыря 
(а у подножия скалы сегодня стоит памятник М.Ю. Лермонтову). В то же 
время более чем условны окрестности: бездна и ступени скал, бурный 
поток на ее дне, появление в густом лесу «пустыни вечного гостя» и т.д. 

2) Кавказ/горы, субъективный, видимый внутренним взором героя 
(воспоминания раннего детства), также реально-условный, с высокой 
степенью идеализации; 

3) Кавказ/символ, объединяющий все условности первых двух в 
единый художественно-мифологический контекст. 

«Романтизм возвращает литературе ощущение единства мира и 
человека…» (Гачев 1972:155). Исследование истории формирования 
эстетико-философской концепции романтизма, в основе которой лежала 
идея единства универсума, выявило сложные связи культуры романтизма 
с эзотерическими исканиями и философской мыслью своего времени 
(Модебадзе, 2004а: 120-153). Исходя из этого, нами был выделен ряд 
наиболее характерных для романтического мироощущения концептов, 
являющихся «ключевыми словами» для понимания основ романтической 
картины мироздания. Центральными оказались лежащие в основе системы 
ценностной ориентации христианской культуры и имеющие обширное 
символьное наполнение понятия: первозданный, девственный 
(соответствующий первичному замыслу Творца) (Модебадзе, 2004б:252-
301), дикий (естественный, не затронутый цивилизацией) и древний. 
Наиболее сложным для анализа, практически утратившим свое 
первоначальное наполнение оказалось значимое для романтического 
мироощущения понятие восток, объединяющее все эти составляющие. 
Данная работа позволяет добавить к этому ряду еще несколько 
устойчивых метафор, являющихся понятиями, имеющими символическое 
значение. Их символьная специфика восходит к архетипичным символам. 
Это - ущелье, путь и восхождение/перерождение. Учитывая общий 
культурно-эстетический фон и духовную атмосферу эпохи первой 
половины XIX века, мы считаем возможным интерпретировать их как 
слова-символы, если не идентичные, то, по крайней мере, близкие к 
символам, свойственным языку посвященных в философию тайных 
обществ, в том числе и масонству.  

 
Примечания: 
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1. «Романтизм перестает быть только литературным фактом. Он становится, 
прежде всего, новой формой чувствования, новым способом переживания жизни» 
(Жирмунский 1996:9). 

2. В первоначальной редакции «Горя от ума» Чацкий в монологе из 4-го действия 
(10-е явл.) рассказывал:  

«…Я был в краях,  
Где с гор верхов ком снега ветер скатит,  
Вдруг глыба этот снег в паденьи все охватит,  
С собой влечет, дробит, стирает камни в прах,  
Гул, рокот, гром, вся в ужасе окрестность».  

Сравнивая эти строки с выдержками из «Путевых заметок» писателя и записками 
К.Ф. Аделунга – спутника А.С. Грибоедова в путешествии по Кавказу, И.С. Богомолов 
доказал, что в этом отрывке именно кавказские «впечатления писателя нашли свое 
художественное воплощение» (Богомолов 2002:16). 
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nana mrevliSvili 

saqarTvelo, Tbilisi 

 

egzegetikuri Janris ganviTarebis ZiriTadi 

tendenciebi bizantiasa da saqarTveloSi 
 

egzegetikis, rogorc Janris, Camoyalibeba ganapiroba 

bibliis teqstis ganmartebis aucileblobam. rodis da ra 

etapze warmoiSva es aucilebloba?  

bibliuri wignebis komentirebas mravalsaukunovani 

istoria aqvs. wminda werilis ganmartebis ebrauli tradicia 

savaraudod unda momdinareobdes ezras epoqidan. Tora (moses 

kanoni) moiTxovda garkveul interpretacias, romlis gamoc 

warmoiSva jgufi mwignobrebis saxelwodebiT, romlebic iyvnen 

maswavleblebi da komentatorebi moses kanonisa. Tumca aseTi 

mniSvnelovani amocana ar SeiZleboda mxolod calkeuli 

komentatorebis, Tundac niWieri moazrovneebis meSveobiT 

ganxorcielebuliyo. amitom droTa ganmavlobaSi SeimuSaves 

formaluri principebi, ganmartebis wesebi; Camoyalibda 

egzegetikosTa skolebi.  

ganviTarebis mixedviT berZnuli egzegetikis istoriaSi 

sami ZiriTadi periodi gamoiyofa: 1. dasawyisi, romelic pirvel 

sam saukunes moicavs. 2. klasikuri, IV-V saukune. 3. bizantiuri, 

romelic VI saukunidan iwyeba da TiTqmis konstantinopolis 

damxobamde grZeldeba (kekeliZe 1972: 179). 

bizantiuri egzegetikuri mwerlobis ganviTarebis 

pirveli, sawyisi etapi, msgavsad  qristianuli mwerlobis sxva 

Janrebis sawyisi periodebisa, gamoirCeva TxzulebaTa 

stilisturi simartiviTa da sisadaviT, rac, Tavis mxriv, 

ganpirobebulia ori mizeziT:   1. ganviTarebis sawyisi 

etapisaTvis logikurad damaxasiaTebeli simartive da sisadave. 

2. avtorTa orientireba qristianTa `siCCoebaze,~ romelTac 

saWiroa msubuqi, advilad asaTvisebeli sazrdo miawodon da 

amgvarad Seamzadon inteleqtualurad Semdgomi 

sirTuleebisaTvis. amdenad, egzegetikurma mwerlobam gaiara 

gza `meTevzuri sityvidan~ klasikuri, ritorikul-

filosofiuri maRalfardovani stiliT Seqmnil 

Txzulebebamde. amasTan, unda iTqvas, rom es iyo ara mdabiuroba 

(e. w. dabali stili), aramed evangeluri sisadave (bezaraSvili 

2004: 12). 

bizantiuri, da Sesabamisad — egzegetikuri, mwerlobis 

pirveli periodi Txzulebebis simravliTa da siRrmiT ar 

gamoirCeva. sul ramdenime avtoria, romelTac sxva TxzulebaTa 
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Soris egzegetikuri Sromebic SeuqmniaT: ipolite hromaeli 

(gard. 236 w.), origene (gard. 254 w.), dionise aleqsandrieli 

(gard. 264 w.), meTode olimpieli (gard. 310 w.) da grigol 

neokesarieli (gard. 270 w.). am avtorTagan qarTul enaze 

SemorCenilia mxolod ipolite hromaelisa da grigol 

neokesarielis Txzulebebi. uZvelesi xelnaweri, romelmac 

ipolite romaelis Txzulebebis qarTuli Targmanebi 

Semogvinaxa, aris Satberdis krebuli (gadawerilia X saukunis 

meore naxevarSi) (kekeliZe 1972: 182-183). 

grigol neokesarielis mier Seqmnili eklesiastes 

metafrasi warmoadgens im erTaderT egzegetikur Txzulebas, 

romelic SemogvrCa misi literaturul-Teologiuri 

memkvidreobidan. es ukanaskneli qarTul mwerlobaSi mxolod 

erTma xelnawerma, A 292 – Semogvinaxa. xelnaweri daculia 

saqarTvelos xelnawerTa erovnuli centris fondSi, 

TariRdeba 1800 wliT, Zegls darTuli aqvs anderZi, romlis 

mixedviTac vigebT, rom mTargmneli eklesiastes metafrasisa 

aris efrem mcire (407v), gadamweri ioane oses Ze (1v, 407v). am 

Zeglis Sesaxeb k. kekeliZe miuTiTebda: `neokesariis 

episkoposma, grigol sakvirvelTmoqmedma († 270 w.) dawera 

egreTwodebuli Metafrasic eic ton Ekklhsiasthc Solomwntoc, 
romelic warmoadgens moklesa da cocxal moTxrobas 

eklesiastis Sinaarsisas, berZnul septantaze damyarebuls 

(Migne, Patr. Gr.—Lat. tom. X, col, 987 – 1018). praqtikulad, Zegli 

bibliuri teqstis gavrcoba ufroa, vidre _ komentireba. 

Txzulebas ara aqvs arc egzegetikuri Janris Semdgomi 

periodis ZeglebisaTvis damaxasiaTebeli struqturuli saxe, 

romelic gulisxmobs bibliuri teqstis komentirebas muxlebis 

mixedviT da arc filosofiur-Teologiuri xedvebis siRrmiTaa 

gamorCeuli. 

meore, klasikuri periodi gamoirCeva egzegetikuri 

Zeglebis siuxviTa da mravalferovnebiT. am periodis 

moRvaweTa saRvTismetyvelo-filosofiuri saazrovno sistema 

qristianuli Teologiis safuZvels warmoadgens. am periodSi 

xdeba qristianuli religiis dogmatur-saRvTismetyvelo 

sistemis formireba. am periodis patristikis warmomadgenelTa 

azrovnebis maxasiaTebelia SemoqmedebiToba. 

IV-VI s. literaturis ganviTarebis xasiaTs mniSvnelovnad 

gansazRvravda, agreTve, qristianobis antikuri kulturuli 

memkvidreobisadmi damokidebulebis sakiTxi. 

II-III saukunis qristiani apologetebis polemikam — 

SeiZleba Tu ara qristianobam gamoiyenos warmarTuli 

kulturuli memkvidreoba — Sedegi ver gamoiRo da sakiTxi 

garkveuli periodis ganmavlobaSi Riad rCeboda. qristiani 
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apologetebis nawili yuradRebas amaxvilebda elinisturi 

kulturuli elementebis Rirebulebaze da SesaZleblad 

miiCnevda maT morigebas qristianul msoflmxedvelobasTan, 

sxvaTaTvis sakiTxisamdi amgvari midgoma miuRebeli da 

dauSvebeli iyo da qristiani moRvaweebis es radikalurad 

ganwyobili nawili mTlianad gamoricxavda amgvari sinTezis 

SesaZleblobas. aseTi viTareba iyo aleqsandriaSic, romelic 

filosofiuri da religiuri diskusiebis uZveles keras 

warmoadgenda. magram, miuxedavad diskusiebis simravlisa, 

sakiTxi qristianobis Camoyalibebis pirveli sami saukunis 

manZilze gaurkveveli rCeboda. IV saukunidan viTareba 

mkveTrad icvleba qristianobisa da warmarTobis 

urTierTmorigebis tendenciis sasargeblod, rac ganapiroba, 

erTi mxriv, xelisuflebis pozitiurma ganwyobilebam da, meore 

mxriv, `eresebis~ arsebobam, romlebic inteleqtualuri 

diskusiebis gacxovelebas iwvevda da dRis wesrigSi axali, 

mniSvnelovani problemebis gadaWris aucileblobas ayenebda. am 

droisaTvis qristianoba intensiurad iwyebs antikuri, 

klasikuri kulturis elementebis qristianobis samsaxurSi 

Cayenebas. rogorc krumbaxeri miuTiTebs, `qristianuli 

azrovneba warmarTuli samosiT Seimosa~ (Kkrumbaxeri 1912: 330). 

Suasukuneebis filosofiuri azrovnebis cnebiTi aparatis 

formirebaSi udidesia platonisa da aristoteles wvlili. 

xolo am filosofiis arsebiTi maxasiaTebeli religiurobaa 

(filosofia RvTismetyvelebis msaxuria). 

III-IV saukuneebis qristianuli saRvTismetyvelo skolebis 

mniSvnelovani nawili saerTod uaryofda filosofiis 

mniSvnelobas qristianuli sarwmunoebisaTvis. uaryofdnen da 

gaurbodnen mas. am skolebs Soris aRsaniSnavia mcireaziuri 

(kapadokiuri) da Crdiloafrikuli (karTagenuli) skolebi. sxva 

saRvTismetyvelo skolebi Teologiuri swavlebis 

sistematicaziisa da qristianuli sarwmunoebis ZiriTadi 

formulirebisaTvis, romlis gamoxatvis formac swored 

egzegetika gaxldaT, cdilobdnen berZnul-romauli 

filosofiis gamoyenebas. am skolaTa Soris gamoirCeoda ori, 

erTmaneTis konkurenti saRvTismetyvelo skola — 

aleqsandriisa da antioqiisa, romlebmac gadamwyveti roli 

Seasrules qristianuli saRvTismetyvelo swavlebis Semdgom 

ganviTarebasa da CamoyalibebaSi da, romelTa egzegezac 

mniSvnelovanwilad gansxvavdeboda erTmaneTisagan. 

amdenad, bizantiaSi xdeba filosofiis Teologizacia da 

Teologiis filosofizacia. es tendencia met-neklebad yvela 

saRvTismetyvelo skolis koncefciaSi ikveTeba. Tavad 

saRvTismetyvelo skolebis Camoyalibebis safuZvels 
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filosofiur-Teologiuri azrovnebis ZiriTadi aspeqtebi da 

Taviseburebebi ganapirobebs. sxvagvarad, diferencireba xdeba 

imis mixedviT, Tu egzegezis ra xasiaTsa da mimarTulebas 

avlens esa Tu is saliteraturo skola. 

IV-V saukuneebis qristianul aRmosavleTSi arsebobda 

sxva cnobili literaturuli centrebic, romelTa 

warmomadgenlebi mniSvnelovan gavlenas axdendnen qristianuli 

azrovnebis ganviTarebis zogad tendenciebze. am moRvaweTa 

Soris pirvel rigSi unda davasaxeloT basili didi, grigol 

RvTismetyveli da grigol noseli. isini kargad icnobdnen 

klasikur kulturas da ganekuTvnebodnen e. w. `axali 

aleqsandrielebis~ mimarTulebas. es mimarTuleba, romelic 

iyenebda filosofiuri azrovnebis miRwevebs, ZiriTad 

prioritetad saxavda rwmenisa da codnis urTierTmimarTebis 

sakiTxs, rac qristianuli RvTismetyvelebisa da klasikuri 

filosofiuri azrovnebis, sxvagvarad — Teologiisa da 

filosofiis sinTezs gulisxmobda. amasTan, isini ar 

iziarebdnen aleqsandriuli skolis moRvaweebis ukidures 

mistikur-alegoriuli azrovnebis mimarTulebas. 

mesame periodi xasiaTis Camoyalibebaze mniSvnelovani 

gavlena moaxdina im eresebis arsebobam, romlebic dogmaturi 

sakiTxebis arazusti interpretirebis Sedegad warmoiSva. 

Semdgomi ganwvalebebisagan Tavis dazRvevis mizniT, mesame 

periodis moRvaweebi orientirebulni iyvnen ara imdenad 

originaluri Txzulebebis Seqmnaze, ramdenadac winare 

epoqebis wminda mamebis naazrevis citirebaze. amiT aixsneba 

kompilaciuri da katenebiani sakiTxavebis Seqmna. am garemoebam, 

Tavis mxriv, gamoiwvia Janris ganviTarebis Seferxeba.   

ra viTarebaa egzegetikuri mwerlobis ganviTarebis 

TvalsazrisiT saqarTveloSi? saqarTveloSi egzegetikuri 

Janris ganviTareba SeiZleba ori aspeqtiT ganvixiloT: 1. 

naTargmni Zeglebi 2. originaluri qarTuli Txzulebebi.  

egzegetikuri Zeglebis Targmna qarTvel moRvaweebs 

uZvelesi droidanve dauwyiaT. k. kekeliZe miuTiTebs, rom 

`pirvels qarTul Targmans, am sityvis primitiuli 

mniSvnelobiT, Cven vpoulobT estate mcxeTelis martvilobaSi, 

romelic VI saukuneSia dawerili, arqideakoni samoili 

uTargmnis estates saRmrTo werilis, e. i. Zvelisa da axali 

aRTqmis, istorias. Targmaneba samoilisa mdgomareobs am 

istoriis Tavisuflad da Taviseburad gadmocemaSi, samuili 

monurad ar misdevs bibliur teqsts, xandisxan mas Sordeba, 

xandisxan aklebs,  umatebs anda scvlis ama Tu im adgils, am 

mxriv sainteresoa saxarebis interpretacia. aq Secvlilia ieso 

qristes msaxurebis TandaTanoba~ (kekeliZe 1972: 182). adreul 
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TargmanTa rigs ganekuTvneba severiane gabalovnelis equsTa 

dReTa, romelic sakmaod vrcel egzegetikur Txzulebas 

warmoadgens da, romelic ierusalimis qarTul xelnawerebSi 

aRmoCnda. qarTuli mwerloba Zalze mdidaria naTargmni 

egzegetikuri TxzulebebiT. qarTveli mTargmnel-moRvaweebi 

sworad afasebdnen egzegetikuri Janris Zeglebis Targmnis 

saWiroebas qarTuli sazogadoebisaTvis. X-XI saukuneebidan am 

Janris Zeglebi intensiurad iTargmneba qarTul enaze. igives 

ver vityviT am Janris originaluri Zeglebis Sesaxeb. garda 

ioane petriwis prokle diadoxosis kavSirni 

RvTismetyvelebiTnis ganmartebasa da efrem mciris 

fsalmunTa ganmartebasa, originaluri egzegetikuri Zeglebi 

qarTul mwerlobaSi ar gvxvdeba. pirveli qarTveli avtori, 

romelic kompilaciis gziT fsalmunTa ganmartebis 

egzegetikur Zegli qmnis, aris efrem mcire. es Zegli `SinaarsiT, 

azrebiTa da, sazogadod, masaliT... originaluri araa, xolo 

garegani konstruqciiTa da gegmiT, romelic gamoixateba 

masalisa da wyaroebis SerCevaSi da maT dalagebaSi, is efremis 

originalur nawarmoebad unda CaiTvalos~ (kekeliZe 1972: 194).  

efrem mciris fsalmunTa Targmaneba,
∗
 romlis sruli 

saTauria `wmidaTa da netarTa mamaTa CuenTa aleqsandriel 

mTavarepiskoposTa aTanasesi da kÂrilesi da sxuaTa SemdgomTa 

maTTaÁ TargmanebaÁ fsalmunTa wignisaÁ, romel arian 

asormocdaaTni fsalmunni daviTisni, xolo berZulisagan 

iTargmna netarisa mamisa efremis mier,~ garda originaluri 

konstruqciisa da gegmisa, mcire originalur CanarTebsac 

Seicavs. Cvenamde moaRwia efremis Txzulebis mxolod pirvelma 

nawilma, 1-75 fsalmunis Targmanebam. anderZSi, romelic 

darTuli aqvs am Txzulebis erT-erT (Q 37) xelnawers, 

vkiTxulobT: `...gevedrebiT yovelTa, romelni miemTxÂneT 

[wmidasa amas] wignsa, locva-yavT zemoÃsenebulisa mamisa 

sabaÁ[sTÂs] berisa, efrem oSkelisaTÂs, moZRuarTa, mSobelTa, 

ZmaTa da SvilTa maTTaTÂs, rameTu maTi winaZRomiTa da saWeT-

mpyrobelobiTa da ufroÁsRa saÃmriTa da warsagebeliTa qmnil 

ars yovelive keTili Cuen zeda RmrTisa mier, romelman Zuel 

odesme karaulica balamisi aRatyua, romlisasa araraÁT 

unaklules ars aRtyuebaÁ pirutyuT-saxesa amas gonebasa Cem 

mcirisa da undoÁsa efremissa, romelman-ese vTargmne berZenTa 

enisagan qarTvelTa enad da moqene var RmrTisa wmidiTa 

locviTa TqueniTa aÃocad bralTa da cTomilebaTa CemTa, 

                                                 
∗
 efrem mciris fsalmunTa Targmanebis Sesaxeb ix. m. SaniZis gamokvleva 

`efrem mciris fsalmunTa Targmanebis teqstisaTvis;~ Tb., 1971 
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daiwera wmida ese wigni Savsa mTasa, sanaxebsa wmidisa sÂmeonissa, 

monastersa mamisa ezraÁssa ÃeliTa [iovane] xucisa 

mTavaraÁsZisaÁTa...~ (Q 37; 8r) (doborjginiZe 1998: 8) 

efrem mciris fsalmunTa Targmaneba, romelic 

warmoadgens Teodorite kvirelis, origenes, isidore 

piluselis, iovane oqropiris, maqsime aRmsareblisa da grigol 

RvTismetyvelis naSromebis kompilacias, Tavis mxriv aris 

fsalmunTa gamokrebuli Targmanebis erT-erTi ZiriTadi 

wyaro. igi `mravalmxriv sayuradRebo Zeglia. ...Seqmnili unda 

iyos XII s.-Si sxvadasxva qarTul da berZnul wyaroTa 

kompilaciis gziT~ (doborjginiZe 1998: 8). 

originaluri egzegetikuri Zeglia ioane petriwis 

ganmarteba prokle diadoxosis RvTismetyvelebis 

safuZvlebisa. erTi SexedviT uCveuloa, rom ioane petriwma 

xeli mohkida im Txzulebis komentirebas, romlisganac, 

rogorc TviTonve SeniSnavs, `warwymda samgzis wyeuli ariozi.~ 

magram iqve dasZens, rom, Tu mas ganwmedili gonebiT mieaxlebi 

da wmida mamaTa azriT ixelmZRvaneleb (`sazRvarTa mamaTa 

wmidaTasa nu gardahvlindebi~) (meliqiSvili 1999: XXXI), maSin es 

wigni sulier sacTurad ar Segeqmneba. 

egzegezis ra meTodebs iyenebs ioane petriwi da 

principebiT xelmZRvanelobs komentirebisas? petriwi 

Tanabrad mimarTavs rogorc silogizmis, dasabuTebis, ise 

analogiis, magaliTis gzas. Tumca am or meTods igi 

filosofiasa da Teologias Soris anawilebs da mwvaleblobis 

safrTxis acilebis mizniT, `RvTismetyvelebisas... amjobinebs 

Cvenebis, naTelyofis, saxeebisa da magaliTebis gzas da ara 

silogizmis meTods (romelsac warmatebiT iyenebs bunebiTi, anu 

fizikuri da filosofiuri kategoriebis Sesaxeb msjelobisas), 

vfiqrobT, swored amiT gansxvavdeba igi Tavisi drois 

racionalisturi mimarTulebis bizantieli Teologebisagan, 

romlebic silogizmis kanonebiT svlisas, logikuri 

argumentaciis gzaze aucileblobiT midiodnen dogmebis 

uaryofamde~ (meliqiSvili 1999: XXXI).  

amdenad, rogorc SevniSneT, originaluri egzegetikuri 

Txzulebebi qarTulSi, garda miTiTebulisa, ar gvaqvs, Tu 

mxedvelobaSi ar miviRebT im sqolio-komentarebs, romlebic 

zogierTi xelnaweris arSiebze gvxvdeba. sqolio-komentarebi, 

e. w. `Seiswaveebi~ erTgvari teqnikuri xerxia imisTvis, rom 

damatebiTi informacia, saTqmeli dedniseuli teqstis 

Seucvlelad gadmoices. bibliuri wignebisa Tu wmida mamaTa 

naSromebisadmi amgvar damokidebulebasac Tavisi axsna aqvs. 

bibliis RvTis sityvad miCneva-gaazreba warmoadgenda bibliis 

Sinaarsis misterialuri aspeqtiT ganxilvis safuZvels, rac 
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TavisTavad mis Secvlas (sityvaTa da winadadebaTa wyobis 

TvalsazrisiTac ki) dauSvebels xdida ara mxolod gadaweris, 

Targmanis SemTxvevaSic ki. `Targmani `masve da erTsa unda 

hmetyuelebdes... da aqundes oden moswaveba pirsa TiToeulisa 

sityÂsasa.~ es aris bibliuri wignebis Targmnis 

umniSvnelovanesi Teologiuri principi, romlis dacvas, zog 

SemTxvevaSi, enaTa individualuri buneba SeuZlebels xdis. is, 

rac berZnulisaTvis da ebraulisaTvis bunebrivia, `ara 

usakuTres ars qarTulisaTvis~ (doborjginiZe 1998: 145). rac 

Seexeba wmida mamaTa naSromebs, am naSromebisadmi 

damokidebuleba ganisazRvreboda dogmaturi sakiTxebis 

ganuxreli dacvis aucileblobiT. es principi daedo 

safuZvlad katenur krebulebs, maTi SemdgenelebisA mizani 

patristikis egzegetikuri memkvidreobis SenarCuneba iyo. 

xolo es memkvidreoba Tavis mxriv savaldebulo orientiri 

unda yofiliyo bibliis komentatorTaTvis. amave principiT 

xelmZRvanelobdnen saRvTismetyvelo Zeglebis mTargmnelebi, 

amiT aixsneba is garemoeba, rom isini aramcTu originalur 

egzegetikur Txzulebebs ar qmnian, TargmanSic ki eridebian 

sakuTari naazrevis CarTvas. ase, magaliTad: eklesiastes 

ganmartebaTa gelaTuri versia (xelnaweri A 61), romelic 

vrceli egzegetikuri, katenuri tipis Txzulebaa, Seicavs 

mxolod erT CanarTs, romelic originaluri qarTuli 

warmoSobisaa: `mamaÁ efTÂme mTawmindeli ityÂs: xolo aRrCevad 

sulisad vnebulTa nebaTa sulisaTa vhgoneb me yofad~ (A 61; 

106. I). es komentari, romelic ZiriTad teqstSia CarTuli, 

safiqrebelia, rom arSiaze ganTavsebuli sqolio unda 

yofiliyo, romlis teqstSi CarTvac mogvianebiT, gadawerisas 

moxda. 

amdenad, davinaxeT, rom egzegetikuri Janris 

ganviTarebis ZiriTadi wili bizantiur mwerlobaSi klasikur 

periodze modis, mogviano periodis Zeglebis avtorebi 

SemoqmedebiTobiTa da azrovnebis siRrmiT aRar gamoirCevian, 

xolo qarTulSi es Janri originalur niadagze saerTodac ar 

ganviTarebula, warmodgenilia ZiriTadad naTargmni ZeglebiT 

da am Janris nawarmoebis sruli nimuSi mxolod ioane petriwis 

samwerlobo memkvidreobaSia mocemuli prokle diadoxosis 

kavSirnis ganmartebis saxiT. am garemoebas orgvari axsna unda 

hqondes: 1. qarTul mwerlobaSi egzegetikuri Janris Zeglebis 

nakleboba ganapiroba imave mizezma, romelmac bizantiur 

mwerlobaSi am Janris ganviTarebis Seferxeba gamoiwvia — ukve 

Seqmnil Zeglebze da avtoritetul personebze orientireba 

(avtoritetis cneba da roli imdenad mniSvnelovani faqtori 

iyo, rom zogjer naklebad cnobili mwerlebi sakuTar 
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naSromebs amgvar cnobil adamianebs miawerdnen xolme). 2. 

bizantiur mwerlobaSi egzegetikuri Janris Zeglebis 

simravlem da Tematurma mravalferovnebam qarTvel mTrgmnel-

moRvaweTa mTeli SemoqmedebiTi potenciali swored 

mTargmnelobiTi saqmianobisaken mimarTa da amgvarad Seivso is 

xarvezi Tu naklovaneba, romelic am TvalsazrisiT arsebobda 

qarTul sasuliero mwerlobaSi. 
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bezaraSvili 2004: bezaraSvli, q. ritorikisa da Targmanis Teoria da 
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sofio mujiri 

saqarTvelo, Tbilisi 

 

interkulturuli hermenevtika da Tanamedrove  

germanulenovani literatura 

 
`nacionaluri literatura amJamad 

axals bevrs verafers gvetyvis. exla 

msoflio literaturis dro dgeba da 

TiToeulma imisaTvis unda iRvawos, 

rom daaCqaros es epoqa.”  

iohan volgang fon goeTe.  

 

Cven vcxovrobT globalizaciis da evropis politikuri 

integraciis saukuneSi, Cveni sulieri, samecniero, piradi 

kontaqtebis internacionalizaciis epoqaSi, romelSic 

gansakuTrebuli mniSvneloba eniWeba rogorc sakuTari 

erovnuli faseulobebis mofrTxilebis, aseve ucxo 

kulturebisa da socialuri konvenciebis gagebisa da Seswavlis 

sakiTxs. me-20 saukuneSi msoflios mraval qveyanaSi mimdinare 

politikurma, ekonomikurma da sazogadoebrivma cvlilebebma, 

sxvadasxva eTnosis  warmomadgenelTa masobrivma migraciam, 

politikurma gadasaxlebam da repatriaciam wamoWra 

kulturaTa Tanacxovrebis, urTierTobisa da integraciis 

problema, ramac Tavisi asaxva hpova interkulturul  

literaturaSi da am literaturis TematikaSi, gansazRvra 

mravali mwerlis SemoqmedebiTi gza. imata mweralTa 

raodenobam, romlebic droebiT an mudmivad cxovroben 

sazRvargareT da qmnian interkulturul literaturas 

umTavresad im qveynis enaze, sadac isini cxovroben.  

interkulturuli hiperidentifikaciis gzas daadga bevri 

samSobloSi darCenili mweralic, romlebmac Tavi daaRwies 

eTnocentristuli an sxva Tavsmoxveuli monokulturuli 

azrovnebis zegavlenas. movlenaTa am konteqstSi, bolo 

aTwleulebis manZilze, mkveTrad gaizarda interesi 

interkulturuli literaturis mimarT, romlis umTavresi 

amocanaa xeli Seuwyos sxvadasxva kulturebSi damkvidrebuli 

cxovrebis wesisa da qcevis nimuSebis refleqsias da SeimuSaos 

saTanado alternativebi da rekomendaciebi kulturaTa Soris 

dialogis dasaCqareblad. rogorc eTnocentrizmis gadalaxva, 

aseve `ucxos~ cnebis marTebuli gaazreba da ucxoobis 

problemis daZleva dRes mxolod enaTa Soris dialogiTaa 

SesaZlebeli, romelSic mediatoris roli im Kqveynis enas 
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ekisreba, romelzec aqveyneben TavianT nawarmoebebs sxva 

erovnebaTa warmomadgenlebi. 

interkulturuli literatura, romelic asaxavs erTi 

mxriv, fiqciur, meore mxriv ki,  Cveni kulturisa da empiriuli 

realobisaTvis `ucxo~ samyaros, gvaZlevs am ucxosTan 

urTierTobis, misi adekvaturi recepciis da kritikuli 

refleqciis saSualebas. am gagebiT, sityvaSi 

`interkulturuli~ gansakuTrebul yuradRebas imsaxurebs 

cneba “inter” (`Soris~), radgan eTnocentristul polusebs 

Soris daZabulobis  moxsna da dialogis gamarTva,  

gansxvavebul kulturaTa  urTierTgageba aris sawindari, 

erTmaneTze Seqmnili kliSe-warmodgenebis, stereotipebis da 

mtris xatis damsxvrevisa. interkulturul 

literaturaTmcodneobas gansakuTrebuli roli da 

sazogadoebrivi pasuxismgebloba ekisreba yofierebis ori 

gansxvavebuli saxis _ qristianuli dasavleTisa da 

musulmanuri aRmosavleTis polarizebis eliminaciaSi. swored 

amitom, interkulturuli literaturis  sferoSi moRvawe 

mravali mecnieri `interkulturulis~ gagebis sxvadasxva 

Teoriul koncepts gvTavazobs, romelTa Soris gansakuTrebiT 

sayuradRebod migvaCnia h. bhabhas, e.v. saidis, i. habermasis, h.g. 

gadameris, p. breneris, T. adornos, v. benJamenis, n. meklenbergis 

da l. krotceris hermenevtikuli modelebi.  

Cikagos universitetSi induri literaturis mkvlevaris, 

homi bhabhas (bBronfeni 1997: 1-29) Teoriuli koncepciis 

mixedviT, cneba `interkulturuli~ ar gulisxmobs calkeul 

homogenur kulturaTa Sexvedrasa da Serwymas, radgan, erTi 

mxriv, yovel homogenur kulturaSi gvxvdeba opoziciur 

ganwyobaTa da urTierTsawinaaRmdego tendenciaTa gadakveTa, 

meore mxriv ki, postkolonialuri samyaros warmomadgenelTa 

da migrantTa mTavari Tviseba da arsebobis winapiroba maTi 

hibridulobaa. magaliTad, Turqi avtori, romelic Tavis 

nawarmoebebs germanul enaze wers, arc  Turquli kulturis 

namdvili warmomadgenelia da arc germanul kulturasTan 

mTlianad asimilirebuli individi. mas gaaCnia mxolod 

hibriduli identuroba, romelic man SeiZina misTvis 

individualurad mniSvnelovani elementebis warmoCenis,  misi 

Turquli cxovrebis wesis xelaxali gaazrebisa da  definiciis 

safuZvelze. 

amerikaSi mcxovrebi palestineli komparativistis, 

eduard v. saidis
 

gamokvlevam: `orientalizmi. dasavleTis 

koncefcia aRmosavleTis qveynebis Sesaxeb~ 
(
Hhofmani 2006: 32-34) 

gacxovelebuli diskusia gamoiwvia rogorc dasavleTis, aseve 

aRmosavleTis qveynebSi, am qveynebze Seqmnili stereotipebis 
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konfrontaciis gamo. musulmanur da qristianul samyaroebs 

Soris dapirispirebis gamwvaveba 2001 wlis 11 seqtembris 

movlenebis, aseve 2006 wlis dasawyisSi presaSi musulmanuri 

siwmindeebis karikaturebis gamoqveynebis Semdeg,  ukve aRar 

SeiZleba mxolod akademiur sakiTxad miviCnioT. msoflioSi 

mSvidoba imazea damokidebuli, Tu rogor SesZlebs orive mxare 

erTmaneTze Seqmnili stereotipebis daZlevasa da kliSe-

warmodgenebis Secvlas. interkulturul literaturas am 

konfliqtis mogvarebaSi SeuZlia Tavisi civiluri funqciis 

Sesruleba da mniSvnelovani wvlilis Setana. am konteqstSi 

interess moklebuli ar aris  e.v. saidis mosazreba, romelic 

ukavSirdeba `orientze~ gavrcelebuli stereotipebis 

damsxvrevas. e.v. saidi aRniSnavs, rom evropelTa da amerikelTa 

mier  aRmosavleTis qveynebis aRsaniSnavad gamoyenebuli, 

ganzogadoebuli cneba:  `orienti~,  sinamdvileSi moicavs  

gansxvavebuli kulturis mqone sxvadasxva qveyanas: marokos, 

avRanistans, egviptes, indoeTs, CineTs da a.S.  magram, 

evropelebisa da amerikelebisaTvis,  am qveynebis 

gamaerTianebeli da distinqtiuri Tviseba   aris  evropul-

amerikuli kulturisagan maTi gansxvavebuloba. `orientis~ 

cneba ar efuZneba empiriulad xelmosaWid gamocdilebas. igi   

mxolod binaruli opoziciis aRmniSvneli kliSe- konstruqciaa, 

romelic xazs usvams amerikelTa da evropelTa upiratesobas 

CamorCenil, Tumca saintereso da egzotikur xalxebze. e.v. 

saidi ebrZvis  diqotomias qristianuli da musulmanuri 

polusebiT da Tvlis, rom mcdaria gavrcelebuli warmodgena 

evropis, rogorc racionalizmis, humanurobisa da 

ganmanaTleblobis simbolos Sesaxeb. am warmodgenis Tanaxmad, 

progresuli da industriulad ganviTarebuli dasavleTi 

mudmivi cvlilebis procesSia, agresiuli da 

fundamentalisturi aRmosavleTi ki piriqiT, ucvlelobiTa da 

CamorCenilobiT xasiaTdeba. e.v. saidi cdilobs `orientisa~, da 

`oqsidentis~ konfrontacia istoriul rakursSi ganixilos. mas 

magaliTad mohyavs istoriuli modelebi, romlebic asaxaven 

qristianebis mier musulmanebis Cagvras. aseTebia: evropelTa 

mier axlo da Sua aRmosavleTis qveynebis kolonizacia, 

qristianuli omebi qriastian raindebsa da musulmanebs Soris, 

napoleonis dampyrobluri omebi, neokolonizaciis xana da a.S.  

e.v. saidi midis  daskvnamde, rom literaturam da xelovnebam 

unda SeimuSaos  opoziciuri koncefciebisagan Tavisufali 

identobis modeli. interkulturulma literaturam gverdi ar 

unda auaros Zalauflebisa da kulturis negatiuri simbiozis, 

evropelTa da amerikelTa msoflioSi dominantobis sakiTxs da 

maT mier `ucxoze~ Seqmnil damamcirebel stereotipebs. 
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germanistma andrea polaSegma Tavis disertaciaSi 

(polaSegi 2005: 28-38) gaakritika e.v. saidis mier calmxrivad 

warmoCenili kvleva, romelic ar iTvaliswinebs iseT istoriul 

faqtebs, rogoricaa: islamuri xalifatis batonoba espaneTsa 

da siciliaSi, bizantiisa da monRolTa imperiebi, mogolTa 

batonoba indoeTSi da a.S.  orientis, rogorc “ucxos” 

damaxinjebuli aRqma, ar warmoadgens yvela evropelis 

damaxasiaTebel Tvisebas. aRmosavleTis qveynebSi amerikelebsa 

da evropelebze asevea Seqmnili kliSeebi, romlebic maT 

axasiaTeben rogorc fulze da materialurze orientirebul, 

arareligiur da aRviraxsnil adamianebs. rac Seexeba 

`kulturaTa dialogis~ ZalauflebiT determinaciisa da 

marTvis  sakiTxs, romelTanac mWidrodaa dakavSirebuli  

`ucxos~ problemis gadaWra, interkulturulma literaturam 

ar unda ixelmZRvanelos mxolod universalisturi 

hermenevtikis postulatiT. am postulatis Tanaxmad, evropuli 

kulturis ZiriTad Rirebulebebs: ganmanaTleblobas, 

humanizmsa  da tolerantobas msoflios xalxebze 

universaluri zemoqmedebis unari aqvT da amitom `ucxos~ 

gagebac universalistur principebs unda efuZnebodes. a. 

polaSegis azriT, universalisturi koncefciis zemoaRniSnuli  

postulatis kritikuli refleqsia samwuxarod, xSirad 

ideologiuri debatebis miRma rCeba. 

aloiz virlaxeri (virlaxeri 1990: 51-79) cdilobs 

Cawvdes `ucxos fenomens misive ucxoobaSi~. tradiciuli 

hermenevtikis calmxrivobis daZlevis erT-erT gzad a. 

virlaxers miaCnia teqstis `ucxos~ perspeqtiviT kiTxva, 

`ucxos~ identobis recepcia da roluri TamaSebis gamoyeneba.  

kritikuli Teoriis mimdevari iurgen habermasi 
(
Hhofmani 

2006: 40)  Tvlis, rom samyaro kulturaTa komunikaciisa da 

urTierTgagebis  bazisia, magram Tu interkulturul 

konstelaciebs araferi aqvT  saerTo tradiciul an istoriul 

aspeqtSi, maSin interkulturuli hermenevtika ver SesZlebs 

`ucxos~ gagebis modelis Seqmnas da es Pfaqti pirvel rigSi a. 

virlaxeris koncefciis sawinaaRmdegod metyvelebs. aseT 

SemTxvevaSi interkulturuli hermenevtika unda daeyrdnos 

yvela kulturisaTvis saerTo Tematikas, rogoricaa: dabadeba 

da sikvdili, siyvaruli da siZulvili, axalgazrdoba da sibere 

da sxv.  

hans georg gadameri
 

(Ggadameri 1975: 279) Tavis wignSi: 

`sinamdvile da meTodi~ gvTavazobs postulats teqstis 

ormxrivi gagebis Sesaxeb, rac gulisxmobs mkiTxvelisa da 

teqstis (avtoris) horizontTa Serwymas, maT Soris Tanxmobas, 

rasac Sedegad mosdevs `ucxos~ gaTaviseba. 
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peter breneri (Hhofmani 2006: 40-41) 
 

yuradRebas 

amaxvilebs kulturis relativistur da universalistur 

mimdinareobebs Soris arsebul daZabulobaze da aRniSnavs, rom 

erTi mxriv, universalisturi normebi humanizmis faseulobaTa 

Skalas qmnian. maTze dayrdnobiT SesaZlebelia gansxvavebul 

kulturaTa komunikacia, magram universalistebi evropuli 

ganmanaTleblobisa da humanizmis faseulobebs Tavs axveven 

araevropul kulturebs da am xerxiT cdiloben maTze 

zegavlenis moxdenas. meore mxriv, kulturis relativistur 

mimdinareobas aqcenti gadaaqvs ara imdenad `ucxos~ gagebaze, 

ramdenadac kulturaTa distinqturi maxasiaTeblebis da 

ganviTarebis specifikuri Taviseburebebis implikaciaze. p. 

breners miaCnia, rom gavrcelebuli warmodgena, TiTqosda 

gansxvavebul kulturebs bevri ram aqvT  saerTo da msgavsi, 

sinamdvileSi aixsneba im faqtiT, rom me-19 saukuneSi, 

kolonizaciisa da imperializmis xanaSi, msoflios mraval 

qveyanaSi evropis gabatonebam universalisturi azrovnebis 

wesi daamkvidra. dRes, globalizaciis epoqaSic arsebobs imis 

saSiSroeba, rom evropul-amerikuli kulturis elementebi 

CavTvaloT saerTo anTropologiur konstantebad. amis gamo 

interkulturul hermenevtikaSi problematuria 

anTropologiuri Rirebulebebisa da `saerTo kulturuli 

Temebis~ gamoyenebis sakiTxi.  `ucxos~ gagebis pirobaa   

adamianis arsebobis kulturulad gansxvavebuli  pirobebis, 

misi kulturis specifikis aRqma-gageba. interkulturuli 

hermenevtikis problema p. breneris azriT, swored imaSi 

mdgomareobs, rom igi cdilobs evropuli tradiciebis 

generalizacias da sakuTari kulturis maxasiaTeblebis 

gadatanas empiriulidan transcendentalur doneze. 

interkulturuli hermenevtika, romelic faqtiurad  `ucxos~  

hermenevtikas warmoadgens, evropelTa Tvisebebsa da qcevis 

normebs sayovelTao adamianur Tvisebebad da normebad 

acxadebs. 

hermenevtikis problematikasTan dakavSirebuli momdevno 

mosazreba wamoayena Teologma hans kiungma, romelic 

sxvadasxva religiaSi eZebs msoflio morals da humanizmis 

modelebs.  h. kiungis msgavsad,  2006 w. esenis kulturis 

mecnierebaTa institutSi wamowyebuli `humanizmis proeqtis~ 

avtorebic mogviwodeben humanizmis modelebis ormxrivi 

aRiarebisaken. maTi azriT, kulturaTa Soris omis Tavidan 

acileba mxolod maSinaa SesaZlebeli, Tu pativs vcemT 

sxvadasxva kulturaTa Taviseburebebs, Tanaarsebobis ZiriTadi 

normebis dacviT (hHofmani 2006: 42). 
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valter benJameni da Teodor adorno (Aadorno 1966:192) 

yuradRebas amaxvileben Zalauflebis mWidro kavSirze 

kulturasTan da aseTi kulturuli konstelaciis negatiur 

Sedegebze. amis nimuSad isini miiCneven nacional-

socialistebis  kulturas, romelic miznad isaxavda xalxTa 

dapyrobasa da daCagvras. kacobriobis istoriaSi kulturaTa 

ayvaveba xSirad ukavSirdeboda sxva kulturaTa damonebas, mag. 

cnobilia romaelTa  mier sxva eTnikuri jgufebis damorCileba, 

`axali samyaros~ dapyroba espanelTa da sxva evropelTa mier, 

napoleonis dampyrobluri omebi da a.S. meoce saukunis 

istoriul procesebSi SeiniSneba ara mxolod calkeuli 

qveynebis   dapyrobis, aramed KqveyanaSi mcxovrebi calkeuli 

eTnosebis ganadgurebis tendencia. amitom interkulturulma 

literaturam unda gaacnobieros Tavisi sazogadoebrivi da 

politikuri pasuxismgebloba Zalauflebisa da kulturis 

monopolizaciasTan mimarTebaSi. 

norbert meklenburgi
 

TxzulebaSi: `kulturuli da 

poeturi ucxoobis Sesaxeb~ (mMeklenburgi 1990:80-102) 

undoblobas ucxadebs universalistur perspeqtivas, romelic 

ugulvebelyofs ucxo kulturaTa gamocdilebas. am 

gamocdilebis gaziareba ganapirobebs evropuli modernizaciis 

procesis deficitebis refleqsias, rasac gadamwyveti 

mniSvneloba aqvs me-20 saukunis interkulturuli 

literaturisaTvis. kulturis universalisturi Teoriis 

Sedegia mTeli rigi `araevropuli da araTanamedrove~ Temebis 

ignorireba, rogoricaa: bunebasTan siaxlove, grZnobaTa 

samyaro, sakvebis momzadebis rituali, patriarqaluri ojaxis 

fenomeni da sxv. Tumca, swored araTanamedrove cxovrebis 

formebis refleqsiis Sedegad aris SesaZlebeli Tanamedrove 

kulturisaTvis alternatiuli perspeqtivebis dasaxva, radgan 

ucxo kulturis refleqsia imis winapirobaa, rom msgavsisa da 

nacnobis fonze ukeTesad SevicnoT gansxvavebuli. SeiZleba 

`ucxos~ aRqma-gagebas yovelTvis ver SevZloT, magram unda 

SevecadoT es fenomeni gansazRvruli sazogadoebrivi 

urTierTobis konteqstSi avxsnaT. 

leo kroitceris (Kkroitceri 1996: 591-599) koncefciis 

mixedviT, interkulturuli literaturaTmcodneoba 

warmoadgens ganviTarebad, komparativistul kvlevas, romlis 

mizania literaturaSi asaxuli modernizaciis sxvadasxvagvari 

gamocdilebis aRwera. mag. Turqi warmomavlobis germaneli 

mwerlis gamocdilebis recepciam SesaZloa gaamdidros 

evropeli mkiTxvelis gamocdileba da Tezaurusi, daaCqaros 

misi modernistuli samyaros kritikuli Sefaseba. Tanamedrove 

interkulturulma literaturam sakuTari da ucxo 



 96

samyaroebis Sedarebis bazaze unda daiwyos diskusia 

modernizaciis procesis gaumjobesebisa da globalizebuli 

samyaros ukeT mowyobis Sesaxeb. Tu interkulturuloba 

niSnavs “ucxos” gamocdilebis implikacias, maSin ismis kiTxva, 

Tu romeli literaturuli saSualebebiTaa SesaZlebeli aseTi 

gamocdilebis gamoxatva da misi recepcia. l. krotceri aseT 

literaturul saSualebebad Tvlis: satiras, parodias, 

grotesks, komedias da tragedias. interkulturul sferoSi 

sxvadasxva kulturuli perspeqtivis konfrontaciis dros 

kontrastisa da gaucxoebis es fenomenebi gansakuTrebiT 

xSirad gvxvdeba.  

interkulturuli literaturis aragermanuli 

warmoSobis avtorebi weren maTTvis aramSobliur germanul 

enaze, romelic maTi mSobliuri kulturis (Turquli, 

italiuri, Cexuri, da sxv.) eqos aJRerebs. maT mSobliur da 

germanul enas Soris gabmulia erTgvari Sinagani monologi, 

romelic mSobliur kulturas efuZneba da germaneli 

mkiTxvelisaTvis ucxo samyaros aRweras eZRvneba. es mwerlebi 

ayalibeben interkulturul azrovnebas, romelic moicavs 

rogorc mSobliuri, aseve ucxo kulturis faseulobebs, 

azrovnebis Taviseburebebs, komunikaciisa da cxovrebis stils, 

qcevis konvenciebs, enobriv da vizualur simboloebs  da sxv.  

Tanamedrove germanuli interkulturuli literaturis 

avtorebi qmnian `momavlis enas~, romelic Seicavs  an maTi 

mSobliuri enisaTvis tipur leqsikas, an germanul sityvebs 

aragermanuli konotaciebiT, romlebic ukeT gamoxataven 

avtoris Canafiqrs. interkulturuli nawarmoebis enaSi xSirad 

gvxvdeba omonimebi _ formiT identuri, mSobliuri da ucxo 

enis sityvebi, romlebsac orive enaSi gansxvavebuli 

mniSvnelobebi aqvT. maT avtori ostaturad iyenebs mkiTxvelis 

dasaintereseblad iuomistuli da emociuri efeqtebis 

Sesaqmnelad. SesaZloa, es yovelive  sxvadasxva mentalitetebs 

Soris zRvaris moSlis, germanel mkiTxvelTan 

interkulturuli dialogis gamarTvis  saSualebaa.  

G            
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magda mWedliZe 

saqarTvelo, Tbilisi 

 

politikuri komediis Janri da demokratia 

 

kargi iqneboda, qarTul TeatrSi Tanamedrove 

politikosTa anu xalxis msaxurTa Sesaxeb komedia dagvedga. 

meti komikuri efeqtisaTvis moqmedeba SeiZleba sxva qveyanaSi 

da sxva epoqaSi, magaliTad, Zvel aTenSi gadavitanoT (anu 

mivmarToT Cveul komikur xerxs: kargad nacnobi situaciis 

ucxo garemoSi gadatanas), Sesabamisad, qitonebsa da 

himationebSi gamowyobilni warmogvidgebian moqmedi pirebic 

(anu CvenTvis kargad nacnobi politikuri figurebi CvenTvis 

kargad nacnobi frazebiT), xalxs personificirebuli demosi 

ganasaxierebs. komediis siuJeti SesaZlebelia agebuli iyos 

xalxis-demosis msaxurobaze pretenziis mqone personaTa 

urTierTdapirispirebaze, daaxloebiT aseTi peripetiebiT: 

demos-batonis ori Zveli msaxuri axals dauCagravs. 

daCagrulTagan erT-erTSi Cven im msaxurs SevicnobT, 

romelmac Tavis droze, xalxis mier arCeulma, misTvis 

dakisrebuli didmniSvnelovani saqmis xelmZRvaneloba Tavisive 

nebiT saZulvel metoqes gadaabara im imediT, rom igi 

Caflavdeboda, magram moxda piriqiT: metoqem saqmes Tavi 

warmatebiT gaarTva, ris gamoc demosma igi aRazeva da axla 

swored is Cagravs Zvel msaxurebs. ai, rogor ixsenieben es 

ukanasknelni TavianT batons zurgs ukan: `batonad gvyavs erTi 

tetia moxuci, lobios moyvare, anCxli, fxukiani, gamoyruebuli 

demosi...~ msaxurebi Civian, rom maT mier demos-batonisaTvis 

gaweul samsaxurs axali gaiZvera msaxuri Tavis Tavze miiwers: 

igi `...batons SeuZvra, dauwyo fereba, liqna da laquci, Tavbru 

daaxvia... Tu Cven gavamzadeT raime, mogvtacebs da batons 

miarTmevs...~ ra gamosavali aqvT demosisgan moZulebul Zvel 

msaxurebs am situaciidan? erTaderTi: axlandeli favoriti 

unda daamxon, Tanac, raki Tavad diskreditebuli arian, am 

gaiZveras rom ajobos, vinme masze uaresi unda moZebnon. 

marTlac moZebnian aseTs da daiyolieben Semdegi motiviT: 

`xalxze batonobas arc ganaTlebuli, arc patiosani kaci ar 

sWirdeba, mxolod umecari da usazizRresi... daSaqrul 

sityvebiT daatkbe demosi. demagogobisaTvis rac aris saWiro, 

Sen yvelaferi gaqvs: es xma saSineli, bazruli aRzrda...~. magram 

vin dauWers mxars aseT kacs? vin da, yvela `Rirseuli... wesieri” 

moqalaqe, romlebic aRzevebul msaxurs ver itanen. isini 

niSnismogebiT mimarTaven mas: `... axla sxva gamoCnda, Senze 

bevrad sazizRari... cxadi aris, dagamxobs da dagamarcxebs 



 99

yvelafriT: TaRliTobiT, TavxedobiT, eSmakobiT, sicruiT... 

arsebobs qveynad... utifarze utifari sityvac...~ marTlac 

imarTeba debatebi or kandidats Soris anu demos batonis 

amJamindel mTavar msaxursa da am adgilis pretendents Soris, 

romlis drosac isini erTmaneTs urTierTSeuracxyofaSi, 

urTierTbraldebebsa da, rac mTavaria, demosis pirferobaSi 

ejibrebian. mag., Tuki mTavari msaxuri batons zurgs ukan 

`WkuaTxel demosad~ ixseniebda, axla ukve mis mimarT ase 

apelirebs: `Sen gamo mirtyamen esenic da isinic... mitom, rom 

miyvarxar da Senze vgiJdebi!~ ori kandidati erTmaneTs 

ejibreba aseve demosisaTvis fantastikuri dapirebebis 

micemaSi da isic didad nasiamovnebi usmens... aq moqalaqeebis 

erTi gundisagan aseTi sityvebi gaismis: `demos, saocaria Seni 

Zalaufleba, Seni, rogorc tiranis, eSinia yvelas, iolad ki 

briyvdebi, giyvars, rom gatyueben, anda geliqnebian; suleliviT 

uyureb yvelas pirdabCenili, goneba ki gtovebs~. Tumca demosis 

saqme arc mTlad uimedoa. ai, ras vismenT uceb misgan: `magaT, 

yvelas, miyureT, eSmakobiT vajobeb, Tumca ki aqvT WkuaSi 

gacureba Cemi... mudam Tvalyurs vadevneb Cumad, TiTqos ver 

vxedav, rom yvelafers mparaven, sul amovanTxevineb, rac ki 

mouparavT maT...~ da ai, Zveli msaxuris korufciaze 

Tvalaxelili demosi upiratesobas axal kandidats aniWebs im 

imediT, rom swored is moemsaxureba mas erTgulad da wesierad 

(?). Zveli msaxurebi saswrafod Semoexvevian demosis axal 

rCeuls da misTvis gaweuli samsaxuris sanacvlod 

Tanamdebobebs iTxoven... axali msaxuri marTlac 

keTilsindisierad Seudgeba Tavis saqmes, demosi gonze mosuli 

da ganaxlebul-gaaxalgazrdavebulia, yvela imediT Sehyurebs 

momavals... damxobil msaxurs quCaSi miabrZaneben, swored im 

adgils miuCenen, sadac adre amJamindeli msaxuri saqmianobda 

(anu demosis Zveli da axali favoritebi erTmaneTs adgils 

ucvlian)...  

amgvari komediis aqtualoba eWvgareSea da, Sesabamisad, 

komikuri efeqtic garantirebuli... Tumca bevri mkiTxveli, 

rasakvirvelia, mixvda, rom es sulac ar aris axali komedia, 

metic _ es uZvelesi komediaa, romlis moqmedeba marTlac (da 

ara _ viTom) ocdaxuTi saukunis winandel aTenSi viTardeba da 

romlis avtori komediis mamad miCneuli aristofanea.  

`mxedrebis” siuJeti Cven Zalian zogadad gadmoveciT 

(citirebulia pasaJebi: 40-44; 45-49; 53-55; 192-194; 216-219; 328-

333; 384-386; 395-396; 730-732; 1111-1121; 1142-1150 levan 

berZeniSvilis TargmaniT), Tumca komediis mTeli rigi 

detalebi Cvens dRevandelobasTan kidev araerTi analogiis 

sababs gvaZlevs. am TvalsazrisiT igive SeiZleba iTqvas 
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aristofanes sxva komediebis Sesaxebac, magram Tavad 

aristofanes fenomens analogi ara aqvs: warmoudgenladac ki 

gveCveneba, xelisufalze rom araferi vTqvaT (aristofanes 

dacinvis obieqtebi xom misi Tanamedrove gavleniani 

politikuri liderebi arian
∗
), zogadad, xalxis da 

demokratiuli sistemis ase gamasxaraveba.  

Cveni dRevandeli yofa, SeiZleba iTqvas, zRva masalas 

gvTavazobs dramatuli komediisaTvis. marTlac idgmeba 

yofiTi komediuri speqtaklebi, teleserialebic. telesivrce 

gadavsebulia masxaraobaze, oxunjobaze agebuli SouebiT, maT 

Soris, politikur figurebsa Tu movlenebze; amisaTvis 

gamoyenebulia mravali komikuri saSualeba, maT Soris, 

balaganisa da arqauli komediisaTvis damaxasiaTebeli: 

publikis dacinva msmenelisaken pirdapir TiTis gaSveriT (mag., 

komedi SouSi, sadac mowveul stumrebs dascinian); realur 

adamiansa da personaJs Soris mkveTri zRvaris ararseboba (dRes 

amas aseTi forma aqvs: cnobili pirovnebebi xSirad an Tavadve 

monawileoben teledadgmebSi gamogonil personaJebTan erTad 

an maT telefoniT elaparakeba personaJi), cxoveluri niRbebi 

(viri sandro), uxamsobebi...  namdvilad ar igrZnoba politikur 

movlenebze sxvadasxva saxis saxumaro replikebis nakleboba, 

magram ar Cans politikuri komediebi: teleekranebidan gaqra 

siuJetis mqone im tipis mcire komediebic ki, rogoric iyo 

`didebis zRapari~, `dardubala~ an `Cveni ezo~. arada, swored 

dramatuli qarga aZlevs komediografs saukeTeso 

SesaZleblobas (Tundac fantasmagoriis formiT, 

hiperbolizebis, groteskisa Tu sxva mxatvruli xerxebis 

gamoyenebiT) mizez-Sedegobrivi kavSirebis siRrmiseuli 

gaazrebis Sedegad movlena dinamikaSi, logikur ganviTarebasa 

Tu perspeqtivaSi dagvanaxos. ver vityviT, rom masobrivi 

informaciis saSualebebi, gansakuTrebiT ki presa, miuxedavad 

yvelafrisa, sityvis Tavisuflebis realizacias ver axdendnen 

(zogjer SeiZleba es Tavisufleba TavgasulobaSic ki 

gadadiodes). maS, ratom tovebs mxatvruli Semoqmedeba 

politikuri SezRudulobis STabeWdilebas?  

                                                 
∗ `mxedrebSi~, magaliTad, demosis sayvareli msaxuris prototipi kleonia, 

daCagruli msaxurebisa ki _ nikiasi da demosTene. miuxedavad imisa, rom 

xalxis mier iyo strategosad arCeuli, nikiasma mterTan gadamwyvet 

brZolaSi sardloba misTvis saZulvel kleons dauTmo am ukanasknelis 

kraxis imediT, magram amiT SesaZlebloba misca mas brwyinvale gamarjveba 

moepovebina da xalxis favoritad qceuliyo; Tumca demosTene acxadebda, 

rom es gamarjveba sinamdvileSi misi damsaxureba iyo, romelic kleonma 

Tavis Tavze miiwera. 
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swored am gadasaxedidan iwvevs Cvens gansakuTrebul 

interess Zveli atikuri komedia, sadac `sityvis Tavisufleba 

iseT sagnebze da movlenebzec vrceldeba, romlebic yvelaze 

Tavisufal konstituciebSic ki tabuirebulia~ (iegeri 2001: 

420). aqedan gamomdinare dgeba am komediis demokratiasTan 

mimarTebis sakiTxi: mainc, ra gansakuTrebuli pirobebi iyo 

Seqmnili aTenSi SemoqmedebiTi TavisuflebisaTvis? ratom 

iwynarebda  demokratuli reJimi poeti-komediografis _ 

aristofanes kritikul paToss, maSin, rodesac misi 

Tanamedrove filosofosi sokrate Tavisufali 

azrovnebisaTvis swored am reJimma sikvdiliT dasaja?  

aTenis demokratia, sarke Cveni
 

demokratiisa _ aseTi 

saTauri aqvs erT Tanamedrove samecniero-popularul naSroms 

(diufreni 1994), romelSic aTenis saxelmwifo kanonebi da 

viTareba Tanamedrove demokratiuli TvalTaxedviT ganixileba 

(antikuri saberZneTis mimarT msgavsi interesi sociologiur 

kvlevebSi gansakuTrebiT sagrZnobia). Tavad aTenis demokrati-

uli saxelmwifos sarked ki, saerTo aRiarebiT, swored komedia 

gvevlineba (kerZod, aristofanes komediebi, raki sruli saxiT 

mxolod maT moaRwies Cvenamde), ramdenadac komediis Janri 

epoqalur movlenebsa da ideebs Tanamedrove cxovrebaze maTi 

zemoqmedebiT, TanamedroveTa cocxali aRqmiT warmogvidgens. 

marTlac rom sarkesaviT aris areklili CvenTvis kargad 

nacnobi (rogorc samamulo, ise saerTaSoriso masStabiT) 

realobani Zvel aTenSi: saxelmwifo mowyobis (politiis) 

sakiTxis aqtualoba; oficialurad swored politiasTan 

dakavSirebuli msoflmxedvelobrivi urTierTSeuTavsebloba 

iqna dasaxelebuli aTenisa da spartis samxedro kavSirebs 

Soris dawyebuli omis (e. w. peloponesis omis) mizezad (berZnul 

polisebSi demokratiuli Tu antidemokratiuli saxelmwifo 

gadatrialebebi, Sesabamisad, an aTenis, an spartis aqtiuri 

mxardaWeriT xorcieldeboda); saxezea omis mdgomareobisaTvis 

damaxasiaTebeli egzaltacia da ukuRmarTobanic (magaliTad, 

`sityvebis mniSvnelobebic ki Seicvala: daufiqrebeli siTamame 

vaJkacobad iwodeboda, windaxeduli sifrTxile _ laCrobad...~ 

Tukidide, Historiae: III, 82); miuxedavad saomari viTarebisa, 

sagulisxmoa, sazogadoebis gansakuTrebuli interesi aRzrdis 

problemebisadmi. demokratiis sikeTesTan erTad Tavs iCens 

misi Tanmxlebi uaryofiTi mxareebic: mag., mdidari 

moqalaqeebisaTvis saxelmwifosagan Tanxebis `Sewera~ samxedro 

saWiroebebisaTvis (trierarqia), sanaxaobebisaTvis (kerZod, 

Teatraluri warmodgenebisaTvis _ qoregia), sikofantia 

(sazogadoebrivi damsmenebis mier mdidar moqalaqeTa 

antisaxelmwifoebriv qmedebebSi mxileba da sanacvlod maT 
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mier saxelmwifos sasargeblod gadaxdili jarimidan wilis 

miReba)... 

yvelaferi es aisaxeba komediaSi da sagani xdeba komizmisa, 

rac, sociologebis dakvirvebiT, sazogadod damaxasiaTebelia 

politikuri, kulturuli da zneobrivi qaosiT warmoSobili 

nevrozisaTvis, sagangaSo mdgomareobisaTvis, inteleqtualuri 

revoluciisaTvis... (reno 2006). 

sicili, rogorc cnobilia, aristotelem adamianis 

ganmsazRvrel Tvisebad aRiara (De partibus animalium: III, 10, 673 a 8, 

28) da, amgvarad, igi, v. iegeris marTebuli SefasebiT, 

azrovnebasa da metyvelebasTan erTad Tavisufali sulis 

gamoxatulebad moiazra (iegeri 2001: 414-415). cxadia, sicili, 

iseve rogorc metyveleba da goneba, adamianis sikeTis 

maCvenebelic SeiZleba iyos da borotebisac, sibrZnisac da 

sibriyvisac, magram, nebismier SemTxvevaSi igi Tavisufali 

reaqciaa ama Tu im saxis Seusabamobaze. aqedan gamomdinare, 

sicilis Tavisufleba sityvisa da azris Tavisuflebis 

demokratiuli principebis erTgvari praqtikuli realizaciaa 

(cxadia, pirovnebis pativisa da Rirsebis xelSeuxeblobis 

gaTvaliswinebiT).  

swored sicilis Tavisuflebis demokratiasTan 

mimarTebis TvalsazrisiT ganvixilavT amjerad aristofanes 

fenomens. am sakiTxs ori aspeqti aqvs: erTi _ es aris 

aristofanes mier demokratiuli polisis cxovrebis komikurad 

warmodgena, xolo meore _ Tavad polisis pozicia komediuri 

warmodgenis mimarT.  

aristofanes komediebis Sesaxeb sxvadasxva azri arsebobs: 

o. m. freidenbergi, magaliTad, Tvlida, rom arqauli komedia, 

romelic dionisuri dResaswaulebidan warmoiSva 

(ganmaqiqebeli iambi mniSvnelovani elementia am 

dResaswaulebisa, aseve _ wmindasa da saTayvanos komikuri 

saxiT warmodgena), ritualis konteqstSi unda moviazroT da 

araviTari ideuroba masSi ar unda veZioT, rom misi mizani 

sicilia da sxva araferi (freidenbergi 1998: 345-371). mecnieri 

aRiarebs antikuri komikuri planis SemecnebiT funqcias, 

magram ar cnobs mis politikur mizandasaxulobas. Tavis 

msjelobas igi amgvarad ayalibebs: samyaro adamians ori rigis 

movlenebiT warmoudgeboda, romelTagan erTi meoris parodias 

warmoadgenda. am sityvaSi dRes garkveuli abstraqcia da 

literaturuloba igulisxmeba, antikurobaSi ki is iyo hibris-

tikuli aspeqti seriozulisa, romelic mas `ukuRma~ 

amoatrialebda... (iqve: 345) Zveli komedia ar aris politikuri. 

is qmnida politikur parodias da ara satiras. parodia ubralo 

aCrdilia seriozuli Janrisa, sadac Sinaarsis nacvlad aris 
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hibristikuli `ukuRma~, romelsac ubralod formaluri 

msgavseba aqvs masTan, rasac masxrad igdebs da ajavrebs. 

ajavrebs ki igi personebs da ara ideebs. SecdomaSi SevyavarT 

imas, rom igi aTamaSebs qurumebs, politikosebs, 

filosofosebs, sardlebs... satira ki yovelTvis ideuria. 

calkeuli pirovnebebis dacinvisas mas mxedvelobaSi aqvs 

movlena mTlianobaSi... o. freidenbergis azriT, aristofanes 

komediebSi ideebis Zieba niSnavs maT ver gagebas (iqve: 363). 

Tanamedrove ingliseli mecnieris _ m. hiTis TvalsazrisiTac, 

aristofanes komedia politikuria mxolod imdenad, 

ramdenadac mis Tanamedrove politikur cxovrebas xdis 

dacinvis sagnad, magram ramdenadac igi politikur realobaze 

zemoqmedebas ar isaxavs miznad, apolitikurad unda CaiTvalos 

(hiTi 1987: 42).   

sxvebi piriqiT, aristofanesTan swored ideologiaze 

(losevi 1980: 175; reno 2006) an satiraze laparakoben (losevi 

1980: 175-176; berZeniSvili 1999); metic, miaCniaT, rom komedia 

aTenSi cenzoris rolSi gamodis, da rom swored es aniWebs 

aristofanes komediebs im uCveulo seriozulobas, rac misi mxi-

aruli niRbis miRma imaleba (iegeri 2001: 421). mis Semoqmedebas 

ai, amgvarad, ultraTanamedrove terminologiiTac ki 

aanalizeben: `aristofanes bufonadis miRma politikuri mesiji 

ueWvelia, Tavis ideologias igi Tavisi muziT gamosaxavs~ (reno 

2006). `mxedrebiT~ man erTgvari winaswari PR-aqcia Caatara 

`zomierTa~ mxridan... man gamoavlina araCveulebrivi talanti 

imijmeikerisa da politteqnologisa~ (politikuri... 2003). 

atikur komediaze ritualuri hibristikis tradiciebis 

gavlena udavod mniSvnelovani faqtoria, riTac marTlac 

SeiZleba aixsnas ama qveynis ZlierTa mimarT komediografosTa 

zRvars gadasuli mouridebloba: Tuki garkveul dResaswa-

ulebze RmerTebis gamasxaraveba SeiZleba, adamianebisa _ miT 

umetes. aTenis publikas namdvilad unda hqonoda ritualuri 

hibristikis gancda TeatrSi warmodgenili komediis cqerisas 

(winaaRmdeg SemTxvevaSi, gaugebaria, anaqsagoras, alkibiades, 

sokratesagan gansxvavebiT, ratom ar wauyenes asebeias _ 

ukrZalvelobis braldeba aristofanes, romelic RmerTebs 

karikaturulad gamosaxavda), magram isic udavoa, rom  

xelisufalTa da maTi politikis sajarod parodireba, aseve 

maTi Zalauflebis wyarosi _ demosisa, Tundac wminda 

hibristikuli aspeqtiT, demokratiuli saxelmwifo sistemis 

gareSe SeuZlebeli iqneboda. Zveli komediis demokratiasTan 

kavSirze berZnebi Tavadve laparakobdnen: kerZod, megarelebi 

pirdapir acxadebdnen, rom maTTan komedia demokratiasTan 

erTad damkvidrda (aristotele, De poetica: III, 1448 a 29). 



 104

faqtiurad, igive azria gameorebuli aristofanes Sesaxeb 

gavrcelebul anegdotebSi (romelTa mniSvnelobas l. bino ara 

maT sinamdvileSi, aramed maT azrobriv datvirTvaSi xedavs.  ix. 

bino 1843): rom is ar uyvardaT lakedemonelebs, radgan maT 

awyobdaT xalxi motyuebuli yofiliyo, rom sparseTis mefe 

saberZneTis ambebs rom igebda, macnes jer maTi flotis Sesaxeb 

usvamda kiTxvas, mere ki _ aristofanes komediebis mimarT 

aTenelTa damokidebulebaze, rom Turme platons aTenis 

sazogadoebis WeSmariti saxis gasacnobad siciliis mmarTve-

lisaTvis aristofanes komediebi gaugzavnia da a. S.  

ase rom, hibristika SeiZleba gansazRvravda kidevac 

komediis xasiaTs aTenSi, magram ritualuridan is namdvil 

politikur hibristikad ganviTarda (SesaZloa, Tavdapirvelad, 

aTenelTaTvis SeumCnevladac)
∗
. aristofane aSkarad gamodis 

ritualuri parodiis CarCoebidan; konceptualuri kritikis 

gamo warmodgenebi politikur mniSvnelobas iZenen, rasac 

xelisufalTa mxridan mis mimarT wayenebuli politikuri 

braldebebic mowmobs (maT Soris misi komediis antisaxelm-

wifoebrivi xasiaTis Sesaxeb).  

Tumca braldebebs araviTari vneba aristofanesaTvis ar 

moutania. amitomac, miuxedavad yvelafrisa _ ritualuri 

hibristikis tradiciulobisa Tu aseve demokratiuli 

politiis Rirsebebisa _ mainc gakvirvebas iwvevs aTenis 

saxelmwifosa da xelisuflebis tolerantoba. Teatri, rogorc 

cnobilia, antikur saberZneTSi ara ubralod gasarTobi 

kulturuli dawesebuleba, aramed saxelmwifo struqturis 

nawili iyo; dramatuli warmodgenebis organizebaze 

(Tavdapirvelad, es iyo mxolod tragedia) saxelmwifo 

zrunavda; sakonkurso speqtaklebze daswreba yvela moqalaqis 

sapatio movaleobad iTvleboda, gamarjvebul dramaturgs ki 

oficialur pativs miagebdnen. komediis warmodgenisas, 

romelsac mkveTrad gamoxatuli publicisturi JReradoba 

hqonda (raki is Tanamedrove movlenebze reagirebda), Teatri 

erTgvari media saSualebis funqciasac asrulebda, aq ki, 

rogorc vTqviT, saxelmwifo politikisa da am politikis 

ganmsazRvrelTa umwvavesi kritika gaismoda. aqedan gamomdi-

nare, o. sabi Tvlis, rom komedia saxelmwifom Tavad moaqcia 

Tavisive struqturaSi misi gakontrolebis mizniT da, amdenad, 

komediografosis, maT Soris aristofanes funqciac aTenis 

saxelmwifoSi xelisuflebasTan kamaTis rituali unda yofili-

yo (sabi 2001). am SemTxvevaSi ukve saubaria ara tradiciul 

                                                 
∗ am TvalsazrisiT lirikuli poeziis komediasTan mimarTebis sakiTxs 

amjerad ar vexebiT. 
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hibristikaze, aramed politikuri datvirTvis mqone rituali-

zebul kritikaze, dacinvaze, romelsac socialuri kaTarsisis 

funqcia ekisreboda. o. sabis azriT, swored amiT aixsneba is, 

rom  saxalxo krebebze arsebobda akrZaluli Temebi (amas 

aqarnelebic mowmobs), TeatrSi ki _ ara; amiT aixsneba 

saxelmwifos mier aristofanes Sewynareba (metic, dafaseba) da 

sokrates Seuwynarebloba, romelic Tavisi kritikuli 

saubrebiT saxelmwifos mier dadgenil wesrigSi ver 

Tavsdeboda.  

unda aRiniSnos, rom adamianebSi dagrovili agresiis 

ganmuxtvis funqcias jer kidev saxalxo dResaswaulebisTvis 

damaxasiaTebeli iambi iTavsebda. xolo komediis esTetikuri 

ganwmendi efeqti emociuri daZabulobis siciliT moxsnisaTvis, 

rogorc Cans, antikurobaSi marTlac iyo ukve gacnobierebuli 

(fxakaZe 2005: 340). es gamocdileba SemdgomSi saTanadod iqna 

aTvisebuli da ganviTarebuli xelisufalTa mier, romlebic 

sakuTari kritikis daSvebas Tanxmdebian ufro radikaluri 

gamovlinebebis Tavidan asacileblad. cxadia, komedia, misTvis 

niSneuli analitikurobis gamo, miT ufro, xalxze xelovnebis 

zemoqmedebis Zalas Tu gaviTvaliswinebT, arapopularuli 

xelisufalisaTvis sakmaod saSiSia, magram, meore mxriv, igi 

agresiis ganeitralebis saSualebaa, raki misi wyalobiT 

usamarTlobaze anu araadekvaturobaze reaqcia ara risxva, 

aramed sicilia. Tanamedrove demokratiul saxelmwifoebSi, 

rogorc viciT, waxalisebulic ki aris xelisuflebis dacinva 

aTasgvari satelevizio Souebis saSualebiT. g. balandies 

naTqvami aqvs: `xelisuflebis udidesi eSmakoba mdgomareobs 

imaSi, rom mas ekamaTon ritualurad, raTa sinamdvileSi igi 

ufro gaZlierdes~ (balandie 1978).  

xelisuflebaze sajarod xumrobis SiSi namdvilad aris 

erT-erTi kriteriumi reJimis avtoritarulad kvalifikacii-

saTvis, magram arc aseTi xumrobebis daSveba aris demokra-

tiulobis ganmsazRvreli: monarqebsac hyavdaT masxarebi da 

parodistis nomeric aucileblobiT iyo warmodgenili sabWoTa 

kremlSi gamarTul RonisZiebebze. dacinva saSiSi xdeba mxolod 

kontrolidan gamosvlis SemTxvevaSi (ramdenadac Ria da 

Tavisufali sicili damcinavis mxridan dasacinisadmi SiSisa da 

ridis gaqrobas da, Sesabamisad, saWiroebis SemTxvevaSi, masze 

gadabijebis mzadyofnasac gulisxmobs: `safrangeTi — es aris 

absoluturi monarqia, saxumaro simRerebiT SezRuduli~ _ es 

sityvebi revoluciamde cota xniT adre yofila naTqvami). 

komediis Tavisufleba im saxiT, rogorc es Zv. w. V s-is 

aTenSi iyo, rogorc cnobilia, arsad da aRarasodes ganme-

orebula. mas ukve aristofanes sicocxleSive dauwesda 



 106

sazRvrebi. elinizmis xanidan aristofanes saerTod aRar 

dgamdnen, miuxedavad imisa, rom mas hyavda damfaseblebi romSic 

da Sua saukuneebSic. misi dadgmebi mxolod XX saukuneSi 

ganaxlda: parodiis gasagebad mayureblisaTvis aucilebelia 

komediaSi aRwerili movlenebis adekvaturi gamocdileba.  

aristofanes komediebis warmateba (yofila SemTxvevebi, 

rodesac Tanamedrove mayurebels avtori mouTxovia scenaze
∗∗

) 

dasturia imisa, rom es komediebi, Sedegi demokratiuli poli-

tiisa (miviCnevT aTenis demokratiul reJims politikuri 

hibristikis Semwynareblad Tu ritualuri kritikis 

koordinatorad), demokratiis (ufro zustad, mis Tanmxleb 

mankierebaTa) dacinvis universalur nimuSebad gvevlineba. 

dRes SeiZleba ucnauradac ki mogveCvenos, rom erT dros mis 

komediebSi ideebis kritikas ver xedavdnen, moqmed pirebs 

ganzogadebul saxeebad ar miiCnevdnen. rasakvirvelia, 

aristofanes  personaJebs konkretuli prototipebi hyavdaT, 

magram maT mixedviT SemoqmedebiTma geniam tipaJebi Seqmna (mag., 

demagogisa da sxv.); ara mgonia, sakamaTo iyos demosis saxis 

ganzogadebuli xasiaTi `mxedrebSi~ (ix. gordeziani 2002: 487). 

dRevandeloba gansakuTrebiT TvalnaTliv cxadyofs, rom 

aristofanes mier arsobrivad aris danaxuli da warmodgenili 

problemebi, romlebic demokratiis pirobebSi SeiZleba 

gamovlindes (xalxisa da misi rCeulebis 

urTierTdamokidebulebaSi, sasamarTlosa da samarTlianobis 

mimarTebis, tradiciuli da sofisturi aRzrdis, socialuri 

Tu genderuli Tanasworobis, omisa da mSvidobisadmi 

damokidebulebis da sxva mravali TvalsazrisiT).  

swored amis gamo aris ocdaxuTi saukunis winandeli 

komediebi dRes uaRresad gasagebi da axlobeli demokratiuli 

wyobis qveynebis adamianebisaTvis. amis gamoa, rom aristofanes 

politikasTan mimarTebis Tema aqtualobas ar kargavs da is 

mkvlevarebic, romlebic a. v. gomis Semdeg (gomi 1938) am Temas 

`gacveTilad~ acxadeben (hiTi 1987: 7), mis sxvadasxva aspeqtebs 

Tavadve uZRvnian monografiebs (m. hiTis naSromi 

gadamuSavebuli saxiT kvlav gamoqveynda on-lain wignis saxiT 

2007 wels).  

politikuri komediis dramatuli Janri saqarTveloSi, 

rogorc aRvniSneT, ugulebelyofilia (SoTa rusTavelis 

akademiur TeatrSi am ramdenime xnis win anonsirebuli premiera 

saTauriT _ `stalinze nadiroba~, aRar Semdgara. Tumca 

CvenTvis ucnobia piesis Sinaarsi da Tanamedrove politikasTan 

                                                 
∗∗ analogiuri SemTxvevebi ssrk-Si gogolis « revizoris » dadgmasTan aris 

dakavSirebuli. 
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misi mimarTeba).
 
atikuri komediis funqcionirebaze dakvirveba 

gvidasturebs, rom amis mizezi, erTi mxriv, demokratiuli 

Tavisuflebis deficitia (politikosebisagan gansxvavebiT, 

xelovani, romelic xelisuflebaSi mosvliT ar aris 

dainteresebuli, iseT pirobebSi, rodesac oficialuri 

Tvalsazrisisagan gansxvavebuli azri mtrulad aRiqmeba, ro-

gorc wesi, sakuTar mdgomareobas ufrTxildeba). Tumca mizezi 

SeiZleba bolo xanebSi CvenSi gabatonebul politikur 

nihilizmSic veZioT, ris analogsac isev da isev atikuri 

komediis istoriaSi vpoulobT: miuxedavad imisa, rom 

berZnebisaTvis damaxasiaTebeli iyo komikur planSi ganexilaT 

ara mxolod miTologiuri siuJetebi (Cvenamde moRweulia 

tragediebisa da komediebis erTi da igive saTaurebi), aramed, 

aseve sazogadoebisaTvis Zalzed mtkivneuli sakiTxebi, 

realuri cxovrebiseuli tragediebi da umZimesi konfliqtebi, 

_ ukve peloponesis omis bolos, rodesac aTenis mdgomareoba 

sruliad uimedo iyo (miT ufro, rodesac omSi damarcxebas 

aTenSi oligarqiuli gadatrialebebi da demokratiuli 

revanSebic daerTo), komediis kritikuli paTosi kulturaze da 

yofiT movlenebze iqna gadatanili... is, rom am periodisaTvis 

aristofanes dacinva politikasa da politikosebs aRar exeba, 

garda cenzurisa, uTuod politikuri skefsisis Sedegic unda 

iyos...  

ra gasakviria, rom is viTareba, romelSic saqarTvelo 

ukanasknel xans aRmoCnda, dramatuli politikuri komediisaken 

aRar gangvawyobdes: arc ubralo hibristikis, arc ritualuri 

kritikis, arc sruliad Tavisufali Semoqmedebis 

TvalsazrisiT.  
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qeTevan nadareiSvili 

saqarTvelo, Tbilisi 

 
evripides `elene~ da berZnuli romani – 

msgavsebebi da gansxvavebebi 
 

filologiur mecnierebaSi dRemde aqtualuria berZnuli 

romanis problemebi, im JanrTan dakavSirebuli sakiTxebi, 

romelmac msoflio literaturis erT-erT yvelaze 

popularul Janrs – romans daudo saTave. b-ni alika aleqsiZe 

heliodores `eTiopikis~ SesavalSi werda: `romanis pirveli 

mkvlevaris frangi filologis pier hiues (XVII s.) Sromidan 

mokidebuli msoflio elinistika dauRalavad eZebs romanis 

istoriul da literaturul sawyisebs~ (heliodore 1972:5). 

sxvadasxva qveynis elinistebi am Janris sawyisebs moiZiebdnen, 

rogorc berZnuli literaturis JanrebSi, ise egviptur 

miTebSi, bibliur legendebSi, istoriografiis xalxur nakadSi. 

isev b-n alikas davesesxebi: `sad ar eZebdnen mecnierebi 

dabadebis saidumloebiT aRbeWdili berZnuli romanis 

winaprebs?! yvelgan eZebdnen da TiTqmis yvelgan poulobdnen, 

yovel SemTxvevaSi, naTeli xdeboda, rom romanis sawyisebi Zevs 

ara romelime erTi Janris farglebSi, aramed ukavSirdeba 

azrovnebisa da kulturis sxvadasxva dargs da Semzadebulia 

berZnuli literaturis ganviTarebis mravalsaukunovani 

procesiT~ (heliodore 1972: 5). 

berZnuli literaturis erT-erTi Janri, romelic am 

kuTxiT mkvlevarTaTvis erTob saintereso aRmoCnda, berZnuli 

drama _ tragedia gaxldaT. sayuradReboa, rom sagangebo 

terminis uqonlobis gamo Tavad berZnebi TavianT romanebs sxva 

saxelebTan erTad   δρãµα-s (qmedebas) an  δραµατικòν διήγηµα-s 

(dramatul Txrobas) uwodebdnen. sazogadodac, berZnuli 

romanis kompoziciaze sagrZnobia berZnuli dramis gavlena, 

dramatuli teqnikis elementebis gamoyeneba – moqmedebis 

dawyeba Suaguli ambidan, winamavali viTarebis TandaTan, 

retrospeqtulad naTelyofa, mZafri epizodiT moqmedebaSi 

CarTva da a.S. es rac Seexeba garegnul mxares. ufro 

mniSvnelovani, bunebrivia, msgavsebis Sinagani, arsobrivi 

elementebia. Cven swored amaze gvsurs am statiaSi yuradReba 

SevaCeroT – konkretulad ki, rogorc saTauridan Cans, 

ganvixilavT evripides drama `elenes~, romelsac bevri 

mecnieri berZnuli romanis winare literaturul formad 

miiCnevs. 
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ra aris mokled rom vTqvaT, damaxasiaTebeli berZnuli 

romanisTvis? 

berZnuli romanis paToss qmnis saTavgadasavlo 

fantastika, elinisturi epoqisTvis damaxasiaTebeli 

sinkretizmi anu berZnuli da aRmosavluri samyaros 

kulturuli urTierTziareba, tuxe-fortunis anu 

SemTxveviTobis axali qalRmerTis aRiareba, erTaderTisa, 

romlis arseboba ueWvelia elinisturi epoqis 

individualizmiT daRdasmuli adamianisTvis da rac mTavaria, 

gansakuTrebuli sinamdvilis Seqmna, sadac realuri da 

ararealuri Serwymulia, anu gamijvna sinamdvilisagan. adamiani 

ocnebebiT qmnis idealur qveyanas. im qveyanaSi, rasakvirvelia, 

uCveulo situaciebi da pirobiTobebia. segalis mixedviT, 

romani or samyarod yofs qveynierebas: tkivilisa da gaWirvebis 

`realur~ da mSvidobisa da siameTa `idealur~ samyarod (segali 

1971: 557) romanis moqmedeba am samyaroTa Soris gardamaval 

stadiaze mimdinareobs, sabolood gmiri `idealuridan~ 

`realur samyaroSi~ brundeba. berZnuli romanis sqema 

Semdegnairia: Seyvarebulebs/col-qmars bedi daSorebs, isini 

sxvadasxva qveyanaSi xvdebian, uamravi faTeraki gadaxdebaT. 

fizikuri safrTxis garda, maT saSiSroeba sxva mxridanac 

emuqrebaT – maTi silamaze maT mimarT Zaladobriv vnebas 

aRZravs.  gmirebi yovelnairad ewinaaRmdegebian amgvar 

Zaladobas, bedi maT kvlav Seyris, magram isini isev mtris xelSi 

aRmoCndebian, mijnurni/col-qmarni pouloben gamosavals, 

atyueben moZalades, axerxeben Tavis daRwevas da bednierad 

agrZeleben sicocxles. swored es gaxlavT am Janris zogadi 

sqema, romelic mraval Tavgadasavals, faTeraks, ucxo 

qveynebSi mogzaurobis saocari xilulobiT datvirTul 

scenebs da satrfialao intrigebs moicavs. romani iyo 

popularuli, farTo mkiTxvelisTvis gankuTvnili Janri, e. w. 

`antikuri deteqtivi~, romelic amavdroulad garkveuli 

sqematizmiT, SablonurobiT, mTavar gmirTa daxasiaTebis 

erTgvari trafaretulobiT xasiaTdeboda. da mainc, am Janrsa 

da evripides  piesa `elenes~ bevri aqvT saerTo, Tumca 

msgavsebebTan erTad bevria gansxvavebac. 

evripides drama `elene~ elenes Sesaxeb homerosis 

poemisagan gansxvavebul, naklebad cnobil tradicias 

eyrdnoboda. miTis am versiis mixedviT, elenes ar uRalatia 

Tavisi qmrisTvis, menelaosisTvis da ar wasula troaSi. 

RmerTebma misi eidoloni anu aCrdili Seqmnes da troaSi 

parisma elene ki ara, swored es aCrdili waiyvana, troas omic am 

aCrdilis gamo mimdinareobda. rac Seexeba xorciel elenes, is 

hermesma egvipteSi mefe protevss Caabara, raTa am ukanasknels 
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qali qmrisTvis umwikvlod Seenaxa (nadareiSvili 2001:106-114). 

evripides piesis moqmedeba swored egvipteSi xdeba, sadac 

elenes safrTxe protevsis gardacvalebis Semdeg misi 

vaJiSvilis – Teoklimenosisagan emuqreba, romelsac, elenes 

silamaziT moxibluls,   misi colad SerTva swadia. elene, 

romelmac yvelaferi icis sakuTari aCrdilis Sesaxeb, sastikad 

ganicdis  eidolonis arsebobas, rogorc misi saxeliT moqmedi 

substanciis arsebobas. igi amdeni xani qmris erTguli iyo da 

axlac, Teoklimenosis muqaris miuxedavad, ar apirebs 

menelaoss uRalatos, amitomac sasaxlidan wamosula da mefis 

akldamasTan unaxavs TavSesafari. mas mxolod hermesis 

winaswarmetyvelebis imedi aqvs, romlis Tanaxmadac egvipteSi 

Camova misi qmari, ixsnis mas moZaladisagan da eladaSi waiyvans. 

rogorc vxedavT, miTis es versia, romelic evripidem am 

tragediaSi gaaTamaSa, imTaviTve e.w. ara `SesaZlebel~, aramed 

`SeuZlebel~ realobas efuZvneboda. SeuZlebelia aCrdilis 

arseboba, tyuilubralo omi  eodolonisTvis – elenes cru 

oreulisTvis da a.S.  uCveulo iyo evripideseuli elene – 

erTguli coli, meore peneloped qceuli penelopes 

arqetipuli antagonisti. amdenad, am piesaSi  bevri ram iyo 

uCveulo,  fantastikuri, xilulobiT da saocari movlenebiT 

datvirTuli, rac ukve qmnida fantastikuris im ganwyobas, 

romelic arsebiTad berZnuli romanis ganwyobas warmoadgens. 

evripides piesa didxans mecnierTa Soris cxare kamaTis 

sagani gaxldaT, upirvelesad misi Janruli Taviseburebis gamo. 

bevri mkvlevari miiCnevda, rom  komedia Tu ara piesa 

tragikomedia mainc iyo, romelic seriozul Temebs saerTod ar 

warmogvidgenda. amgvari tendenciis fonze uceb zedized 

gamoqveynda naSromebi, romlebmac dramaSi filosofiur-

Teologiuri sakiTxebi dainaxes. `elenes~ Janris gansazRvraSi 

sagulisxmo roli iTamaSa erTiani Temis aRiarebamac. mecnierTa 

umetesobis azriT, piesis mTavari Tema moCvenebiTis/xilulis 

da realobis dapirispireba gaxldaT, rac sxvadasxva 

opoziciuri wyvilebis meSveobiT mudmivad TamaSdeboda da 

erTob seriozul epistemologiur da ontologiur kiTxvebs 

svamda `realobis~ bunebis Sesaxeb. mravali kvleva-Ziebis Semdeg 

mecnierebi mividnen daskvnamde, rom piesa `elene~ romanisa da 

gamocnobis Temebis Serwymis pirvel literaturul  mcdelobas 

warmoadgens, romelSic romantikuli fabula ostaturadaa 

gadaxlarTuli sofistur inteleqtualizmTan (Ppipini: 151-163; 

segali 1971: 557, 568; lLeski 1983:316). 

axla, Tavad romanebisa da piesa `elenes~ msgavseba-

gansxvavebis sakiTxs mivubrundeT, risTvisac, nawarmoebis 

sasiyvarulo motivebi unda ganvixiloT. 
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drama elenes monologiT iwyeba, romelSic mTavari gmiri 

qali gadmogvcems Tavis istorias – Cven mier ukve zemoT 

moyvanil tradicias elenes Sesaxeb, xazs usvams qmrisadmi 

erTgulebas, rogorc warsulSi, ise awmyoSi, rodesac mas 

barbarosi mefisagan safrTxe emuqreba. amasTanave mkveTrad 

akeTebs aqcents igi saxelze – moRalate colis saxelze, 

romelic mis ubedurebaSia damnaSave. romanebSic xSirad, Tumca 

ara yovelTvis, gmirebi gvamcnoben TavianT Tavs, TavianT 

istorias, imas, Tu rogor ebrZvian Tavs datexil gasaWirs. 

sagulisxmoa, rom rogorc elene, ise romanis gmirebic Tvlian, 

rom maTi silamaze maTTvis mxolod ubedurebis momtania. Tumc 

sayuradReboa is erTob mniSvnelovani gansxvavebac, rac 

elenesa da romanis gmir qalebs Soris arsebobs. esaa saxeli, 

romelzedac amdens laparakobs elene, esaa misi aCrdili – 

eidoloni, ris gamoc elenes ormagi arseboba aqvs – igi 

cxovrobs, rogorc realur, ise moCvenebiT samyaroSi. 

amasobaSi, am idiliur qveyanaSi, rogoradac egviptea 

piesaSi daxatuli, elini tevkrosi Camodis. gmiri vaJkaci 

Tvalwin realur, cocxal elenes xedavs, magram igi imdenadaa 

darwmunebuli, rom realuri elene troaSi iyo, rom mis winaSe 

mdgomi qalis elenesTan mxolod msgavsebaze laparakobs. aq 

sxvadasxva opoziciuri wyvilis – TvaliXgoneba; 

TvaliXsxeuli – meSveobiT iwyeba realurisa da xilulobis 

Temis virtuozuli gaTamaSeba. amasTan, tevkrosi atyobinebs 

elenes, rom gavrcelebuli xmebis  mixedviT, misi qmari,  

menelaosi daiRupa, rac elenes Tavzars scems. 

SeiZleba iTqvas, rom tevkrosis rols romanebSi 

sxvadasxva gmiri – umTavresad Sikrikis funqciiT aRWurvili 

gmiri – asrulebs, romlebic, rogorc wesi, arRveven im 

informaciul vakuums, romelSic gmirebi imyofebian. maT 

moaqvT ambavi, romelic Cveulebriv crua, Woria. 

moCvenebiTobisa da realobis dapirispirebis garda 

elenes romanis tradiciuli mijnuris /colis tipisagan isev 

saxelis Temaze aqcentireba ganasxvavebs. elene mwared 

dastiris Tavis saxels, romelic misi ubedurebis saTavea. 

elene  qoros Tavis axal ubedurebas amcnobs. menelaosis 

daRupvis cnobis miRebis Semdeg, mis winaSe aseTi arCevania – an 

barbarosis coloba, an sikvdili. igi TviTmkvlelobas irCevs. 

berZnul romanebSic, roca qali satrfos daRupvis ambavs igebs, 

acxadebs, rom TviTmkvlelobiT daasrulebs sicocxles. elenes 

moTqmaSi isev ikveTeba misi oreulis Tema, romelmac mas aseTi 

saxeli daumkvidra. `romc SemeZlos, mainc ver davbrundebi 

saxlSi, radgan kari CemTvis mudam daketili iqnebao~ – ambobs 

elene (elene 1954: 270). rogorc vxedavT, moRalate colis 



 113

saxelis gabaTilebas piesis I nawilSi gansakuTrebuli adgili 

uWiravs. 

amis Semdeg scenaze menelaosi Semodis. is axlaxan 

xomaldis katastrofis Semdeg Tavis megobrebTan erTad 

egviptis sanapiroze aRmoCnda. man gamoqvabulSi Caketa elenes 

aCrdili, romelic mas, bunebrivia, namdvili elene hgonia. axla 

ki ZonZebSi gaxveuli sasaxles miadga, raTa daxmareba iTxovos. 

menelaoss warmodgena ara aqvs, sad imyofeba. mas Tavisi saxelis 

– troas gadamwveli didebuli gmiris – imedi aqvs. sasaxlis 

daraji mas afrTxilebs, rom, rogorc elins, mas am qveynis 

mefisagan xifaTi elis, radgan mefes elenes SerTva surs da, 

Sesabamisad, yovel elinSi mters xedavs. menelaoss daabnevs 

saxeli `elenes~ gagoneba, Tumc es saxelebis oden damTxveva 

hgonia, radgan darwmunebulia, rom Tavisi coli elene mas 

saimedod hyavs gamoqvabulSi gamoketili. 

romanebSic gmiri SemTxveviT xvdeba im adgilas, sadac misi 

satrfoa, isic midis mmarTvelis sasaxleSi, sadac mosalodneli 

xifaTis Sesaxeb afrTxileben, eubnebian, rom aq aris qali, 

romlis SerTvac mmarTvels surs. magram romanebSi gmirma 

mamakacma danamdvilebiT icis, rom es qali misi satrfoa da 

amitomac, bunebrivia, igi satrfos gamosaxsnelad rCeba. 

menelaosi ki rCeba, raTa daxmareba miiRos. 

uecrad igi elenes dainaxavs, romelic axlaxan dabrunda 

Teonoesagan. qali gaxarebulia, radgan winaswarmetyvelma 

menelaosis gadarCena auwya da isic uTxra, rom male ixilavda 

qmars. icis ra es yovelive, elene ZonZebSi gaxveul menelaoss 

male amoicnobs, menelaoss ki arafriT ar unda daijeros, rom 

mis winaSe misi colia. isev iwyeba moCvenebiTisa da realuris 

gaTamaSeba sxvadasxva opoziciuri wyvilebiT – fizikuri 

garegnobaXgoneba (elene 1945: 577); TvaliXgoneba (elene 1954: 

575), Tvali-sxeuli (elene 1954: 588). menelaosi mainc 

darwmunebulia, rom realuri, xorcieli elene mas 

gamoqvabulSi hyavs gamoketili. kvanZs mxolod scenaze 

Semosuli Sikriki xsnis, romelic gvauwyebs gamoqvabulSi 

gamoketili aCrdilis zecaSi gauCinarebis Sesaxeb. bunebrivia, 

romanebSi ar arsebobs aCrdili, oreuli da Sesabamisad, 

evripides am scenas romanebis amocnobis scenebSi paraleli ar 

daeZebneba. 

amis Semdeg elene da menelaosi erTmaneTs gadaexvevian, 

RmerTebs madlobas aRuvlenen da erTmaneTs TavianT 

Tavgadasavals uamboben. elene afrTxilebs qmars, rom mas 

Teoklimenosisagan xifaTi elis. menelaosi eWvianobs, elene 

TavgamodebiT umtkicebs qmars Tavis erTgulebas. isini 

cdiloben, gamosavali ipovnon. elene da menelaosi erTgulebis 
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sazeimo fics deben – isini an erTad iqnebian, an 

TviTmkvlelobiT daasruleben sicocxles. yuradReba 

mivaqcioT, ras akeTebs elene yvelaze uwin – igi qmars Tavis 

erTgulebas atyobinebs, uyveba, Tu rogori umwikvlo iyo 

warsulSi da rogor Seafara Tavi protevsis akldamas, roca mis 

umwikvlobas safrTxe daemuqra. amgvarad, daimsxvra elenes cru 

xati menelaosis TvalSi. magram raTa elenem sabolood 

daibrunos Tavisi identuroba, rogorc erTguli colisa, igi 

menelaosTan erTad samSobloSi, spartaSi unda Cavides. Tu ar 

CavTvliT elenes oreulis Temas, SeiZleba vTqvaT, rom 

romanebSic Seyvarebuli wyvili/col-qmari amgvarad iqceva. 

evripides gmirebis winaSe axla egviptidan Tavis daRwevis 

amocana dgas. menelaosis mier wamoyenebuli winadadebebi 

gaqcevis Taobaze ararealisturia. amasTanave elene auwyebs 

qmars, rom isini upirvelesad winaswarmetyvel Teonoes unda 

Seevedron, rom man ar auwyos Zmas maTi gegmis Sesaxeb. 

Teonoe am piesis erT-erTi yvelaze saintereso 

personaJia. garda imisa, rom igi winaswar ganWvrets movlenebs, 

igi e.w. `moraluri filosofosia~,  romlis sulSic 

samarTlianobis `dikes~ didi taZari dgas. coli da qmari 

Teonoes rigrigobiT mimarTaven. elene cdilobs, TeonoeSi 

samarTlianoba gaaRviZos, menelaosi ki ufro emuqreba, vidre 

evedreba. bolos, Teonoes verdiqti gamoaqvs da aRuTqvams maT, 

rom Zmas menelaosis Camosvlas ar gaumxels. 

zogierTi mecnieri TeonoesTan Sexvedris scenas 

romanebisTvis saxasiaTo sasamarTlo scenebs adarebs da maTSi 

bevr msgavsebas xedavs (PpatiCis 1961:40). vfiqrobT, es Sedareba 

erTob zedapirulia. Teonoes verdiqti mniSvnelovani 

Teologiuri, filosofiuri Tu moralur-eTikuri problemebis 

fonze gamoaqvs, romlebic ufro mniSvnelovania piesis  

gaazrebisTvis, vidre uSualod Sedegi. 

elene da menelaosi axla ukve praqtikuli  gamosavalis — 
mechane-s ZiebaSi arian. realistur winadadebebs elene ayenebs. 

misi gegmis mixedviT, menelaosma Tavi menelaosis gadarCenil 

megobrad unda gaasaRos da mefes –  Teoklimenoss menelaosis 

sikvdili unda auwyos. amis Semdeg elene mefes colobaze unda 

daTanxmdes, oRondac manamde Teoklimenosma unda darTos mas 

neba, rom zRvaSi qmris ritualuri dakrZalvis wesi aRasrulos. 

Tu amaze Teoklimenosi daiTanxmes, maSin Sua zRvaSi gasul 

xomaldze menelaosis megobrebi amovlen da egviptelTa ekipaJs 

SeebrZolebian. rogorc vxedavT, piesis am nawilSi isev 

TamaSdeba `saxelis Tema~ – cocxali mkvdrad unda iqnas 

gamocxadebuli. romanebSic gmirebi adgenen gaqcevis gegmas, 
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barbaross TavianT urTierTobas ar umxelen da RmerTebs xsnas 

evedrebian. 

loyebdaxokili da SavebSi Cacmuli elene da gadacmuli 

menelaosi Teoklimenoss eaxlebian. elene mas qmris zRvaSi 

dakrZalvis nebarTvas sTxovs, barbarosi mzadaa yvelaferi 

ausrulos qals, oRond elene mas colad gahyves. mis 

gulubryvilobas, romelic sibriyveSi gadadis, zogjer Zalze 

ironiuli JReradoba aqvs. daaxloebiT amgvaria barbarosi 

mmarTvelis moqmedeba romanebSic. 

bolos, TeoklimenosTan macne Semodis, romelic mefes 

zRvaSi gasul xomaldze egvipteli meomrebis daRupvis ambavs 

da elenesa da menelaosis gaqcevis Sesaxeb atyobinebs. 

ganrisxebul mefes Tavisi dis mokvla unda. magram am dros 

scenaze Deus ex machina – elenes RvTaebrivi Zmebi – dioskurebi 

Semodian, romlebic mefes amcnoben, rom yvelaferi zevsis 

nebiT moxda. Teoklimenosi erwmuneba dioskurebs da yvelaferi 

bednierad mTavrdeba. 

romanebSic Seyvarebulebi warmatebiT atyueben barbaros 

moZalades. iqac xSirad xdeba saswauli, romelsac RmerTi 

ugzavnis gmirebs, raTa ixsnas isini. rogorc vxedavT, piesis II 

nawilSi gamokveTili sasiyvarulo motivebi berZnuli 

romanebis motivebTan ufro met msgavsebas avlenen. 

saintereso sakiTxia romanis gmiri qalebisa da elenes 

Sedareba. mokled mxolod is SegviZlia ganvacxadoT, rom 

romanis mTavari gmirebi, rogorc qalebi, ise mamakacebi ufro 

Sablonuri, sqematuri gmirebi arian. elene gacilebiT 

saintereso literaturuli saxea, oRond ara xasiaTis niSan-

TvisebaTa sxvadasxvaobiT, maTi simravliT, emociuri 

mdgomareobis siuxviTa da sxva amgvari fsiqologiuri 

faqtorebis gamoisobiT, aramed imiT, rom igi erTdroulad 

moCvenebiT da realur samyaroSi cxovrobs. misi, rogorc 

erTguli colis saxe ki upirvelesad swored misi moRalate 

colis moCvenebiTi xatis damsxvreviT iqmneba, ris Semdegac 

elenem erTguleba ukve moqmedebiT unda daamtkicos. 

vfiqrobT, evripides am piesaSi marTlac Zalze 

sainteresod TamaSdeba sasiyvarulo fabula, romelic 

mogvianebiT berZnul romanSi nairgvari variaciiT damuSavda. 

Tumc,  Cveni azriT, romantikuli fabula amasTanave 

garkveulwilad aq CarCos rols asrulebs, romlis SigniTac 

mTavari Tema – moCvenebiTisa da realobis dapirispirebis Tema 

TamaSdeba. 

 

damowmebani: 
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irina nacvliSvili 

saqarTvelo, Tbilisi 

 

mirian mefis `wign-anderZis~  mxatvrul-

esTetikuri bunebisaTvis 

 

`wminda ninos  cxovrebis~ uZvelesi redaqciis 

Satberduli da WeliSuri nusxebi mirian mefis `wigniTa~ da 

`anderZiT~ sruldeba, romlebic qarTlis moqcevisa da ninos 

moRvaweobis logikur Sedegad moCans `moqcevaÁ qarTlisaÁs~ 

yvela dRes arsebul variantSi (Satberduli, WeliSuri da 

sinuri). 

amTaviTve unda iTqvas ori ram: 

1) vfiqrobT, mefis `wigni~ da `anderZi~ mirianisgan 

momdinare Txrobis ori damoukidebeli nawili ki ara, erTi 

mTliani teqstia, rasac, sxva faqtorebTan erTad (amjerad 

maTze ar SevCerdebiT), adasturebs maTi saerTo ganwyoba da 

suliskveTeba. marTlac, `wigni~ da `anderZi~ TiTqos erTi 

amosunTqviT aris warmoTqmuli mefis mier da meore pirvelis 

logikuri gagrZelebaa; 

2) mirian mefis `wigni-anderZi~ `moqcevaÁ qarTlisaÁs~ 

erT-erTi uZvelesi nawilia da siuJeturad, garkveulwilad, 

kravs cikluri agebulebis Txrobas. 

ras warmoadgens mirianis `wigni-anderZi~ Tavisi faq-

tobrivi, sulieri da mxatvrul-esTetikuri SinaarsiT? 

faqtobrivi TvalsazrisiT, `wigni-anderZi~ mxolod 

ramdenime damatebiT cnobasa Tu niuanss Seicavs, ise ki, 

ZiriTadad, TxzulebaSi win moTxrobili mniSvnelovani 

movlenebis erTgvari lakoniuri gadmocemaa. magram Tavisi 

sulieri DSinaarsiT igi naTelRebuli mefis aRsarebaa, Sinagani 

gamocdilebisa da pirovnuli gardatexis gziT `axal 

cxovrebas~ ziarebuli kacis esqatologiuri molodinis 

imediani gancdaa, sulieri Rvawlia, daubadebeli naTlis xilvis 

sasoebiT gaciskrovnebuli. Sesabamisad, mxatvrul-esTetikuri 

bunebiT mirianis `wigni-anderZi~ bibliur-qristologiur 

warmodgenebsa da saxeobriv sistemas efuZneba. magram unda 

iTqvas, rom Tumca is  pirvelive frazidan moyolebuli 

dasasrulamde wminda werilisa da qristianuli 

RvTismetyvelebis konteqstiT Sinaarsdeba, aq ver vnaxavT 

bibliidan moxmobil citatebs. amasTanave, miuxedavad 

zeamaRlebuli emociuri ganwyobisa, teqsti stiluri sisadaviT 

gamoirCeva. igi uSualo gancdisa da WeSmariti sulieri 

SegrZnebebis kvalobaze gacxadebuli azris sinatifis nimuSia. 
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swored amgvari eTikuroba aqcevs mas maRalesTetikur 

raobadac. aq erTi mxatvruli saxe Sinagani logikiT exmianeba 

meores, meore _ mesames, rac ganapirobebs kidec teqstis 

saerTo sulieri Sinaarsis mTlianobas. 

zemoTqmulis sailustraciod amjerad yuradRebas 

gavamaxvilebT oriode epizodze, romlebic, vfiqrobT, met-

naklebad cxadyofs mirian mefis `wign-anderZis~ mxatvrul 

bunebas. mas Semdeg, rac  miriani mogviTxrobs, Tu rogor moxeda 

RmerTma codviT dabnelebul CrdiloÁs qveyanas da `kvlad 

cxovarT~, qarTvelebs, romelTa Svilni `SeWama cecxlma 

msxverplad kerpTaTvis~, da udides wyalobad mogvivlina 

wminda nino, qarTlis pirveli qristiani mefe mkafiod 

acnobierebs sakuTar ganvlil gzasac da naTelmosil awmyosac. 

amitomac wers: `aman wmidaman aRanTo gulsa Cemsa sanTeli 

naTlisaÁ da Suva Ramesa oden meCuena me mzÀ brwyinvalÀ, qriste 

RmerTi Cueni, romlisa naTeli misi ara moakldes ukunisamde da 

meqmna Cuen moZRuar da SemrTna Cuen ersa qristessa naTlis-

RebiTa wmidisa da patiosnisa Zelisa TavyaniscemiTa da momca 

Cuen Sjuli axali cxorebisaÁ da sixarulisaÁ da Rirs-myvna 

gemoÁs-xilvad saidumloTa uxrwnelTa zecisaTa~ (`moqcevaÁ  

qarTlisaÁ~ 1964: S. 158).
∗
  mirianis `wignis~ es pasaJi uaRresad 

STambeWdavia esTetikuri TvalsazrisiT, magram esTetikuroba 

Sua saukuneebis qristianul xelovnebaSi ar aris TviTkmari 

Rirebuleba. esTetikuri aris is, rac eTikuria, eTikurs ki 

religiuri cnobiereba gansazRvravs. Sesabamisad, mxatvruli 

saxec Tavisi warmoSobiT umTavresad bibliuria, Tumca, 

araiSviaTad niWieri avtoris SemoqmedebiTi azrovnebis daRic 

atyvia. wm. ninomo `aRanTo gulsa Cemsa sanTeli naTlisaÁ~, _ 

ambobs mirian mefe. bibliuri RvTismetyvelebis erT-erTi 

leqsikonis ganmartebiT, `Светильник – символ присутствия Божия. 
– "Ты Господи, светильнник мой" (2 цар. 22,29). Этим возгласом 
псалмопевец исповедует, что Бог один дает свет и жизнь. Ведь Он 
Творец духа, который пребывает в человеке, подобно "светильнику 
Господню~ (Притч. 20,20). Господь освещает Словом Своим, 
наставлениями Своими (Притч. 6,23), как светильник стезю 
верующего (Пс. 118,105)~ (leqsikoni 1998: 1002). gulSi anTebuli 

sanTeli, rogorc RvTis Tanadaswrebis an RmerTTan 

Tanaarsebobis, RvTis sityvis gulSi damkvidrebis niSani 

saxeobriv mniSvnelobas inarCunebs mociqulTa epistolur 

                                                 
∗ qvemoT `moqcevaÁ  qarTlisaÁs~ sxvadasxva redaqciis teqsts davimowmebT 

gamocemaze miuTiTeblad, mxolod redaqciis aRniSvniT sawyisi asoTi _ S., 

W., s. 
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memkvidreobaSic: `rameTu RmerTman, romelman Tqua bnelisagan 

naTeli gamobrwyinvebad, romelman gamoabrwyinva gulTa Sina 

CuenTa gansanaTlebelad mecnierebisa didebisa RmrTisa winaSe 

pirsa iesu qristessa~ (II kor. 4,6) an: `da maqus Cuen umtkicesi 

sawinaswarmetyueloÁ sityuaÁ, romel keTil hyoT, ekrZalneT 

Tu, viTarca sanTelsa mnTebaresa adgilsa Sina wyudiadsa, 

vidremdis dRe ganaTldes da mTiebi aRmobrwyindes gulTa Sina 

TquenTa~ (II pet. 1,19). amgvari saxeobrivi datvirTviT 

funqcionirebs `gulSi anTebuli sanTeli~ mirianis `wignSic~, 

sadac paralelurad Semotanilia meore, sinonimuri 

mniSvnelobis, saxe-simbolo _ `SuaRamis mze~: `Suva Ramesa oden 

meCuena me mzÀ brwyinvalÀ, qriste RmerTi Cueni romlisa 

naTeli misi ara moakldes ukunisamde~ (S. 158) (WeliSuri 

varianti amatebs: `mze igi simarTlisaÁ, brwyinvaled~). 

 mirianis `wignis~ am epizods r. siraZe akavSirebs `ninos 

cxovrebis~ winare TxrobasTan, kerZod, mzis dabnelebis 

epizodTan TxoTis mTaze. mkvlevari wers: `aq ar SeiZleba ar 

davinaxoT aseTi Sepirispireba: SuadRis dabnelebuli mze da 

SuaRamis mzis brwyinvaleba~ (siraZe 1997: 95). TavisTavad, 

mirianis `wignSi~, faqtobrivad, teqstSive dakonkretebulia 

zemoaRniSnuli simbolos sakraluri Sinaarsi - `mze 

brwyinvale~ anu `mze simarTlisa~ aris qriste RmerTi. jer 

kidev Zvel aRTqmaSi moswavebulia iesos mosvla, rogorc 

naTlisa warmarTTa Soris: `erman mavalman bnelsa Sina ixile 

naTeli didi, damkvidrebulno sofelsa Sina da aCrdilTa 

sikvdilisaTa, naTeli gabrwyinda Tquen zeda~ (es. 9,20);  `da sce 

mSiersa puri suliT gamo SeniT, da suli damdablebuli aRavso, 

maSin aRmobrwyindes bnelsa Sina naTeli Seni, da bneli Seni, 

viTarca SuadRe~ (es. 58,10). ioanes saxarebaSi Tavad ieso ambobs: 

`me var naTeli soflisaÁ, romeli Semomidges me, ara vidodis 

bnelsa, aramed aqundes naTeli cxovrebisaÁ~ (ioan. 8, 12), xolo 

luka maxarebeli am naTels swored amomaval mzed saxavs: 

`mowyalebiTa wyalobisa RmrTisa CuenisaÁTa, romelTa mier 

momxedna Cuen aRmosavalman maRliT gamoCinebad maT zeda, 

romelni sxenan bnelsa Sina da aCrdilTa sikudilisaTa, da 

warmarTebad ferÃTa CuenTa gzasa mSÂdobisasa~ (luk. 1,78-79). 

ieso, rogorc mze, dRed aqcevs Rames, danaSaulis, SiSisa da 

codvis dros. `Rame igi gangueSora da dRe Semogueaxla, 

ganviSorneT ukue saqmeni bnelisani da SevimosoT saWurveli 

naTlisaÁ~, _ moZRvravs romaelebs pavle mociquli (rom. 13,12). 

mirianisTvisac ukan darCa `saqmeni bnelisani~, warmarTuli 

warsuli, da, `naTlis saWurvelSemosili~, wm. ninos moZRvrebis 

ZaliT qarTvelobasTan erTad Tavs qristes erTan 

TanaSerTulad grZnobs: `meqmna Cuen moZRuar da SemrTna Cuen 
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ersa qristessa naTlis-RebiTa wmidiTa da patiosnisa Zelisa 

TavyaniscemiTa~ (S. 158). 

Zveli aRTqmis mixedviT, ufalma sxva erTa Soris israeli 

gamoarCia. is iyo `wminda uflisa... dasabami naSromTa misTa~ 

(ier. 2-3), misi `samwyso~ (fs. 94,7), `venaxi~ (es. 5,1), `Ze misi 

pirmSo~ (gam. 4,22). magram israeli mravalgzis ascda WeSmarit 

gzas da scoda, ris gamoc daisaja kidec. axali aRTqmiT, ufali 

miznad isaxavs Tavisi rCeuli eris sulier gardasaxvas. igi 

ganwmends mas codvilTagan da, amasTanave, Tavisi Canafiqris 

arealSi moaqcevs warmarT erebsac (`mTavarni erTani Sekrbes 

RvTisa Tana abraamisa~ _ fs. 46,10), romlebic mas uerTdebian 

rwmeniT. amgvarad Camoyalibebuli axali eri aris is eri, 

romlis codvebic Tavisi sisxliT gamoisyida iesom. amdenad, is 

aris ukve ieso qristes eri: `romelman-igi misca Tavi TÂsi 

CuenTÂs, raÁTa miÃsnes Cuen yovlisagan usjuloebisa da 

ganmwmindnes Tavisa TÂsisa erad mogebulad, mobaZavad keTilTa 

saqmeTa~ (tit. 2,14). es aris eri, romelic unda gamovides 

babilonidan - borotebis qalaqidan da Seikribos ierusalimSi — 

RvTis samkvidrebel qalaqSi. es zeciuri ierusalimia, axali 

ierusalimi, romlis moqalaqec xdeba eri qristesi. es aris 

`axali ca da axali qveyana~, romelSic iwyeba `axali cxovreba~. 

amitomac mas Semdeg, rac mirianis `wignSi~ saubaria ninos 

saSualebiT qarTvelobis TanaSerTvaze qristes erTan, teqstSi 

Semodis axali mxatvrul-simboluri saxe, Sesatyvisi Cveni, 

rogorc qristes eris, esqatologiuri momavlisa. ninomo, 

ambobs mirian mefe, `momca Cuen Sjuli axali cxovrebisaÁ da 

sixarulisaÁ da Rirs myvna gemoÁsxilvad saidumloTa 

uxsrwnelTa zecisaTa~ (S. 158). `axali cxovrebis~ rjuli, anu 

qristianoba, aris, amave dros, sjuli sixarulisa, romelic 

ieso qristes, mesiis, mxsnelis, qalwul mariamis sxeulSi ubiwo 

CasaxviT iwyeba. `moivlina gabriel angelozi RmrTisa mier 

qalaqad galileaÁsa, romlisaÁ saxeli nazareT. qalwulisa 

Txovilisa qmrisa, romlisaÁ saxeli ioseb, saxlisagan da tomisa 

daviTisa, da saxeli qalwulisaÁ mariam. da Sevida angelozi igi 

misa da hrqua: gixaroden, mimadlebulo! ufali Sen Tana; 

kurTxeul xar Sen dedaTa Soris~ (luka 1,26-28). ieso qristes 

Tavisi dabadebiT, cxovrebiTa da jvarcmiT wuTisofelSi 

moaqvs sulieri sixaruli morwmuneTaTvis, romelic maT 

maradiul sixarulad gadaeqcevaT istoriis dasasruls, `axal 

cxovrebaSi~ _ `vixarebdeT da viSuebdiT da mivsceT mas 

didebaÁ, rameTu movida qorwili kravisaÁ da colman misman 

ganmzada Tavi TÂsi~ (gamocx. 19,7). eri qristesi, rogorc 

sasZlo, am qorwiliT samudamod ukavSirdeba kravs, sasiZos, mis 

siyvarulsa da cxovrebas. swored es aris zecis uxrwneli 
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saidumlo, romlis `gemoisxilvis Rirsi~ gaxda qarTveloba 

ninos mier misi moqcevis Semdeg.  

mirianis `wignis~ zemoT ganxilul Rrmad emociur nawils 

mosdevs Txroba cxoveli svetis dafuZnebis, qvemo eklesiis 

agebis, sajvre xis moWris, misgan sami jvris Semzadebisa da maTi 

aRmarTvis, ninos `mayvalTa zeda~ zemo eklesiis aRSenebis, wm. 

ninos gardacvalebis, misi dakrZalvisa da bodSi `friad didi~ 

eklesiis aRSeneba-Semkobis Sesaxeb. teqstis am monakveTs 

TiTqosda yvelaze metad aqvs ambis gadmocemis saxe, Tumca es 

Txrobac, romelic, zogierTi cnobis damatebiT, imeorebs 

`ninos cxovrebaSi~ ukve aRweril movlenebs, mxatvrul-

saxeobrivi niuansebiT aris gamdidrebuli, rac sulierad 

aSinaarsebs mirianis qristianul Rvawls. am TvalsazrisiT 

sainteresoa zemo eklesiis aRSenebis mirianiseuli aRqma: `da 

aRvaSene, eklesiaÁ mayulovansa mas Sina ninoÁssa, da vqmen mas 

Sina saqmÀ, qmnuli uCinoÁ da cxadi, didebaÁ mayulovanTa maT~ (S. 

159). am epizods yuradReba miaqcia e. WeliZem da winaaRmdeg g. 

CubinaSvilis geometriuli interpretaciisa, misi 

saxismetyvelebiTi gaazreba SemogvTavaza. mkvlevris 

dakvirvebiT, `fraza `qmnuli uCinoÁ~ gulisxmobs `saqmed 

qceul~ ganivTebul uxilav Zalas anu eklesias.  meore mxriv, 

saWiroa imis gaTvaliswineba, rom eklesia, garda uxilavi 

Zalisa, ganasaxierebs TviT nivTier samyaros, xilul anu cxad 

sinamdviles, aris simbolo mTeli xiluli qveynisa... eklesia, 

eklesiis Senoba, romelic Tavis mxriv nivTieria anu `qmnilia~, 

aris gansaxiereba rogorc `uxilavis~, aseve `xilulisa~ anu, rac 

igivea, rogorc `uCinoÁsi~, aseve `cxadisa~ (WeliZe 1985: 106). 

Sesabamisad, mirianis sityvebi ase unda gavigoT: `ninoseul 

mayvlovanSi avaSene eklesia da iq saqmed vaqcie, gavacxade is, 

rac uCinoa (aRvasrule iseTi saqme, rac uCinoc aris da cxadic 

anu suliericaa da nivTieric), riTac ganvadide mayvlovani~ 

(WeliZe 1985: 107). 

saxismetyvelebiT aris gasaazrebeli mirianis Txroba 

`quemo eklesiis~ Sesaxebac: `da aRvaSene zemo eklesiaÁ Tavisa 

CemisaTÂs qviTa da erisa simravliTa, rameTu quemosa eklesiasa 

erqua `wmidaÁ wmidaTaÁ~ da yoladve ver vikadrebdi karTa misTa 

ganxumad TÂnier mRdelTasa, romelni galobed mas Sina, rameTu 

SiSi didi dacemul iyo yovelsa zeda kacsa suetisa misgan 

cxovelisa da axedvida yoveli kaci suetsa mas viTarca Zalsa 

RmrTisasa. da mixedvadca ver eZlo kacTa sarTulsa missa, 

romelsa TÂT vxedavT, da ver vikadre winaSe missa aRmokueTad 

miwaÁ samared Cemda, raÁTamca davsxen Ãorcni Cemni mis winaSe, 

rameTu meSinoda misgan codvisa oden moqmedsa. da Sevimzade 

zemo saflavi Cemi, raÁTa Tualsa missa mivhrido da wyalobasa 
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missa mivemTxÂo aRdgomasa~ (S. 160). imas, rom sveticxovlis 

taZars, anu `quemo eklesias~, mirianis TqmiT, erqva `wmidaÁ 

wmidaTaÁ~, mkvlevrebma didi xania miaqcies yuradReba da es 

saxelwodeba Zvel ierusalimTan, moses karavTan da solomonis 

taZris `dabirTan~ (sjulis kidobnis adgilTan), rogorc  RvTis 

gamocxadebis adgilTan, daakavSires (T. mgalobliSvili, r. 

siraZe). amasTanave, `wmidaÁ wmidaTaÁ~ qristianul taZrebSi 

sakurTxevels ewodeba. magram is, rom mirianis `wignSi~  am 

saxeliT moixsenieba mTeli taZari, `gansakuTrebuli, Tumca... 

araunikaluri movlenaa qristianul samyaroSi~ (kiknaZe 1985: 

61), ris damadasturebeli araerTi magaliTi arsebobs. rogorc 

Cans, aseTi saxelwodeba _ `wmidaÁ wmidaTaÁ~ _ taZars eniWeba 

misi gansakuTrebuli mdebareobis an masSi gansakuTrebuli 

siwmindeebis arsebobis gamo. mkvlevarTa SeniSvniT, `mcxeTaSi 

arsebuli eklesiis `wmidaTa wmidad~ gamocxadeba 

ganpirobebuli iyo masSi im svetis arsebobiT, romelic 

imTaviTve siwminded iqna Seracxili. `sueti igi cxoveli~ aris 

pirveli erovnuli qristianuli siwminde~ (kiknaZe 1985: 60-61). 

vfiqrobT, niSandoblivia isic, rom `cxoveli sveti~ TavisTavad 

efuZneba adgils, sadac daflulia uflis kvarTi. amdenad, es 

ori udidesi siwminde aq Tanaarsebobs, romelTagan erTi — 

kvarTi, `Ze kacisas~ jvarcmamdeli samosi — sakuTriv 

qristianobis simboloa, xolo `cxoveli sveti~, rogorc 

cecxlovani sveti, _ jer kidev Zveli aRTqmidan momdinare saxe 

uflisa. egviptidan gamoyvanil israels RmerTi RamiT uZRvis 

cecxlis svetis saxiT: `xolo RmerTi uZRoda maT... Rame — 

suetiTa cecxlisaTa~ (gam. 13,21). cecxlis svetis saxiT Camodis 

zecidan miwaze mcxeTis sveti-cxovelic. sidonia hyveba: 

`...vixileT xilvaÁ gansakrTomeli, rameTu sueti igi zeciT 

queyanad cecxlis saxed Camovidoda da moeaxla xarisxsa mas 

zeda egreT aRmarTebuli~ (W. 141). cecxlovani svetis saxiT 

zecidan miwaze Camosuli sveti-cxoveli swored RvTis Zalad 

ganicdeba _ `axedvida yoveli kaci suetsa mas viTarca Zalsa 

RmrTisasa~ (S. 160). amitom rogorc mosem `gare-miiqcia piri 

misi~ cecxlmodebuli da Seuwveli mayvlisagan, `rameTu 

eSinoda mixedvad winaSe RmrTisa~ (gam. 3,6), imJamindel 

qarTlSic `mixedvadca ver eZlo kacsa sarTulsa missa~ (S. 160). 

iq, sadac mirian mefe saubrobs imis Sesaxeb, rom `quemosa 

eklesiasa~ erqva `wmidaÁ wmidaTaÁ~, gvamcnobs, agreTve, rom 

veravin ikadrebda am taZarSi Sesvlas kvira dRis garda, `rameTu 

SiSi didi dacemul iyo yovelsa zeda kacsa suetisa misgan 

cxovelisa~ (S. 160). samecniero literaturaSi garkveulia, rom 

mrevlis Sekreba sveticxovlis taZarSi mxolod kviraobiT ara 

imis Sedegia, rom axali religiis SiSi abrkolebda mosaxleobis 
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eklesiaSi Sesvlas, rogorc varaudobda zogi 

xelovnebaTmcodne (g. CubinaSvili, v. beriZe), aramed gamoZaxili 

ierusalimuri liturgikuli praqtikisa (kiknaZe 1985: 63-64; 

mgalobliSvili 1991: 176-179). xolo rac Seexeba SiSs, is 

saerTod religiuri cnobierebisTvis damaxasiaTebeli 

specifikuri gancdaa. `RvTismoSiSeba~ morwmunis bunebrivi 

sulieri mdgomareobaa. es is SiSia, romlis Sesaxebac 

fsalmunTmetyveli ambobs: `dasabami sibrZnisa SiSi uflisa~ 

(fs. 110,10). rogorc Cans, es gancda gansakuTrebiT 

gamZafrebuli hqonia mefe mirians. RvTisadmi uaRresi 

krZalulebis gamo, ambobs mefe, `ver vikadre winaSe missa 

aRmokueTad miwaÁ samared  Cemda, raÁTamca davsxen Ãorcni Cemni 

mis winaSe, rameTu meSinoda misgan codvisa oden moqmedsa da 

Sevimzade zemoÁ saflavi Cemi, raÁTa Tualsa missa mivhrido da 

wyalobasa missa mivemTxÂo aRdgomasa~ (S. 166). uflis kvarTs 

dafuZnebuli cxoveli svetis winaSe, am udidesi siwmindeebis 

maxloblad mirians Tavisi codvili xorcis, sxeulis, daflva, 

rogorc Cans, kadnierebad da ampartavnebad miuCnevia. mas 

umjobesad Seuracxavs am da sxva vnebaTa daTrgunvis gziT 

RmerTTan sulieri siaxlovis mopoveba. `wyalobasa missa 

mivemTxvio aRdgomasa~ _ es aris mefis sasoeba. bibliuri 

tradiciiT, `Человеческая личность в силу своего теперешнего 
состояния, вся целиком обречена подпасть власти смерти: душа 
станет пленницей шеола, тогда как тело истлеет в могиле; но это 
будет только переходным состоянием, из которого человек по особой 
милости Божией воспрянет живым, подобно тому, как встают с 
земли, на которой лежали, как восстают от сна. Эта идея 
определённо высказанная уже в Ветхом Завете, стала средоточием 
христианской веры и надежды с тех пор, как Христис Сам вернулся 
к жизни, в качестве "первинца из мёртвых~ (leqsikoni... 1998: 176- 

177). garda amisa, ieso qriste Tavad aris aRdgoma da cxovreba: 

`me var aRdgomaÁ da cxovrebaÁ. romelsa hrwmenes Cemi, mo-RaTu-

kudes, cxondesve~ _ eubneba ieso lazares da marTas (ioan. 

11,25). pavle mociquli ki moZRvravs romaelebs: `ukueTu suli 

igi aRmadginebelisa iesoÁsi mkudreTiT mkÂdr ars Tquen Soris, 

romelman-igi aRadgina qriste mkudreTiT, ganacxovelnes 

mokudavnica ege Ãorcni Tquenni damkvidrebulisa mis mier 

Tquen Soris sulisa misisa~ (rom. 8,11). `mokudavTa xorcTa 

gancxoveleba~, anu uflis wyaloba, romelsac miriani moelis, 

uxrwneli, sulieri aRdgomaa, ganaxlebaa ukanaskneli droisa da 

axali cxovrebis mijnaze. pavle mociquli wers: `egreca 

aRdgomasa mkudarTasa, daeTesvis xrwnilebiT da aRdgebis 

uxrwnelebiT... daeTesvis Ãorci mSÂnvieri da aRdgebis Ãorci 
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sulieri... ÃorcTa da sisxlTa sasufeveli RmrTisaÁ 

damkÂdrebad ver Zal-uc, arca xrwnilebaman uxrwnelebaÁ 
daimkÂdros. aha esera saidumlosa giTxrob Tquen: yovelTave 

ukue ara SevisuenoT, xolo yovelnive ganvaxldeT meysa Sina 

wamsa Tualisa ukuanaÁsknelTa miT sayÂriTa, rameTu sayÂrsa 

daeces, da mkudarni igi aRdgen uxrwnelni, da Cuen ganvaxldeT 

rameTu jer-ars xrwnilisa amis Semosad uxrwnelebaÁ, da 

mokudavisa amis Semosad ukudavebaÁ~ (I kor. 15, 42-53). swored 

amgvari ukvdavebiT Semosvis wyalobas moelis mirian mefe 

RvTisgan, TumcaRa mis sasoebas msWvalavs sakuTari 

codvianobis mZafri SegrZneba. qarTlis pirveli qristiani mefe 

Tavs `codvisa oden moqmeds~ uwodebs da amiT sinanulis 

madlian gzas adgeba. am TvalsazrisiT is erTgvar Suaxidadac 

moCans fsalmunTmetyvelsa da `galobani sinanulisanis~ avtors 

Soris. aqve SesaZleblad migvaCnia SevniSnoT, rom mirian mefis 

sulieri naTesaoba, erTi mxriv, bibliur winaparTan, xolo 

meore mxriv, qarTvel STamomavalTan mxolod codvisa da 

sinanulis Rrma religiuri gancdiT ar SeigrZnoba. Cveni azriT, 

mirianis `wigni-anderZic~ `poeziis~ nimuSia, oRond ara formisa 

da Janris, aramed Zalumad gamovlenili Sinagani lirizmis 

kvalobaze. 

zemoT ganxiluli oriode mcire pasaJi mirianis `wign-

anderZis~ saerTo mxatvrul-saxeobrivi bunebis gamomxatvelia. 

isini naTlad warmoaCenen im faqts, rom aRniSnuli  teqstiT 

mowodebuli saTqmelis `logika~ bibliur-qristianul saxeTa 

uwyvet jaWvs efuZneba.  amitomac am TvalsazrisiT mefis `wign-

anderZis~ Seswavla, vfiqrobT, ara mxolod literaturul-

kulturologiuri rigis amocanaa, aramed didad waadgeba 

teqstis metnaklebad pirvandeli saxis aRdgenasac. amasTan 

dakavSirebiT yuradRebas mivaqcevT erT epizods: miwad 

miqcevis win miriani nana dedofalsa da mTavarepiskoposs 

ubarebs, izrunon wm. ninos samarxi adgilis `ukunisamde 

Seuryevlobasa~ da misTvis jerovani pativis migebaze, xolo 

sakuTar Zes swavlis: `aha esera Seicvala bneli Cueni naTlad da 

sikudili Cueni cxorebad. aw sadaca hpove queyanasa Sina Sensa 

vnebasa igi qarTlisani macTurni kerpni, cecxliTa dawuen da 

nacari maTi Seasu maT, vinc maT eglovdis, da ese amcen SvilTa 

SenTa, rameTu me vici igi, msrwafl kavkasiaTa Sina ver 

dailevian. xolo Sen esre hyofd: Tavi Seni Sehvedre suetsa mas 

zegardamodidebulsa da patiosansa juarsa, caTa Sina 

Cinebulsa da iyavn Seni mislvaÁ miwad Zilad saukunod 

sarwmunovebasa zeda wmidisa samebisasa. amen~ (S. 162-163). am 

swavla-darigebaSi, iseve rogorc saerTod mirianis `wign-

anderZSi~, avtoriseuli saTqmeli bibliuri saxismetyvelebis 
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saSualebiT sacnaurdeba. magram am nawilSi `moqcevaÁ 

qarTlisaÁs~ teqstebi sakmaod sxvaobs erTmaneTisagan.  

kerpebTan dakavSirebuli Txroba  (Cveni azriT, mirianis ~wign-

anderZis~ erT-erTi uZvelesi plasti), romlis wyaroc 

gamosvlaTa wigni unda iyos (32,20 _ roca sinis mTidan 

dabrunebulma, sjulis ficrebiT xeldamSvenebulma mosem 

ebraelTa mier gamodnobili kerpi, xbo, ixila, aRSfoTda 

rwmenaSeryeuli, WeSmariti RvTis damviwyebeli xalxis 

saqcieliT, rjulis ficrebic gauvarda xelidan da `xboÁ igi, 

romeli hqmnes, dawva igi cecxliTa, damusvrna wvrilad da 

STaabnia igi wyalsa da asva igi ZeTa israelisaTa~), arc WeliSur 

da arc sinur redaqciebs ar SemounaxavT. sinurSi teqstis bolo 

nawili sakmaod gaumarTavia, rac, rogorc Cans, dazianebuli 

dedniT sargeblobis Sedegia, WeliSuri ki, vfiqrobT, am 

nawilSi aseve dazianebuli dednidan unda momdinareobdes, 

vinaidan mirianis mier kerpTa dawvis moTxovnis epizodi aq 

Secvlilia ufro vrceli, savaraudod, SedarebiT gviandeli 

CanarTiT: `Seicvala bneli Cueni naTlad da mwuxarebaÁ Cueni 

sixarulad saukunod, rameTu ara-arsni ese arsad SevicvaleniT 

ZlierebiTa qristes RmrTisaÁTa, romelman queskneliT 

jojoxeTiT ineba aRmoyvanebaÁ Cueni da gÂxsna ÃelTagan mis 

kacis mkvlelisaTa, romeli araodes ganZReboda sisxliTa 

yrmaTa CÂlTa da umankoTaÁ. da eseca uwyebul iyavn Senda, 

rameTu mterni igi, romelni gardamosTxivna mÃsnelman Cuenman 

da Sepyrobil viyveniT sacTuriTa maTiTa, rameTu vici, 

viTarmed kavkasiaTa Sigan ara dailevian, arca dascxrebian 

brZolisagan kacTaÁsa~ (W. 162-163). Tumca es CanarTic, mirianis 

`wign-anderZis~ saerTo mxatvrul-msoflmxedvelobrivi 

bunebis Sesabamisad, bibliuri saxismetyvelebiT Sinaarsdeba. 

miuxedavad imisa, rom, rogorc aRvniSneT, teqstis Sesabamisi 

pasaJi sinur redaqciaSi sakmaod gaumarTavia (`...sada hpovne 

queyanasa Sensa Sina vnebani igi, maT igulovdes. da ese SvilTa 

SenTa da amcen, rameTu me vici igi, viTarmed kavkasiaTa Sina ara 

dailevian~, _ s. 56-57), aSkaraa, rom igi met siaxloves 

amJRavnebs Satberdul da ara WeliSur redaqciasTan da mis 

naklul-damaxinjebul variants warmoadgens. amasTanave,  Cveni 

azriT, logikuradac ufro mosalodnelia mefes Tavisi 

vaJisadmi ukanasknel danabarebSi yuradReba gaemaxvilebina 

konkretulad kerpebze. Tanac, savaraudod, WeliSur teqstSic 

fragmentulad SemorCenili fraza _ `viTarmed kavkasiaTa 

Sigan ara dailevian~ _ unda gulisxmobdes swored kerpebs, 

romlebic istoriulad kavkasiaSi da, kerZod, saqarTvelos 

mTianeTSic, marTlac `mswrafl~ `ar daleulan~. es, etyoba, 

windawinve kargad ganuWvretia mefe mirians. amitomac ara Tu 
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mxolod Svils afrTxilebs safrTxis Sesaxeb, aramed ubarebs, 

STamomavlobasac mouwodos sulieri sifxizlisaken (`da ese 

amcen SvilTa SenTa~ _ S. 162), raTa `daulevnelma~ kerpebma 

verasodes SeZlon naTelRebuli da cxovrebis gzaze Semdgari 

qarTveli eris kvlav sibnelisa da sikvdilisaken mibruneba.  

dasasruls unda aRvniSnoT, rom  mirian mefis `wigni-

anderZi~, rogorc qristianuli mwerlobis Zegli, mTlianad 

bibliur-qristologiur saxismetyvelebas efuZneba. 

miuxedavad Tavisi mcire moculobisa, is damoukidebeli, 

TviTmyofadi teqstia, literaturuli faqtia, romelic Tavisi 

maRalmxatvruli doniT winareqristianul samwerlobo 

tradiciebze mianiSnebs. amasTanave, cxadyofs, rom 

naTlisRebidan ori-sami aTeuli wlis ganmavlobaSi 

qarTvelobam ara Tu Targmna bibliuri wignebi, aramed 

inteleqtualurad aiTvisa qristianuli sibrZne da rwmeniT 

gaiTavisa. SesaZloa gamoricxuli arc iyos, rom interesi 

bibliuri da, gansakuTrebiT, axali aRTqmis wignebis mimarT 

jer kidev warmarTobis epoqis qarTlSi gaCeniliyo. Tu 

gaviTvaliswinebT im faqts, rom ax. w-iT pirvel saukuneSi CvenSi 

andria pirvelwodebulma iqadaga qristianoba, amasTan erTad, 

saeWvod ar miviCnevT ioane sabanisZis mier mowodebul cnobas, 

rom VIII s-is 80-ian wlebisaTvis  qarTvelebi `xuTasis wlisa 

JamTa da uwinarÀs-Ra Sjuldebul yofil arian wmidiTa 

madliTa naTlisRebisaÁTa~, arc Tu usafuZvlo iqneba varaudi 

imis Sesaxeb, rom oficialur religiad gamocxadebamdec 

qristianuli moZRvreba da ideologia TandaTanobiT ikidebda 

fexs qarTlSi, albaT, ara mxolod zepiri, aramed mwignobruli 

gziTac. yovelive zemoTqmulis kvalobaze, ucnaurad da 

moulodnelad ar gveCveneba IV saukunis 50-iani wlebisTvis 

iseTi daxvewili, Sinaarsobrivad Camoyalibebuli, stilurad 

gamarTuli teqstis Seqmna, rogoric mirian mefis `wigni-

anderZia~. Cveni azriT, amas xels ar uSlis is garemoeba, rom 

jerjerobiT ar mogvepoveba V saukunis uwinaresi werilobiTi 

Zeglebi qarTul enaze (Cveni erovnuli damwerlobis 

warmoSobis sakiTxi xom, miuxedavad xangrZlivi kvleva-Ziebisa, 

dRemde sabolood garkveuli ar aris).   
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Психоаналитический метод в литературоведении  

(на примере советской прозы 20-30-х гг. ХХ ст.) 
 

Психоаналитический метод в литературоведении – метод 
трактования художественных явлений с помощью теорий венского 
психотерапевта З. Фрейда, а именно – теории влечений и теории 
бессознательного. Первоначально литературные факты в психоанализе 
играли лишь иллюстративную роль, позже – множество 
литературоведческих методологий использовали и используют различные 
аспекты данной науки, нередко тенденциозно переосмысливая 
фрейдовские понятия. Среди представителей психоаналитического 
течения в теории литературы особо выделяются И. Нейфельд, Ш. Мурон, 
Д. Ранкур-Лаферьер, И. Смирнов, Х. Блум (в работе „Западный канон”, 
уже несколько отступающий от основы психоанализа – Эдипова 
комплекса, находя у самого З. Фрейда назойливый комплекс Шекспира) и 
многие другие, использующие психоаналитические категории не 
систематически, а потому – несколько искажённо. 

Цель данной статьи – на материале советской прозы 20-30-х гг. ХХ 
ст. выявить особенности взаимодействия соцреалистических 
(марксистских) категорий с категориями психоанализа, а также в 
контексте концепции „проективного самоанализа” проанализировать 
понятия мифа, культуры и „положительного героя”, отображенные в 
литературе, выявив при этом важные психопоэтические доминанты как 
стилей писателей, так и стиля эпохи. 

Марксизм довольно часто оказывается рядом с психоанализом – это 
и советский психоанализ 20-х годов, и научная деятельность Э. Фромма, 
Г. Маркузе, С. Жижека и пр. 

Попытки объединения психоаналитической и марксисткой 
методологических платформ связаны с желанием адекватного анализа 
феномена социального и возможности прояснения механизмов 
функционирования социума, используя концепт „бессознательного”. 

Например, современный неомарксист Т. Иглтон в книге 
„Литературная теория. Вступление” настаивает на скрещении 
интерпретаций бессознательных и социальных процессов как двух 
аспектов одной человеческой ситуации с целью „решить проблему 
отношения между обществом и бессознательным” (Eagleton 1996:151). 

В Советском союзе 20-30-х годов дискуссия о психоанализе в 
основном сводилась к тому, является ли психоаналитическая философская 
система системой идеалистической либо материалистической и, 
соответственно, неприемлемой или приемлемой для коммунистического 
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общества. При чём Н.Бердяев точно подметил неслучайность 
заинтересованности психоанализом именно в этой геополитической 
ситуации, что „метод разоблачения иллюзий сознания у Маркса очень 
напоминает то, что делает Фрейд” (Бердяев 1990:80-81), с тем 
различием, что у первого действительность, отражённая в сознании, 
прежде всего – экономическая, а у второго – сексуальная (Бердяев 
1990:81). Совмещение данных методов происходило не совсем органично. 
И если марксизм поддерживался руководящими партийными органами, то 
психоанализ воспринимался как чуждое советскому активному 
гражданину мировоззрение, пагубное именно своей тенденцией 
необходимости интроспективного осмысления макрокосма через личный 
микрокосм. Поскольку интроспекция – это возможность обретения 
истины, её постижение, что было ненужным в обществе, где истина не 
постигалась, а давалась уже готовой в принудительном безоговорочном 
порядке. 

Потому не обошлось без организованного сопротивления 
утверждению метода З. Фрейда и его последователей. Это было связано 
как с вульгарно-популяризаторской пропагандой непрофессиональных 
психологов, так и с неудачей политической позиции Л. Троцкого 
(поддерживающего психоаналитиков и своеобразно использующего 
психоаналитические термины в своих статьях). Недолгое существование 
Государственного психоаналитического института (1922-1925) и 
фактический запрет дальнейшего исследования не сделали возможным 
научную адаптацию ценных достижений психоанализа советским 
обществом, хотя некоторые исследователи прямо указывали на потенциал 
психоаналитической науки, особенно в „области психической 
социальной гигиены” (выделение авторское – М. Н.) (Ермаков 1924:ІХ). 
Также немаловажным считалось использование психоаналитических 
методов в педагогике, так как ещё А. Макаренко заканчивал свою 
„Педагогическую поэму” (1925-1935) пожеланием увидеть простую 
деловую книжку „Методика коммунистического воспитания” (Макаренко 
1988:621). 

Попытку подобной педагогической адаптации теорий З. Фрейда к 
советскому дискурсу предложил Г. Малис в работе „Психоанализ 
коммунизма” (1924). Г. Малис считает, что центрами будущего общества 
будут детские коммунистические группы, а школу „заменит 
непосредственное знакомство детей с различными видами производства” 
(Малис 1924:76) для того, чтобы маленький индивид выбрал ту 
определённую область труда, которая, отвечая его психологической 
установке, поможет беспроблемной сублимации энергии. При подобном 
полноценном избавлении от нереализованных желаний исчезнет 
потребность „вытеснять или удалять в нереальную жизнь (фантазию) 
некоторые свои стремления” (Малис 1924:76). В этом утопическом 
обществе фантазия станет жизнью, потому в фантазировании, а 
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следовательно и в чистом (без социальной целесообразности) творчестве 
не будет необходимости. Подобное же общество воссоздал Е. Замятин уже 
в антиутопии „Мы” (издана в 1924 году за рубежом), где сомнительное 
благополучие в Едином Государстве достигается уничтожением 
воображения и души посредством лоботомии, счастье и гармония 
оказывается несовместимыми со свободомыслием и индивидуальностью, 
недаром у замятинских персонажей нет имён, а вместо творческой речи – 
лозунги из единоверной Государственной Газеты. 

Несколько другой аспект раскрывает А. Залкинд в работе 
„Фрейдизм и марксизм” (1924), пытаясь приспособить психоанализ к 
советской реальности, улучшив его при помощи рефлексологии И. 
Павлова. По его мнению, идеальное и, судя по всему, исключительно 
коммунистическое общество, должно принимать самое непосредственное 
участие даже в процессе творчества, а именно в сублимации, 
„освобождении неполового, чуждого половому, материала из 
противоестественного полового плена” (Залкинд 2001:163), а потому 
„хорошо организованная социальная среда – лучший противополовой 
насос, лучший сублимирующий аппарат” (Залкинд 2001:163). 

Довольно интересно, что психоанализ рассматривается 
одновременно и как способ познания человека, и как способ познания 
социума, с одной целью – воспитать идеал (личности и общества). При 
этом немаловажным средством коллективного идеологического 
воздействия становится искусство, которое Л. Выготский предлагает 
понимать как „социальное разрешение бессознательного” (Выготский 
1986:110). 

Для исследования психобиографии писателей этой эпохи в 
парадигме их творчества, нами вводится концепция „проективного 
самоанализа”, которую мы понимаем как психоэстетическую стратегию 
существования художественного произведения в плане взаимоотношения 
автора и сотворённого им текста. При таком подходе каждый текст – это 
сознательная или бессознательная попытка анализа его автором 
собственного Я (или шире – своих желаний) при помощи идейно-образной 
проекции разноуровневых личных конфликтов и проблем, то есть путём 
их психолингвистического воплощения. Эта концепция поможет нам 
понять скрытые мотивации писательской активности, иначе говоря – 
раскрыть психорегулятивный механизм возникновения и бытия 
формально-содержательного аспекта архитектоники текста. Для этого мы 
в качестве материала будем использовать советскую прозу 20-30-х годов 
ХХ столетия. Концепцию „проективного самоанализа” можно соотнести с 
понятием сублимации (переключение / возгонка сексуальных влечений на 
несексуальные), так как важным в обоих случаях является социальное 
влияние, но тем не менее самоанализ подразумевает возможность 
заострения внимания на анализе автором самого себя в фиктивном мире 
художественного. Сублимация же – это просто процесс переключения 
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энергии, без выделения особенности данного переключения при создании 
текста, проективного воплощения.  

Литературовед В. Компанеец подчёркивает, что в начальный 
советский период общая неконтролируемая, стихийная ситуация времени 
заставляла человека незамедлительно активно действовать, поэтому 
естественно и в литературном творчестве преобладало изображение „не 
сколько размышления и течения чувств, сколько их „результат”, 
обнаруженный в конкретном поступке” (Компанеец 1980:41). Критики 
выступали против психологизации жизни подобных персонажей-
экстравертов, вместо этого отдавая приоритет объяснению „социального 
только как коллективного” (Компанеец 1980:37). Истинным героем эпохи 
признавался исключительно коллектив. Самоценность динамики и 
снижение психологического мотивирования в произведениях приводит к 
тому, что активизируются в первую очередь бессознательные, 
инстинктивные способы реагирования на факты реальности у субъектов, 
потому неслучайно, что именно психоанализ как методология 
исследования бессознательного выделялся настолько незаменимой и 
универсальной теорией для культурного контекста первых лет 
утверждения советского общества. 

Довольно справедливо критиками отмечается тот факт, что в 
идейно-стилевом плане 1917-20-е гг. – это эпос революции, а 30-е – эпос 
созидания (Выходцев 1973). Литература 20-х – литература революции, её 
осмысление и осмысление её результатов. Литература 30-х – литература 
созидания, описания грандиозных архитектурных и культурных 
начинаний. Оба периода, по нашему мнению, воссоздали мифы, 
отображённые в герменевтически центральных текстах каждой из двух 
эпох, об основном психологически-идеологическом центре каждого из 
них. Соответственно, первый период – миф о революции („Голый год”, 
закончен в декабре 1920 года, Б. Пильняка как попытка восприятия 
хаотического движения социального изменения), а второй – миф о 
созидании („Котлован”, 1930, А. Платонова как анализ причин агрессивно-
разрушительной трансформации данного мифа). 

В психоаналитической теории механизм образования сновидений и 
художественных образов является идентичным к законам создания мифов, 
все эти психологические образования соотносятся с понятием фантазма 
(следствие процесса фантазирования), а миф определяется как 
коллективный сон наяву, то есть, иными словами, коллективное 
галлюцинаторное удовлетворение вытесненных желаний. С этой точки 
зрения понятными становятся основные мотивации проективного 
самоаналитического устремления данных писателей, которые правильно 
будет сформулировать как потребность самообоснования возможности 
нового социального бытия в условиях нестабильности окружающих 
общественных процессов. В своём выступлении „Художник и 
фантазирование” (1907) З. Фрейд объясняет читательское (рецептивное) 



 132

удовольствие от прочтения подобных материальных объективаций 
проективного самоанализа (то есть текстов) существованием так 
называемого „предварительного удовольствия”, поскольку „художник 
приводит нас в состояние наслаждения нашими собственными 
фантазиями” (Фрейд 1995:134). Этим, по нашему мнению, и 
обосновывается психологическая необходимость создания некоторых 
действительно ценных в идейно-выразительном плане художественных 
произведений, так как психоэстетический акт проективного самоанализа у 
чутких и гениальных авторов никогда не бывает индивидуальным и 
уникальным, это скорее ёмкое психолингвистическое 
воплощение/реализация преодолённых и подавленных влечений 
коллективного сознательного/бессознательного. 

Неосуществлённые и неосуществимые желания в процессе создания 
мифа притерпевают, по словам К. Абрахама, „массовое отодвигание” 
(Абрахам 2002:312), чтобы потом вернуться уже в искажённой 
символической форме в объекте художественного процесса. 

„Метельный” стиль Б. Пильняка выражался в идеи видения в 
революции архаического аспекта, филогенетически давнего восстания 
„стихийных” сыновей против всемогущего отца, точнее даже не отца как 
личности, а „метафоры отца” (З. Фрейд). Психоанализ, подчёркивая 
единство филогенеза и онтогенеза, позволяет на примере развития 
индивида увидеть развитие целого рода. В литературе же миф, 
выраженный в одном наиболее творчески ярком произведении, возможно 
соотнести с целой литературной эпохой. Революция в романе Б. Пильняка 
– это время реализации скрытых и подавленных влечений (что выражается 
в восстании угнетённых социальных классов), телеологическая специфика 
которых довольно нечётко выражена. Так, образ „кожаных курток” 
характерен тем, что, очерчивая форму, абсолютно пренебрегает 
содержанием, они являются как бы разъединёнными. Художественное 
сознание (перцепция) не достигает уровня самосознания (апперцепции), 
перспектива преобладает над ретроспективой, движение опережает 
первопричину его, потому превалирует бессознательная мотивация, 
исключающая даже возможность адекватного разрешения процесса 
„проективного самоанализа” автором. 

Сюжетная основа романа А. Платонова состоит в том, что строится 
„единственный общепролетарский дом”, а инженер Прушевский и вовсе 
считает его прообразом будущей башни, где обретут „вечное, счастливое 
поселение трудящиеся всей земли” (Платонов 1990:86), но при этом он 
крайне невротично относится к предназначению построек – „боялся 
воздвигать пустые здания – те, в каких люди живут лишь из-за 
непогоды” (Платонов 1990:87). Следовательно, акт структурирования 
пространства приобретает символическое значение, которое в контексте 
„Котлована” из-за отсутствия общей истины, в том числе и 
идеологической, превращается в бесцельное „великое рытьё” (Платонов 
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1990:102). Преобладание лексемы „тело” в тексте А. Платонова также 
заостряет внимание на апсихологизированности описания, отчуждённой 
внешности коллективного конфликта. Абстрактное общественное тело 
находится в центре противостояния принципа реальности и принципа 
удовольствия, это своеобразно отмечает социалист Сафронов в тезисе-
обращении: „у кого в штанах лежит билет партии, тому надо 
беспрерывно заботиться, чтоб в теле был энтузиазм труда” (Платонов 
1990:107). Но целесообразен ли абстрактный труд, если нет того, кому он 
нужен – кто оценит грандиозность будущего уже в настоящем? 
А. Платонов деструктивно интерпретирует миф о созидании без духовного 
начала, по его мнению, такое созидание уже заполнено инстинктом 
смерти, стремлением закончить свою жизнь ранее исчерпания смысла в 
возведении коллективного дома. 

З. Фрейд в 1939 году, развивая свои идеи про роль культуры в 
жизни личности, так анализирует своё „странное время”: „С удивлением 
обнаруживаем, что прогресс заключил союз с варварством. В Советской 
России вознамерились приблизить к лучшим формам жизни около 100 
миллионов людей, живущих в условиях подавления. Достаточно 
рискованно было лишить их „опиума” религии и тем самым установить 
им определенную меру сексуальной свободы, при этом подвергнув их 
жесточайшему гнету и лишив всякой возможности свободного 
мышления” (Фрейд 1993:60). 

Культура, в том числе и та, что отображена в художественном 
творчестве советского общества первых лет становления нового 
общественного строя – чрезвычайно неоднородное и противоречивое 
явление, которое довольно правомерно можно соотнести с 
психоаналитической концепцией понимания каждой культуры как 
репрессивной. То есть такой, что путём ограничения/подавления 
человеческих антисоциальных влечений и представлений обеспечивает 
возможность совместной жизнедеятельности. Поэтому человек, 
находящийся в цивилизованном обществе, подверженный влиянию 
культуры, глубоко несчастлив – с развитием цивилизации у индивида 
нарастает ощущение чувства вины и страха, а страх со временем 
видоизменяется в совесть, которая осознаётся З. Фрейдом „результатом 
отказа от удовлетворения влечений” (Додельцев 1989:60). В рассказе П. 
Романова „Культура” (1926) выведен персонаж конторщика 
чугунолитейного завода Кирюхина, который старается восстановить в 
окружающих его людях понятие культуры и хорошего тона, но не может 
воспитать их даже у своей жены. Он ощущает себя лишним человеком в 
абсолютно бескультурном мире, причём даже не задумывается над тем, 
что его культура – это вовсе не показатель его большого ума и 
образования, а скорее следствие отсутствия примера высокой культуры в 
его родной деревне. Автор иронично описывает бессильную ненависть 
Кирюхина к своему коллективу: „И ему стало жаль себя, что он один во 
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всей деревне такой умный, живёт такой культурной жизнью. И чем было 
больше жалости к себе, тем больше презрения ко всем, а в особенности к 
своей жене” (Романов 1991а:331). И в негативно-нецензурном обращении 
персонажа к супруге полностью проявляется его личное понимание 
поведения культурного человека, обусловленное наличием искривленного 
типа культуры коммуниста, homo soveticus. П. Романов объясняет все 
несчастья главного героя именно этим размытым пониманием им 
тогдашней моральной культуры – „и будь бы он не так культурен, он бы 
чувствовал себя прекрасно” (Романов 1991а:331). Садистические 
наклонности конторщика Кирюхина, воплощённые в его по сути 
автоагрессивных монологах, тоже можно интерпретировать вслед за Р. 
Додельцевым как влияние социума, как „результат перемещения 
агрессии со внешних объектов на стремления Я” (Додельцев 1989:16).  

Как один из выходов косвенно избежать репрессивного, 
ограничительного террора общества психоаналитики предлагают 
трактовать остроумие, а в парадигме теории „проективного самоанализа” 
целесообразно воспринимать сублимацию автора, направленную на 
высмеивание либо остроумное определение в его юмористических 
текстах, как выражение желаний коллективного бессознательного быть 
хотя бы художественно элиминированным из процесса общественной 
тенденции на вытеснение асоциальных интенций, настолько естественных 
для бессознательного человека, которым движут два основных инстинкта 
(инстинкт жизни (эрос) и инстинкт смерти). 

З. Фрейд сравнивает остроумие с игрой (Фрейд 2005a:192), а юмор, 
как вид остроумия, понимает в контексте защитного процесса. При этом 
удовольствие, получаемое нами от юмористического действия, он 
объясняет экономией аффективной затраты энергии (Фрейд 2005a:250). 
„Острота обходит ограничения и открывает ставшие недоступными 
источники удовольствия” (Фрейд 2005a:112). В этом легко 
просматривается роль сатиры (подвид комического творчества) в 
советском обществе 20-30-х гг. – возможность получить даже 
незначительное удовольствие/удовлетворение от высмеивания 
хаотического/деструктивного социума. Особо выделяется в подобных 
произведениях анализ речевого новаторства – лингвистических реалий 
советского общества (например, у А. Платонова), когда неологизм 
выступает некой пустой формой, заполняемой разнообразным 
психологическим содержанием, при чём довольно часто – угнетающе 
устрашающим. 

Юмор путём освобождения от энергии уже подготовленного 
неудовольствия (вызванного страхом перед нестабильной реальностью) 
переводит энергетический запас в удовольствие, используя различную 
технику остроумия. Своеобразная адаптация к негативному ожиданию, 
неведению, неуверенности в завтрашнем дне, когда, за довольно точной 
тогдашней поговоркой – к тебе „зайдут двое, а выйдут трое”. Атмосфера 
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бесконечных арестов и просто исчезновений усиливает психогенно 
невротическое восприятие объективной реальности. К примеру, в рассказе 
П. Романова „Рулетка” (1926) грабители умело используют 
ограниченность/запуганность обывателей, которые воспринимают 
личностей с рулеткой для измерения комнаты за представителей власти. 
Потому в контексте советской литературы вывод персонажей, 
ограбленных после тщательных замеров и просчётов псевдочиновниками, 
выглядит очень актуально и смело: „Чиновники приходят, их за жуликов 
принимаешь, – попал! Жулики пришли, их за чиновников принял. Опять 
попал” (Романов 1991b:285). Различий между социальными и 
асоциальными элементами оказывается недостаточно для их 
разграничения. 

Влиятельность отцовского начала как организующего в 
психопоэтическом ядре советской прозы проявляется в призыве к 
„инженерам человеческих душ” создать образ „положительного героя”, 
который выдвигался идеологическими управляющими структурами как 
требование правдивого воссоздания типичного характера эпохи. В 
бессознательном индивида образ „положительного героя” можно 
ассоциировать с Я-идеалом, который определяется в психической 
структуре сверх-Я. Последнее психическое образование возникает 
вследствие идентификации с отцом, а точнее с тем, что Ж. Лакан назвал 
„именами-отца”, что создают „функцию отца прежде, чем мы достоверно 
узнаем об источнике рождения” (Лакан 2006:66) И при этом, сверх-Я 
возникает в жёсткой борьбе с эдиповым комплексом, и чем этот комплекс 
был сильнее, тем „строже впоследствии сверх-Я будет властвовать над 
Я как совесть… и как бессознательное чувство вины” (Фрейд 2005b:858). 
Основные функции сверх-Я – самонаблюдение, совесть и определение 
идеала. Те же самые функции и требования свойственны советскому 
идеологическому аппарату, а советскую литературу как вместилище 
коммунистической идеологии в соцреалистическом смысле 
психоструктурно важно рассматривать сквозь призму становления образа 
„положительного героя”. Интересно, что с фетишистским отрицанием 
чувства вины, как следствия идентификации с общностью, современный 
психоаналитик С. Жижек связывает коммунистическую логику 30-х годов 
ХХ ст. (Жижек 2000:53). Вина, продуцируемая сверх-Я, базируется на 
знании того, что террор и расстрелы уничтожили многих неповинных 
людей, которые так и не смогли приблизиться к образу „положительного 
героя”, к этому художественному символу коллективного Я-идеала. 
Проследим особенности изображения данного образа идеального 
персонажа в прозе первых десятилетий ХХ века. 

В романе А. Фадеева „Разгром” (1927) выводится „положительный 
герой” эпохи 20-х гг. ХХ ст – герой революции. Интересно проследить 
каким образом автор старается очертить своего персонажа, показать те 
характерные особенности, которые помогают утверждению его как идеала 
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и типичного представителя бурного времени. Несколько действующих лиц 
в тексте выводятся в соотношении с концепцией положительного субъекта 
повествования. Про отношение людей к Иосифу Левинсону, командиру 
партизанского отряда, сказано словами ординарца Ивана Морозова 
(Морозки) при их встрече: „Как и всем в отряде, командир казался 
Морозке необыкновенно правильным человеком” (Фадеев 1987:100). Но 
нам также рассказывают историю того, как из „тщедушного еврейского 
мальчика с большими и наивными глазами” становятся „правильными” 
героями, типичная история лидера в споре общественных обязанностей и 
личностных предпочтений однозначно выбравшего первое. Его характер 
формируется с детства, когда он „беспощадно задавил в себе 
бездейственную, сладкую тоску… всё, что осталось в наследство от 
ущемлённых поколений, воспитанных на лживых баснях о красивых 
птичках” (Фадеев 1987:156), и выработал свою систему управления 
людьми – „знал также многие свои слабости и слабости других людей и 
думал, что вести за собой других людей можно, только указывая им на их 
слабости и подавляя, пряча от них свои” (Фадеев 1987:82). 

И теперь им движет самая простая и нелёгкая мудрость – „Видеть 
всё так, как оно есть, – для того, чтобы изменять то, что есть, 
приближать то, что рождается и должно быть” (Фадеев 1987:156). 
Настойчивое подавление своих слабостей и желаний – это предпосылка 
возникновения невроза, кроме того общий контекст времени тоже влияет 
преобладающе патогенно. Но в тексте А. Фадеевым несколько раз как бы 
мимоходом показано, что Левинсон бессознательно тянется к своему 
детству, беспроблемному, наивному и счастливому. Например, он сначала 
не будет дневального, который во сне „чуть улыбался доброй детской 
улыбкой” (Фадеев 1987:151), хотя по законам военного времени подобная 
доброта крайне чревата, а позже – спокойно выслушивает 
упадочнические, пораженческие слова Павла Мечика и лишь называет его 
„непроходимым путаником”, без каких-либо выговоров. Детство в 
психоаналитической теории – это время возникновения всех позднейших 
психических отклонений, вызванных нереализованными вытесненными 
желаниями, но одновременно это время, когда индивид менее всего 
зависит от общества и потому недаром Левинсон („человек, всегда идущий 
во главе” (Фадеев 1987:156)) с нескрываемым удовольствием часто 
ассоциативно возвращается в этот во многом нереально-выдуманный мир 
прошлого. В произведении есть ещё один персонаж, фобии которого 
символизируют фиксацию на детстве, – автор изображает инфантильную 
фалличность (маскулинность) Мечика, что скрыто в его фамилии, и это 
довольно чётко выведено А. Фадеевым в фразе, где описывается, как 
данного персонажа наполняет „комнатный страх за свою маленькую 
жизнь” (Фадеев 1987:96). Поэтому он и не положительный герой, а лишь 
антагонист героев-воинов, он не живёт в коллективе и коллективом, что 



 137

важно для военной прозы 20-х годов и это один из основных показателей 
положительности.  

Поражение, разгром партизанского отряда воочию показывает это 
их различие: Морозка умирает, своими предупредительными выстрелами 
спасая остальных (его смерть очень близка к определению 
альтруистического самоубийства, неслучайно даже коня под ним зовут 
Иудой); Мечик в экстремальных обстоятельствах успевает убежать, 
покинув отряд, и позже „с вороватым тихоньким паскудством” (Фадеев 
1987:200), осуждая свой поступок, он всё же не может убить себя из 
револьвера; Левинсон спасается вместе с восемнадцатью, чудом 
оставшимися в живых, бойцами. Интересно, что автор, показывая слёзы 
командира, заканчивает произведение оптимистично, хотя и не совсем 
психологически достоверно – Левинсон „…перестал плакать; нужно 
было жить и исполнять свои обязанности” (Фадеев 1987:204). Даже 
образ разведчика Метелицы, который по мнению писателя и воплощает в 
себя всё то, что ассоциируется с героическим того времени, во многом 
утверждается как положительный герой посредством именно его 
героической смерти, смерть служит в художественной структуре 
произведения практически единственным средством самоутверждения 
личности. Важно отметить, что А. Фадеев, в принципе, так и не убеждает 
нас окончательно в том, что кто-то из персонажей является 
положительным героем эпохи, роман всё-таки про поражение героев, про 
их разгром, следовательно, автор показывает ситуацию исчезновения 
„положительного героя”, переходной этап от героев войны, заведомо 
трагически обречённых, к героям мирного времени, появление которых 
остаётся за границами хронотопа произведения. Своеобразные трудности 
с соответствием художественного протагониста положительному идеалу 
быстроизменяющейся эпохи преследовали А. Фадеева всю его жизнь и, 
вероятно, обусловили его преждевременную смерть. Стоит вспомнить про 
две редакции его „Молодой гвардии” (1945, 1951), где в первой „не совсем 
верно” была изображена революционная ситуация, а точнее – отсутствие 
„отцовского кода” в психологике молодогвардейцев (не выписано было 
само существование влияния старшего поколения коммунистов-
подпольщиков в Краснодоне на младшее). Важность текстуальных 
автоцензурных изменений в это время – это характерное наличие 
влиятельного объективированного сверх-Я в обществе, когда рецензия или 
критическая статья могла стоить жизни. Неслучайно в предсмертном 
письме, обращенном к правительству, А. Фадеев заклеймил подобные 
действия власти: „Не вижу возможности дальше жить, т. к. искусство, 
которому я отдал жизнь свою, загублено самоуверенно-невежественным 
руководством партии…” (Чхартишвили 2006:165). Объективированная 
контролирующая система правил и норм делает невозможной 
полноценную сублимацию асоциальных деструктивных желаний 
творческих личностей посредством художественного их перенесения на 
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более социализированный уровень, всемогущий контролирующий цензор 
оставляет для писателя место исполнителя и выразителя коллективных 
принципов общества – партийности, народности и социалистического 
гуманизма. 

В 30-е годы образ „положительного героя” претерпел некоторые 
изменения, тут особенно показательна история рецепции романа Н. 
Островского „Как закалялась сталь” (1935). Тема войны в произведении 
переходит в тему восстановления народного хозяйства, с этим связана и 
трансформация героя, при чём критики не сразу распознали в Павке 
Корчагине новое художественное воплощение идеала времени, 
характерны слова первого исследователя жизни и творчества Н. 
Островского М. Кольцова: „Не всех героев мы знаем. И не всех мы умеем 
замечать” (Аннинский 1988:16). Писатель также проводит своего 
персонажа через испытание попыткой самоубийства, как и А. Фадеев, но 
там где автор „Разгрома” заканчивает, Н. Островский только начинает 
перестройку мировоззрения Корчагина, приводя его к осознанию 
необходимости даже невыносимую жизнь сделать полезной. В этом одно 
из главных достижений Н. Островского – его герои выведены 
интроспективно анализирующими свои поступки, их действия 
подвержены чёткой мотивированности в отличии от произведений А. 
Серафимовича, Д. Фурманова и А. Фадеева 20-х годов. Но это следствие 
как большей заангажированости индивида 30-х годов, так и повышения 
уровня императивности и однозначности в структуре образа Я-идеала, 
подобное динамическое становление образа „положительного героя” 
просматривается в истории всей советской литературы.  

Психоаналитический метод в литературоведении позволяет иначе 
увидеть некоторые аспекты существования таких понятий как культура, 
миф, остроумие, „положительный герой” и т.д., немаловажно, что в 
контексте советской прозы 20-30-х гг. эти концепты несут довольно 
сильную психопоэтическую нагрузку, что позволяет выявить как 
параметры личностного акта „проективного самоанализа” писателя, так и 
выделить характерные черты художественного стиля первых десятилетий 
существования Советского союза. 

Философ М. Мамардашвили высказал довольно интересную мысль, 
исходя из структурного психоанализа Ж. Лакана, касательно сути самого 
новаторства З. Фрейда: „Психоанализ имеет дело с теми явлениями, 
которые даны всегда в языке и никогда – вне его. Или явления такие, 
которые даны вместе с языком и их осмыслением” (Мамардашвили 
2001:386). Интерпретация бессознательного как не-словесного, а 
сознательного как словесного – очень важна для понимания всех 
феноменов, которые имеют отношение к слову, в нашем случае – к 
литературе. Проектированные перипетии психической жизни автора в 
произведении – это и выговаривание своего симптома/невроза и способ 
анализа мира посредством анализа самого себя. А процесс 
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фантазирования, конечно, учитывая и его сублимативную и рецептивно 
удовлетворяющую функцию, в этом плане объясняется как способ 
упорядочивания мира сугестивной силой слова, вмещающего 
положительный заряд освобождённой энергии, способной 
структурировать объективную реальность на материале реальности 
психической. 
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mariam niniZe 

saqarTvelo, Tbilisi 

 

sekularizacia  literaturaTmcodneobaSi 

 

sabWoTa periodSi qarTvel mecnierebs didi Zalisxmeva 

dasWirdaT imisaTvis, rom sasuliero mwerlobis kvleva da 

swavleba ar akrZaluliyo, magram veraferi uSveles religiur 

aspeqtebs saero literaturaSi. amitom 70 wlis manZilze 

dasaxelebul sferoSi uzarmazari vakuumi gaCnda. postsabWour 

periodSi religiur Temebze tabus moxsnis Semdeg mxatvruli 

nawarmoebebis am mimarTulebiT kvleva uceb gaaqtiurda, magram 

imis gamo, rom kvlevis am sferos akrZalviT 

literaturaTmcodneobis TavisTavad ganviTarebaSi xelovnuri 

Careva iyo ganxorcielebuli, daxSuli karis gaRebas carieli 

sivrcis cota ar iyos daCqarebuli tempebiT Sevseba mohyva. 

aseT dros Secdomebis daSvebis albaToba gacilebiT metia, 

magram axla, roca balansi cotaTi mainc aRdgenilia da 

dasafiqrebeli droc gvaqvs, SegviZlia yvelafers kuTvnili 

adgili mivuCinoT. vfiqrob, bevri ramis Sefaseba-gadafasebaa 

saWiro, magram  es unda moxdes maqsimaluri obieqturobiT, rom 

literaturaTmcodneobis es, isedac represirebuli sfero, 

mowesrigebis nacvlad kidev ufro ar davazaraloT. 

Tundac sekularul sazogadoebaSi vcxovrobdeT da ar 

viyoT religiurebi, Tu vikvlevT iseT mweralTa naazrevs, 

romelTaTvisac sarwmunoeba, maTive aRiarebiT, `gulis 

WeSmaritebaa~, ar iqneba marTebuli, rom TxzulebaTa 

mecnieruli analizisas ar gaviTvaliswinoT maTi rwmena da 

Sesabamisi eTikur-esTetikuri Rirebulebebi.  

literaturaTmcodneobis sekularizacia windawinve 

gamoricxavs am xelovanTa Semoqmedebis siRrmiseul wvdomas.  

obieqturi mecnieruli kvlevebis gverdiT dReisaTvis 

moqmedebs ori ukiduresi tendencia. erTni literaturul 

Txzulebas mxolod im SemTxvevaSi miiCneven `religiurad~ Tu 

igi, sasuliero teqstebis msgavsad, pirdapir qadagebs 

qristianobas, meoreni ki acxadeben, rom qristianobis qadagebas 

araviTari kavSiri ara aqvs literaturasTan. vfiqrob, rom 

orive mxare arasworad svams sakiTxs. mxatvruli teqsti 

SeiZleba pirdapir ar qadagebdes qristianobas, iseve, rogorc 

saxarebaSi moxmobili nebismieri igavi, magram mis mxatvrul-

igavur plastSi iyos gadmocemuli didi sulieri swavleba. 

qristianobis pirdapiri qadageba marTlac ar aris 

literaturis saqme, magram adamianis sulierebiTa da zneobrivi 

sakiTxebiT daintereseba (rac uSualo kavSirSia 



 142

msoflmxedvelobasTan) rogor an ratom unda CamovaSoroT 

literaturas. Tu nawarmoebis avtors mkafiod Camoyalibebuli 

Teisturi msoflmxedveloba aqvs, rogor SeiZleba es ar aisaxos 

Txzulebis ideur mxareze da personaJTa saxeebis avtoriseul 

xedvaze da Tu es damokidebulebebi arsebobs, rogor SeiZleba, 

rom isini ugulvebelvyoT da amoviRoT kvlevis arealidan. 

albaT saWiroa, rom gairkves mecnierulisa da mxatvrulis 

gverdiT religiuris SesaZlo wili literaturul kritikaSi.  

ilia WavWavaZe da misi Semoqmedeba am pirovnebisa da misi 

naRvawis epoqaluri mniSvnelobis gamo amjeradac, ise, rogorc 

araerTgzis, xdeba niSansveti, romelic ganapirobebs movlenaTa 

Semdgomi ganviTarebis mimarTulebas da samomavlo 

tendenciebs. amitom Tu dRes literaturaTmcodneobaSi 

gaimarjvebs is azri, rom mis TxzulebebSi religiuri diskursis 

kvleva uazrobaa, gasakviri ar iqneba, rom kvlevis es aspeqti 

saerTod gaqres Cveni literaturaTmcodneobidan. ilia 

WavWavaZis nawarmoebebi kvlevis yvela doneze _ ideurze, 

Sinaarsobrivze, saxismetyvelebiTsa da leqsikurze (am doneTa 

specifikisa da SesaZleblobebis Sesabamisad) gajerebulia 

qristianuli msoflmxedvelobiT. Sesabamisad am diskursis 

gaTvaliswinebis gareSe srulyofili warmodgena ver 

Segveqmneba verc SemoqmedebiT Canafiqrze da verc movlenaTa 

da personaJTa avtoriseul xedvaze. mis gareSe ar gaixsneba 

mxatvrul gamomsaxvelobiTi saSualebebisa da qveteqstebis 

umdidresi samyaro da xelSi SegvrCeba mxolod banaluri 

siuJetebi.   

mxatvrul nawarmoebSi msoflmxedvelobrivi aspeqtebis 

mecnieruli kvleva unda iTvaliswinebdes sami sxvadasxva 

diskursis  _ religiuris, mxatvrulisa da mecnierulis 

Tanaarsebobas. konkretuli sakiTxebis ganxilvamde 

aucileblad unda gairkves, sad gadis sazRvrebi maT Soris da 

rogor unda vikvlioT TiToeuli. 

rodesac vambob, rom ilia WavWavaZis SemoqmedebaSi Cans 

misi msoflmxedveloba, aq realiebisa da saeklesio wesebis 

Sesaxeb Teoriuli codnis garda warmodgenebisa da 

Sexedulebebis msoflmxedvelobriv sistemas vgulisxmob, 

romelic  am codnisadmi damokidebulebaSi mJRavndeba. ilia 

WavWavaZem mxolod informaciulad ki ar icis is, rom 

jvarcmuli macxovari mamas Tavisi jvarze gamkvrelebis 

Sendobas evedreboda, aramed  Tavadac iTxovs uflisgan 

sakuTari mtrebis patiebas:  

 

`rom mterTaTvisac, romelT Tunda guls laxvari 

mkran, 
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gTxovde: `Seunde, _ ar ician, RmerTo, ras iqman!~ 

 

SeiZleba adamiani ar iyos qristiani, magram icodes, rom 

macxovris mier dawesebuli erTerTi saidumlo msaxureba aris 

ziareba da igi aucilebelia sulis cxonebisTvis. ilias 

msoflmxedveloba mJRavndeba ara amgvar codnaSi, aramed imaSi, 

rom gabrielis (`glaxis naambobi~) sacodaobis kulminaciad mis 

uziareblad sikvdils warmoaCens, `oTaraanT qvrivSi~ ki imis 

aRsaniSnavad, rom giorgim qristianuli TvalsazrisiT 

Rirseulad ganvlo amqveyniuri cxovreba, gansakuTrebulad 

gamokveTs aRsasrulis win misi ziarebis faqts da micvalebulis 

qristianuli wesiT gapatiosnebas. qristianuli realiebis swor 

adgilas da swori mizandasaxulobiT gamoyenebaSi Cans ilias 

piradi damokidebuleba ziarebisadmi, misi mniSvnelobis 

gaTaviseba da aRiareba. 

Tu adamiani religiuri ar aris, is iolad eqvemdebareba 

nebismier msoflmxedvelobas, magram WeSmariti religiuroba 

gulisxmobs mxolod erT maTganTan Tavsebadobas. ilia 

WavWavaZe qristianul swavlebaTa gaziareba-gavrcelebiT da 

uflisadmi mimarTuli locva-vedrebiT warmoaCens Tavis 

`ormxriv aqtiur kavSirs RmerTTan~ da, ramdenadac religias 

xSirad swored ase ganmartaven, SegviZlia vTqvaT, rom is 

aRiarebs Tavis religiurobas. ilia, iseve, rogorc yvela, vinc 

RvTis sityvas ismens da misdami loculobs, faqtobrivad 

`laparakobs~ RmerTTan. mis am  gamonaTqvamSi arc ampartavneba 

Cans da arc mkrexeloba da aramarTebulia, rom am sityvebis 

daweris gamo is `giJad an TviTmarqviad~ warmovaCinoT (kakabaZe 

2006).  

rac Seexeba msoflmxedvelobis erTaderTobas, ilia 

WavWavaZes esec kargad aqvs ara mxolod gacnobierebuli, 

gaTavisebulic. amas mowmobs misi sityvebi: `sarwmunoeba 

WeSmaritebaa gulisa da orsaxed ar Caesaxeba erTsa da imave 

guls, rogorc orsaxe WeSmaritebaa SeuZlebeli, ise orsaxe 

sarwmunoebac. igi an erTaderTia erTs gulSi, an sul ar aris. 

sarwmunoeba, romlis didi naskvi adamianis sulier wiaRSia, 

orTvala da orgula ver iqneba, rom Cvenic iyos da Tqvenic 

erTsa da imave dros. igi erTTvala da erTgulaa, _ Tu ase 

iTqmis, verc Tvals da verc guls orad ver gahyofs, rom 

erTsac hxedavdes marTlmadideblad da meoresac, erTsac 

ganuziaros sasoeba gulisa da meoresac. amitomac Seuryeveli 

erTguleba sxvis sarwmunoebisa sakuTaris sarwmunoebis 

Seryevaa, uaryofaa. Tavdadebulni erTis sarwmunoebisaTvis, 

meoresaTvis Tavdadebulni ver iqnebian... kaci Seuryevelad 

mosavia marto im sarwmunoebisa, romelsac aRiarebs da gulSi 
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atarebs~ (WavWavaZe 2007: 279,280). amdenad, is, rom ilia WavWavaZe 

religiuri pirovnebaa, rom misi msoflmxedveloba Teisturia 

da rwmena qristianuli, wesiT sakamaTo ar unda iyos.  

aranakleb mniSvnelovania imis garkveva, Tu ra 

mimarTebaSia mwerloba avtoris religiur mrwmasTan da aris Tu 

ara ilia religiuri mwerali. xelovneba da kerZod mxatvruli 

literatura mniSvnelovnad aris ganpirobebuli warmodgenebis, 

Sexedulebebis, emociuri da racionaluri faqtorebis im 

sistemiT, romelic safuZvlad udevs avtoris 

msoflmxedvelobas da SemoqmedebaSi mniSvnelovnad aisaxeba 

mwerlis aRmsarebloba. amdenad,  nebismieri religiuri mwerlis 

TxzulebaTa msoflmxedvelobrivi kuTxiT kvleva 

mravlismomcemi Tu ara, unayofo mainc ar unda iyos. 

xSiria SemTxvevebi, roca kritikosebi religiur aspeqtSi 

ar moiazreben rwmeniT, aRmsareblobiT arss da cdiloben mis 

Catevas kulturologiur CarCoebSi. rodesac laparakia ara 

mxolod Teoriuli codnis doneze religiuri Temebisa da 

saxismetyvelebis gamoyenebaze, aramed lirikaSi, epikuri 

Txzulebis SemoqmedebiT Canafiqrsa da personaJTa sulieri 

portretebis xatvaSi areklil avtoriseul 

msoflmxedvelobaze, es CarCoebi aucileblad unda 

gafarTovdes. postsabWoTa periodSi sityva `religiis~ 

legalizacias azri daekargeba Tu masTan erTad masSi Cadebuli 

Sinaarsis aRiarebac ar moxda. 

ilia WavWavaZis TxzulebebSi religiuri diskursis 

kvleva dagvexmara ara mxolod TxzulebaTa SemoqmedebiTi 

Canafiqrisa da personaJTa avtoriseuli xedvis warmoCenaSi, 

aramed rTuli tropuli saxeebisa da qveteqstebis axsnaSic. 

miRebul daskvnebs bevri oponenti gamouCnda, magram maTi 

dapirispireba ufro emociuria, vidre mecnieruli.  

2006 wels gamoqveynebul erT-erT statiaSi calsaxad 

xdeboda imis mtkiceba, rom ilia WavWavaZe religiuri mwerali 

ar aris (kakabaZe 2006). ra Tqma unda, mas arc saRvTismetyvelo 

Teologiuri naSromebi dauweria da arc agiografiuli 

Txzulebebi, magram misi poezia aRsavsea ufaqizesi religiuri 

grZnobebiT, epikuri Txzulebebi ki qristianuli sulierebiT 

da zneobrivi swavlebebiT. mwerali daurideblad amxels 

umadlobas (`kacia _ adamiani?!~), SurisZiebas (`glaxis 

naambobi~, `ramdenime suraTi anu epizodi yaCaRis 

cxovrebidan~), gulgrilobas (`sarCobelazed~), ampartavnebas 

(`oTaraanT qvrivi~, `gandegili~) da znedacemulobas 

(`aCrdili~), mogviwodebs Sebralebis (`ucnauri ambavi~), 

mitevebis (`nikolooz gostaSabiSvili~), moyvasisa da 

qveynisadmi Tavdadebisaken (`mefe dimitri Tavdadebuli~, `deda 
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da Svili~). ilia WavWavaZis iseTi publicisturi werilebi ki, 

rogorebicaa: (<qriste aRsdga> t.7, gv. 571; `qristeSoba~, t. 8, 

gv. 623; <qristeSobis milocva> t. 9 gv. 643; <aRdgomis 

dResaswauli>, t. 9, gv. 238; <aRdgomis madli da WeSmariteba>, 

t. 10, gv. 186; <aTonis qarTuli savanis Sesaxeb>, t. 8, gv. 545; 

<luarsab wamebuli>, t. 8, gv. 139; <wminda ninos dResaswauli>, 

t. 7, gv. 274; <qarTveli eri da Rvawli wm. ninosi>, gv. 21, t. 10; da 

mravali sxva) axal epoqaSi axali, publicisturi formiT 

gamoTqmuli qristianuli sadideblebia.  

sainteresoa, raSi xedaven ilia WavWavaZis 

arareligiurobas imaSi, rom rwmenas `gulis WeSmaritebas~  

uwodebs  da mis erTgulebas qadagebs (WavWavaZe 2007: 279) imaSi, 

rom `muxlmodrekili~ evedreba RmerTs `sulis ganaTlebas~ da 

sakuTari mtrebis Sendobas (WavWavaZe 1987: 57) imaSi, rom 

ukidures gansacdelSiac ki RvTis nebisadmi usityvo 

morCilebas aRiarebs (WavWavaZe 1987: 62) imaSi, rom `didis 

RmerTis sakurTxevlis~ cecxls grZnobs gulSi da am cecxliT 

moelis  Tavisi qveynis gulis gaTbobas (WavWavaZe 1987: 103)  Tu 

mis Rrma rwmenaSi, rom `cxovrebas aciskrovnebs suli, saqmiT 

metyveli da is ubolo aris, viT sulis STamberveli~ (WavWavaZe 

1987: 116); romeli swavleba moeCvenaT urwmunoebad 

`damakvirdiseuli~ _ rom mters ara sisxliT, aramed 

`sulgrZelobiT~ unda vZlioT da, `codvis gubeSi~ mdgoms 

`madlis wyaro~ vasvaT (WavWavaZe 1987: 155-158), `aCrdiliseuli~, 

romelic _  `mcnebis naTliT zeaRzidva-amaRlebisken~ 

mogviwodebs (WavWavaZe 1987: 184) Tu `qarTvlis dediseuli~ _ 

momavali Taobis `qristes mcnebiT~ aRzrdis aucileblobaze 

(WavWavaZe 1987: 68). ra aris misi arareligiurobis 

damadasturebeli lirikaSi calsaxad rom aRiarebs `jvarcmuli 

RmerTis~ rwmenas (WavWavaZe 1987: 143) Tu publicistikaSi 

`qristes Zlevamosil moZRvrebas ganviTarebiT lamprad~ rom 

moixseniebs (WavWavaZe 2005: 571), misi ganacxadi: `mec qristiani 

var da arara qristianobrivi ar meucxoeba~ (WavWavaZe 2005: 221) 

Tu misi mowodeba RvTisgan moniWebuli sicocxlis qristes 

mcebebiT warmarTvisken (WavWavaZe 1987: 61) 

ilia WavWavaZis arareligiurobis damamtkicebel 

argumentad mohyavT is,  rom mis TxzulebebSi sainamdvilis 

transformacia ar xdeba da misi epikuri personaJebi sulier 

kaTarsiss ar ganicdian (kakabaZe: 2006).  

vnaxoT, ramdenad Seesabameba kaTarsisis siuJetSive 

ganxorcielebis forma  realizmis esTetikur  principebs. 

mwerlis Semoqmedebis fundamenturi analizisaTvis didi 

mniSvneloba aqvs im literaturuli mimdinareobis 

TaviseburebaTa gaTvaliswinebas, romelsac igi miekuTvneba. 
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realistur literaturaSi ambis aReba xdeba sinamdvilidan, 

magram avtoris intencia, iseve rogorc damokidebuleba 

siuJetSi ganviTarebuli movlenebisa da personaJebisadmi _ 

subieqturia da mis CamoyalibebaSi mniSvnelovan rols 

asrulebs mwerlis msoflmxedveloba. `marTalia, me-20 saukunis 

literaturulma kritikam araerTxel gadasinja `avtoris~ 

problema literaturaSi da, rbilad rom vTqvaT, minimalurad 

Seafasa misi roli teqstSi (t. elioti, r. barti, J. Jeneti da 

sxv.), me-19 saukunis literaturuli tradicia ver Tavsdeba am 

inovaciuri gaazrebis farglebSi~ (ratiani 2006: 148). 

realisturi `mxatvruli nawarmoebi gulisxmobs avtoris `iq 

yofnas~ mTeli Txrobis manZilze... mxatvruli Txrobis 

mimdinareobis procesi aris avtoris msoflmxedvelobisa da 

azrovnebis indiviualur TaviseburebaTa kristalizaciis 

uaRresad rTuli procesi, ganxorcielebuli mxatvruli 

sityvis meSveobiT~ (ratiani 2006: 19). savsebiT viziareb uaxlesi 

kvlevis SedegebiT ganmtkicebul am daskvnebs, romlebic 

faqtobrivad adasturebs, subieqturi faqtoris mniSvnelovan 

rols realistur TxzulebaSi.  

ilia WavWavaZis, rogorc realisti mweralis, amocanaa 

cxovrebis av-kargis Seulamazeblad aRwera. mkiTxvelze 

dadebiTi sulieri zemoqmedebis mosaxdenad mas realobis 

amsaxvel siuJetSi ki ar Seaqvs cvlilebebi, aramed movlenebs 

tovebs iseTad, rogorc yoveldRiurobaSi xdeba, magram 

warmoaCens  maTdami Tavis damokidebulebas. amitom misi 

pirovnuli saxe da mrwamsi ambis ganviTarebaSi ki ar unda 

veZioT, aramed misdami damokidebulebaSi. misTvis siuJetiT 

gadmocemuli ambavi rom mxolod saSualebaa da  mTavari _ 

azria,  kargad Cans ilias gamonaTqvamSi: `xelovneba aris 

ganxorcieleba saxeSi ideisa, azrisa...~ da mkiTxvelisadmi 

darigebaSi, nawarmoebis kiTxvisas  `suls adevne gulisyuri da 

ara xorcsao, azrsa da ara ambavsao, radgan ambavi marto azris 

gamosaxatavad aris aq CarTuli da mogonilio~.  

rom davakonkreto, am principebis mqone mwerali imas ver 

gvetyoda, gabrielma sikvdilis win sisxlis cremlebi Rvara, 

mwared Seinana mis mier Cadenili codva da cxondao (movlenaTa 

aseTi ganviTareba rom tipiuri yofiliyo imdroindeli 

sazogadoebisTvis, problemac ar iarsebebda), aramed 

gvaCvenebda siuJetis iseT ganviTarebas, rogoric realobas 

Seesabameba  (gabrieli bolomde ver xvdeba, ratom ar unda 

moekla daTiko da pirdapiri ganacxadiT: `sul tyuilia! mainc 

adamians mteri ar Sehyvarebiao~ upirispirdeba uflis mcnebas), 

magram mxatvruli xerxebiT migvaniSnebda, rom gabrielma verc 
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sxvas moutana sikeTe da sakuTari sulic wariwymida. swored 

amas akeTebs ilia.  

realisti mwerlis mizani mkiTxvelTan dialogia da ara 

gamogonili personaJis ararealisturi metamorfoza. daTikos, 

gabrielis, kakos, luarsabisa da sxva personaJTa cxovrebis wesi 

da qceva ki ar warmoaCens am TxzulebebSi avtoris saxes, aramed 

yovelive amisadmi misi damokidebuleba _ gabrielis 

Sedarebebi miminosTan, romelic `aRdgomis dRemde~ ver aRwevs 

da borotis tyveobaSi, mis mier xel-fexSekruli da Tvalabmuli 

iRupeba, kldesTan, romlis gapobac ver SeZlo, RvTisgan 

anTebul cecxlTan romelic  kldem qveS moitana da Caaqro, 

gasafrenad momzadebul farSevangTan, romelsac mSvenieri 

frTebi asxia, magram ver dafrinavs da sxv. Tu Cven ilias 

maRalmxatvruli Txzulebebi saxismetyvelebisagan gavZarcveT 

da banalur, SiSvel ambamde daviyvaneT, ra Tqma unda, avtoris 

intenciasac ukuRmarTad gavigebT da misi esTetikuri 

Rirebulebis mimarTac gagviCndeba pretenzia (niniZe: 2005). 

cocxali msmenelisa da mkiTxvelis da ara igavis gmiris 

sulze zrunva  savsebiT Seesabameba qristianul 

mizandasaxulobas. wminda weriliseuli igavebis aucilebeli 

piroba ar aris igavis gmiris sulieri metamorfoza. magaliTad, 

saxarebiseuli boroti mevenaxe sinanuls ar ganicdis (m. 21. 33-

41), magram misi ambavi mainc aris moTxrobili oTxTavSi. mxolod 

dadebiTi magaliTi rom axdendes Cvenze zemoqmedebas, albaT 

wminda weriliseuli yvela igavi bednierad dasruldeboda, 

magram ase ar aris: `siZis~ qorwilze mosuli, romelsac 

`saqorwine samoseli~ ar acvia, xel-fexSekruli ganigdeba 

jojoxeTSi. aTi qalwulidan sasufevlis kari xuTs exSoba (m. 

25.1-12), oTxi `niadagidan~ mxolod erTi axerxebs nayofis 

gamravlebas (m. 13. 18-24),  

RvTis sityva sasufevlis aRTqmac aris da jojoxeTze 

gafrTxilebac. macxovris erTsa da imave qadagebaSi 

gverdigverd ismis: `netar xarT... (m.5) da `vai Tquenda...~ (l. 6. 

21-26). xolo rac Seexeba cxonebisa da warwymedis gzebze 

SemdgarTa raodenobriv Tanafardobas, macxovrisave TqmiT: 

`mravalni arian Cinebul da mciredni rCeul~ (m. 20.16). 

mkiTxvelze dadebiTi sulieri zemoqmedebis moxdena 

cxovrebiseuli uaryofiTi magaliTis aRweriT da personaJis 

sulieri daRupvis CvenebiTac SeiZleba, mTavaria yovelive ise 

mogvawodos avtorma, rom Cveni sulis simebis Serxeva SeZlos. 

amitom imas, rom ilia WavWavaZe Tavis TxzulebebSi ar axdens 

realobis transformacias da personaJis sulier 

metamorfozas, ilia WavWavaZis arareligiurobis 

damadastureblad ver miviCnevT. 
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Tavad ilia `glaxis naambobSi~ imis gasarCevad, aris Tu ara 

konkretuli literaturuli nawarmoebi `saRmrTo ram~, 

mRvdlis piriT Zalian saintereso axsnas gvTavazobs: 

`yvelaferi saRmrToa, Cemo Zmao, rac kacis guls gauTbia, 

TiTon damwvara, zRaprisa ar iyos, sanTelsaviT da sxvisTvis ki 

gaunaTebia. kaci is aris, Cemo Zmao, romelic Tavis gonebis 

namuSavars, gulis sikeTes, xidad gasdebs, rom, Tu ar TiTon, 

sxvam mainc mSvidobiT gaiaros. im xids zed amCnevia yovelTvis 

RvTis madli, maSin yvelaferi saRmrToa~.  

imis gasarkvevad, udevs Tu ara ilias mxilebebs 

safuZvlad religiuri mizandasaxuloba, vnaxoT, raSi arian 

mxilebuli ilias personaJebi. luarsabs amxels RvTiuri 

swavlebis aRusruleblobaSi: `marTali xar, Cemo luarsab, Sen 

kaci ar mogiklavs, kacisTvis ar mogiparavs, erTis sityviT, rac 

ar unda geqna, ar giqnia, esec kargia: uararaobas ega sjobia, 

magram exla es unda gkiTxo: rac unda geqmna, is giqmnia?... wirva-

locvas ar vakldebio. ra gamovida? iq yovelTvis gsmenia 

CvenTvis jvarcmulis qristes sityva: `viTa mama zecisa, iyav Sen 

srulio~. aba, an erTs wams Sens sicocxleSi magisTvis 

scdilxar?~  (WavWavaZe 1988: 74-75) da kidev: `ra icodnen amaT, 

rom Tavisis qceviT, Tavisis cxovrebiT arisxebdnen RmerTsa, 

romelsac Tavisi suli amaTTvis STauberia...~ moTxrobaSi 

`sarCobelazed~ umcrosi Zmis werilis meSveobiT mxilebulia 

petres gulgriloba: `RmerTi gulTamxilavia: minam saqmes 

sasworzed dasdebdes, jer gulSi Caxedavs adamians.~ `iq, 

RmerTs gavceT yvelam pasuxi. sul yvelani iq mivalT da iq 

davudgebiT erTmaneTs pirispir. vnaxoT, vin gamova marTali, 

vin mtyuani. RmerTi guls ufro sinjavs, minam saqmes; iq 

samarTali ar gabrunddeba~ (WavWavaZe 1988: 237-239). is ki, Tu ra 

mizani hqonda xolme amgvar mxilebebs, kargad Cans `kacia _ 

adamianis?!~ epilogSi: `me Tu Sen miyvarxar, mkiTxvelo, imisTvis 

miyvarxar, rom imedi maqvs eg gasworebis ganzraxva, dResa Tu 

xvale, SenSi gaiRviZebs. am imeds nu wagvarTmev. nu ifiqreb, rom 

am moTxrobas Seni gajavreba unda. amas marto is unda, rom Sen 

daganaxvos _ ramodenadac SeZleba aqvs _ Seni cudi, Seni avi, 

rom icode, ra gaisworo~. rogorc zemoTac aRvniSneT, ilias 

mizani swored mkiTxvelis kaTarsisia. mis dafiqrebas da codva-

madlSi mis garkvevis emsaxureba isic, rom ilia WavWavaZis 

epikuri Txzulebebi raime mniSvnelovani kiTxvis dasmiT an 

mravalwertiliT mTavrdeba xolme. pasuxi am kiTxvaze 

mkiTxvelma unda gasces, dausrulebeli azri mkiTxvelma unda 

daasrulos. 

qristianuli religiisadmi ilia WavWavaZis 

damokidebulebas asaxavs umdidresi dokumenturi masala da 
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misi Semoqmedebis mecnieruli analizi (semantikis nebismier 

doneze), am mimarTulebiT kvlevis saWiroebis sawinaaRmdego 

argumentad ki rCeba mxolod xmarebidan gadavardnili 

asoebisadmi mwerlis damokidebuleba, rac Zalian susti 

dasayrdenia. 
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qeTi niniZe 

saqarTvelo, Tbilisi 

 

XX saukunis dasawyisis qarTuli 

literaturuli periodikis dasaxelebebi da 

literaturis politikis sakiTxebi 

 

ramdenadac mravalferovania beWdviTi presa, funqciebisa 

da mimarTulebebis, damkveTTa gemovnebebisa da socialuri 

specifikis Sesabamisad, imdenad mravalferovania perioduli 

gamocemebis saxelwodebaTa speqtri. sazogadod, saTauri aris, 

erTgvari, gzavnili mkiTxvelTa wris winaSe masSi kodirebuli 

semantikiTa da ZiriTadi aqcentebiT. saTauris dekodirebisas 

gviyalibdeba winaswari Sexeduleba, erTgvari xati, rasac 

gansazRvravs saxelwodebis Sinaarsi, misi figuruli da 

akustikuri monacemebi. pegasi, feniqsi, erisioni, besTvriT 

boizi, znekeTili da a.S. saTaurebi, marTalia, ar gvawvdis 

zedmiwevniT informacias gamocemis saavtoro jgufis, 

konceptualuri safuZvelis, da sxva faqtorebis Sesaxeb, magram 

garkveul indeqsebs mainc warmoadgens.  

XX saukunis dasawyisamde qarTuli literaturuli peri-

odika damoukideblad, TiTqmis, ar arsebobs (ramdenime gamo-

naklisi: s. dodaSvilis `saliteraturoni nawilni tfilisis 

uwyebaTani~, `tfilisis gimnaziis yvavili~, `ciskari~), 60-iane-

lebis moRvaweobis periodSi literaturuli seqtori mimag-

rebulia sazogadoebriv presaze. vfiqrobT, ara SemTxveviT, 

radgan am periodSi literatura sazogadoebis formirebis 

instrumentad moiazreba. damoukidebeli literaturuli 

periodikis dasaxelebebze dakvirveba literaturaTmcodneo-

bisaTvis sainteresoa, ramdenadac saTauri warmoaCens avtorTa 

damokidebulebas iseTi principuli sakiTxebis mimarT, rogo-

ricaa literaturis daniSnuleba da misi adgili sazogadoebaSi. 

Cveni interesis sagans warmoadgens ara mxolod damoukidebeli 

literaturuli periodika, aramed sazogadoebriv-litera-

turuli Jurnal-gazeTebic, romlebsac qvemoT specialurad 

mimovixilavT.  

XX saukunis dasawyisi (20-ian wlebamde) qarTuli beWdviTi 

periodikisTvis saintereso etapia. am monakveTSi saqarTveloSi 

Sesustebulia imperiuli ruseTis gavlena da jer ar 

damyarebula sabWoTa wyobileba. Jurnal-gazeTebs awarmoeben 

sxvadasxva politikuri Sexedulebebis, socialuri fenis, 

gansxvavebuli eTikuri da esTetikuri Rirebulebis jgufebi. 

1921 wlidan iwyeba literaturuli procesebis da misi 
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produqtis centralizebuli organizeba, rac, Tavis mxriv, 

aisaxeba periodikis dasaxelebebze. Tu manamde semiosfero 

iTavsebs iseT heterogenul niSnebs, rogorebicaa `barikadi~, 

`sxivi~, `oqros sawmisi~, `megobari~, gasabWoebis Semdeg saxelTa 

sivrce Raribdeba da, ZiriTadad, aseTi saxiT warmogvidgeba 

`proletaruli mwerloba~, `sabWoTa mwerloba~ da a. S.  

saqarTvelos gasabWoeba, iuri lotmanis cnebiTi aparatis 

mixedviT, SeiZleba miviCnioT kulturuli xazis ganviTarebis 

wyvetad. afeTqebad, romelic, rogorc fenomeni 

spontanurobis, winaswarganuWvretelobis TvisebiT gamoirCeva 

da ganapirobebs movlenebs arakanonzomierad. msgavsi gardaqmna 

SeiniSneba saxelTa rogorc raodenobriv, ise Tvisobriv 

mxareebze. sainteresoa 1918-1921 da 1921 wlis Semdgomi wlebis 

perioduli gamocemebis dasaxelebebze dakvirveba, rac 

gansakuTrebiT cxadad da sainteresod warmoaCens am process.  

pirsiseuli niSnis Teoriis mixedviT niSani Seicavs sam 

mxares: simbolos, referencias da referents. konkretul 

SemTxvevaSi simboloa perioduli gamocemis dasaxeleba, xolo 

referenti — gamocema: konceptiT, masaliT da a.S. amasTanave, 

saTauri da sakuTriv gamocema SeiZleba moviazroT erTi 

teqstis or qveteqstad (Tavis mxriv, perioduli gamocema 

Sedgeba axali qveteqstebisgan). miuxedavad imisa, rom iuri 

lotmani teqstis saTaurisa da teqstis mimarTebasac 

ganixilavs, rogorc aRmniSvnelisa da aRsaniSnis 

damokidebulebas, sistema ver gamodgeba analogad imgvari 

mimarTebisa, rogoricaa dasaxeleba da perioduli gamocema am 

ukanasknelis mravalkomponentianobidan da Tvisobrivi 

specifikidan gamomdinare.  

saxeli gamocemasTan mimarTebisas SeiZleba amJRavnebdes 

metaforul, an arametaforul damokidebulebas. niSani, 

romelic, rogorc mTlianoba ekvivalentia gamocemis ideisa da 

SesaZlebelia, Caenacvlos mis Sinaarss, SeiZleba ganvixiloT, 

rogorc metaforuli, ramdenadac igi gamokveTs ara gamocemis 

calkeul aspeqtebs, aramed mTlianobas. magaliTad, `cisferi 

yanwebi“ srulyofilad gadmoscems Jurnalis programul 

safuZvels, masSi implicirebul ramdenime ZiriTad konteqsts, 

amdenad, igi metaforuli saxelia, xolo `cisartyela~, rogorc 

niSani, arametaforulia, ramdenadac mocemuli konteqstidan 

gamomdinare, SeiZleba itevdes, yvelaze bevr, or aspeqts: 

optimizmsa da mravalferovnebas.  

dasaxelebebi vrceldeba ramdenime narativis velze: 

nacionaluri (amirani, oqros verZi, saqarTvelo da a.S.); 

sazogadoebrivi aRmSeneblobis (win, talRa, zvirTi, qura, 

Tanamedrove qveyana da a.S.); Tavisuflebis da damoukideblobis 
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(promeTe, Tavisufleba, meocnebe niamorebi da a.S.); momavlisa 

da optimizmis (cis nami, alioni, aisi, riJraJi, mercxali, 

dasawyisi, xomli da a.S.); sazogadoebrivi ganmanaTleblobis 

(gza, mwyemsi, kvali, Cangi da a.S.); simarTlis gacxadebis 

(simarTlis xma, sayviri da a.S.); memarcxeneobis (memarcxene, 

barikadi, laxvari, Surduli da a.S.). TiToeul simbolos aqvs 

farTo semantikuri SesaZleblobebi, Tumca diskursiuli 

semantika gulisxmobs maTs dayvanas garkveul konteqstur 

maxasiaTeblebze.  

sainteresoa, ramdenad unikaluria TiToeuli niSani, 

rogorc garkveuli semantikuri velis wevri ama Tu im 

dajgufebisTvis (perioduli gamocemis saredaqcio wrisTvis) 

da aris Tu ara is, rogorc naratiuli simbolo am dajgufebis, 

erTgvari, specialuri markeri. am struqturis 

gaTvalsaCinoebisTvis SevimuSaveT sqema, sadac a niSniT 

gamovsaxeT social-demokrat menSevikebis partia, romlebsac 

aTvisebuli aqvT maSindeli periodikis 90%, xolo b simbolos 

qveS vigulisxmeT social-federalistTa partia, romelTac 

mokrZalebuli adgili ukaviaT sazogadoebriv-literaturuli 

Jurnal-gazeTebis warmoebaSi. c niSniT aRvniSneT 

arapoltikuri dajgufebebi, xolo mTavruli aso-niSnebiT _ 

sakuriv semiotikuri velebi.  

A - nacionaluri 

B - sazogadoebrivi aRmSeneblobis 
C - Tavisuflebis da damoukideblobis 

D — momavlisa da optimizmis 

E - sazogadoebrivi ganmanaTleblobis 

F - simarTlis gacxadebis, mxilebis 

G - memarcxeneobis 

miuxedavad imisa, rom, magaliTad, B veli TiTqmis, 

mTlianad, aTvisebuli aqvs, menSevikuri partiis perioduli 

gamocemebis dasaxelebebs (`win“  da a.S.), imave sistemis wevrebia 

social-federalistebis perioduli gamocemebis 

dasaxelebebic (`zvirTi~ da sxv.) msgavs SemTxvevasTan gavqvs 

saqme A semantikur velSi. am jgufis dasaxelebaTa didi nawili 

social-federalitebs ekuTvnis (saqarTvelo, amirani da a.S.), 

Tumca, oqros verZi, romelSic nacionalur-kulturuli 

gzavnilebia aqcentirebuli, arapartiuli literaturuli 

dajgufebebis kuTvnilebaa. 

A --------- b (saqarTvelo, amirani), c (oqros sawmisi) 

B --------- a (win, talRa, Sadrevani, axali arCevani), b 

(zvirTi, Tanamedrove qveyana) 
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C -------- a (Tavisufleba), c1 (meocnebe niamorebi) c2 

(promeTe) da a.S. umetes SemTxvevebSi, perioduli gamocemis 

konceptualuri xazi ar Tanxvdeba erT romelime naratiul xazs 

da, amgvari araspecialurobis Sesabamisad, saxelwodeba, 

rogorc simbolo, ver gadmoscems dajgufebis identobis 

unikalurobas.    

aRsaniSnavia, rom saxelebis udides umravlesobaSi 

SeiniSneba saerTo midrekileba. rogorc Cans, sxvadasxva 

msoflmxedvelobisa da politikuri mimarTulebis 

dajgufebebs literaturis daniSnulebisadmi, erTgvari, 

SeTanxmeba aqvT. literaturis maTeuli koncepcia 

dakavSirebulia sazogadoebis aRzrdasTan. ganTiadi, sxivi, 

dila, sinaTle, alioni, mnaTobi, Svidi mnaTobi, amomavali mze 

da a.S. saxelTa dayvana SeiZleba erT ZiriTad niSanze: sinaTle, 

ganmanaTlebloba, romlis invariantebsac warmoadgens 

TiToeuli saxeli. periodul dasaxelebebSi es naratiuli xazi 

Tavs Segvaxsenebs saukunis meore naxevarSic, gansakuTrebiT 

disidenturi moZraobisa da saqarTvelos damoukidebulobis 

mopovebis periodSi.  

meore tendencia, rac ikveTeba saukunis dasawyisis 

qarTuli literaturuli Jurnal-gazeTebis dasaxelebebze 

dakvirvebisas, es aris calkeuli pirovnebebis saxelebis 

darqmeva perioduli gamocemebisTvis. mag.: akakis krebuli, 

galaktioni da a.S. es movlena gansakuTrebiT xSiria saukunis 

meore naxevarSi. msgavsi SemTxveevbi safuZvels gvaZlevs, 

vifiqroT, rom qarTul sociokulturul sivrceSi did adgils 

ikaveben calkeuli pirovnebebi, rogorc avtoritetebi. 

pirovneba metaforis, ideis Sesabamisia. is did rols TamaSobs 

kulturuli procesebis warmarTvis saqmeSic. rogorc iuri 

lotmani amtkicebs, kulturul afeTqebaSi sagulisxmo 

mniSvnelobas iZens sakuTar saxelTa samyaro da afeTqebac, 

ZiriTadad, geniosebs ukavSirdeba. amdenad, Cveni azriT, 

angariSgasawevia mosazreba imis Taobaze, rom qarTuli 

literaturis periodizaciisas gaTvaliswinebuli iqnas 

calkeuli avtorebis faqtori.  

politikuri dajgufebebisgan gansxvavebiT, romelTa 

Jurnal-gazeTebi ar aris markirebuli adekvaturi niSnebiT da 

ver tovebs unikalurobis STabeWdilebas, am periodisTvis 

moqmedi literaturuli ordenis `cisferyanwelebis~ amave 

dasaxelebis Jurnali am TvalsazrisiT gamonakliss 

warmoadgens. Jurnalis saxeli originaluri da 

ganumeorebelia. masSi gaerTianebulia is komponentebi 

(gnebavT, strategiebic), rac qmnis perioduli organos 

identobas, mis unikalobas.  
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Jirmunskis mosazreba, rom literaturis istoria Sedgeba 

ori magistraluri mimarTulebis: klasikuris da romantikulis 

dapirispirebisagan, samecniero literaturaSi dResdReobiT 

gaziarebulia. simbolizmi mravalmxriv imeorebs romantizms 

rogorc socialur da eTikur sibrtyeze, aseve mxatvrul-

esTetikuri Rirebulebebis TvalsazrisiTac.  

cisferyanwelebi TavianT manifestebSi xazs usvamen 

cisferis, rogorc mistikuris, romantikulis, meore mxriv, 

dionisuri sawyisis mniSvnelobas TavianT esTetikur 

diskursSi. swored es plastebia implicirebuli saTaurSi 

`cisferi yanwebi~. saTauri aris im esTetikuri koncepciis 

lakonuri aRmniSvneli, ris Sesaxeb msjeloba gaSlilia 

literaturuli wris manifestebsa da calkeuli 

warmomadgenlebis publicistur werilebSi.  

simboloSi SeiZleba iyos implicirebuli mravali plasti 

Sesabamisi morfemebiT, magaliTad, dionisuri xelovnebis 

konteqsts cisferyanwelTa perioduli organos dasaxelebaSi 

acocxlebs `yanwi~ (morfema iTavsebs nacionalur semantikasac 

_ qarTul eTnokulturul sivrceSi sakraluri 

damokidebulebaa Rvinisa da sufris mimarT), xolo romantizmis 

narativs _ `cisferi~. maTi erTianoba, romelic 

akumulirebulia erT saxelSi, xdeba literaturuli gamocemis 

konceptis metaforuli aRmniSvneli. sagulisxmoa isic, rom 

saTauri aramarkirebul doneze, SesaZlebelia, akustikurad, 

atarebs eliturobis elfers da am doneze mniSvnelovnad 

gansxvavdeba iseTi saTaurebisgan, rogorebicaa Cveni saqme, 

megobari, erToba, Zmuri sityva da sxv.  

gasabWoebis Semdeg literaturuli Jurnal-

gazeTebisaTvis saxelebis morgebis meTodi Tvisobrivad 

gansxvavebulia. axal saxelwodebebSi literatura 

warmogvidgeba sabWoTa produqtad. iseve gegmiurad, rogoric 

sabWoTa rewvis sxva produqciaa. literaturuli quTaisi, 

literaturuli maxaraZe, literaturuli saqarTvelo, 

literaturuli mesxeTi, literaturuli qarTli, 

literaturuli cxinvali da sxv. — saTaurebSi aisaxeba, erTi 

mxriv, istoriuli xazis ganviTarebis wyveta _ demokratiul 

presas Caanacvlebs centralizebuli sistemis mier warmoebuli 

Jurnal-gazeTebi, meore mxriv _ dasaxelebebi aRniSnavs, rom 

isini gansxvavebulia ara mimarTulebebis da aqcentebis, aramed 

gamocemis lokalizebis TvalsazrisiT. gasabWoebisdroindeli 

Junral-gazeTebis dasaxelebebi adekvaturad gadmoscems im 

istoriul etaps, rodesac literatura regionuli warmoebis 

produqtsRa warmoadgens.  
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XX saukunis dasawyisis Jurnal-gazeTebis saxelebSi 

ikveTeba ZiriTadi xazi, romelic warmoaCens literaturis 

saganmanaTleblo daniSnulebas sazogadoebaSi. es xazi kvlav 

iCens Tavs saukunis meore naxevarSi. analizis safuZvelze 

ikveTeba, rom saTaurebi, ZiriTadad, ori tipisaa, metaforuli 

da arametaforuli. metaforuli saTauri xdeba koleqtiuri 

kulturuli mexsierebis instrumenti, gadmosces kulturuli 

ganviTarebis etapis Taviseburebebi. perioduli gamocemebis 

saxelebze dakvirveba warmoaCens literaturuli periodis 

Taviseburebebs, strategiebsa da aqcentebs, literaturis 

adgilsa da mis rols, agreTve calkeuli sazogadoebrivi da 

literaturuli dajgufebebis mimarTulebebsa da maTs 

politikas. periodikuli gamocemis saxeli aris, erTgvari, 

diskursiuli fanjara, romelic saSualebas gvaZlevs, 

davinaxoT sociokulturuli sivrce misi TaviseburebebiTa da 

unikalurobiT.  
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rusudan niSnianiZe 

saqarTvelo, Tbilisi 

!

tradicia  da Tavisufleba 
 

1957 wels niu-iorkSi gamodis qarTul enaze dastambuli 

krebuli, romelsac givi kobaxiZe redaqtorobs. amgvari 

gamocemis SemTxvevaSi bevri aspeqtia gasaTvaliswinebeli: 

Tavisuflebis xarisxi, muSaobis pirobebi da rac mTavaria _ 

mizani; ratom xdeba amgvari gamocemis momzadeba. yovel 

SemTxvevaSi, qarTuli emigraciis sinamdvileSi, vfiqrob, 

mocemuli sakiTxebi erT mTlian konteqstSia gasaazrebeli. 

tradicia da Tavisufleba. Tavisufleba eris da 

Tavisufleba individis. pasuxi, erTi SexedviT, 

erTmniSvnelovani. es adamianebi Tavisufalni ki arian, magram 

qveynis gareT. marTalia, ucxoeTSi avtorebi Tavisufalni 

yovelgvari ideologiisagan arian (e.w. `sabWoTa cenzurisagan~), 

magram isini warsulisagan ar gaTavisuflebulan. geografiul 

wyvetas genetikuri wyveta ar mohyolia. es bunebrivicaa, 

memkvidreobis principi unda SenarCundes. 

`krebulis~ gamocemas Tavisi istoria aqvs, mas sakuTari 

mkiTxveli hyavs. aq pirdapiri kavSiria awmyosa da momavals 

Soris. drois devizi: `gaxsovdes warsuli da gaixede 

momavlisaken~ sxva datvirTvas iZens. yoveli faqtis mboba 

imdenadaa mniSvnelovani,  ramdenadac amas dabeWdvis 

(gaxsenebisac) SesaZlebloba iZleva. ar vgulisxmob mxolod 

politikur an socialur Tavisuflebas, aramed literatoris 

_ avtoris Tavisuflebasac. aq TvalSisacemia e. w. `qviSis 

saaTis~ principi: dro Sen unda CarTo. giorgi gamyreliZis, givi 

kobaxiZis, lado beliaSvilis leqsebis gverdiT dabeWdilia 

galaktion tabiZis, ioseb griSaSvilis, nikoloz nadiraZis da 

sxvaTa poeturi nimuSebi;  akaki da Tamar papavas, revaz 

gabaSvilis, irakli oTxmezuris narkvevebi, aleqsandre 

manveliSvilisa da giorgi kereseliZis werilebi, grigol 

diasamiZis mogonebebi... sarCevis erTi TvaliT gadavlebac 

cxadhyofs, rom redaqtors masalis SerCevisas sagangebod 

uzrunia, avtorebi Zalian frTxilad da zustad SeurCevia. 

geografiuli areali karnaxobs saredaqcio interesebs: givi 

kobaxiZem `gaiTamaSa~ idea _ samans iqiT da aqeT myofi 

saqarTvelo erT saazrovno sivrceSi moeqcia. es `krebuli~ ar 

aris rogorc amgvar SemTxvevebSi ityvian, `amerikis kulturaSi 

integrirebuli~ da Sesabamisad, gansxvavebuli versiebis 

ganxilvis SesaZleblobebsac naklebad iZleva, Tumca-Ra 
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araerTi (filologiuri, dokumenturi, istoriuli...) 

TvalsazrisiTaa sayuradRebo da mniSvnelovani.  

ramdenime Strixi istoriidan: amerikaSi, kerZod, niu-

iorkSi 1955 wlis dekemberSi gamovida gazeT `qarTveli eris~ 

pirveli nomeri. es iyo StatebSi stamburi wesiT dastambuli 

pirveli qarTuli gazeTi. marTalia, mxolod erTi nomeri 

gamoica, magram mkiTxvelTa didi interesi da moTxovnebi sxva 

perspeqtivebs saxavda: am `mouxerxeblobis~ erTi dasturi _ 

mkiTxvelis werilidan: `... aseTi didi gazeTis Senaxva Znelia, 

misi wasakiTxavad xelSi aRebac araa marjve!~ (krebuli 1957: 5). 

redaqciam gaiTvaliswina sazogadoebis survili da rogorc ki 

SesaZlebloba mieca, anu ori wlis Semdeg, dastamba 

poligrafiulad maRal doneze (carcis qaRaldi), Sav_TeTr 

ydaSi Casmuli `krebuli~.  

axla uSualod gamocemis Taobaze. 

pirvelive poeturi teqstis gamWvirvale saTqmeli _ 

giorgi gamyreliZis leqsi `miwa qarTuli~. aqve, qarTul 

mwerlobaSi araerTi variaciiT gavrcelebuli striqonebi:  

 

da me am qveynad Seni sadari _ 

ar meguleba sxva kuTxe arsad. 

 

es leqsi ufro mniSvnelovani sxva TvalsazrisiTaa. 

emigrantul mwerlobaSi erTi saintereso mxatvruli saxe 

mkvidrdeba, es _ mgzavria (an mogzauri). adamiani, romelic 

fuZes, keras, Tavis `Sinas~ daSorebia da sxvagan gadaxvewila. 

Tumca misi Sina-arsi orgvari mniSvnelobiTac SeiZleba 

gaviazroT: dedamiwaze `Semoxetebuli~ da samSoblodan wasuli, 

gzaze damdgari. 

mgzavri. fuZe _ gza. sad midis igi. saiTken? es aris 

sirTule. mwerlobac sxvadasxvagvarad gviambobs am adamianebis 

Tavgadasavals. 1956 welia, ivlisis erTi cxeli dRe; qalaq 

dallasidan dafiqrebuli gzas daadgeba; ufro zustad, misi 

leqsis personaJi miuyveba gzas: lurji Walebi, aWrelebuli 

mdeloebi, Tavdaxrili Tavelebi, cixeebi, Zveli koSkebi... 

moulodnelad avtori uSvebs amgvar SesaZleblobas: `mkvdars 

rom Camesmas uflis xma zarad~. ,,rom” _ sxva ganzomilebaa... 

samyaros SemomqmedTan mokrZalebuli gasaubreba im survilis 

asrulebas gulisxmobs, RmerTis mets aRaravis rom ar ZaluZs am 

mzisqveSeTSi; uflis SemoTavazebuli wyaloba da gmiris pasuxi: 

 

`aha, ganiWeb simSvides marads _ 

da samoTxeSi  TavSesafarsa.” 

vetyodi: ,,gmadlob, mamao wminda, 

magram Tu Cemi cxoneba ginda _ 
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mSobeli miwa margune mkvdarsac”. 

 
gangeba wyalobas mainc moiRebs: Soridan gamoikveTeba 

odisken mimavali gza, cacxvebi, maranic... mamulSi dabrunebuls 

,,savaldebulo” personaJi unda daxvdes; xvdeba kidec _ deda!   

 

`dedav, movedi mgzavri gviani,  

gza mqonda grZeli, Tanac qviani~... 

 

tradiciulad, qarTveli brundeba. `mogzauroba~ 

sruldeba. mgzavri maspinZlad iqceva. mamuli warsulia, awmyo 

deda, Svili momavali; erTiani ganuyofeli sivrce _ konteqsti, 

romelic sasurvelidan egeb, idealuri harmoniis `iluziasac~ 

uSvebdes.   sxva avtorTa dasaxelebacaa SesaZlebeli; maT 

literaturul teqstebSi gansxvavebuli, Tumca-Ra zustad 

gaazrebuli saxe-simboloebi ,,krebulis” poetur enas 

sainteresos da mravalferovans xdis. 

`krebulis~ kidev erTi sayuradRebo aspeqti _ simarTle, 

romelic saqarTveloSi ver daibeWdeboda. ver vityodi, rom 

masalis siuxve, an moulodneli faqtis amotivtiveba gaaocebs 

mkiTxvels; ara, magram erTia, saqarTveloSi ilia WavWavaZeze 

amgvari paTosiT da ,,Ria simarTliT” ver (da ar) daiwereboda. 

mkvlelobis ramdenime varaudi; ara mxolod erTi pirovnebis, 

anda am SemTxvevaSi erTi mwerlis biografiis mniSvnelovani 

nawilia, aramed `Seni~ qveynis, ufro zustad, im reJimis saxe da 

kidev imis survili, odesme namdvil istorias adamianebi rom 

waikiTxaven! sxvebisTvis es _ samomavlod. imaTTvis ki, vinc 

axla maT gverdiT, ucxoeTSi cxovroben _Sesaxseneblad. es 

pirdapiri kavSiria awmyosa da momavals Soris. amave 

konteqstSi, oRond garkveul faseulobebTan mimarTebaSia 

gaazrebuli  da ganxiluli grigol orbelianis Rvawli (avtori-

g. kereseliZe). rogorc amgvar SemTxvevebSi ityvian: `aris 

tragedia kacis da aris tragedia saqmis~... am Temebze saubars 

emigraciaSi ar eridebian.   

aqve aRvniSnavdi, rom roca erTmaneTis gverdiTaa 

dabeWdili: werilebi SoTa rusTavelis `vefxistyaosanze~ da 

mis mkvlevarebze (avtorebi _ g. gamyreliZe, i. oTxmezuri); 

gamokvleva mxatvar lado saakaZeze  (avtori- g maxvilaZe), aseve, 

qarTuli modgmis wvlili msoflio civilizaciaSi (avtori-

revaz gabaSvili), imavdroulad, moskovis qarTuli emigracia 

da batoniSvili darejan (avtorebi- Tamar da akaki papavebi)... 

akakis mogzauroba raWa-leCxumSi, dokumenturi prozis 

saintereso nimuSad rCeba, im informaciasTan erTad, Tu  rogor 

aRbeWda mgosnis stumroba kino-kadrebma (avtori _ g. 

Saoreli).   redaqtors surs, samans aqeT da samans iqiT myofi 
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saqarTvelo erT kulturul sivrceSi moaqcios. rasakvirvelia, 

teqnikurad es Zneli mosagvarebeli maincadamainc araa, 

gacilebiT rTulia, ucxoeTSi dabadebul ymawvils(Tu axla 

ukve mozards) literaturuli Tu samecniero masala imgvarad 

miawodo, rom moawono, imavdroulad, daamaxsovro kidec, 

amasTan, mSobliuri gancda gauRviZo. mxatvrul funqciasTan 

erTad am krebuls `sxva~ datvirTvac gaaCnia. aq ramdenime 

epoqaa erT droSi. esaa redaqtoris Tavisufleba: qarTvel 

mkiTxvels is SesTavazos, rac mas gamiznulad aqvs Cafiqrebuli 

_ amjerad, sruliad gansxvavebuli amerikuli kulturis 

samzeridan. Semdeg nomrebSi egeb, sxva Temebic dalagebuliyo 

erTmaneTis gverdiT... (samwuxarod, gamocema Sewyda). 

tradicia da Tavisufleba. `krebuli~ inteleqtualuri 

mcdelobaa, aRdges kontaqti dakargul drosTan, dakargul 

mwerlobasTan da dakargul samSoblosTan.      
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lia nozaZe 

saqarTvelo, Tbilisi 

 

musikaluri struqtura marsel prustis 

nawarmoebSi `svanis mxares~ 

 
marsel prustis epopeis `dakarguli drois ZiebaSi~ 

Sesaxeb Seqmnili naSromebis bibliografiuli CamonaTvali 

aravis uqmnis iluzias, rom es grandiozuli qmnileba yvela 

rakursiTaa Seswavlili. ufro metic, irkveva, rom zogierT 

sakiTxs mkvlevarebi gansakuTrebiT ufrTxian. erT-erTi aseTi 

problema prustis monumenturi romanis mxatvruli 

struqturaa, romelic, Tavad prustis TqmiT, saocrad hgavs 

musikaluri simofniis agebulebas. 

1913 wels Jurnalist andre levisTan interviuSi prusti 

sazogadoebas acnobs Tavisi nawarmoebis struqturul eskizebs 

da wuxs, rom misi romanis calkeuli nawilebis gamoqveyneba 

mkiTxvels ver Seuqmnis mTlianobis STabeWdilebas, Tumca, 

dasZens, rom epopea, Tavdapirveli Canafiqris mixedviT, unda 

yofiliyo oTxnawiliani cikli, iseve rogorc simfonia. amave 

interviuSi mwerali sazogadoebis yuradRebas amaxvilebs 

gamosacemad gamzadebul erT wignze _ `svanis mxares~, 

romelic, misi TqmiT, iqneboda grandiozuli ciklis pirveli 

nawili da misi mTlianobis funqcias, iseve rogorc mTel 

epopeaSi, Seasrulebda musika.  

`Ja musique m'a apporté des joies et des certitudes ineffables (...) Elle 
court comme un fil conducteur a travers tout mon oeuvre" (Proust, 1994: 253) 

prustis mkvlevari JorJ matore mwerlis miniSnebebis 

kvaldakval cdilobs, asxnas musikis maorganizebeli roli 

prustis nawarmoebis struqturisaTvis da aRniSnavs, rom 

epopeaSi, ama Tu im mizniT, 40-mde musikosia naxsenebi. aqedan _ 

vagneri 35-jer, beThoveni 25-jer, debiusi 13-jer, baxi 8-jer, 

mocarti 4-jer da sxva. matores TqmiT, es CamonaTvali ar 

iqneboda STambeWdavi, rom ara prustis gamorCeuli pativiscema 

vagnerisadmi, romelic mwerals misi sulieri winapris, 

Sopenhaueris esTetikis xorcSemsxmelad miaCnia. prustic, 

iseve rogorc Sopenhaueri da vagneri, miiCnevs, rom musika 

samyaros saidumlo majiscemis pulsatoria.  

Marcel se refère à Wagner parce que celui-ci a concretisé la théorie 
esthétique de Shopenhauer dont Proust a adopté certains éléments. Comme le 
philosophe allemend, Proust estime que la musique, art privilegié qui exprime 
l'Etre et non les apparences, nous permet de penetrer dans l'intimité du monde 
(Matoré 1972: 153) 
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vidre nawarmoebis calkeuli Semadgeneli nawilebis 

ganxilvaze gadavalT, sagangebod unda gavusvaT xazi, rom, 

miuxedavad azris gadmocemis specifikuri manerisa, siuJetis 

ganviTarebis araTanamimdevrulobisa, prustis nawarmoebis, 

TiTqosda, erTmaneTisagan damoukidebeli nawilebs 

erTmaneTTan akavSirebs kompozitor venteilis musikaluri 

fraza, romelic ama Tu interpretaciiT mravalgzis 

gaJRerdeba da romelic SegviZlia ganvixiloT, rogorc `svanis 

mxareSi~ warmodgenili mTavari laitmotivi (igi Tavis 

maorganizebel funqcias ar kargavs epopeis sxva nawilebSic). 

venteilis musikaluri fraza pirvelad gaiJRerebs `svanis 

siyvarulSi~, verdiurenebTan svanis stumrobisas. am epizodSi 

vkiTxulobT, rom musikam svanze gamaognebeli STabeWdileba 

moaxdina. es siamovneba misTvis gaucnobierebeli darCa, radgan 

vidre sxvadasxva notiTa da fraziT moxdenili STabeWdileba 

SegrZnebad Camoyalibdeba, maT pianistis TiTebis moZraobasTan 

erTad motanili axali STabeWdilebebi walekavs. svanisaTvis es 

frazebi ar iyo wminda wylis musika, misi tkboba iseTive 

gaucnobierebeli da momTenTavi iyo am wuTebSi, rogoric 

yovelTvis ferweraSi, xuroTmoZRvrebasa da yvavilTa 

surnelebaSi danTqmuli batoni svanis garindebisas. amitom 

safuZvels moklebuli ar aris imis mtkiceba, rom venteilis 

musikaluri frazis inseniuaciebi uxvadaa `kombreSic~ da 

`qveyanaTa saxelebSic~, aseve yvelgan, sadac, ama Tu im saxiT, 

Cndeba reminiscenciebi vagneris musikalur nawarmoebebze, miT 

ufro, rom, Tavad prustis TqmiT, vagneri iseTive sulieri 

winapari kompozitor vanteilisa, rogoric batoni svani _ 

nawarmoebis mTxrobelisa da, maSasadame, Tavad prustisa 

`Wagner est aïeul de Vinteuil comme Swann est le père spirituel du narrateur 
(...) Il existe une paranté d'inspiration et de technique entre Wagner et Proust" 
(Laget 1992: 75). 

prustis mkvlevari JorJ matore aRniSnavs, rom musikas 

prustis nawarmoebSi mravalganzomilebiani daniSnuleba aqvs. 

is aris erTgvari testi, romelic musikis Sesaxeb gamarTuli 

saubrebisas, saSualebas gvaZlevs, gavicnoT personaJebis 

gemovneba, maTi daniSnuleba nawarmoebSi. musika aris 

nawarmoebSi warmoCenili droisa da sivrcis damakavSirebeli 

elementi, nawarmoebis arqiteqtonikis maorganizebeli detali, 

Txrobis tempis ganmsazRvreli meqanimzi... 

musikaluri simfonia sonatur-cikluri formis 

nawarmoebia, romelsac aerTianebs wamyvani idea, vagneris 

esTetikis mixedviT ki (`momavlis mxatvruli qmnileba~), 

`usasrulo melodia`, romelic agebuli iqneba usarsulod 

grZeli, erTmaneTSi gardamavali, urTierTgamsWvaluli 
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musikaluri frazebiT. simfoniuri nawarmoebis formis 

mTlianobaSi aseve arsebiT funqcias iZens kontrasti da 

laitmotivi. 

Tu prustis epopeis analizisas simfoniuri ciklis 

nawarmoebis models gamoviyenebT, am epopeis I nawilis (`svanis 

mxares~) struqturul agebulebaze msjelobisas yuradReba 

unda gavamaxviloT sonatur formaze. miT umetes, rom prustis 

aRniSnuli nawarmoebic, iseve rogorc simfoniis I nawili, aris 

mTeli epopeis erTgvari eqspozicia, sadac Cndeba yvela is 

ZiriTadi Tema, motivi da kontrasti, romlebic Semdgom 

variaciul damuSavebas hpoveben epopeis sxva nawilebSi. am 

Temebisa da motivebis warmoCena nawarmoebSi xorciledeba 

rogorc parlelizmis, aseve kontrastulobis principiT. 

esenia: svanis mxare _ germantebis mxare; aristokratia-

burJuazia; xelovneba-realuri cxovreba; klasicizmi _ 

romantizmi; alegro-andante da sxva. 

simfoniuri ciklis mkacrad gansazRvrulma formam 

dasrulebuli saxe miiRo XVIII s-is II naxevarSi, venis 

klasioksebis SemomqedebaSi (haidni, mocarti, beThoveni). amave 

normativebiT ganisazRvra sonaturi formac, romelic 

miuxedavad mravalgvari interpretaciisa, mainc erT ZiriTad 

samnawilian sqemas eyrdnoba _ eqspozicia, damuSaveba, repriza, 

Sesabamisad _ alegro, andante, rondo. 

prustis nawarmoebic (`svanis mxares`) sami nawilisagan 

Sedgeba, romelTagan pirvelis struqtura (`kombre~) un.da 

ganvixiloT sonaturi alegros modelis mixedviT, meore 

nawilis (`svanuri siyvaruli") Tematur-struqturuli 

analazisas gaviTaliswinoT andantes specifika, xolo prustis 

nawarmoebis mesame nawilis (qveyanaTa saxelebi: saxeli) 

ganxilvisas _ rondos Tavisebureba. 

sonaturi alegro Cqari tempiT Sesasrulebeli 

musikaluri nawarmoebia, romelsac axasiaTebs TemaTa siuxve, 

kontrastuloba da paralelizmi, rogorc TemaTa 

urTierTdakavSirebisa da urTierTgardamavlobis meqanizmi. 

prustis nawarmoebis  pirveli nawili `kombre~ gansacvifrebeli 

sizustiT imeorebs musikaluri alegros struqturasa Tu 

Sesrulebis temps. am nawilSi warmodgenilia oTxi ZiriTadi 

Tema, romelTa Sinagan plastebSi warmoCndeba kotrastebi an 

paralebebi. mag svanis Tema xelovnebis Temis paralelurad 

virTadeba maSin, rodesac TviT svanis Temis Sinagani Sreebi 

uxvadaa daxunZluli kontrastebiT _ mag. svanis portreti da 

misi xasiaTi, svani _ esTeti da pragmatikosi. aseTive 

kontarstebi ikveTeba xelovnebis TemaSic: ferwera _ 
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fotografia, klasicizmi _ romantizmi, xelovnebis 

esTetikuri daniSnuleba da utilitaruli daniSnuleba... 

amave nawilSia warmogenili kidev ori Tema, germantebisa 

da venteilis Tema, romlebic paralelizmis principiT 

Cndebian, magram kontrasti ikveTeba rogorc maT Sinagan 

SreebSi, aseve pirvel or TemasTan mimarTebaSi, radgan bolo 

ori Tema germantebis mxaridan danaxuli realobis 

STabeWdilebebia, xolo pirveli ori-svanis samosaxlos mxridan 

danaxulisa. amave nawilSi vecnobiT winaaRmdegobebiT aRsavse 

venteilis pirovnebas, genialur kompozitorsa da tragikuli 

xvedris mqone warumatebel mamas. 

miuxedvad imisa, rom avtori erTi Temidan meoreze 

Tavbrudamxvevi siCqariT gadainacvlebs, mkiTxvelis yuradReba 

ise swrafad gadaaqvs erTi STabeWdilebidan meoreze, rom 

siuJetis Tanmimdevrulobis SegrZneba sruliad qreba, 

`kombreSi" warmodgenil STabeWdilebaTa qaosi mainc Sekrul 

saxes iZens eqspoziciisa da finalis urTierTkavSiris 

meSveobiT. nawarmoebi iwyeba saRamos sceniT, mTvlemare 

marselis sawoli oTaxiT da sruldeba dilis sceniT, igive 

sawoli oTaxiT. ramdenime saaTis ganmavlobaSi personaJis 

warmosaxvis mogzauroba drosa da sivrceSi wignis 166 gverdzea 

gadmocemuli. moTxrobili da saTxrobi droebis amgvari 

urTierTmimarTeba mkiTxvelSi iwvevs im Tavbrudamxvevi 

siCqaris SegrZnebas, romliTac igi marselis warmosaxvasTan 

erTad mogzaurobs da ubrundeba marselis oTaxs, sadac 

sruldeba sonaturi alegros bolo akordebi.  

sonaturi formis musikaluri nawarmoebis II nawili _ 

andante _ pirvelisagan mkveTrad gansxvavdeba Tavisi 

lirizmiT, sentimentalurobiTa da Sesrulebis mdore tempiT, 

Tumca, Tematuri Tu motivuri niuansebiT, mWidro kavSirs 

inaCrunebs alegrosTan. swored am niSnebiT emsgavseba prustis 

nawarmoebis II nawili `svanis siyvaruli~ andantes musikalur 

struqturas. aq wamyvani Tema svanis siyvarulia, xolo damxmare 

Temebis farglebSi `kombreSi~ warmodgenili Temebis 

variaciuli damuSaveba grZeldeba. mag. Tu `kombreSi~ 

warmodgenili sazogadoebis msjelobis Tema xelovnebis 

utilitaruli daniSnulebaa, `svanis siyvarulis~ gmiri midis 

daskvnamde, rom  realoba Tavad xelovnebaa da ara adamianis 

yoveldRiuri yofa. am nawarmoebSi warmoCenilia venteilis 

frazis xuTjerad gaJRerebasTan dakavSirebuli 

STabeWdilebebi, romlebic TanadaTanobiT svanis intimur 

gancdebad yalibdeba da gansacvifrebeli lirizmiT muxtavs 

mkiTxvels, romelic misdauneburad svanis siyvarulis 

dabadebisa Tu misi ganxibvlis Tanamonawile xdeba.  
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`svanis siyvarulSi~ venteilis musikalur frazas, 

romelic asociaciurad aqamde siyvaruliTa da xelovnebaSi 

danTqmiT gancdil tkbobas ukavSirdeboda, Semoaqvs axali 

motivuri niuansi-tanjva, romelic pirvelad  SeigrZnoba svanis 

gancdaSi mware realobis SegrZnebasTan erTad (odetis Ralati) 

da mWidrod ukavSirdeba TviT venteilis mtanjvel gancdebs, 

romelic miCqmaluli iyo `kombreSi~, epizodSi, sadac musikis 

aRmatebuli samyarodan realobaSi danarcxebuli kompozitori 

itanjeba sakuTari qaliSvilis moraluri simaxinjiT. 

`svanis siyvarulSi~ warmodgenili moTxrobili dro 

ramdenime wels moicavs da wignis 162 gverdze wamrdgenil 

movlenebs gadmogvcems, xolo saTxrobi dro _ ramdenime 

saaTs. amitom Txrobis tempi gacilebiT ufro nebieri da 

mdorea, vidre `kombreSi~. `svanis siyvaruli~ _ andantesa da 

`kombre~ _ alegros Sinagani intimur-ideuri kavSiri kvlav 

mTxrobelisa Tu avtoris mier araerTgzis gaJRerebuli 

kiTxvaa: `L'art est - il plus reel que la vie?" (Proust, 1976,128).  
prustis nawarmoebis mesame nawilSi `qveyanaTa saxelebi~ 

_ `saxeli~ grZeldeba platonis moZRvrebis prustiseuli 

damuSaveba saganTa saxelebis Sesaxeb. (balbeki _ agrZelebs I 

TavSi warmodgenil Temas _ safrangeTis istoria, florencia 

_ xelovnebis Temas, Jilberti _ siyvarulis motivs) aq 

erTmaneTs uavSirdeba sxvadasxva qveynebisa da qalaqebis 

Sesaxeb Seqmnili asociaciuri STabeWdilebebi, magram am fonze 

`qveyanaTa saxelebSi" Tavs iyris yvela is cnobili Tema da 

motivi, romelic warmodgenili da damuSavebuli iyo 

nawarmoebis pirvel da meore nawilebSi. (marselis siyvaruli _ 

svanis siyvarulis variaciaa, svani _ mzrunveli mama _ 

venteilis Temis variaciaa). am movlenaTa da STabeWdilebaTa 

erTgvari wre ikvreba mTxrobelis ganzraxviT _ daweros wigni 

_ mogonebaTa taZari, sadac igi Tavs mouyris aqamde gancdilsa 

da droebiT TavSefarebul mogonebebs sxvadasxva materialur 

saganSi, dakarguls manam, sanam marseli _ mwerali moiwadinebs, 

mogonebebi saganTa tyveobidan gaaTavisuflos da aqcios 

xelovnebis nimuSad, ufro utyuar, maradiul da erTgul 

mematianed, vidre warmavali da moliclice materialuri 

samyaroa. Zveli da axaladgamokveTili Temebis 

urTierTmonacvleoba `qveyanaTa saxelebis~ struqturas 

aaxlovebs rondos musikalur formasTan.  

amgvarad, marsel prustis miniSneba imis Taobaze, rom 

`dakarguli drois ZiebaSi~ musikaluri simfoniaa, SemTxveviTi 

ar aris, radgan epopeis pirveli nawilis `svanis mxares~ 

analizisas irkveva, rom am nawarmoebis forma da agebuleba 

SegviZlia ganvixiloT rogorc sonatauri formis nawarmoebi, 
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sadac musika aris personaJebis funqciis ganmsazRvreli 

detali, droisa da sivrcis damakavSirebeli elementi, Txrobis 

tempis ganmsazRvreli meqanizmi da, maSasadame, nawarmoebis 

arqiteqtonikis maorganizebeli detali.  
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Tamar oTxmezuri 

saqarTvelo, Tbilisi 

 

fsevdonones komentarebi _ qristianTa 

gzamkvlevi berZnul miTologiaSi 
 

fsevdonones miTologiuri komentarebi 

adreqristianuli mwerlobis cnobili warmomadgenlis, 

kapadokieli mamis,  grigol nazianzelis TxzulebaTa 

ganmartebebis krebulia, romelic VI saukuneSia SeTxzuli 

anonimi avtoris mier. komentarebSi ganmartebulia antikuri 

miTologiis saxeebi, romlebsac grigol nazianzeli Tavis 

homiliebSi ixseniebs. komentarebi grigolis oTx sakiTxavs 

exeba (Orationes: 4, 5, 39, 43). ganmartebebi mokle `istoriebis~ (aiJ 

iJstorivai) _ qarTuli tradiciis mixedviT, `Txrobebis~ saxiTaa 

warmodgenili, romlebic mTlianobaSi miTosur siuJetebze 

agebul patar-patara ambebis krebuls qmnian (nimo-smiti 1992). 

grigol nazianzelis literaturuli memkvidreoba 

adreqristianuli mwerlobis mier antikuri literaturuli 

tradiciebis miRebisa da SeTvisebis TvalsaCino nimuSia. 

`grigolma yvelaze ukeT SeaTavsa elinizmi da qristianoba~, 

`qristian poetTa Soris yvelaze ufro antikuri~ _ ase 

axasiaTeben grigol nazianzels qristianuli kulturis 

mkvlevrebi. rogorc cnobilia, grigols Zalian kargi 

klasikuri ganaTleba hqonda miRebuli aTenSi, sadac misi 

maswavleblebi iyvnen sofisti ritorebi; safuZvlianad hqonda 

Seswavlili filosofia, literatura, ritorika. Sesabamisad, ar 

aris gasakviri, rom antikuri samyaros erT-erTi 

umniSvnelovanesi sfero, antikuri miTologia _ antikuri 

RmerTebi da gmirebi, miTosuri siuJetebi da warmarTuli 

ritualebi _ mTeli Tavisi mravalferovnebiTa da xatovnebiT 

aris warmodgenili mis homiliebsa da werilebSi. antikuri 

miTologia grigolTan umeteswilad mxatvruli funqciiT aris 

gamoyenebuli. grigol nazianzeli azianisturi ritorikuli 

skolis warmomadgenlad aris miCneuli (gine 1911, bezaraSvili 

2004); mis TxzulebebSi uxvad vxvdebiT iseT mxatvrul xerxebs, 

rogoricaa Sedareba, paralelizmi, metafora, antiTeza da sxv. 

mxatvruli saxeebis agebisas grigoli xSirad mimarTavs antikur 

miTologias. magaliTad, `labirinTi~ _ kunZul kretaze 

agebuli sasaxle YTavisi uTvalavi da Znelad TavdasaRwevi 

derefnebiT _ basili didis sityvaTa siRrmisa da sirTulis 

metaforaa basilisadmi miZRvnil epitafiaSi (grigol 

nazianzelis Txzulebebi 2004: 113); xolo `Radiri~ _ antikur 
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wyaroebSi xSirad moxseniebuli geografiuli punqti, viwro 

gasasvleli xmelTaSua zRvidan atlantis okeaneSi (dRevandeli 

giblartalis srute) _ adamianuri SesaZleblobebis zRvaris 

metaforaa, romelic grigols isev basili didis 

dasaxasiaTeblad aqvs gamoyenebuli: basili imdenad iyo aRsavse 

swavlulebiT, `raoden dasatevnel ars kacobrivisa bunebisa, 

rameTu mier kerZo RadirTa arwarsavleli~ (wminda grigol 

nazianzelis Txzulebebi 2004: 115).  

aRsaniSnavia, rom mTeli Sua saukuneebis manZilze, 

antikur miTologiaze informaciis uaRresi ukmarisobis 

pirobebSi, fsevdonones  krebuli miTologiuri codnis erT-

erT umniSvnelovanes wyaros warmoadgenda  bizantielTaTvis. 

niSandoblivia isic, rom es Txzuleba cnobil, popularul 

miTosur siuJetebTan erTad sakmaod detalur, zog SemTxvevaSi 

iSviaT, naklebad cnobil informaciasac awvdida Sua 

saukuneebis mkiTxvels. amave dros fsevdonones miTologiuri 

krebuli Sua saukuneebis mkiTxvelisaTvis warmoadgenda karg 

sacnobaro-saenciklopedio xasiaTis wignsac, romelSic 

antikuri epoqis geografiuli Tu sabunebismetyvelo codna iyo 

daculi. 

fsevdonones miTologiuri krebulis did popularobaze 

mianiSnebs is faqti, rom dReisaTvis cnobilia am Txzulebis 

Semcveli X-XVII saukuneebis 150-mde berZnuli xelnaweri. am 

krebuliT daintereseba didi iyo qristianul aRmosavleTSic 

_ is sxvadasxva dros iTargmna siriul, somxur da qarTul 

enebze (broki 1971; manadiani 1902; abulaZe 1941; gamyreliZe ... 

1989; oTxmezuri 2002).  

fsevdonones miTologiuri komentarebi Tavdapirvelad 

eqvTime aTonelma Targmna X saukunis miwuruls, xolo 

meorejer es Zegli TiTqmis erTi saukunis Semdeg, XI saukunis 

bolo aTwleulSi iTargmna Savi mTis cnobili mwignobris, 

efrem mciris mier. am Txzulebis qarTulad Targmna uSualod 

ukavSirdeba grigol nazianzelis literaturuli 

memkvidreobis qarTulad gadmotanas. fsevdonones komentarebi 

grigol nazianzelis TxzulebaTa umniSvnelovanes krebulebSia 

daculi: A-80, XIII s.; A-518, 1708 w.; Jer.  iber. 43, XII-XIII ss.; A-109, XIII 

s., A-1490, XIII s. (bregaZe 1988). Cvenamde eqvTimes Targmanis 

mxolod fragmentia moRweuli _ orasamde miTologiuri 

Txrobidan mxolod Svidi. eqvTimeseuli antiwarmarTuli 

interpolaciebis, agreTve, misi TvalsazrisiT, qristianTaTvis 

miuRebeli pasaJebis klebis Sedegad, aq Tavad eqvTimes 

tendenciuri pozicia da misi didaqtikur-samoZRvro misia 

ufroa gamokveTili, vidre fsevdonones komentarTa 

warmarTuli samyaro. maSin rodesac efremis Targmani am mxriv 
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tolerantulia. Cans isic, rom efrems kargad aqvs 

gacnobierebuli am krebulis daniSnuleba. Savi mTis mwignobris 

TargmanSi araerT mTargmneliseul eqspoziciuri xasiaTis 

CanarTs vxvdebiT, romelTa meSveobiTac kidev ufro 

gamokveTilia am krebulis sacnobaro-saenciklopedio xasiaTi.  

efremiseuli CanarTebi qarTvel mkiTxvelzea 

orientirebuli _ mTargmanelis mier axsnilia berZen 

RvTaebaTa zedwodebebi, epiTetebi, zog SemTxvevaSi 

miwodebulia damatebiTi informaciac. aseTia, magaliTad, 

msoflios Svidi saocrebis CamonaTvali, romelic ar 

dasturdeba berZnul dedanSi da romlis wyarod efremis 

teqstSi filon bizantielis Sromaa dasaxelebuli (oTxmezuri 

2002: 274-276). arc es CamonaTvali, arc msoflios Svid 

saocrebasTan dakavSirebiT filon bizantielis damowmeba ar 

Cans sxvaenovan versiebSi. ase rom, am CamonaTvalis krebulSi 

CarTvis iniciativa efrems unda ekuTvnodes. niSandoblivia, 

rom swored am efremiseuli danarTiT Semodis qarTul 

kulturaSi informacia msoflios Svidi saocrebis Sesaxeb. 

unda aRiniSnos isic, rom Savi mTis mwignobars kargad 

esmoda antikur saxeTa funqcia grigolis homiliebSi. Tavis 

CanarTSi msoflios Svidi saocrebis Sesaxeb igi miuTiTebs 

grigolis sakiTxavSi maT mxatvrul daniSnulebaze: `ese 

yovelni (igulisxmeba Svidi saocreba) s a x e d  S e m o i x u n a  

didman grigoli SuenierebisaTÂs da sididisa sasneuloTa maT, 

didisa basilis mier aRSenebulTa bWeTa kesariisaTa~ 

(oTxmezuri 2002: 276). grigolis sakiTxavebSi antikuri saxeebis 

funqciis amgvari gaazreba sruliad sxvaobs am sakiTxis 

eqvTimeseuli xedvisagan, romlis mixedviT antikur saxeTa 

daniSnuleba grigolis homiliebSi mxolod warmarTuli 

samyaros borotebaTa warmoCena da mxilebaa: `romel moiÃsenebs 

RmerTTa warmarTTasa da bilwebaTa maTTa da borotTa maT 

msaxurTa maTTasa, gansaqiqebelad maTda da Cuenda 

gansamtkicebelad, morwmuneTa, viTar eseviTarni iyvnes bilwni 

igi da cudsaxelni RmerTni warmarTTani~ (oTxmezuri 2002: 154). 

aRsaniSnevia, rom bizantiuri mwerlobis es yvelaze metad 

warmarTuli Sinaarsis wigni sakmaod didi popularobiT 

sargeblobda Sua saukuneebis qarTul mwerlobaSi. misi 

gamoyenebisa da citirebis araerT nimuSs vxvdebiT klasikuri 

xanis qarTul literaturaSi. 

fsevdonones krebulis kvali qarTul mwerlobaSi 

mkvlevarTa mier kargad Seswavlili sakiTxia (abulaZe 1941; 

ingoroyva 1938; asaTiani 1987). dReisaTvis, rodesac ukve 

gamoica grigol nazianzelis TxzulebaTa qarTuli Targmanebis 

didi nawili,
1
 miTologiuri krebulis gavlenis sfero 
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SemoisazRvra — gairkva, rom Sua saukuneebis qarTveli 

avtorebi TavianTi Txzulebebis gasamSveneblad ara marto 

fsevdonones krebuls, aramed Tavad grigol nazianzelis 

homiliebsac iyenebdnen. aq ganvixilavT ramdenime magaliTs, 

romlebSic konteqsti da leqsikuri Tanxvedrebi Sua 

saukuneebis teqstebSi fsevdonones krebulis uSualo 

zegavlenaze  miuTiTiTebs. 

antikur saxeebs fsevdonones miTologiuri 

komentarebidan CaxruxaZis `TamarianSi~ vxvdebiT. avtoris 

TqmiT, Tamarisadmi miZRvnil Sesxmas verafers Semateben Zveli 

filosofosebi. maTi saxelebis CamoTvlisas avtori eyrdnoba 

miTologiur komentarebs, razec, filosofosebis 

moxseniebisas, am or Txzulebas Soris leqsikuri Tanxvedra 

miuTiTebs: 

 

apetosesgan mopovnebul ars 

queyanis zoma qaldevelebad,  

varskulavTaRricxva _ zoroastrosgan,  

verca maT Ãel-yves Senda darebad,  

aristotelman meZiebelman  

Tavi TÂT misca saZiebelad. 

 

aristotelesTan dakavSirebiT `TamarianSi~ avtori 

gulisxmobs naklebad cnobili legendas aristoteles Sesaxeb, 

romelic fsevdonones komentarebSi dasturdeba: mas Semdeg, 

rac aristotele ver Caswvda zRvis miqceva-moqcevis 

saidumlos, zRvaSi Tavi daiRrCo _ radgan ver gamoiZia 

gamosaZiebeli, Tavad gaxda saZiebeli (oTxmezuri 2002: 41-42).  

fsevdonones krebulTan aseve uSualo kavSirSia  amave 

strofSi moxseniebuli apetose da zoroastro. apetose _ 

qaldeveli geometri _ `Tamarianis~ iv. lolaSviliseul 

gamocemaSi ganmartebulia, rogorc iafeti, noes Ze (lolaSvili 

1957: 234). fsevdonones  komentarebSi vkiTxulobT: `pirvel 

qaldevelTa mier mopovnebul iqmna varskulavTmricxuvelobaÁ 

da queyanismzomeloba _ varskulavTmricxuvelobaÁ ukue 

zoroastrosgan, xolo queyanismzomelobaÁ _ apletisgan.~ 

rogorc vxedavT, swored es Txroba warmoadgens `Tamarianis~ 

uSualo wyaros. am pasaJis berZnulTan Sedarebis Sedegad 

gairkva, rom sakuTari saxeli `apleti~ saerTod ar aris 

berZnul teqtSi. ubralod zedsarTavi saxeli a[plevto"~ _ 

`Zalian didi~, `uzarmazari~ _ miCneulia sakuTar saxelad da 

uTargmnelad aris datovebuli qarTul teqstSi (berZnulSia: 

ejk toù ajplevtou th`~ gh`~ _ `Zalian didi miwisagan~ nimo-smiti 

1992: 138) amgvari aRrevis safuZvelze fsevdonones komentaris 

qarTul TargmanSi gaCnda ararsebuli personaJi, qaldeveli 
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geometri apleti (oTxmezuri 2002:74), romelmac Semdgom 

qarTuli miTologiuri krebulidan `TamarianSi~ gadainacvla.
2
  

fsevdonones komentarTa kvali SeiniSneba klasikuri xanis 

istoriografiaSic. daviT aRmaSeneblis istorikosi daviTis, 

rogorc saukeTeso monadiris, warmosaCenad qarTvel mefes 

upirispirebs sxvadasxva xalxTa istoriis, eposisa Tu miTosis 

cnobil gmirebs, romlebmac saxeli gaiTqves monadireobiT. 

cnobil monadireTa Soris dasaxelebulia `aqilevi 

kentavrosisgan ganswavlulad moisrobisa elenTa Soris~ 

(SaniZe 1992: 202). kentavrisagan isris tyorcnaSi gawafuli 

aqilevsis saxe daviT aRmaSeneblis istorikosis TxzulebaSi 

aSkarad miTologiuri krebulidan aris gadasuli (oTxmezuri 

2002: 249).  

fsevdonones komentarTa kvali dasturdeba agreTve 

TxzulebaSi `istoriani da azmani SaravandedTani~ da aqac 

mxatvruli funqciiT _ Tamaris saqmro iseTive Sesaferisi 

unda iyos TamarisaTvis, rogorebic arian sxvadasxva xalxTa 

eposisa Tu miTosis gmirebi TavianTi satrfoebisaTvis.  

aRmosavluri, bibliuri da qarTuli eposis mijnurTa wyvilebis 

gverdiT dasaxelebulia ori wyvili antikuri miTologiidan: 

`viTar pelopi, mÃned mebrZoli _ hipodamisTÂs, enomaosis 

asulisa, viTar platon — persefonisTÂs~ (kekeliZe 1941: 80, 33).  

am mxatvrul saxeTa uSualo wyaro fsevdonones komentarebia, 

oRond citirebisas erTi uzustoba iCens Tavs _ erTmaneTSi 

areulia antikuri filosofosis, platonisa da antikuri 

RvTaebis, plutonis saxelebi. amave TxzulebaSi giorgi III-is, 

rogorc saukeTeso monadiris, warmosaCenad gamoyenebulia 

artemisis mxatvruli saxe fsevdonones krebulidan: `artemisa 

saxed, romeli iTqumis mTafolo, romel ars RmerTi monadire~ 

(kekeliZe 1941: 56, 30-31). fsevdonones komentarebSi 

vkiTxulobT: `ewodebis artemis RmerTi elafivolo, ese igi ars 

RmerTi irmis moisari~. fraza `ese igi ars RmerTi irmis 

moisari~ efremiseuli ganmartebiTi CanarTia, romelSic 

qarTveli mTargmneli ganmartavs antikuri RvTaebis epiTets 

`elafivolo~ _ iZleva am sityvis etimologiur Targmans 

(e[lafo~ _ iremi, bolhv _ tyorcna). Sua saukuneebis istorikosis 

TxzulebaSi `elafivolos~ damaxinjebuli forma `mTafolo~ 

wyarodan am sityvis araswori amokiTxvis Sedegad aris gaCenili 

(kekeliZe 1955: 40-41). 

dReisaTvis Zneli saTqmelia, ramdenad qmnidnen mxatvrul 

efeqts fsevdonones krebulidan klasikuri epoqis mwelobis 

ZeglebSi Sesuli mxatvruli saxeebi _ iSviaTi miTosuri 

personaJebi da maTi saxelebis damaxinjebuli formebi _ 

arcTu moxerxebuli Sedareba giorgi III-sa qalRmerT 
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artemisTan, Tanac damaxinjebuli epiTetiT `mTafolo~, 

ararsebuli personaJis, apetoses gamoCena `TamarianSi~, 

platonisa da plutonis aRreva `istoriansa da azmanSi~ da sxv. 

vfiqrobT, klasikuri xanis teqstebSi maT garkveuli 

bundovaneba SehqondaT, Tumca Txrobis gabundovanebac, 

rogorc cnobilia, mxatvruli xerxi iyo Sua saukuneebis 

mxatvrul azrovnebaSi, romelic amaRlebuli, maRalfardovani, 

mwignobruli stilis maxasiaTeblad iyo miCneuli.  

fsevdonones miTologiuri krebulis adgili da roli 

Zvel qarTul mwerlobaSi mxolod am Txzulebis kvalis 

warmoCeniT ar ifargleba. es wigni, savse saTavgadasavlo, 

satrfialo da sagmiro xasiaTis siuJetebiT, axal Tvalsawiers 

uxsnida qarTvel mkiTxvels da garkveul pirobas, safuZvels 

qmnida qarTuli mwerlobis axali, saero mimarTulebis 

ganviTarebisaTvis. 

gviandel etapze, ukve XVIII saukuneSi, kidev orjer Cndeba 

es krebuli qarTul mwelobaSi _ rusuli enidan naTargmn 

daviT batoniSvilis miTologiur leqsikonsa da sulxan-sabas 

leqsikonSi. es ukve is epoqaa, rodesac kultura da ganaTleba 

ruseTis gziT, CrdiloeTidan, Semodis saqarTveloSi, Tumca 

Zveli, dasavluri (vgulisxmobT, bizantias) tradicia aqac 

Tavisdauneburad da Taviseburad iCens Tavs. daviT 

batoniSvilis miTologiuri leqsikonis kvlevam aCvena, rom 

araerTi Txroba fsevdonones krebulis efremiseuli 

Targmanidan pirdapir aris gadasuli am TxzulebaSi (asaTiani 

1987, oTxmezuri 2002). aqac antikuri miTologiis saxeebi 

mxatvruli funqciiT aris saintereso daviT batoniSvilisa da 

misi mkiTxvelisTvis. batoniSvilis mixedviT, misi naSromi 

Sedgenilia `wignTa da stixTa~ dasatkbobad, im mizniT, rom 

qarTvelma mwerlebma rus da evropel mweralTa msgavsad 

antikuri saxeebiT Seamkon TavianTi nawerebi. xolo sulxan-

sabasTan Tavs iCens efremiseuli samecniero-saganmanaTleblo 

damokidebuleba fsevdonones miTologiuri krebulis mimarT. 

sulxan-sabas am krebulidan amokrebili aqvs enciklopediuri 

xasiaTis informacia, rogoricaa mcenareTa, cxovelTa aRwera, 

geografiul terminTa ganmartebebi da misT. da CarTuli aqvs 

isini Tavis leqsikonSi (magaliTad, asfodelosis, salamandras, 

piTias, elusionis, labirinTis da sxva ganmartebebi).  

niSandoblivia isic, rom XIX saukuneSi, am krebulis 

qarTulad Targmnidan rva saukunis Semdegac, miuxedavad misi 

sxvadasxva daniSnulebiT araerTgzisi gaazrebisa da 

gamoyenebisa, qarTveli mkiTxvelis warmodgenaSi mainc 

cocxalia eqvTimeseuli kritikuli damokidebuleba am 

Txzulebisa da zogadad, antikurobis mimarT. erT-erT XIX 
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saukunis minawerSi vkiTxulobT:  `raoden bneli sworavs 

Tualsa mzisasa, egoden sibrZne  gareSeTa _ CuenTasa. viTar 

beliar miemsgavsebis  mÃsnelsa, egre omiros _ 

RmrTismetyuelsa grigolis (cod. S-2581, 3v). 
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1. grigol nazianzelis Txzulebebisa da maTi komentarebis qarTuli 
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2. amgvari aRrevebi arcTu iSviaTia fsevdonones komentarTa 

efremiseul TargmanSi. magaliTad, sityva pàn h}mero~ `mTeli dRe~ gagebulia, 

rogorc sakuTari saxeli, ris Sedegadac qarTul TargmanSi gaCenilia ararsebuli 

romaeli filosofosi panimiri. aseve gaCndnen qarul teqstSi herakles 

TanaSemweni apiRosi da  melanpiRosi, sinamdvileSi  piriTosisa da herakles 

epiTetebi. zog SemTxvevaSi berZnul wyaroSi moxseniebuli sakuTari 

saxelebi efremis mier metyvelebis sxvadasxva nawilebad _ arsebiT 

saxelebad, zmnebad aris miCneuli. magaliTad, qarTul TargmanSi ver 

vxvdebiT sakuTar saxelebs: exetosi, polesi, geografiul saxelebs: 

lemnosi, epirosi da a. S. es arc aris gasakviri, radgan, rogorc aRvniSneT, 

fsevdonones krebuli Seicavda Zalian specifikur, naklebad cnobil 

informacias antikurobidan, rac, cxadia, zog SemTxvevaSi ucxo da 

bundovani SeiZleba yofiliyo XI saukunis mwignobrisaTvis. berZnul 

xelnawerebSic SeiniSneba am saxelTa damaxinjebuli formebi; msgavs 

Secdomebs uSveben sirieli da somexi mTargmnelebic. efremis erT-erTi 

kolofoni gvawvdis saintereso informacias imis Sesaxeb, rom ama Tu im 

Txzulebis miTologiuri pasaJis Targmnisas qarTveli mwignobari 

konsultaciisaTvis antioqiis patriarqsac ki mimarTavda. ioane damaskelis 

Txzulebis `sityuaÎÁ satfurebisaTÕs iÇrusalemisa~ Targmnisas efremi 

ver gaerkva erT pasaJSi, sadac miniSneba iyo herakleze, kerZod, misi mecxre 

gmirobis erT-erT uiSviaTes epizodze _ herakles Casvla veSapis mucelSi 

mefe leomadonis asulis gadasarCenad da SigTavsis simxurvalisagan Tmis 

gacvena. am pasaJis  gagebaSi efrems daexmara antioqiis patriarqi, ioane V 

oqsitesi, da sakmaod detaluri informaciac miawoda efrems _ dausaxela 

am mxatvruli saxis wyaro, likofronis poema aleqsandras komentarebi 

(oTxmezuri 1997: 78-80). 
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В.И. ОЦХЕЛИ 
Грузия, Кутаиси 
 

Реминисценции из поэмы Адама Мицкевича  
«Конрад Валленрод» в повести  

Уиараго «Мамелюк» 
 
Период конца XIX -начала ХХ века был временем значительного 

расцвета в истории польской и грузинской литературы. Характер 
литературного развития, по справедливому замечанию польских и 
грузинских литературоведов, во многом определялся своеобразием 
исторической обстановки, сложившейся на землях Польши и Грузии, 
утративших в конце XVIII века государственную независимость и 
входивших на тот момент в состав Российской империи. Это, прежде 
всего, подъем патриотических настроений и рост национально-
освободительного движения, набиравшего силы в преддверии буржуазно-
демократической революции. 

Усиление национально-освободительных тенденций в жизни 
польского и грузинского народов, вызванное усилившейся политикой 
русификации на территории Польши и Грузии, определило поворот 
литературы к национальной проблематике, привело многих художников 
слова к изображению  героического прошлого своего народа, таких 
эпизодов из истории нации, которые могли напомнить современникам о 
былой мощи их страны, о ее боевой славе и одновременно служить 
материалом для поучительных параллелей и аналогий с современной 
национальной проблематикой. Это «Огнем и мечом», «Потоп», «Пан 
Володыевский» (1883-1886), «Крестоносцы» (1900) Г.Сенкевича, 
«Фараон» (1895) Б.Пруса, «Пепел» (1904) С.Жеромского, «Казимеж 
Великий» (1900), «Болеслав Смелый» (1902) С.Выспяньского, «Год 1794» 
(1911) В.Реймонта; «Натела» (1900) А.Церетели, «Заря Исани» (1901), 
«Потухший огонь» (1913) В.Барнова, «Восстание в Гурии» (1902) 
Э.Ниношвили, «Мамелюк» (1912) Уиараго и др. 

Глубокое внутреннее сопротивление национальному гнету, память 
о национально-освободительных восстаниях, жившая в памяти польского 
и грузинского общества, способствовали возрождению романтических 
традиций в литературе, влиянию великих романтиков, творчество которых 
было исполнено непримиримого бунтарства и жертвенного подвига. Под 
влиянием романтических традиций в литературе меняется историческое 
содержание, система художественных образов, принцип построения 
главного персонажа и др. 

Именно в это время революционно-романтическая поэзия Адама 
Мицкевича становится центром притяжения для славянских и 
европейских литератур, достигает пика своей популярности. Мицкевича 
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сравнивают с Гете и с Байроном, называют гением общеславянского и 
мирового масштаба. Так, философ и поэт Владимир Соловьев считал, что 
только ради Мицкевича стоит выучить польский язык, а грузинский поэт и 
драматург Георгий Эристави из любви к поэзии Мицкевича овладел 
польским языком и стал одним из первых переводчиков его «Крымских 
сонетов» на грузинский язык, способствуя тем самым введению жанра 
сонета в грузинскую литературу. 

О широкой популярности творчества Адама Мицкевича в Грузии 
первой половины XIX века, о грузинских переводах его поэзии и ее 
влиянии на грузинских писателей уже писали исследователи польско-
грузинских литературных связей. 

В Грузии конца XIX-начала ХХ века вновь возникает интерес к 
поэзии автора «Пана Тадеуша». Имя польского поэта часто встречается на 
страницах грузинской периодики того времени. Так, в 1893 году в журнале 
«Квали» была опубликована статья писателя, публициста и известного 
общественного деятеля Грузии Георгия Церетели, посвященная 
Мицкевичу и композитору Игнацию Падеревскому, популярному 
исполнителю сочинений Фридерика Шопена. Эта статья долгое время не 
обращала на себя внимание исследователей, в то время как она 
представляет несомненный интерес для изучения польско-грузинских 
литературных связей. Восхищаясь блестящей музыкой Падеревского, 
Церетели останавливает свое внимание на том, что лучшие произведения 
композитора созданы на стихи Адама Мицкевича, с которым «...как 
поэтом, в наш век никто не может сравниться ... Он воспел историческую 
эпоху Польши, - подчеркивает Церетели,-соединил и связал рожденных на 
одной земле одним чувством – любовью к родине...» В заключение статьи 
даны переводы двух стихотворений Мицкевича, выполненные Г.Церетели 
– «Когда б я лентой стал» и «Текут мои слезы» (wereTeli1893:18-19). 

Газета «Цнобис пурцели» за 1897 год сообщала читателям, что 
Польша готовится к празднованию 100-летнего юбилея со дня рождения 
своего любимого поэта, поэзия которого давно стала составной частью 
грузинской культуры (cnobis furceli1897: 2). 

Газета «Иверия», редактором которой был Илья Чавчавадзе, в 1898 
году опубликовала большую статью, посвященную польскому поэту, в 
которой кроме биографических сведений был дан обзор его творческого 
пути (iveria 1898: 1-4). 

Составители «Грузинского календаря на 1903 год» включили в него 
некоторые сведения о творческой биографии Мицкевича, подчеркивая тем 
самым его популярность в Грузии. 

Из поэтического наследия Адама Мицкевича особое место в 
грузинской литературе того времени принадлежит романтической поэме 
«Конрад Валленрод» (1828), названной в подзаголовке «Историческая 
повесть». Поэма посвящена борьбе литовцев с Тевтонским орденом во II-
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ой половине XIV века. Ее герой – литовский патриот обманом проникает в 
Орден с целью уничтожить его могущество и освободить родину от его 
владычества. Сюжет поэмы во многом отвечал потребностям грузинской 
литературы, ориентированной  на национально-патриотическую тематику 
и романтические традиции. Таким образом уже в недрах самой грузинской 
литературы была подготовлена почва для восприятия  произведения 
польского поэта, что еще раз, на новом материале, подтверждает 
правильность теории «встречного течения», введенной в сравнительное 
литературоведение академиком А.В.Веселовским. 

В грузинском литературоведении уже говорилось о влиянии поэмы 
«Конрад Валленрод» на историческую поэму Акакия Церетели «Баграт 
Великий» (1875) (Оцхели 2003), а в недавнем  времени в печати появился 
материал о реминисценциях из нее в лучшем прозаическом произведении 
Церетели – исторической повести «Баши-Ачуки» (Occheli 2007). 
Настоящая работа продолжает развитие темы о значении поэмы 
Мицкевича «Конрад Валленрод» для грузинской литературы. 

Как известно, место каждой национальной литературы в мировом 
литературном процессе прежде всего зависит от ведущих писателей, 
которые олицетворяют характерные черты литературной школы или 
направления. Писатели второго плана часто остаются в тени, вне поля 
зрения, хотя не в меньшей степени украшают национальную литературу, 
способствуют ее известности и признанию. С контактно-генетической 
точки зрения творчество таких писателей часто более показательно, 
«...потому что они, - констатирует словацкий компаративист Д.Дюришин, 
- осуществляют преемственность межлитературных ценностей более 
прямолинейно. В их художественной манере более непосредственно 
проявляются характерные черты общих тенденций развития литературы, 
общепризнанные на данном этапе литературные нормы, благодаря чему 
эти писатели пользуются большей популярностью у читателей» 
(Дюришин 1979: 212). Это положение в полной мере соответствует 
примеру, на котором мы хотим остановить ваше внимание. 

В 1912 году в журнале «Грдемли» была опубликована историческая 
повесть «Мамелюк» мало известного к тому времени очеркиста Кондратия 
Татарашвили. Повесть «Мамелюк» Татарашвили подписал псевдонимом 
Уиараго. Именно под этим именем вошел он в большую литературу и, 
главным образом, благодаря повести «Мамелюк», которой суждено было 
стать жемчужиной не только его литературного наследия, но и 
украшением всей грузинской литературы первой половины ХХ века. 

Мы берем на себя смелость выдвинуть гипотезу о том, что в 
повести «Мамелюк» отчетливо слышны мотивы из поэмы А.Мицкевича 
«Конрад Валленрод», которая, что было отмечено выше, оказала 
значительное влияние на творчество А.Церетели. 

Кондратий Татарашвили, сын приходского священника, после 
окончания приходской школы в селе Абастумани (Зугдидский район), 
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продолжая семейную традицию, поступил в духовное училище г.Зугдиди, 
а затем в Тифлисскую духовную семинарию. В 1893 году будущего автора 
повести «Мамелюк» за участие в студенческой забастовке отчислили из 
семинарии и он вынужден был перевестись в Киевскую духовную 
семинарию.  

После ее окончания Татарашвили вернулся в родное село, открыл 
там приходскую школу, а позже переехал в Тбилиси, где в течение 
нескольких лет исполнял должность священнослужителя. Активное 
участие в революционных событиях 1905 года резко изменило его судьбу. 
Спасаясь от гнева экзарха Грузии, Татарашвили эмигрирует в Европу, 
найдя убежище в Бельгии. Там он закончил отделение геологии 
Брюссельского университета и только в 1922 году вернулся на родину, где 
до конца своих дней читал лекции по геологии в Тбилисском 
государственном университете и заведовал там кабинетом геологии. 

Первые литературные опыты Татарашвили относятся ко второй 
половине 90-х гг. XIX века, т.е. к периоду его возвращения из Киева. Это 
были очерки, рассказы, новеллы, которые он создавал, по мнению 
исследователей его творчества, под влиянием грузинской реалистической 
школы – Ильи Чавчавадзе, Акакия Церетели, Георгия Церетели и 
др.(jiblaZe 1982: 433). Нельзя, как нам представляется, исключать 
возможности определенного воздействия на Татарашвили и творчества 
славянских писателей. Больше года провел он в Киеве и вполне 
естественно, что молодой человек, обладающий литературными 
наклонностями, мог сблизиться там с представителями украинской 
литературной среды. Творческая атмосфера Киева в 90-е годы XIX века 
была насыщена революционным духом польской поэзии, где Адаму 
Мицкевичу принадлежало особое место. Образ польского поэта-
изгнанника, беззаветно служившего своему народу, отождествлялся в 
восприятии многих славянских поэтов с высоким призванием поэзии, ее 
значением, ролью и местом в жизни общества. Заметный след оставил 
Мицкевич в творческом наследии многих украинских писателей – Тараса 
Шевченко, Петра Гулака-Артемовского, Льва Боровиковского, Леси 
Украинки, Михаила Коцюбинского и др. Как утверждают исследователи 
украинско-польских литературных связей, в сознании многих украинских 
поэтов и писателей Мицкевич был «...одухотворенным симвoлом 
священной поэзии, выражающим человеческую сущность в Вечном, 
обладающим умением сплачивать культуры и народы любовью к 
отечеству»( Бялокозович 1985: 230). (Аналогичная мысль, что было 
отмечено выше, уже была высказана и Г.Церетели в статье, посвященной 
Мицкевичу и Падеревскому). 

Знакомство Татарашвили с поэмой Мицкевича «Конрад Валленрод» 
могло, как представляется, идти двумя путями: через творчество его 
любимого поэта Акакия Церетели, который в биографической повести 
«Пережитое», опубликованной в середине 90-х годов, писал о влиянии на 
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него поэмы Мицкевича «Конрад Валленрод»; и через непосредственное 
знакомство с поэмой польского поэта в русских переводах, широко 
распространенных в киевских литературных кругах. 

Сравнительный анализ повести «Мамелюк» и поэмы «Конрад 
Валленрод» дает основание говорить о значительной близости этих 
произведений. 

По признанию Мицкевича, поэма «Конрад Валленрод» объединяет 
в себе замысел двух произведений, ибо первоначально он предполагал 
написать две поэмы. Отсюда в «Конраде Валленроде» две сюжетные 
линии – любовь Конрада и Альдоны – дочери литовского князя Кейстута и 
борьба Конрада против Тевтонского Ордена. В отличие от Мицкевича, 
повесть Уиараго тяготеет к одной сюжетной линии. В его произведении 
отсутствует любовная линия. Это по-своему обедняет творение 
грузинского автора, но, с другой стороны, позволяет читателю 
сконцентрироваться только на национально- патриотической идее и на 
образе центрального героя. 

И поэма Мицкевича и повесть Уиараго начинаются вступлением, 
где определяется время действия и обозначены действующие силы, 
которые должны придти в столкновение. В поэме Мицкевича читаем: 

 
Сто лет прошло, как нечестивцев кровью 
Крест рыцарского ордена умылся... 
Стал Неман рубежом Литвы с врагами: 
С литовской стороны леса шумели, 
Где алтари курились пред богами; 
С другой, своей вершиной в небо целя, 
Крест, символ немцев, плечи грозно ширил, 
Как бы стремясь все земли Палеона 
Пригнуть под власть немецкого закона... 

(Мицкевич1955: 321). 
 
Таким образом, уже в начале поэмы польский поэт конкретизирует 

и время действия (XIV век) и указывает на противоборствующие силы – 
Литва и ее самый грозный враг – Орден крестоносцев, жестокий и 
воинственный завоеватель. 

Уиараго в повести «Мамелюк» также обращается к далекому 
прошлому Грузии, к событиям 150-летней давности от описываемых в 
повести событий, т.е. к XVII веку. Он изображает местность, где бурная 
река Техури, также как в поэме Мицкевича река Неман, разделяет 
родственные народы на два лагеря: с одной стороны, Имеретия, успешно 
борющаяся с мусульманским Востоком за сохранение христианства, - с 
другой, Кахетия, насильственно омусульманенная, но продолжающая 
внутренне противостоять своим врагам.  

Красивых девушек, сильных юношей и мальчиков христиан часто 
похищали из Кахетии и продавали в рабство – в Турцию, Иран. Египет. 
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Девушки заполняли гаремы шахов, султанов, богатых ханов, юноши 
пополняли отряды регулярной мусульманской армии, в которой 
грузинские и черкесские воины считались самыми отважными и 
сильными. 

Трагическая судьба такого похищенного, проданного паше и 
ставшего впоследствие прославленным воином, грузинского мальчика 
составляет содержание повести Уиараго. Сюжетную канву поэмы 
Мицкевича составляет судьба захваченного в плен крестоносцами 
литовского мальчика, ставшего впоследствие Магистром ордена. 
«Случалось нередко, что пруссы и литовцы, детьми похищенные и 
воспитанные среди немцев, - пишет Мицкевич в предисловии к поэме, - 
возвращались на родину и становились самыми ожесточенными врагами 
немцев». 

Воссоздавая страницы далекой и печальной истории своего народа, 
Мицкевич создает образ пламенного патриота, жертвующего жизнью ради 
спасения своего отечества. При этом поэт достигает такой 
художественной высоты и силы патриотического звучания, что поэма 
оказала огромное воздействие не только на польскую патриотически 
настроенную молодежь, для которой главный герой стал выразителем 
национально-освободительной идеи, но и на представителей других 
наций, народы которых утратили национальную независимость и 
стремились к ее восстановлению. Не удивительно, что Татарашвили-
Уиараго, с юности принимавший участие в национально-освободительном 
движении, описывая трагическую историю своего народа, попадает под 
влияние поэтического гения польского поэта-патриота. 

Хвичо, так звали в Грузии героя повести «Мамелюк», 7-8-летним 
ребенком был похищен работорговцем и продан в Стамбуле на 
невольничьем рынке. После долгих мытарств он попал в Египет в конную 
армию мамелюков (мамелюк – в переводе с арабского значит «купленный 
невольник»). Мамелюки, как известно, были рассеяны по всему Египту и 
на протяжении XIII-XVII веков пользовались там неограниченными 
правами, занимая высокие военные должности. Хвичо получил в Египте 
имя Махмуд и под этим именем, благодаря исключительным физическим 
данным, выносливости и смелости, стал прославленным воином армии 
мамелюков. Герой поэмы Мицкевича был похищен крестоносцами 
малолетним ребенком и не помнил имени, полученного им в Литве при 
рождении. Крестоносцы дали ему имя Вальтер-Альфа, а имя Конрад 
Валленрод он присвоил себе впоследствие сам. Под этим именем Вальтер-
Альфа прославил своим мужеством Орден крестоносцев. 

Путь героев к кульминационному моменту в жизни и ее 
трагической развязке начинается с избрания их на важную воинскую 
должность. Этот момент изображен обoими авторами с удивительной 
схожестью использованных ими художественных и лексических средств. 
Исследуя проблему литературного влияния, А.В.Федоров отмечает, что «В 
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тех случаях, когда нет авторских признаний об использованных ими 
влияниях, об их так называемых «вдохновителях», следует подчеркнуть 
важность стилистических сопоставлений, стилистического анализа, как 
одного из путей к установлению литературных связей» (Федоров 
1961:302). Сопоставление художественных средств, использованных при 
создании поэмы Мицкевича и повести Уиараго еще раз доказывает 
наличие конкретных связей между произведениями польского и 
грузинского писателей. 

Так Мицкевич, описывая избрание крестоносцами Конрада 
Валленрода Магистром Ордена, чрезвычайно важной акции в его жизни, 
создает атмосферу особой напряженности, ответственности и важности: 

                              
С Мариенбургской башни звон раздался, 
Гром пушек в барабанный бой вмешался; 
Великий день для Ордена святого 
В столицу рыцари спешат из дому... 
Решать – на чьей груди кресту большому 
Возлечь и меч большой кому на латы. 

(Мицкевич1955: 323). 
 
Уиараго в своей повести практически повторяет нарисованную 

Мицкевичем картину. Описывая момент избрания Махмуда 
предводителем конной гвардии мамелюков, грузинский писатель 
использует такие стилевые средства, которые сближают его повесть с 
произведением польского поэта: «На восточной окраине города Каира, на 
голом склоне хребта Мокотам, гордо высытся крепость Саладина с 
высокими башнями и толстыми стенами,-пишет Уиараго. Однажды 
площадь перед крепостью заполнилась народом... Собрались самые 
прославленные представители мамелюков со всех областей Египта... 
Мамелюки ходили по площади, собирались группами и спорили... Было 
ясно, что предстояло разрешить какой-то весьма важный вопрос. И вот на 
одной из башен крепости взвился стяг. Его поднимали только в 
исключительных случаях» (uiaraRo1989:11). 

Стилевые аналогии встречаем также при перечислении героических 
подвигов Конрада и Махмуда, поступков которые дают право избрать их 
на важную воинскую должность: 

 
Он – чужестранец, - пишет Мицкевич о Конраде, - в Пруссиии 

безвестный,  
Прославил Орден славой повсеместной: 
Он мавров разгромил в горах Кастильи, 
Он оттоманов одолел на море, 
Язычники пред ним в испуге стыли. 
Он первым был всегда в военном споре 
И первым на турнирах был, готовый 
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Перед соперником открыть забрало, 
И рыцарская доблесть отступала 
Пред ним, ему отдав венок лавровый. 

(Мицкевич1955: 323-330). 
 
Так славят рыцари Конрада, избирая его Магистром Ордена. И 

мамелюки видят в Махмуде достойнейшего среди них.. «Он был первым, - 
говорят они о нем, - когда чернокожие племена в союзе с гомарами  
решили померяться силами с мамелюками –первым взобрался на стену 
крепости Сиута, а другие воины последовали за ним и взяли крепость; 
когда мамелюки сражались у Ассуана, а чернокожие, как саранча, 
налетели на них, именно Махмуд клинком врезался во вражеское 
скопище, поднял тем самым боевой дух мамелюков и они победили. Когда 
отряд мамелюков у развалин Фив был окружен албарскими племенами и 
мамелюки, не решаясь атаковать врага, готовы были сложить оружие, 
Махмуд поднял на дыбы коня и с боевым кличем ринулся на вождя 
готентотов, отрубил ему голову, привел врага в смятение и победил» 
(uiaraRo1989:108-112). Радостным кликам не было конца, когда Махмуд 
был провозглашен предводителем конной гвардии. 

Cледуя романтической традиции грузинской и европейской 
литературы, опираясь на опыт автора «Конрада Валленрода», Уиараго 
создает образ, сущность трагедии которого заключена в одиночестве. 
Махмуд одинок, как одинок и Конрад, именно поэтому они обречены на 
гибель. Конрад жертвует собой во имя свободы своего отечества: став 
Магистром Ордена он действует по заранее обдуманному плану - 
возглавляет поход крестоносцев на Литву, предупреждает своих 
соотечественников о наступлении врага и наносит тем самым могуществу 
Ордена сокрушительный удар. Раскрыв тайну Конрада, крестоносцы 
приговаривают его к смерти. 

У Махмуда, в отличие от Конрада, не было заранее составленного и 
продуманного плана мести. Внешне он был вполне доволен своей участью 
и казалось забыл о прошлом: о родине, родителях, похищении, мытарствах 
на чужбине. Но неожиданно все меняется. В Каир приходит известие о 
нашествии армии Наполеона. Мамелюки и конница под 
предводительством Махмуда готовятся к бою. Во время сражения с 
гвардией венецианцев, одной из частей армии Наполеона, Махмуд 
неожиданно услышал из уст смертельно раненного им «»венецианца» 
слова, столь родные и близкие ему с детства: «Вай, нана!» Он оторопел! 
Его сознание прояснилось. Он понял, что жертвой его клинка стал грузин, 
с такой же трагической, как у него, судьбой, грузин, а не венецианец, 
вынужденный проливать свою кровь за чужие интересы. Махмуд 
вспомнил детство, родной дом, родителей, братьев. Вспомнил сколько 
пролил слез, тоскуя о родине, покрытым лесами горам и текущей среди 
них гулкой Техуре. С этого момента он перестал быть мамелюком. « - К 
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черту...пророка и ... аллаха!...Где же они? Беззаконие – вот аллах всего 
земного, а насилие – его пророк! - закричал Махмуд-бей. – К черту ваш 
ислам и вашу клятву» (uiaraRo 1989:467). Махмуд отрекся от принятого 
в неволе ислама и клятвы, данной мамелюкам и, как Конрад, своим 
бездействием во время боя привел воинство мамелюков к поражению. За 
это он поплатился жизнью. Его как изменника убили мамелюки. 

И Конрад и Махмуд погибли как «изменники», но каждый, кто 
читает повесть о их трагической жизни и гибели понимает – это был 
подвиг во имя родины, это была великая жертва во имя любви к ней. 

В секретном рапорте сенатора Новосильцева, составленного с 
целью возбудить дело о политическом преследовании Мицкевича, было 
сказано, что политическая цель поэмы «Конрад Валленрод» «...состоит в 
стремлении согревать угасающий патриотизм...» (Горский 1955:119). Если 
учесть, какое воздействие поэма Мицкевича оказала на грузинских 
патриотов, то следует признать, что Новосильцев был, бесспорно, прав. 

Проведенное исследование дает основание утверждать, что 
остававшееся в течение долгого времени неизвестным за пределами своего 
языка творчество Уиараго было связано с мировым литературным 
процессом не в меньшей степени, чем творчество писателей более 
широкой мировой славы. Таким образом, результаты настоящего 
исследования подтверждают непререкаемую силу объективных 
закономерностей мирового литературного процесса, действующих на всем 
пространстве истории. 
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Tamar paiWaZe 

saqarTvelo, Tbilisi 

 

fsiqikis revoluciidan _ futuristul 

Rameebamde        
 

`daagde klasika Tanamedroveobis gemTan~ _ amgvari 

eqscentrul-epataJuri mowodebebiT gamoCndnen futuristebi 

avangardistuli xelovnebis avanscenaze, `sityva siaxleze~, 

`CaxlarTul, ganTavisuflebul  sityvebze~ imTaviTve iqca 

futuristuli ideologiis demonstrirebis saSualebad. 

avangardistuli modulaciis pirveli etapi, fsiqikis 

revolucia literaturaSi, gadatrialeba „modern“—is 

kanonikaSi- dResReobiT amgvarad fasdeba   

futuristuliGmsoflmxedveloba interkulturul sivrceSi. 

Ffuturistuli siaxleebis demonstrirebis eqo 900-iani wlebis 

dasawyisidan mravali aTwleulebis ganmavlobaSi gahyva axali 

Taobisagan `samrewvelo saukuned~ saxeldebul axal epoqas; 

swored misi dadgomoiT amarTlebdnen TavianT mosvlas 

xelovnebaSi futuristebi, rameTu axali drois gamowveva  

axali saxeebsa da gamosaxvis axali formebis Ziebad miiCneoda.     

iseve rogorc sxva ultramodernistuli gamoxatulebani, 

futurizmic safuZvlebrivad unda miviCnioT, rogorc 

garkveulwili protesti an mcdeloba protestisa, romelic ara 

mxolod yovelive klasikurisa da mowesrigebulis 

antagonistur dapirispirebas warmoadgenda, aramed 

sazogadoebrivi moralisa da idealis eTnikur-esTetikur 

normebis antiTezad warmodgeboda. 

1905-1907 wlebSi italiasa da safrangeTSi erTdroulad 

ifeTqa SemoqmedebiTi esTetizmis, filosofiuri analitikis, 

simbolisturi mistikis, klasikuri diskursis da realisturi 

msajulebebis antiTezam da msoflio artelita axali, mware  

SemoqmedebiTi da realisturi fiqrebis saziareblad 

ixmo.Ffuturizmma, kubizmis msgavsad, upirvelesad Tavi 

mimdinare kulturologiuri procesebisadmi Seurigebeli 

opoziciiT iCina. Ees iyo mimdinareoba akademiuri 

miTologizmisa da TxrobiTi sentimentalizmis winaaRmdeg, 

impresionizmisa da simboloebis winaaRmdeg. `mxatvrul 

pragmatikaSi axali formebis Zieba samyaros warmosaxvisaTvis~ 

_ am miznis gadasawyvetad sufTa empiriuli gamocdileba 

ecotavebodaT momaval futuristebs, radgan maTi azriT, mis 

Sesavsebad dinamikuri da teqnikuri saukunis arsis  aRqma iyo 

saWiro: `axali realzmis~ damkvidreba da ara Secnoba da asaxva. 
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sxva mimdinareobisagan gansxvavebiT (mag. kuzizmi) futurizmis 

Teoriuli gaformeba rigi mxatvrul-praqtikuli 

eeqsperimentebis Sedegad ki ar momxdara, aramed 

egazltirebuli formiT, deklaraciebiTa da manifestebiT; 

amdenad, is imTaviTve ara mxolod axali gamomsaxvelobiTi  

mimarTulebis gamxatvelad iqca, aramed aqtiur sazogadoebriv-

politikur mimdevrobidac, romlis arsi zogjer arcTu 

humanuri ideebis propagandac iyo, (magaliTisaTvis SeiZleba 

italiaSi antisemitizmis aSkara gamovlinebani da e.w. 

socialuri upiratesobis Teoriebi moviSvelioT.)  

gansakuTrebuli SemoqmedebiTi kultivacia 

futuristulma filosofiam italiaSi ganicada, Tavisi arcTu 

xanmokle (50-iani wlebis damdegamde) istoriis manZilze 

futurizmis italielma reformatorebma filipo marinetim, 

umberto baConim, jakomo balam, jino severinim da karlo karam 

asamde manifesti gamoaqveynes. romis, milanis, turinis, 

veneciis, paduis da neapolis perfomansebma saerTo evropuli 

rezonansi hpova da `axali apostolis~ agresiuli Sedevrebis, 

antikulturizmis Teoriebis, cinikuri sicilis, inerciuli 

azrovnebis meqanikuri xelovnebis, xedviTi kinematografizmis, 

sinTetikuri xelovnebis triumfaluri fanfarebiT CaaxSes 

aqamdearsebuli modernistuli panTeizmi. Ffaqtia, xelovnebis 

`remeikis~ garda, italiur futuristul moZraobas calsaxa 

politikur- agitatoruli mimarTulebac gaaCnda, omis 

agresiuli cneba maT `msoflio higienis~ cnebad miiCnies, riTac 

danarCen msofliosTan absoluturi identobis albaToba 

warmoudgenel realobad aqcies. 

italiuri futurizmi yvela misi analogisagan 

gansxvavebuli iyo, formalur-meToduri gagebiT-

diqtatoruli, mxatvruli arsiT ki manerul-eqstravaganturi. 

Mmisi ideologiuri mesaWe da beladi iyo filipo tomazo 

marineti- literatori, interpretatori, artisti, memarcxene 

_ udavod, niWieri da saintereso pirovneba. rogorc Tavad 

aRiarebda, am gzaze is daayena `aRSfoTebam adamianis 

pirovnuli martosulibis, gaucxoebis gamo usulgulo, 

teqnikur avto-junglebSi, amasTan erTad, marinetis 

gansakuTrebiT izidavda `teqno-urbanistul epoqaSi 

ganzavebuli pirovnebis faqtori~, aqedan gamomdinare iyo misi 

e.w. `reqciuli optimizmic, (meomris nacionalizmi),~ rac 

sazogadoebriv-politikuri evoluciis calsaxa mxardaWeraSi 

gamoixateboda.  

italiaSi futurizmis aRmocenebas meore renesanss 

adarebdnen, misi mosvla xelovnebaSi axali etapis dawyebad 

ganixileboda. pirveli futuristuli manifesti 
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(gamoqveynebulia sul 85-mde manifesti) gazeT `figaroSi~ 

daibeWda, futuristTa mWevrmetyveluri mimarTviT maSinve 

moixibla rogor italieli, aseve frangi eleqtorati, rasac 

maleve mohyva tribunaluri gamosvlebi milanSi, turinSi, 

veneciaSi, neapolsa da paduaSi, eqstravagantul, memarcxene 

avangardistTa axali TaobiT gansakuTrebiT italiis 

ekonomikurad ufro mZlavri mxaris, CrdiloeTis mkvidrni 

moixiblnen: `TiTqos pirvelad daerqvaT sagnebs  TavianTi 

saxelebi, aRmosavluri fsiqologia dadna da gaixsna axali 

realobisaTviso~- amgvarad gamoxatavdnen sakuTar emocias da 

damokidebulebas futuristTa `fanebi~. ra iyo es? Ppoza? 

Mmanera? popularoba inteligenciaSi Tu `obivatelur-xanJuri~ 

fsiqologiis gamovlena?-am kiTxvebze pasuxis gacemas 

futuristebi ZiriTadad sworad manifestebSi cdilobdnen.  

`Cveni poziciis mTavari elemetebia: gabeduleba, simamace 

da buntaroba~-acxadebda mrineti `ar arsebobs silamaze 

brZolis gareSe, ar aris Sedevri agresiulobis gareSe, bolo 

dromde literatura umReroda Cafiqrebas, umoZraobas, 

eqstazsa da Zils, Cven ki gvinda vumReroT Semtev moZraobas, 

ciebianis uZilobas, savarjiSo nabijebs, saSiS naxtoms da 

muStis dartymas~ (II futuristuli manifesti) `Cven gvinda 

davangrioT muzeumebi, biblioTekebi, vebrZoloT moralizms, 

feminizmsa da yovelgvar msgavs oprtunistul da utilitarul 

simdables~ (`aTi manifestis Tezisi~). `saWiroa aRvsdgeT im 

sityvaTa tiraniis winaaRmdeg, rogoricaa `harmonia~ da `kargi 

gemovneba~- es Zlier elastikuri gamoTqmebia, risi 

gaSifvriTac SeiZleba davadginoT rembrantis, goiasa da 

rodenis namuSevrebSic~ (III futuristuli manifesti). `Cven 

grZnobebze mxatvrobaSi aRar SeiZleba viCurCuloT, Cven 

gvsurs rom amieridan isini mRerodnen da xmianobdnen Cvens 

tiloebSi, rogorc damayruebeli triumfaluri fanfarebi~ (IV 

futuristuli manifesti) 

marineti aseve sTavazobda sazogadoebas `xelovnebis 

Zlier inteleqtualuri formebis — dramatuli da saopero 

Teatrebis uaryofas, xolo `sinTetikuri garTobisaTvis~ 

muzik-holis kultivirebas. `unda ganvadidoT ugemovnoba da 

cinizmi, unda gamoviwvioT didebuli futuristuli sicili, 

romelic msoflios saxes gaaaxalgazrdavebs~(III futuristuli 

manifesti). 

am gancxadebaTa fonze futuristebi sakuTar Tavs 

`antikulturuli, antiesTetikuri da antifilisofiuri~ 

moZraobis warmomadgenlebad asaxelebdnen. 

futuristuli ideologiis gasaviTareblad sicilis 

(cinizmis) gafetiSebasTan erTad, italieli futuristebi 
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uecari STabeSWdilebebis, teqnokratis, utopiis, 

TviTkmayofilebis, dinamizmis arsis ganmxatvrulebas 

sTavazobdnen sazogadoebas. A niSandobrivi faqtia aseve. 

Ffuturistebis mier xelovnebis kritikosebis calsaxa uaryofa: 

isini `arasaWiro da mavne movlenad~ miiCneodnen. sxva 

modernistuli mimdinareobisagan gansxvavebiT sauJeturoba, 

rogorc aseTi, futuristebis SemoqmedebaSi  ara mxolod 

koreqcias ganicdida, aramed piriqiT droTa ganmavlobaSi 

rTuldeboda da izrdeboda. 

radikalurad memarcxene Sexedulebani mxolod marinetis 

ultramemarcxene avangardistuli SexedulebebiT ar 

Semoifargleboda. italiuri futuristuli aqtivis wevrTa sia 

mravalferovani iyo, maT Soris ramdenime gansakuTrebiT 

gamoirCeoda. jino severini am jgufSi gansakuTrebuli figura 

iyo, mas `did eqsperimentators~ uwodebdnen, misi mxatvroba 

frangi impresiozonizmis gavlenas aSkarad ganicdida, degas, 

renuarisa da sezanis cekvis, plastikis mxatvrulma aRqmam 

severinis tiloebSi sasikeTo kvali datova; dinamiuroba, 

artistuli individualizmi, Temisadmi analitikuri midgoma, 

e.w. `xazis Zala~ misi gamomsaxvelobiTi samyaros savizito 

baraTad iqca. futuristuli ideologiis nawilad iqca jino 

severinis werili _ `manqanurobis xelovneba~ (1923): `Cven 

gviReben, rogorc meqanizmebs. Cvenc vgrZnobT, rom 

foladisagan varT aSenebulni. Cven manqanebi varT, Cvenc 

meqanizebulni varT rogorc Cveni samyaro~. italiuri 

futurizmis saxeTa Soris moiazrebian aseve: umberto baCini- 

mxatvari, futurizmis Teoretikosi da futkulturis 

praqtikosi, cnobili `teqnikuri manifestis~ avtori (1912), 

portretebisa da avtoportretebis Semoqmedi, `nacionaluri 

tendenciebis eqstravaganturi gardasaxvis ostati~; jakomo 

bala- swrafi moZraobebis mxatvari, teqnikuri eqsperimentebis 

apologeti; karlo kara- dinamiuri bataluri scenebis 

mxatvari, eqsperimentatori; luiji rusalo-buntari da 

idealisti.  

1910 wlis 11 aprilis e.w. `mxatvrobis manifests~ xels 

awerdnen baConi, severini, kara, rusalo da bala — es iyo 

mxatvrul-futuristuli programa. `saWiroa `SevaviwrovoT~ 

ukve gamoyenebuli siuJetebi, raTa gamovxatoT Cveni cxovreba 

foladisa, gabedulebisa da siCqarisa~, `sunTqva mimdinare 

wuTiT, wamiT, Semoqmedebis `kinematografiuloba~. mTliani 

ganadgureba dasrulebuli xazebisa da dasrulebuli 

qandakebebisa, gavxsnaT figura rogorc fanjara da movaTavsoT 

masSi is garemo, romelSic Tavad cxovrobs~. (mxatvruli 

manifesti). 
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futuristuli ideali or araTanabar hipostasze 

daiyvaneba. erTia adamiani — roboti, masebisaTvis Seqmnili, da 

meore TviT futuristebis mier Seqmnili etaloni _ 

gansakuTrebuli pirovneba, romelic emorCileba Zlierebis 

kults, meqanikur-manqanuri elementebi mis SinasamyaroSic 

kargad Cans, misi `mxatvruli gansaxovnebaa filipo mrinetis 

gmiri, `poetizirebuli ideali~ `supermeni~ aRmosavleli 

mmarTveli `futuristi mafarka~ _ romelSic futurizmis 

oponentebma imTaviTve nicSes zaratustras vulgaruli, 

mdabali, dawvrilmanebuli varianti gaacnobieres, romelic 

misdagvar melanqoniur refleqsiebsac iyo moklebuli da 

literaturul rafinirebulobasac. 

marineti imTaviTve cdilobda daecva futurizmi iseTi 

braldebisagan, rogoricaa alogikuroba — Tavis manifestSi 

`ganTavisuflebuli sityvebi~ gamoiyena termini `RvTiuri in-

tuicia~, rac futuristulad warmoadgens samyaros. aq kargad 

gamoCnda bergsonisa da kroCes filosofiuri Teoriebis 

gavlena, Tumca amas marineti naklebad aRiarebda da Tavisi Te-

oriis saTaves sufTa literaturul wyaroebSi eZebda, iseTSi, 

rogoricaa dante aligieri da edgar po. aqve unda movixsenioT 

karlo karas manifesti `xmebis, xmaurisa da sunis ferwera~. 

`ferwera, rogorc sulis plastikuri mdgomareoba. mTliano-

baSi unda Seasrulo ise, rogorc mTvralebi mRerian da gamos-

cemen xmebs, xmaurs da suns.~ futurizmis poetika eqscent-

rizmisa da egzotikis kultia, garkveulwilad neosmbolisturi 

mimarTulebiT; mxolod aq, maradiulobisa da mistiurobis 

gaRmerTebis sanacvlod energia da absurdia gafetiSebuli. 

futurizmis mxatvrul-SemoqmedebiTi gamomsaxvelobis for-

mebi naturalizmisa da impresionizmis nazavs warmoadgens. 

mxatvrobaSi divizionismisa da dinamizmis formebi sezanis 

mxatvruli samyaros gavlenasac ganicdian da kubizmisac. Aamave 

dros saxezea simbolizmisaTvis damaxasiaTebeli `sinTetikuri 

xelovnebis gadmoReba, STabeWdilebaTa sinTezi~. 

1912 wlidan futurizmi axal fazaSi Sevida, rasac saTave 

daudo gamofenam parizis galereaSi. aqedan daiwyo Sexvedra da 

Semdgom polemika futuristebsa da kubistebs Soris. kubistebi 

futuristebs adanaSaulebdnen antimxatvrul siuJeturobasa 

da literaturulobaSi anu JurnalizmSi, xolo futuristebi 

kubistebs _ `SeniRbul akademizmSi~. e.i. kubizmSi 

kultivirdeboda forma Sinaarsis gareSe, xolo futurizmSi — 

piriqiT. futurizmma am droisTvis italiaSi TiTqos poziciebi 

daTmo, kubizmis sasargeblod. futuristebma aRiares pikaso, 

romelsac adre klasicizmSi CarCenas abralebdnen, matisi, 

romelsac formalizms da dekoraciulobas abralebdnen, leJe, 
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romelic Tavisianad gamoacxades. Aamdenad, impresionizmi maT 

dasWirdaT im dros, rogorc formalur-teqnikuri baza, 

formalur-gamamarTlebeli safuZveli. am droidan 

futurizmis wiaRSi kubisturi elementebic gamoCnda (severini, 

kara, baCini). 20-iani wlebisaTvis italiur futurizmSi 

popularuli gaxda termini `sagnebis keTeba~, SeiZleba iTqvas, 

rom is italiaSi iqca modernistul klasikad. 

pirvel msoflio omSi futuristebi moxalised wavidnen, 

magram TviT futurizmma am droidan `mokvdinebis msvleloba~ 

iwyo. aAm periodSi futurizmi da kubizmi paralelur reJimSi 

viTardeboda. 1922 wlis manifesti meore mowvevis futuris-

tebiT Seivso, gaCnda axali, `absoluturi ferweris~ Teoria, 

gamoCnda axali saxec- prampolini. 1924 wlidan daiwyo 

futurizmis dagvianebuli afeTqeba, magram aq ukve termini 

ufro TamaSobda, es iyo ukve sinTezuri e.w. `momavlis 

moZraoba~, sadac futurizmis saxelis qveS sxvadasxva skolebis 

warmomadgenlebi gamoCndnen. klasikuri xanis Semdgom. 1920 

wlamde futurizmma kidev SeZlo arseboba abstraqcionisturi, 

kubisturi, naturalisturi da surealisturi niSnebiTac ki. am 

droidan ki man garkveulad apolonisturi, narcisuli saxec 

miiRo da politizirebul-Sovinisturi mimarTulebac. jer 

mogvianebiT, italiaSi Seiqmna politikuri manifestebi, karlo 

karas wigni `omi — mxatvroba~, severinis e.w. politplakatebi, am 

ideologiis damkvidrebas marinetisa da musolinis nacnobobam 

da italiurma faSizmmac Seuwyo xeli. Mmarineti da misi 

megobrebi musolinis gverdiT faSistur demonstraciebSi 

monawileobdnen, musolinim mirinetis akademikosis wodeba 

mianiWa.. 1930 wels marinetis axali futuristuli manifesti 

gamovida, Tumca aq mxatvruli meTodis analitika aRar iyo. es 

iyo sakuTari politizirebuli politikis fsevdo-mxatvruli 

dasabuTebis mcdeloba.  

...danarCenebi daiSalnen. faqtia, futurizmma mainc 

didxans SeinarCuna forma, Tumca isic cxadia, rom misi 

kulturulogiuri mniSvneloba da fasi damTavrda 1920-1925 

wlisaTvis, jer kidev maSin, sanam misi sinTezi daiwyeboda. 

Tumca marineti Tavis Tavs 40-ian wlebamde futuristad 

racxda, faqtia, futurizmi Tavis saukeTeso da klasikur 

formaSi swored am dromde iyo. amitom mTlianad am udaod 

mniSvnelovani da saintereso moZraobis moazreba faSisturi 

ideologiis CarCoSi arasworia, radgan masSi friad saintereso 

da mniSvnelovani `nou-hauebi~ ganxorcielda, modernistuli 

istoriis ganviTarebis TvalsazrisiT. es tendencia SemdgomSi 

sabWoTa mecnierebam gamoiyena, radgan futurizmis mTlianad 

moazreba musolinis ideologiur rakursSi kidev ufro 
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ganamtkicebda maTi uaryofiTi damokidebulebis safuZvels ara 

mxolod konkretulad futurizmis, aramed mTliand 

modernizmis mimarTulebiT xolo damokidebulebis politika 

amgvari rom iyo, cnobili faqtia.   

GgansakuTrebul movlenad futurizmi ruseTSi ganicada, 

Tumca  italiurisagan gansxvavebiT rusuli futurizmi iyo 

ufro salonuri, kameruli, italiuri futurizmisagan 

gansxvavebiT ufro loialuri Tu liberaluri aRmoCnda. 

figaroSi gamoqveynebuli pirveli manifesti ramdenime 

dReSi iTargmna da daibeWda peterburgSi gamomaval gazeTSi 

`veCer~. ruseTSi mas kubofutirizm suwodebdnen, imdenad, 

ramdenadac am ori mimarTulebis sinTezs ufro warmoadgenda, 

vidre futurizmis orTodoqsalur saxes; is iyo skandaluri, 

revoluciis momxreTa ideologiis amsaxveli, maT Soris iyo 

ramdenime jgufi: 1. `gilea~ (kruCinixi, maiakovski, Zmebi 

berliukebi, xlebnikovi, kamenski. krebulebi: «Садок судей», 
«Пощещина общественному вкусу», «Дохлая луна», «Взгляд»)  2. `Союз 
молодёжи~ (moskovi) 3. `Ослиный хвост~ (peterburgi). am jgufebis 

mier Semotanil formalur siaxleTa Soris unda avRniSnoT 

literaturaSi teqstebis tradiciebis Secvla, axali leqsika, 

sityvisqmnadoba, Ee.w. zaumuri leqsika,  fonemuri arsi, 

orkestrizmi, vizualizmi.  rusuli futurizmis saxed miiCneva 

vladimer maiakovski, romlis SemoqmedebaSic futuristulma 

fsiqologiam gansakuTrebuli asaxva hpova, rac upirvelesad 

revoluciuri samyaros dafasebasa da SecnobaSi aisaxa.   

futuristoba ruseTSi moduri moZraoba iyo. mas 

ibralebdnen sxva mimarTulebis warmomadgenlebic. magaliTad 

postimpresionistebi, primitivistebi da fobistebi. aseve  

axali formalisturi skolis warmomadgenlebi (magaliTad: 

posteqspresionistebi da `axali formalisturi jgufis~ 

warmomadgenlebi). 

Ffuturistuli esTetikis xiblma qarTul xelovnebaSic 

iCina Tavi, futuristuli TeTri Rameebis wyeba 1918 wlis 

cnobil inteleqtualur emigracias mohyva, rodesac rusi 

futuristebi  revolucias gamoqcnen da SemoqmedebiT 

placdarmad Tbilisi arCies. 1918 wlis 26 maisis Semdeg 

Tbilisma feri icvla, saqarTvelos saxelmwifoebrivi 

damoukideblobis gamocxadeba mxolod administraciuli 

centris arsebobas  ar gulisxmobda;  is kvlav xdeboda 

kulturis meqa, TbilisSi gamoCnden wiTel revolucias 

gamoqceuli rusi mwerlebi da mxatvrebi. aRniSnulma 

politfaqtorma qarTuli SemoqmedebiTi realobisaTvis ucxo 

„meTodis mwerlobis“ forma _ literaturuli memarcxeneobis 

damkvidrebac ganapiroba. rus futuristTa SemoqmedebiTi 
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gamomsaxvelobis arsi ideurad evropuli analogis 

gansaxovnebas warmoadgenda, rac upirvelesad omis, Zaladobis, 

fizikuri agresiis winaaRmdeg gamoxatuli demarSebi iyo; Tuki 

ciurixeli da niu—iorkeli dadaistebi pirvel msoflio oms 

gaeqcnen, rusi xelovanni bolSevikur revoluciaSi xedavdnen 

xelovanisaTvis uadgilo garemos da maTi pacifisturi pozicia 

etapaJur—utrirebul formebSi gamoxatuli amboxisa da 

protestis kvinsestencia iyo. 

Tbiliss am periodSi (1918 wlidan)  stumrobdnen cnobili 

SemoqmedebiTi memarcxeneebi: aleqsei kruCinixi, igor 

terentievi, Zmebi ilia da kirile zdaneviCebi, vasil kamenski, 

sergei sudeikini da zigmund valiSevski. Tbilisur kafeebSi: 

„parizi“, „fantastikuri yavaxana“, „internacionali“, „Zmuri 

nugeSi“, „argonavtTa ialqani“ da „qimerioni“. isini saRamoebs 

marTavdnen. Tbiliselebs mowondaT araordinaluri, 

Tavisufali stiliT moazrovne axalgazrda xelovanni. 

kuConixma da kamenskim TbilisSi gamosces Jurnalebi: 

„zaumnikebis kompania 41
0
“,  „futuristebis sindikati“ da 

„Футурвсеубежище“. amasTan erTad, cnobili faqtia, rom isini 

gansakuTrebiT qarTvel simbolistebs dauaxlovdnen.  

TbilisSi Seiqmna aleqsei kruCinixis da vasili kamenskis 

satiruli ciklebi, kirile zdaneviCis qalaquri eskizebi, 

TbiliselTa  kerZo koleqciebs dResac SemorCa  kruCinixis, 

terentievis, kamenskisa da sudeikinis  maSindeli Canaxatebi da 

avtografebi am moZraobis SemoqmedTa Tbilisuri 

„gastrolebi“ vfiqrobT iqca erT—erT ganmapirobebel 

faqtorad  maqsimalisturi avangardizmis saqarTveloSi 

damkvidrebisaTvis. arc erTi zemoTaRniSnuli literaturuli 

Sexvedra Tu prezentacia qarTvel SemoqmedTa Tanadgomisa da 

Tanamonawileobis gareSe ar momxdara. isini imTaviTve 

daumegobrdnen qarTvel simbolistebs. gavlenis process ar 

daugviania da saqarTveloSi radikalurma avangardizmma arcTu 

ise mogvianebiT, nayofieri niadagi mainc naxa. 

amdenad qarTuli SemoqmedebiTi realobisaTvis arcTu 

ucxo „meTodis mwerlobis“ forma futuristul ZiebebSic 

warmoCinda. Avangardistuli maqsimalizmi upirvelesad 

momavalma futuristebma gaiziares da pirveli qarTuli 

dadaisturi Canafiqrebic male gamoCnda, aqve unda iTqvas isic,  

rom qarTuli dada kidev ufro liberaluri iyo — 

politprotestis raime niSanwyali mas ar gaaCnda da mTavari is 

iyo, rom klasikuri sqema futurizmi-dada saqarTveloSi 

erTgvarad piriqiT formiT gamoisaxa: jer dadaisturi 

radikalizms mousinjes niadagi qarTvelma modernistebma, rac 

Semdeg futuristul moZraobaSi gadaizarda. miuxedavad imisa, 
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rom rusuli SemoqmedebiTi emigracia didxans ar 

gagrZelebula, saqarTveloSi  man saintereso istoriac datova  

da „memkvidreobiTi mimarTulebac“. 

qarTveli futurizmis prezentacia 20-iani wlebidan 

daiwyo: 1922 wlis 23 aprili konservatoria, 1923 wlis 2 

Tebervali xelovanTa sasaxle- es `didebuli TariRebi~ qarTul 

poeziaSi axali welTaRricxvis dawyebad gamoacxades simon 

Ciqovanma, Jango RoRoberiZem, beno gordezianma, nikoloz 

Sengelaiam, irakli gamrekelma. Ees iyo iniciatorTa pirveli 

Taoba, romelTac qarTul SemoqmedebiT sinamdvileSi sakuTari 

Tavis damkvidrebis yvela nacadi xerxi gamoiyenes 

futuristuli agitaciidan: es iyo manifestebi, quCis poetis 

instituti, da rac mTavaria gamocemebi: `H2SO4~ `literatura 

da sxva~, `drouli~, `memarcxeneoba~,... maT Soris niSneuli iyo 

1924 wels gamosuli `H2SO4~— futuristuli manifestiT, rCeuli 

SriftiT, konstruqtivistul-kubisturi suraTebiT da 

saredaqcio sabWoTi, romlis SemadgenlobaSi Sediodnen beno 

gordeziani, nikoloz CaCava, irakli gamrekeli, pavlo nozaZe, 

simon Ciqovani, Jango RoRoberiZe, akaki beliaSvili aseve biZina 

abulaZe da Salva alxaziSvili. gamocemaTa Soris unda 

davasaxeloT aseve: `literatura da sxva~ (redaqtori n. CaCava, 

k. zdaneviCis gaformeba). gazeTi `drouli~ (redaqtori J. 

RoRoberiZe). `zero~ _ Jurnali (J. RoRoberiZe) da Jurnali 

`memarcxeneoba~ (redaqtori simon Ciqovani).  

qarTul futurizms miwisZvras adarebdnen misi 

Semoqmedni da miuxedavad xelovnebis sxvadasxva mimarulebiTi 

artefaqtebis gamoCenisa, evropuli analogebisagan gansxvave-

biT, saqarTveloSi futurizmi mainc ufro literaturuli 

movlena iyo, da amasTan erTad,  arcTu gansakuTrebulad 

orTodoqsaluri. erTi saxeldebis qveS gaerTianda konstruq-

civizmis, dadaizmis da futurizmis principebi. isini arc 

mxatvrul meTodologiaSi yofilan gansakuTrebiT origina-

lurni da rusuli futurizmisagan Sors ar wasulan. 

samagierod qarTveli futuristebi, TavianT evropeli 

TanamoazreTa msgavsad erTmniSvnelovnad upirispirdebodnen 

simbolizms, gansakuTrebiT miuReblad miaCndaT is Teoritika, 

romelic simbolistur msoflmxedvelobas amkvidrebda. 

qarTul SemoqmedebiT garemoSi ki cxadia, es dapirispireba 

arCil jorjaZes da misi mxatvruli navsayudelis, `mSvenieri 

sicruis~ Teorias Seexeboda. saxvamxriv futuristuli vneba-

TaRelvani saqarTveloSi nacnobi scenariT miemarTeboda: 

industriisa da primitivis nazavi, ubanizmi, polemika xelov-

nebis (ZiriTadad literaturisa da kinos) ganviTarebis 

perspeqtivebze, dapirispirdeba aristokratiul msoflmxedve-
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lobasTan, e.w. `fsiqikis revolucia da Savi poezia~, stilis, 

ritmis, punqtuaciis aRreva,. 

Ffuturistuli mxatvruli azrovnebis savizito 

baraTebad unda miviCnioT simon Ciqovanis 1921-1926 wlebis 

poezia, beno gordezianis, irakli gamrekelis,  Jango 

RoRoberiZis, pavlo nozaZis Semoqmedeba, aseve nikoloz CaCavas 

`incindentebi~ (proza), demna Sengelaias `sanavrdo~ da `guram 

barabandia~. rac Seexeba nikoloz Sengelaias. igi mwerlobaSi 

didxans ar darCenilda. erTxel quCaSi sakuTari leqsebis 

kiTxvisas mas kote marjaniSvilma moismina, misi oratoruli 

niWiT moixibla da TeatrSi gayola SesTavaza. futuristebTan 

TanamSromlobdnen da maT SemoqmedebaSi axal mxatvrul 

realobas acnobierebdnen: nuca RoRoberiZe, leo esakia, mixeil 

kalatoziSvili, levan asaTiani, daviT kakabaZe, simon doliZe.  

futuristulma vnebebma saqarTveloSi sul sam—oTx 

weliwads gasZlo, Tumca „formaluri zeobis“ xanaSi igi 

TvalSisacemad maqsimalisturi aRmoCnda, Tavisi radikaluri 

gamomsaxvelobiTi formebiT man Tavdapirvelad rusuli 

futurizmic ki gadawona, safiqrebelia, rom am procesSi 

dadaisturi xelic eria, da iqneb Rirdes dafiqreba qarTuli 

literaturuli dajgufebebis istoriaSi erTi lafsusis 

koreqciis Taobaze. qarTuli futurizmi iqneb arc iyo 

klasikuri forma rusul—italiuri analogisa, Teoriul—

formaluri gamoxatviT igi konstuqcivizmis, dadaizmis, da 

futurizmis nazavs ufro hgavda da qarTuli futuristuli 

azrovnebis yvelaze radikaluri nawili swored dadaisturi 

mimarTulebis amsaxveli iyo. 

... da mainc qarTuli futurizmi mxolod istoriul an 

epigonur movlenad ar SemorCa gasuli saukunis xelovnebas, 

misi literaturuli mentaloba da genetikuri warmomavloba 

misive gasrulebis Semdeg ufro sacnauri gaxda, radgan araTu 

konkretulad misi mimdevrebis literaturul memkvidreobaSi 

datova ritmul- musikaluri srulyofilebis, mxatvrul-

formaluri sistematizaciis keTili kvali, aramed zogadad 

Semdgomi periodis mwerlobaSic iCina Tavi da garkveulwilad 

60-70-iani wlebis literaturul cxovrebaSic airekla.…… 

daviT kakabaZe werilSi  `xelovneba da sirce~, romelic 

1925 welsparizSi gamomaval JurnalSi `Bulletin de l’ebbort modern~ 

werda: `yoveli sagani an zedapiri, romelic ver iwvevs CvenSi 

sivrcis emocias, ukmayofilebis grZnobas tovebs. es 

ukmayofileba iwvevs instiqtur aqts, romlis mizania am 

zedapiris gardaqmna im saxiT, rom sivrcis gancda srul 

dakmayofilebaSi iyos adamianis mier Seqmnil yovel saganze. 

ornamentuli saxeoba am moTxovnilebis Sedegia, adamianis 
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sulieri dakavSireba sagnebTan sivcris gancdaSia da amitom 

sivrcis gadmocema sagnis zedapirze Cveni arsebis 

moTxovnilebaa~.   
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nino popiaSvili 

saqarTvelo, Tbilisi 

 

eTnikuri konfliqtis Tema 

qarTul postsabWoTa literaturaSi 

 

saqarTvelos damoukideblobis gamocxadebidan Zalian 

male jer qarTul-osuri xolo samoqalaqo omis Semdgom 

qarTul-afxazuri konfliqti daiwyo. Tavdapirvelad sruliad 

martiv mizezebze aRmocenebulma dapirispirebebma  sisxlis-

Rvra gamoiwvia. Seiqmna iseTi viTareba, rom erTi mxare meores 

adanaSaulebda da misi saxiT mtris xats qmnida, meore _ pir-

vels. mkvidri moqalaqeebi devnilebad iqcnen. 

bunebrivia, aRniSnul procesebs Taviseburad warmoaCens 

qarTuli postsabWoTa mwerlobac. aqve unda aRvniSnoT, rom 

eTnikuri konfliqtis Tema sazogadoebasa da mwerlobaSi Ziri-

Tadad stereotipulia. amitomac saWirod migvaCnia kvlevis am 

kuTxiT warmarTva. 

stereotipi, rogorc garesamyaros aRqmis magaliTi an ni-

muSi,  Sablonad aris qceuli da imdenadaa damkvidrebuli 

sazogadoebaSi, rom xSirad gvxvdeba rogorc masmediaSi, aseve 

literaturaSi. cnobilia, rom stereotipi manamde iwyebs 

aRmocenebas, vidre azrovneba daiwyeba. stereotipebi SegrZ-

nebebTan erTad jer kidev maSin aRwevs gonebaSi, vidre goneba 

miiRebs informacias ama Tu im sakiTxTan dakavSirebiT, ris 

gamoc stereotipuli azrovneba xSirad warmmarTveli xdeba. 

stereotips gansakuTrebiT rTuli damokidebuleba aqvs kriti-

kisa da gansxvavebuli azris mimarT. 

stereotipuli azrovneba Tavdapirvelad azrovnebis me-

taforul damokidebulebas warmoaCenda ama Tu im movleni-

sadmi. stereotipi berZnuli sityvaa da myar anabeWds niSnavs. 

stereotipi tipografiul saqmeSi is myari da ucvleli formaa, 

romelic mravaltiraJiani gamocemebisaTvis iqmneba da romlis 

Secvlac ar xdeba. Tanamedrove socialur Teoriasa da fsiqo-

logiaSi arsebobs stereotipis sxvadasxva ganmarteba da 

gaazreba, Tumca yvelgan is gaqvavebul, myar Sexedulebadaa 

aRqmuli. 

unda aRiniSnos, rom stereotipi, rogorc azrovnebis 

forma, sazogadoebriv-politikur diskursSi uolter lipmanma 

Semoitana. lipmanma es termini ixmara sazogadoebrivi azris 

sanacvlod 1922 wels. lipmanis azriT, stereotipi aris 

Sexedulebebis istoriuli ganzogadebis saxe, filtracia, 

informaciis interpretacia. samyaros Secnobis dros stereo-
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tipul azrovnebaSi aqcenti keTdeba warsul gamocdilebaze 

(lipmani 2004: 43). 

stereotipuli azrovnebis dasayrdens xSirad warmo-

adgens dabeWdili teqsti, statia gazeTsa Tu JurnalSi, ufro 

xSirad da gansakuTrebulad ki wigni, romelSic msgavsi azri Tu 

Sexeduleba fiqsirdeba.  

eTnikuri stereotipebi sazogadoebisaTvis gansakuTre-

biT aqtualuri gaxda sabWoTa kavSiris daSlis Semdeg. 

bunebrivia, es sakiTxi qarTul literaturaSi garkveulwilad 

aisaxa, Tumca cnobilia, rom eTnikuri stereotipebi manamdec 

arsebobda da Tavis kvalsac tovebda rogorc sazogadoebriv, 

ise enobriv cnobierebaze. eTnikuri stereotipis magaliTad 

mecnierebs miaCniaT sityva `walekva~, `waileka~, romelic 

lekebis Semosevebidan unda momdinareobdes. 

eTnikuri stereotipebis gaCenas xels uwyobda 

saqarTveloSi arsebuli politikuri da socialuri foni, rac 

postsabWoTa qarTul literaturaSi aSkarad ikveTeba. sxva 

stereotipul Temebs Soris: gaWirveba, patriotizmi, samarTli-

anobis survili, patieba, Sewyaleba, dasja. eTnikuri stereo-

tipebic xSirad gvxvdeba.  

Tumca negatiuri stereotipebis gverdiT gvxvdeba 

pozitiuri stereotipebis gamoyenebac, rac, bunebrivia, calke 

aRniSvnis Rirsia. 

amasTan, eTnikur stereotipebTan erTad qarTul 

postsabWoTa literaturaSi kuTxuri stereotipebic xSiria. 

sabWoTa kavSiris daSlis Semdgom mravali iseTi movlena 

warmoCinda, rac manamde ucxo an ucnobi iyo sazogadoebisaTvis, 

an rasac manamde yuradReba ar eqceoda.  

unda aRiniSnos, rom eTnikuri Tema ar iyo sabWoTa peri-

odis qarTuli literaturisaTvis ucxo, Tumca aRniSnul Temas 

qarTul sabWoTa literaturaSi sxva datvirTva hqonda, 

imdenad, ramdenadac rogorc g. nodia aRniSnavs: `sabWoTa 

periods pirferuli internacionalizmis xana SeiZleba ewodos. 

saqarTvelos mosaxleobis mravalerovnuli Semadgenlobis da 

`xalxTa Soris Zmobis~ mexotbeoba oficialuri ideologiis 

nawili iyo~ (nodia 2003: 70).  

sabWoTa  ideologia ayalibebda da qmnida sakuTar ste-

reotipebs. oficialuri ideologiis samsaxurSi idga lite-

ratura da xelovneba. sabWoTa adamianis stereotipuli saxe 

Zalian male sayovelTao gaxda sabWoTa xalxebisaTvis: Zlieri 

da mSromeli gmiri gamosaxuli iyo ara mxolod centraluri, 

aramed patara qalaqisa Tu soflis moedanze, kulturis saxlSi 

Camokidebul panosa Tu ubralod, avtosadgurze. sabWoTa 

stereotipuli ideologiis samsaxurSi idga miTologiac. 
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sayovelTaod cnobili miTologiuri gmiris, amiranis qandakeba, 

romelic siRnaRis raionis sofel nukrianSi soflis yvelaze 

maRal adgilas dgas, ar aris miTologiuri gmiris TvisebebiT 

Semkuli. amirani sabWoTa adamians ufro hgavs: Zlieri, kunT-

magari, mebrZoli, romelsac erT xelSi cecxli uWiravs, meo-

reSi ki _ xanjali. es Zegli gasuli saukunis 80-ian wlebSi 

daidga. am dros ukve minavlebuli iyo meore msoflio omiT 

gamowveuli aRfrTovaneba. es aRarc daRupul gmirTa memori-

aluri xazis gagrZelebaa. amiranis 10 metriani qandakeba sabWo-

Ta ideologiis maSindel lozungebs hgavs: Zlieri, SromisaTvis 

mebrZoli kolmeurne, Sromis gmiri. `magram swored imitom, rom 

es ideologia oficialuri iyo, aseTi lozungebi iribad xels 

uwyobda nacionalizms, rogorc komunisturi sistemisadmi 

opoziciuri, alternatiuli ideologiis legitimacias~, _ 

aRniSnavs g. nodia (nodia 2003: 70).  

sabWoTa periodisagan gansxvavebiT, postsabWoTa periodi 

es aris Rirebulebebis gadafasebis, axal realobasTan Seugu-

eblobisa da Sinagani Tu sazogadoebrivi protestis periodi. 

stereotipuli azrovnebis TvalsazrisiT aRsaniSnavia, rom 

postsabWoTa periodSi axali stereotipebi yalibdeba da 

mkvidrdeba, Tumca Zveli stereotipebic SenarCunebulia 

nawilobriv.  

eTnikuri stereotipebi ar iyo ucxo sabWoTa periodis 

mwerlobisaTvis, Tumca rogorc aRvniSneT, sabWoTa ideolo-

giisaTvis eTnikuri Tema internacionalizmis pozitiur 

konteqstSi moiazreboda. amitomac sazogadoebrivi azris 

stereotipuloba eTnikur TemasTan mimarTebaSi ufro metad 

anegdotebSi iyo asaxuli (mindaZe 2005: 91). 

eTnikur stereotipebs koleqtiuri azrovnebisaTvis xSi-

rad ganmsazRvreli roli hqonda postsabWoTa periodSi. 

gansakuTrebiT, sayovelTao nacionalisturi aRmavlobis dros.  

saqarTveloSi ganviTarebulma eTnikurma konfliqtebma 

samxreT oseTis yofil avtonomiur olqsa da afxazeTSi eTni-

kuri stereotipebis axali talRa gaaCina, rac postsabWoTa 

qarTuli literaturisaTvisac ar aRmoCnda ucxo. `rusis Ceq-

ma~, `jayo~ (osebis saerTo saxelwodebad, Tumca jayo mixeil 

javaxiSvilis `jayos xiznebSi~ agresoris simbolo ufroa, 

vidre romelime eTnikuri jgufis saerTo saxeli), `afsua~ 

nacvlad afxazisa da sxva.  

literaturaSi damkvidrebuli mxatvruli saxe SesaZloa 

Zalze martivad stereotipulad iqces. amisi TvalsaCino 

magaliTia mixeil javaxiSvilis `jayos xiznebi~, sadac jayo 

medrove adamianis saxea, eTnikurad osi, magram mis eTnikurobas 

teqstSi naklebad eqceva yuradReba. jayo ufro metad 
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dampyrobeli adamianis saxea, romelic axal dros kargad 

moergo, vidre konkretulad romelime eTnosisa, Tumca 

postsabWoTa periodSi qarTul-osuri konfliqtis pirvel 

xanebSi jayo iqca im stereotipad, romelic osebis saerTo 

aRmniSvnelad gamoiyeneboda.   

qarTul literaturaSi stereotipi, rogorc koleqtiuri 

mexsierebis niSani, anabeWdi, postsabWoTa periodSi sakmaod 

xSirad gvxvdeba. unda aRiniSnos, rom qarTul postsabWoTa 

literaturaSi wamyvan Temebs Sorisaa eTnikuri konfliqtebis 

Tema, konfliqtebis  Sedegad dakarguli teritoriebi, sxva 

eTnosis mimarT garkveuli undobloba da siucxove.  

`qveyana rom daingra, ai, maSin daviwye wera da ara mxolod 

me _ Cemi Taobis sxva mwerlebmac~, _ aRniSnavs erT-erT 

interviuSi mwerali qali Tamri fxakaZe. 2005 wels gamoqvey-

nebul interviuSi SekiTxvaze: `saidan gaqvT miwis aseTi mZafri 

SegrZneba~, igi pasuxobs: `... rac me maqvs (da es yvelas aqvs) 

Tandayolili instiqtia miwis siyvarulisa. sazRvarze rom idge 

da cali fexi, vTqvaT, somxur miwaze gedgas, meore ki qarTulze, 

xom is ufro giyvars, romelic qarTulia?~ (fxakaZe 2005: 4). 

stereotipuli azrovnebisaTvis damaxasiaTebeli ganzogadeba 

aq aSkaraa: `rac me maqvs, es yvelas aqvs~. rogorc cnobilia, 

stereotipi swored sazogadoebrivi azris, e. w. koleqtiuri 

azrovnebis mier aRqmuli xatia.  

Tamri fxakaZis moTxrobaSi `bostani konfliqtis zonaSi~ 

moqmedeba postsabWoTa periodSi konfliqtis zonis erT-erT 

sofelSi mimdinareobs. moTxrobaSi TiTqmis yvela is problemaa 

asaxuli, rac qarTuli sazogadoebisaTvis postsabWoTa perio-

disaTvis aris damaxasiaTebeli: ojaxis wevri sazRvargareT 

aris wasuli, Tavdapirveli dapirebebi dolarebis 

gamogzavnasTan dakavSirebiT bolomde ar an ver sruldeba, 

qarTul-osuri konfliqtis zona da eTnikuri konfliqtis 

dasawyisi moTxrobaSi saintereso ganviTarebas poulobs.  

sofeli, sadac osebica da qarTvelebic gverdigverd 

cxovroben, konfliqtis zona xdeba. mezoblebi olega da 

robizona sakuTar saxl-karsa da ezos icaven. olega osia, 

robizona _ qarTveli. `ukve is droa, cota amRvreulia wyali am 

Cvens aqeTa soflebSi, Tore iqiTebSi xo ra xania aimRvra~, _ 

ambobs robizona (fxakaZe 2005: 7). Zmis sazRvargareT 

gasacileblad wasul robizonas  dabrunebisas olega xvdeba 

saxlSi. `Camovxti avtobusidan, gadavuxvie Cvensken. gaviare 

alvebis rigi, mere Relispirebi, mere mayvlianic aviare da hah!!! 

gavSeSdi kaci adgilze! age, Cemi saxli  soflis ganapiras da ege, 

kaco, kvamli amodis sakvamuridan! da sarecxic fenia ezoSi... 

mivrbivar da age, Cveni WiSkaric SeRebulia da biWos! olega ara 
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Cexavs SeSas Cvens ezoSi? olega, zoias biWi, Cveni mezobeli~. 

marTalia, saxli robizonas Zmam, zalikom mihyida olegas 

imisaTvis, rom sazRvargareT gamgzavrebuliyo, magram 

robizonasTvis is mainc sakuTrad aRiqmeba.  

robizona sakuTar bostanSi Stabs moawyobs da sangars 

gaTxris. yvela mxridan isvrian da aravin icis, visi tyvia 

SeiZleba iyos damRupveli. olega srolis dros daiWreba. 

marTalia, moTxrobaSi zustad ar Cans, magram ivaraudeba, rom 

mas osebisgan nastroli tyvia moxvda. robizona aimedebs 

mezobels: `_ olega-meTqi, _ veubnebi, _ dardi arafrisa 

gqondes, biWo... rogorc Cem sakuTar bostans, ise mivxedav Sens... 

Sens kar-midamos!...~ sinamdvileSi, ra sakvirvelia, robizona-

saTvis es sakuTari, misi saxl-karia. nervulad gameorebuli 

`Sens... Sens saxl-kars~ swored amas miuTiTebs.  

olega Tanamedrove jayoa, oRond robizona Teimurazi 

aRar aris. swored amitomac robizona am moTxrobaSi ga-

marjvebulia. stereotipuli azrovnebis ganviTareba sazoga-

doebrivi azris mimarTulebiT aq aSkaraa.  

mixo morCilaZis moTxroba `moukiTxavni~ qarTul-

afxazuri konfliqtis Semdgom periodze mogviTxrobs. 

moTxrobis gmiri nika maCabeli afxazeTis omis monawilea, Tumca 

omis dasrulebis Semdgom sakuTar adgils veRar poulobs.  Sin 

dabrunebis Semdeg wers werilebs saqarTvelos prezidents, 

sTxovs elementarul daxmarebas mebrZolebisaTvis, cdilobs 

Seqmnas gasamxedroebuli mobiluri dacvis reJimuli samsaxuri, 

Tumca qveynis mTavarsardlisagan pasuxebs ar iRebs. 

imedgacruebuli da ufunqcio kvlavac samxedro SenaerTs 

ayalibebs TanamoazrebTan erTad da afxazeTSi midis 

partizanuli omisaTvis. Tumca mebrZolis mTavari samizne ara 

eTnikuri afxazebi, aramed rusebi arian: `me ki vfiqrob, rom Cven 

upirvelesad afxazeTSi ara separatistebis Zalovnebs da ara 

`samSvidoboebs~, aramed im rus `specebs~, medesanteebs, 

`samxedro mrCevlebs~, profesional mkvlelebs, interventebs 

unda davcxoT, romelTac afxazeTSi oficialurad araferi 

esaqmebaT” (morCilaZe 2008: 48-49). 

qarTul-osuri konfliqti da postkonfliqturi 

mdgomareobaa aRwerili zeinab metrevelis romanSi `saydris 

Citebi~. mSobliur sofelSi dabrunebuli personaJi sruliad 

sxva realobis winaSi aRmoCndeba. konfliqtis zonis sofeli 

nasoflarad aris qceuli, sadac erTaderTi qarTveli mesaf-

lave iosebaa, romelsac periodulad rus mSvidobismyo-

felebTan erTad eTnikuri osi, vladi mohyveba xolme. ioseba 

mesaflavea da saflavebs Txris. sofelSi aRaravinaa darCenili 

da amitom iosebas giJad Tvlian da saWmelsac utoveben. iosebas 
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ki Tavisi miznebi aqvs, Tavisi Sexedulebebi: “qveyanaSi, sadac 

cocxlebi daiviwyes, mkvdrebiT mainc unda axsovdeT is miwa, 

romelsac axla me vTxri. ase mgonia, saflavebiT-Ra 

SevinarCuneb meTqi” (metreveli 2004: 24). 

devnilobisa da usaxlkarobis SegrZnebebi, sakuTari 

adgilis Ziebis problema ucxo qalaqsa da sazogadoebaSi, 

tragikulobis mudmivi grZnoba, momxdaris analizis mcdeloba 

TiTqmis erTnairad saerToa qarTuli postsabWoTa 

mwerlobisaTvis. mZafri winaaRmdegobebi sabWoTa kavSiris 

daSlis Semdeg isedac mudmivad iqmneboda. RirebulebaTa cvla, 

konfliqtis Sedegad darRveuli myudroeba, pirovnuli da 

sazogadoebrivi cxovrebis ritmis Secvla Taviseburad aris 

warmoCenili postsabWoTa qarTvel mwerlebTan. eTnikuri 

konfliqtis mizezebi, damnaSavis Zieba da danaSaulis mZafri 

SegrZneba sainteresod da gansxvavebulad ikiTxeba TiToeul 

avtorTan. 

biografiuli da avtobiografiuli CanarTebi TxrobaSi, 

konfliqtis dros uSualod gancdili da wlebis Semdeg 

gadafasebuli Sexedulebebi gansxvavebul mimarTebasa da 

gansxvavebul saxeebs qmnian. dabruneba warsulSi, warsulis 

axsna da amoxsna, Zieba isev warsulidan eTnikuri konfliqtis 

Temaze Seqmnili nawarmoebebisaTvis erTnairad damaxasia-

Tebelia.  
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irma ratiani 

 

karnavaluri kultura, socialuri magologia  

da komparativistuli analizis principebi 
 

yofis ritualizacia da karnavalizacia romanis Janris 

erT-erTi umniSvnelovanesi, magram struqturulad rTuli as-

peqtia. problemis sirTules Tavad ritualizebisa da karna-

valizebis specifikuri xasiaTi ganapirobebs.  

pirveli mkvlevari, vinc Rrmad Seiswavla karnavaluri 

tracidiebis gadanacvlebis sakiTxi improvizebuli folk-

loruli samyarodan literaturuli teqstis doneze, iyo m. 

baxtini. Tavis saprogramo naSromSi `fransua rable da Sua 

saukuneebisa da renesansis xalxuri kultura~ man mTeli 

simwvaviT dasva menipeuri satirisa da karnavaluri kulturis 

makoordinirebeli funqciis sakiTxi msoflio literaturaT-

mcodneobis winaSe, SeZlo karnavalizaciis, rogorc kultu-

ruli movlenis konceptualuri da struqturuli rolis gamo-

kveTa fransua rables SemoqmedebaSi da, rac arsebiTia, 

problemis damajerebeli ganzogadeba. karnavaluri motivebis 

reinkarnacia Sua saukuneebisa da renesansis epoqis (da 

momdevno epoqebis) literaturaSi baxtinma mWidrod daukav-

Sira realisturi tendenciebis damkvidrebas da oficiozis, 

saeklesio diqtatisa da feodaluri kulturis winaaRmdeg 

Tamami manifestaciebis gamwvavebas. groteskis, iumorisa da 

sicilis formiT gamovlenili karnavali, misi azriT, aramarto 

ewinaaRmdegeboda arasasurvel reJims, aramed, alternativis 

saxiT, upirispirebda mas simarTles.   

Teoria warmatebuli aRmoCnda ara mxolod Sua saukune-

ebisa da renesansuli romanis, aramed, zogadad, romanistikis 

doneze. xalxuri kulturis wiaRidan aRmocenebulma karna-

valma da karnavalurma tradiciam teqstualizebuli forma 

miiRo da iqca im specifikur kosmogoniad, romelic ar cnobs 

substanciasa da mizezobriobas da arsebobs mxolod aqtiuri 

urTierTobebis saxiT.  

karnavaluri narativi ganisazRvra iseTi mkveTrad Camo-

yalibebuli maxasiaTeblebiT, rogoricaa: parodireba; Tavi-

sufali, familaruli urTierTobebis demonstrireba; 

msoflmxedvelobrivad, zneobrivad da eTikurad dapiris-

pirebuli wyvilebis _ dabadeba/sikvdili, siyrme/sibere, 

maRla/dabla, saxe/zurgi, sibrZne/sicrue, qeba/lanZRva _ 

ambivalenturi gamTlianeba; aracnobieri instinqtebis _ seqsi, 

Wama-sma, _ aqcentireba; dabolos, ganaxlebisa da aRorZinebis 
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magistraluri motivebis damkvidreba. aRniSnuli maxasiaTe-

lebis kompoziciuri funqcia teqstSi, gamoxatavda ra 

Tanamedroveobis politikur, socialur, eTikur da sulier 

problemaTa speqtrs, sxvadasxva formiTa da simwvaviT vlinde-

boda gansxvavebuli esTetikuri da literaturuli epoqebis 

wiaRSi.  

am TvalsazarisiT, vfiqrobT, gansakuTrebul yuradRebas 

iqcevs, erTi mxriv, klasikuri realizmis epoqis romani (me-19 

saukunis 60-70-iani wlebi), romelic kritikulad gaiazrebda 

yofas da sruliad daufaravad iyenebda literaturas mwvave 

sazogadoebriv problemaTa gaxmianebis tribunad da, meore 

mxriv, realizmis wiaRidan amozrdili da maRali modernizmis 

Wrilsa da stilSi formirebuli me-20 saukunis 20-30-iani 

wlebis romani, romelic Cvens mier gansazRvruli iqna (naSromSi 

`qronotopi antiutopiur romanSi”, 2005), rogorc esqatolo-

giuri antiutopia. rogorc erTi, ise meore Janris romanebis 

konceptualuri da struqturuli modelebi adasturebs maT 

Riaobas karnavaluri narativis mimarT, radgan karnavalis 

teqstualizeba, baxtinis samarTliani mtkicebis Tanaxmad, 

gardauvalad ukavSirdeba realizmis, rogorc meTodis, aqcen-

tirebas. Tumca arc erT da arc meore SemTxvevaSi karnavali ar 

vlindeba misi klasikuri gagebiT, aramed modificirebulia da, 

umeteswilad, gadafarulia fsevdokarnavaluri narativiTa da 

misTvis niSandoblivi teqstualuri formebiT, rogoricaa: 

fsevdo-parodia, fsevdo-sibrZne, fsevdo-siyvaruli, fsevdo-

ojaxi, fsevdo-Rirebulebebi da sxva. sruliad cxadad ikveTeba 

problemaTa rigi, romelic Semdegi TanamimdevrobiT SeiZleba 

dalagdes: rogor xorcieldeba teqstSi karnavaluri narativis 

transformacia fsevdokarnavalur narativSi? riT aris ga-

mowveuli karnavaluri narativis Canacvleba fsevdokarnava-

luri narativiT? rogoria fsevdokarnavaluri narativis 

damokidebuleba konteqstTan? aris TuU ara misi koncep-

tualuri da struqturul-kompoziciuri funqcia identuri z. 

a. romanebis doneze? pasuxi am kiTxvebze uTuod SeiZens 

meTodologiur mniSvnelobas. 

mixail baxtinis Teoriis Tanaxmad, karnavaluri realobis 

centraluri maxasiaTeblebi _ ganaxleba da aRorZineba _ 

arasodes xorcieldeba konkretuli karnavaluri subieqtis 

doneze, igi xalxis, rogorc erTi mTliani, monoliTuri 

organizmis Tvisebaa da gardauvalad ukavSirdeba sikvdils. 

migvaCnia, rom karnavalis swored arapersonaluri paradigma, 

koleqtiuroba, rogorc Tviseba, iqceva teqstSi fsevdokar-

navaluri motivis damkvidrebis safuZvlad, im ZiriTad 

motivaciur modelad, romelic inergeba teqstSi da romlis 
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mimarTac sakuTar damokidebulebas ayalibebs mTavari 

personaJi: is an konformistul TanxmobaSia fsevdokarnavalur 

narativTan, anac aqtiurad upirispirdeba mas nonkonformistis 

poziciidan.  

fsevdokarnavaluri narativis dapirispireba karnavalur 

narativTan xorcieldeba konceptualuri opoziciis 

`uwyveti/droebiTi~ WrilSi. swored `droebiToba~ ganasxvavebs 

karnavals `dausrulebeli~ da `uwyveti~ fsevdokarnavalisgan. 

fsevdokarnavalurma atmosferom ukuagdo `droebiToba~, 

rogorc karnavalis ganmsazRvreli maxasiaTebeli da 

`ganuwyveteli mudmivobis~ ampluaSi gadawyvita igi. karnavalis 

`droebiToba~ `droebiTi idiliis~ relevanturi cnebaa, im 

`droebiTi uflebisa~, romlis meSveobiTac cxovrebis 

normirebuli CarCoebiT SezRuduli adamiani droebiT imecnebs 

sakuTar Tavs da ikmayofilebs Tavisuflebis maradiul 

wyurvils. fsevdokarnavalis `mudmivoba~ ki, piriqiT, arc 

`meore cxovrebas~ qmnis da arc arsebuli wesrigis xundebisagan 

aTavisuflebs adamians. is, rogorc gamyarebuli realobisa da 

gabatonebuli ideologiis Senelebuli modeli, ganamtkicebs 

Tavsmoxveuli simarTlis, anu realurad arsebuli modelis 

mudmivobas.  

fsevdokarnavaluri `dausruleblobis~ konteqstSi 

aqtiurad realizdeba karnavaluri literaturisaTvis 

niSandoblivi `koleqtiurobis~ paTosi, romelic teqstSi 

permanentuli fsevdosazeimo ganwyobilebis matareblad 

gvevlineba. maSasadame, karnavaluri narativis Canacvleba 

fsevdokarnavaluri narativiT teqstSi motivirebulia 

brutaluri realobis aqcentirebiTa da masTan personaJis 

mimarTebis mkveTri fiqsirebiT. Tavis mxriv, personaJis 

damokidebuleba fsevdokarnavalur narativTan mudmivad aris 

marTuli konteqstis mier, anu, gansazRvrulia im 

literaturuli principebiT, romlis wiaRSic inergeba 

fsevdokarnavaluri narativi. germaneli literaturaTmcodnis 

b. toiberis samarTliani SeniSvniT, axali drois mijnaze mdgari 

filologiis umTavres amocanas warmoadgens gonis 

ambivalenturobis Zieba yovel kulturul modelSi, anu miTis 

im tragikuli niRbis gaazreba, romlis meore mxaresac 

`karnavalis dionisuri xibli~ warmoadgens. am konceptualuri 

ambivalenturobis konteqstSi ganixilaven p. vaili da a. genisi 

literaturis, rogorc kulturis umniSvnelovanesi formis, 

ganviTarebis zogad tendenciebsac. literatura, maTi azriT, 

ori nakadis mTlianobas warmoadgens, `ori literaturisa~, 

sadac `pirveli momdinareobda principidan: adamians 

ganapirobebs sazogadoeba _ da qmnida pirovnebis, rogorc 
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`Homo socialis~ - is koncefcias, meore ki _ ubralod `Homo~ _ 

sa~ (lanini 1993: 108). 

 Tu pirveli tipis literaturisaTvis `konfliqti 

konkretul-istoriuli garemoebiTaa ganpirobebuli da 

sazogadoebis analizi gardauvalad ukavSirdeba pirovnebis 

analizs~, meore tipis literaturaSi `adamiani warmodgeba 

arsebad, romelsac gamoarCevs genetikuri memkvidreobiT 

miRebuli individualuri Tvisebebi (SeiZleba _ RvTisagan 

momadlebulic. es avtoris Sexedulebazea damokidebuli). 

sazogadoeba, am SemTxvevaSi, brZolis velia, arena, sadac 

TiToeuli individis neba upirispirdeba stiqiurad (an 

organizebulad) SemuSavebul socialur etikets. bunebrivi 

arseba da xelovnuri struqtura. vin vis dajabnis?~ (lanini 

1993: 108). 

analizis swored amgvari mimaTuleba iZleva 

fsevdokarnavaluri narativis komceptualuri da 

struqturul-kompoziciuri funqciebis Teoriuli gamijvnis 

saSualebas gansxvavebuli kulturuli da literaturuli 

konteqstebis doneze.  

Tu klasikuri realizmis epoqis romani (me-19 saukunis 60-

70-iani wlebi) SeiZleba mivakuTvnoT literaturis pirvel tips, 

maRali modernizmi wiaRSi formirebuli esqatologiuri 

antiutopia meore tipis literaturis gamovlinebaa.  maTi 

konceptualuri mimarTeba fsevdokarnavalur narativTan, 

rogorc brutaluri realobis modelTan, identurad 

uaryofiTia, problemis gadaWris struqturul-kompoziciuri 

gzebi ki _ Zireulad gansxvavebuli, rac, upirveles yovlisa, 

personaJTa sistemiT anu socialuri imagologiis
*
 garkveuli 

modelebiTaa gamoxatuli. Sesabamisi istoriuli, socialuri da 

kulturuli konteqstidan gamomdinare, iqmneba socialuri 

imagologiis gansxvavebuli modelebi, romlebic konkretuli 

konteqstisaTvis niSandobliv gamyarebul socialur 

stereotipebad SeiZleba moviazroT da romelTa Tvisebrivi 

araerTgvarovnebac vlindeba opoziciis 

`konformisti/nonkonformisti~ WrilSi.  

                                                 
* termini `imagologia~ qarTul literaturaTmcodneobaSi iTargmna 

rogorc `saxismetyveleba~, mxolod cnebis analizi prioritetulad 

ganxorcielda qristianuli saxismetyvelebis mimarTulebiT. imagologia 

Zalze farTo cnebaa da moicavs teqstis sruliad gansxvavebul aspeqtebs. 

Tanamedrove literaturaTmcodneobiT praqtikaSi ukve aprobirebulia 

socialuri, kulturuli, landSafturi da sxva tipis imagologiuri 

kvlevebi. sasurvelia, Tanamedrove qarTuli literaturaTmcodneoba meti 

siRrmiT moekidos am cnebas.  
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Tu klasikuri realizmis epoqis romanis mTavari 

personaJi, romelic aqtiuradaa CarTuli fsevdokarnavalur 

fsevdozeimSi,  nebayoflobiTi konformistia, realuri 

garemoebis tipiuri tyvea da cdilobs masTan harmoniuli 

damokidebulebis SenarCunebas, esqatologiuri antiutopiis 

personaJi amboxebuli nonkonformistia, drosTan 

dapirispirebuli inteligenti, romelic sakuTari nebis 

winaaRmdeg aris Cakarguli fsevdokarnavalis labirinTSi da 

cdilobs Tavis daRwevas. Tu pirveli tipis romanebis 

personaJebi Zalian hgvanan bevr `sxvas~, Tavis Tanamedroves, da 

komfortulad arian ganTavsebulni sakuTar fsevdokarna-

valur naWuWSi, meore tipis romanebis personaJebi, 

damcirebulni, uaryofilni, gansxvavdebian `sxvebisagan~ 

rogorc garegani, aseve Sinagani maxasiaTeblebiT da sakuTar 

TavSive eZieben fsevdokarnavalisagan xsnis gzas. TuU pirveli 

tipis romanebis mTavari personaJebi warmoadgenen realo-

bisadmi kritikulad ganwyobili yovlisSemZle da gavleniani 

realisti avtorebis gakicxvis sagans, meore tipis romanebis 

mTavari personaJebi meamboxe avtorebis rCeulni arian da 

maqsimalurad grZnoben mis mxardaWeras. socialuri imago-

logiis sferoSi msgavsi literaturuli da epoqaluri 

stereotipebis arseboba dasturdeba interkulturul WrilSi 

warmoebuli SedarebiTi analizis meSveobiT. 

sailustraciod movixmobT oTx teqsts: `kacia-adamiani?!~ 

(i. WavWavaZe), `oblomovi~ (i. gonCarovi), `jayos xiznebi~ (m. 

javaxiSvili) da `mopatiJeba sikvdilze~ (v. nabokovi). 

literaturul-esTetikuri konteqstis niSniT ikveTeba Semdegi 

wyvilebi: `kacia-adamiani?!~ / `oblomovi~; `jayos xiznebi~ / 

`mopatiJeba sikvdilze~. Tu pirveli wyvili ganekuTvneba klasi-

kuri realizmis epoqas, meore wyvilis wakiTxva saSualebas 

iZleva, mivakuTvnoT isini esqatologiur antiutopiaTa rigs. 

miuxedavad imisa, rom teqstebi ganekuTvnebian gansxvavebul 

kulturul modelebs, oTxive teqsti gaxsnilia fsevdokar-

navaluri narativis mimarT, rac saSualebas gvaZlevs viva-

raudoT, rom fsevdokarnavaluri teqsti gvevlineba litera-

turaTaSorisi da kulturaTaSorisi dialogis formad. 

identuri literaturul-esTetikuri konteqstis doneze dia-

logi harmoniulia, gansxvavebuli literaturul-esTetikuri 

konteqstis doneze _ winaaRmdegobrivi, vinaidan wyvilebis 

struqturul-kompoziciuri mimarTeba fsevdokarnavalur 

teqstTan gansxvavebulia _  pirveli wyvili eqvemdebareba 

klasikuri realizmis epoqis romanis principebs, meore wyvili 

_ maRali modernizmisa: Tu luarsab TaTqariZe da ilia 

oblomovi ganpirobebulni arian sazogadoebis mier, anu, 
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warmoadgenen daavadebuli sazogadoebis organul nawils, 

nebayoflobiT arian CarTulni dausrulebeli fsedokar-

navalis fsevdozeimSi da Rrmad swamT misi uwyvetobisa, 

Teimuraz xevisTavi da cincinati c.  ganxvavdebian daavadebuli 

sazogadoebis danarCeni wevrebisagan, sakuTari nebis winaaRm-

deg arian moqceulni fsevdokarnavalur fsevdozeimSi, 

grZnoben viTarebis absurdulobas da stiqiurad upirispir-

debian mas. Tu ilia WavWavaZe da ivan gonCarovi iZulebulni 

arian, gaamaTraxon sakuTari konformisti personaJebi da 

TavianTi moqalaqeobrivi poziciidan dausvan wertili maT 

fsevdokarnavalur cxovrebas, mixeil javaxiSvili da vladimer 

nabokovi Tavganwirulad ibrZvian nonkonformisti persona-

Jebis individualuri nebis gadasarCenad, vinaidan swamT, rom 

xsnis gza swored individis gonze Zevs.  

realizmis epoqis fsevdokarnavaluri narativi dominan-

turad aris gamoxatuli Wama-smis aqtisa da idiliuri 

gancxromis aqcentirebis, agreTve, urTierTobaTa parodirebis 

formiT. gastronomiuli fsevdozeimis pirdapir Sedegs 

personaJTa garegnuli degradacia warmoadgens _ xorcisa da 

qonis zeoba, rac miuTiTebs, erTi mxriv, personaJis sulier 

RirebulebebaTa devalvaciaze, xolo, meore mxriv, avtoris 

kritikul-cinikur poziciaze personaJis mimarT. aRsaniSnavia, 

rom klasikuri realizmis epoqaSi parodireba, inarCunebs ra 

rableanur muxts, axdens ZiriTadi sulieri faseulobebis 

dakargvis tendenciis aqcentirebas. literaturuli parodire-

bis ganmsazRvrel maxasiaTebels e.w. motivTa damdableba 

warmoadgens, rac motivTa struqturuli ambivalenturobiTa 

da groteskuli materializaciiTaa aRniSnuli. am koncefcias 

centraluri adgili uWiravs m. baxtinis TeoriaSi karnavaluri 

literaturis Sesaxeb. baxtinis azriT, degradacia, anu damdab-

leba groteskisaTvis tipuri da mniSvnelovani procesia, 

romelic ambivalentur xasiaTs atarebs da `absolutur da 

mkacr topografiul mniSvnelobas iZens~ (baxtini 1986: 313): 

damdableba, erTi mxriv, gulisxmobs radikalur `daRmasvlas~, 

daSvebas cidan miwaze, meore mxriv ki _ aRmasvlasa  da Tavidan 

dabadebas. magram ramdenad aris SenarCunebuli parodiis es 

siRrmiseuli datvirTva klasikuri realizmis CvenTvis 

saintereso teqstebSi? `Sua saukuneebis parodia, _ wers 

baxtini, _ sruliadac ar hgavs axali drois formalur 

literaturul parodias. literaturuli parodia, msgavsad 

nebismieri sxva parodiisa, amdablebs, magram es damdableba 

wmindad uaryofiT xasiaTs atarebs da moklebulia 

amaRorZinebel ambivalenturobas. amitomac, parodias, iseve 

rogorc damdablebis Tvisebis mqone sxva Janrebs, axali drois 
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pirobebSi, ar ZaluZs Tavisi winandeli udidesi mniSvnelobis 

SenarCuneba~ (baxtini 1986: 314). vfiqrobT, baxtinis es 

mosazreba imdenadve samarTliania klasikuri realizmis 

teqstebis _ `kacia-adamiani?!~ da `oblomovi~ _ mimarT, 

ramdenadac usamarTloa maRali modernizmis epoqis teqstebis 

mimarT. 

maRali modernizmis konteqstSi formirebul esqatolo-

giur antiutopiaSi parodiis stilisturi xerxis damkvidreba 

mWidrod daukavSirda parodiis JanrisaTvis niSandobliv mo-

tivTa damdablebas. antiutopiuri damdablebis ZiriTad samiz-

ned sakraluris parodireba iqca. magram aRniSnul TxzulebebSi 

aqtiurad danergilma paradorebis stilisturma xerxma Sei-

narCuna Tavisi `amaRorZinebeli ambivalenturoba~ da `axali 

drois pirobebSi~ moaxdina ara mxolod ZiriTadi sulieri 

faseulobebis dakargvis tendenciis aqcentireba, aramed maTi 

reinkarnaciisaTvis saWiro niadagis mosinjva da momzadeba. me-

20 saukunis dasawyisSi, anu religiuri cnobierebis sruli 

regeneraciis epoqaSi, opoziciam sakraluri/desakraluri uki-

duresi simwvave SeiZina da Tavi iCina iseT damdablebul moti-

vebSi, rogoricaa: religiis profanacia, saeklesio Tematikis 

parodireba da demiurguli funqciis ironizeba. parodiuli 

sicili, am SemTxvevaSi, gvevlineba im umniSvnelovanes 

safexurad, faseul karibWed, romelic gulisxmobs `imanentur 

gadasvlas, perturbacias garkveuli monobis mdgomareobidan 

garkveuli Tavisuflebis mdgomareobaSi~ (averincevi 2001: 470). 

CvenTvis saintereso teqstebSi  _ `jayos xiznebi~ da `mopa-

tiJeba sikvdilze~ _ narativis simZimis centri aris mTavari 

personaJebis ltolva fsevdokarnavaluri teqstidan gareT, 

faseuli alternativis, axali realobis, axali kosmosisaken. es 

procesi gulisxmobs ara oden TvalsaCino gansxvavebis aqcen-

tirebas realur da warmosaxul samyaroebs Soris, aramed im 

logikuri da ontologiuri winaaRmdegobebis warmoCenas, ro-

melic aucileblobasa da SesaZleblobas Soris arsebobs. 

alternatiuli samyaro mxolod maSin iqceva SesaZleblobad, 

rodesac igi avtoris warmosaxvaSi yalibdeba da Tanamimdev-

rulad xorcieldeba rCeuli protagonistis transformaciuli 

suliskveTebis meSveobiT.  

daskvnis saxiT SeiZleba iTqvas, rom ori gansxvavebuli 

literaturul-esTetikuri epoqis teqstebis analizi 

fsevdokarnavalur narativTan maTi mimarTebis WrilSi 

adasturebs Semdegs: 

1.  fsevdokaranavluri narativi, rogorc `ganuwyveteli 

mudmivoba~ yalibdeba karnavalur `droebiTobasTan~ winaaRm-

degobaSi; 
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2. karnavaluri narativis Canacvleba fsevdokarnavaluri 

narativiT teqstSi motivirebulia brutaluri realobis 

aqcentirebiTa da masTan personaJis mimarTebis mkveTri 

fiqsirebiT; 

3. realizmis meTodologiuri modelis farglebSi 

formirebuli nebismieri literaturuli teqsti, miuxedavad 

misi literaturul-esTetikuri Tu kulturuli kuTvnilebisa, 

gaxsnilia fsevdokarnavaluri narativis mimarT, rac 

saSualebas gvaZlevs vivaraudoT, rom fsevdokarnavaluri 

teqsti gvevlineba literturaTaSorisi da kulturaTaSorisi 

dialogis formad; 

4.  identuri literaturul-esTetikuri konteqstis 

doneze dialogi harmoniulia, gansxvavebuli literaturul-

esTetikuri konteqstis doneze _ winaaRmdegobrivi, vinaidan 

gansxvavebulia struqturul-kompoziciuri mimarTeba 

fsevdokarnavalur teqstTan; 

5.  Tu klasikuri realizmis epoqis umTavres amocanas 

warmoadgens fsevdokanavaluri absurdis, rogorc arajansaRi 

sazogadoebrivi cnobierebis zeobis gamoaSkaraveba, 

parodireba da gamaTraxeba, maRali modernizmis epoqaSi 

formirebuli esqatologiuri antiutopia ar kmayofildeba 

problemis mxolod egzibicirebiT, aramed aaqtiurebs 

parodirebis  `amaRorZinebel ambivalenturobas~ da `axali 

drois pirobebSi~ axdens ara mxolod ZiriTadi sulieri 

faseulobebis dakargvis tendenciis aqcentirebas, aramed maTi 

reinkarnaciisaTvis saWiro niadagis momzadebasa da 

realizebas. 

gansxvavebuli struqturul-kompoziciuri poziciis 

arseboba fsevdokarnavaluri narativis mimarT miuTiTebs 

kulturuli konteqstebis ara konceptualur disharmoniaze, 

aramed _ meTodologiur gansxvavebebze. metic, iqneb gamom-

dinareobazec ki visaubroT? 

 iqneb imitom kvdeba luarsabi, rom moxdes kulturuli 

ganaxleba da iSvas Teimurazi? iqneb es kulturuli 

memkvidreobiTobaa?. . 

vfiqrobT, klasikuri epoqis realizmisa da maRali moder-

nizmis epoqis teqstebis komparativistuli analizis esTe-

tikuri perspeqtiva SeiZleba ganvixiloT rogorc erTmaneTTan 

daaxloeba. analogiebi kontaqtis gareSe uzrunvelyofen 

konkretuli literaturuli teqstebis sinTezirebas specia-

lur kulturul-SemoqmedebiT modelSi. Sesabamisad, kompara-

tivistikis meTodi warmoadgens literaturaturul-analiti-

kuri azris globalur mimarTulebas, romlis saboloo mizani 

Semoqmedebis literaturuli safuZvlebis gamovlena da 
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nacionaluri literaturebis msoflio literaturul proce-

sebSi intensiuri integraciis dadasturebaa.  
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apolon silagaZe 

saqarTvelo, Tbilisi 

 

qarTuli leqsis kvalifikaciis sakiTxi 
 

1. mocemuli leqsTwyobis saxes gansazRvravs mocemuli 

enis prosodiuli baza: prosodiuli sistemis zesegmenturi, 

funqcionaluri fonema warmoadgens leqsTwyobis mocemuli 

sistemis warmomqmnel faqtors.  

am Tezisze dayrdnobiT, metrikul tipologiaSi 

leqsTwyobaTa oTxi ZiriTadi tipia warmodgenili: silaburi, 

aqcenturi (dinamikuri, kvalitatiuri, silabur-aqcenturi), 

metrikuli (duraciuli, kvantitatiuri), tonuri. 

amave dros aucilebladaa gasaTvaliswinebeli Semdegi 

principuli garemoeba (ix. silagaZe 1987: 114-115): 

klasifikaciis dadgenili oTxwevriani sqemis arseboba CvenTvis 

yovelTvis ar unda niSnavdes imas, rom nebismieri leqsTwyoba 

aucileblad erT-erT maTgans miekuTvneba, _ kerZod, ar unda 

gamoiricxos SesaZlebloba, rom romelime konkretuli sistema 

ar Tavsdeba arcerT tipologiur jgufSi, an Tavsdeba imdenad 

pirobiTad, rom am jgufisTvis damaxasiaTebeli niSnebi 

apriorulad mas ar SeiZleba mieyenos. 

meore mxriv,  bunebrivia daisvas kiTxva: es oTxklasiani 

sqema asaxavs Tu ara prosodiis yvela SesaZleblobas? 

versifikaciuli sistemebis tipologuri  

kvalificirebisas gaTvaliswinebulia marcvali (marcvalTa 

raodenoba) da masSi (an misgan Seqmnil kombinaciebSi) moqmedi 

ZiriTadi suprasegmentuli maxasiaTeblebi: siZliere, sigrZe, 

simaRle. magram yoveli enobrivi gamonaTqvamis saerTo saxis 

Seqmnisas, jer erTi, misi Semadgenlebi (maT Soris marcvlebi) 

SeerTebul mTels qmnian, meorec, am dros mniSvnelobis mqonea 

kidev erTi movlena — gamijvna (pirvel rigSi, sityvebisa maTi 

bolo da pirveli marcvlebis doneze); Sesabamisad, 

suprasegmentul fonemebs am movlenis aRniSvnis funqciac aqvT. 

pirvel rigSi es aris pauza, romelsac struqturul 

lingvistikaSi Tavidanve mieqca yuradReba (harisi 1951:14). 

ufro zustad, laparakia gasayaris (boundary)  movlenaze 

sityvebs Soris, aseve — sityvaTa Semadgenel morfemebs Soris, 

aseve — Sesityvebebs Soris, rasac struqturuli funqcia aqvs. 

am dros or mezobel bgeras Soris saartikulacio Sesvenebaa e. 

w. Ria gadasasvlelis (open transition) saxiT, romelsac, rogorc 

fonologiuri Rirebulebis mqone faqtors, pauzasTan (rogorc 

am SemTxvevaSi mijnis fonemasTan — juncture phoneme) erTad qmnis 
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maxvilic da ritmic (ix. Treigeri 1941: 224-226; qarTulisTvis 

ix. wereTeli 1973: 44-50). rogoric unda iyos am movlenis 

fonetikuri buneba da misi kvalifikacia, mTavari am SemTxvevaSi 

isaa, rom funqciurad Cven saqme gvaqvs struqturul 

gasayarTan, rodesac pauza da sxva Tanmxlebi maxasiaTeblebi 

axdenen enobriv erTeulTa, maT Soris maRali donis erTeulTa, 

pirvel rigSi sityvaTa, diferencirebas. 

sakuTriv saleqso-ritmuli organizaciis sistemis 

doneze lingvistur detalebs (fonetikuri xasiaTisa) aRar 

aqvT mniSvneloba, _ mTavaria, rom arsebobs aseTi movlena, 

sityvaTgasayari, da zogadad misi aRniSvna SeiZleba 

davukavSiroT pauzas rogorc enobriv (virtualur Tu 

realizebul) elements. 

am SemTxvevaSi Teoriulad advili warmosadgenia suraTi, 

rodesac sityvaTgasayari, reprezentirebuli versifikaciul 

sistemaSi, aqtualizebulia iseTi ZaliT, rogorc, vTqvaT, 

maxvili aqcentur leqsSi, da aqvs ritmis Seqmnis Tviseba, e. i. 

warmoadgens mudmiv ritmul gasayars saleqso-ritmuli 

funqciiT. 

2.leqsTwyobis aseTi sistema sruliad realuria, _ aseTi  

viTareba gvaqvs qarTul leqsSi, romlis kvalificireba 

silabur leqsad mxolod pirobiTad SeiZleba. 

qarTulSi saleqso erTeuls (striqoni da sxv.) 

warmoadgens ara marcvalTa mocemuli raodenobisgan (mag., 7) 

Semdgari odenoba, aramed binaruli agebuleba — orwevredi 

(mag., 5+2 an 4+3); am dros marcvalTa erTi da imave raodenobis 

Semcveli orwevredebi erTmaneTisgan principulad 

gansxvavdebian imiT, rom TiToeuls aqvs  Tavisi mudmivi 

ritmuli gasayari (Seqmnili mudmivi sityvaTgasayaris bazaze), 

es gasayari agebs damoukidebel struqturebs, xolo sabolood 

TiToeuli maTgani qmnis damoukidebel metrs; amave dros, Tu 

saqme gvaqvs sxvadasxva sigrZis striqonebis kombinaciiT metris 

agebasTan, erTmaneTTan SeTavsebadia mxolod iseTi striqonebi 

(binaruli agebulebebi), romelTac erTi da igive ritmuli 

gasayari aqvT. 

Sesabamisad: 1) romelime 5+2, es aris damoukidebeli metri 

(Tavisi gameorebiT agebuli), romlis saxe gansazRvrulia ara 

imiT, rom igi 7-marcvliania, aramed imiT, rom mas aqvs Tavisi 

struqturuli niSani — gasayari 5 marcvlis Semdeg. amitomve 

romelime 4+3, romelic aseve 7-marcvliania, aris 

damoukidebeli metri, radganac masSi gasayari sxva adgilzea — 

4 marcvlis Semdeg.  2) e. w. heterometrul agebulebebSi igive 

5+2 emezobleba mxolod  iseT orwevreds, romelsac (aqvs ra 

sxva silaburi sigrZe) aqvs igive ritmuli gasayari 5 marcvlis 
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Semdeg (5+5, 5+4 da a. S.); xolo igive 4+3 Sedis kombinaciaSi 

mxolod iseT agebulebebTan, romelTac gasayari 4 marcvlis 

Semdeg aqvT (4+4, 4+2 da a. S.) 

is, rac iTqva, aris gamartivebuli suraTi qarTuli 

leqsTwyobis sistemisa (mis Sesaxeb ix. silagaZe 1987), romelSic 

minimaluri ritmuli erTeulia orwevredi. orwevredis sistema 

sami klasisgan Sedgeba:  

        

  I    II    III 

 

5+5  4+4  3+3 

5+4  4+3  3+2 

5+3  4+2  3+1 

5+2  4+1  3+0 

5+1  4+0 

5+0 

 

   saerTo formula: n+k, sadac n ≥k.  
 am sistemis realizaciisas Cven ver miviRebT metrs, 

romelic markirebuli iqneba rogorc silabTa garkveuli 

raodenoba. romelime 8-marcvliani odenoba sinamdvileSi aris 

an 5+3, an 4+4, an 3+3+2 struqtura; romelime 10-marcvliani aris 

an 5+5, an 4+4+2, an 3+3+3+1 struqtura da a. S. 

erTeulTa struqturebs (da maT ierarqias) da saleqso 

metrebs qmnis ritmuli gasayari (da misi ierarqia). ritmul 

gasayars warmoSobs sityvaTgasayaris mudmivi pozicia sxva 

sityvaTgasayarTa fakultaturi arsebobis pirobebSi (ritmuli 

gasayari, nebismieri ierarqiuli donisa, Tanxvdeba enobriv 

sityvaTgasayars, magram yvela sityvaTgasayari ar aris 

ritmuli gasayari). mocemuli erTeulis ritmuli gasayari aris 

erTeulis or wevrs Soris midmivi faqtori, romelic am 

erTeulis, rogorc binaruli formis, doneze gamoyofs da 

aformebs mis or Semadgenels, xolo mTeli sistemis, rogorc 

ierarqiulad dakavSirebuli erTeulebis mTlianobis, doneze 

kravs am or Semadgenels da aformebs mocemul binarul 

erTeuls, gamoyofs ra mas erTeulTa ierarqiaSi. sxva 

sityvebiT, ritmuli gasayaris funqcia aris ara gayofa, aramed 

ori Semadgenlis dadgena da misi gaerTianeba erT binarul 

erTeulad. marcvalTa raodenobebi, romelic am dros iqmneba, 

mTlianad damokidebulia ritmuli gasayaris faqtorze 

(izolisabizmi garegani niSania, romelic — im SemTxvevaSic, Tu 

realizebulia — warmoadgens ritmuli siWarbis movlenas; 

struqturis poziciebidan ki Cven gvaqvs erTi da imave ritmuli 

gasayariT Seqmnili izomorfizmi, romelic im SemTxvevaSic 



 212

warmodgenilia, rodesac garegani izosilabizmi ar gvaqvs); 

aseve: maxvilTa konfiguracia, romelsac leqsSi garkveuli 

damxmare funqcia aqvs (ufro dawvrilebiT ix. silagaZe 1986: 12-

18), mTlianad damokidebulia ritmuli gasayaris faqtorze. 

(bunebrivia, leqsSi yovelTvis moinaxeba erTze mati 

maxasiaTebeli, magram dgindeba erTi mTavari, mudmivi 

struqturuli niSani; Sdr. taranovski 1966: 173). 

am tipis leqsTwyobis kvalifikacia mxolod ase SeiZleba: 

leqsTwyoba, damyarebuli ritmuli gasayaris faqtorze. Tu 

aviRebT leqsTwyobaTa im klasifikacias (loTci 1966: 140-141), 

romelSic warmodgenilia oTxi tipi, gaerTianebuli or 

principul klasSi (1. silaburi leqsTwyoba; 2. silabur-

prosidiuli leqsTwyoba: duraciuli, dinamikuri, tonuri), 

qarTuli leqsis adgili meore klasSia, sadac igi Seqmnis meoTxe 

tips: metri, romelic sityvaTgasayaris, rogorc prosodiuli 

faqtoris, saleqso aqtualizebazea damyarebuli, da 

leqsTwyoba, romelic am saxis metrebs Seicavs. 

3. am interpretaciiT ganxiluli qarTuli leqsisTvis ar 

gamoiricxeba ganviTarebis raRac wina safexurze amosavlad 

vigulisxmoT silaburi stadia. silaburi sistema 

postulirebulia saerTo indoevropuli leqsisTvisac (A. 
Meillet — s cnobili naSromis Semdeg — meie 1923).  

zogadad silaburi Teoria, rogorc Cans, misaRebia, 

oRond Semdegi ganmartebiT: praqtikulad warmoudgenelia misi 

realurobis damtkiceba ise, rom aRdges yoveli enisTvis 

ganviTarebis konkretuli gza konkretuli, ZiriTadi 

transformaciebis CvenebiT; meore mxriv, amas sakiTxis 

gadawyvetisTvis ar aqvs mniSvneloba, radganac, rogorc Cans, 

unda miviRoT Semdegi zogadi debuleba: silaburi 

mdgomareobidan SeiZleba miRebul iqnas yvelanairi 

mdgomareoba. mivuTiTeb mxolod or TvalsaCino arguments: a)   

leqsis silaburi xasiaTi ar gulisxmobs zustad dacul 

izosilabizms, _ vTqvaT, marcvlis amovardna, an damateba 

SeiZleba vnaxoT im silabur sistemebSic, romelTac 

dasrulebuli, Camoyalibebuli saxe aqvT; b) 

marcvalTraodenobis faqtori ama Tu im doziT monawileobs 

nebismieri tipis sistemaSi — ganurCevlad imisa, struqturuli 

faqtoria igi Tu damxmare.  

maSin SeiZleba CamovayaliboT Semdegi debuleba 

universaluri xasiaTisa: leqsis silaburi tipi (an principulad 

misi msgavsi) aris erTaderTi tipi, romelic SeiZleba 

warmovidginoT yvelanairi SemTxvevisTvis rogorc amosavali 

hipoTeturi sistema, romlidanac, rogorc derivati, miiReba 

dRes cnobili nebismieri sistema.   
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К.К. СУЛТАНОВ 
Россия, Москва,  

 
Текст, идентичность, диалог 

о коммуникативном аспекте изучения 
национальной литературы 

 
Предлагаемую статью я бы охарактеризовал как приглашение к 

разговору, к теоретической рефлексии, имея в виду нашу общую 
заинтересованность в расширении возможностей литературоведческого 
анализа. Речь пойдет о достаточно заметной в современном российском 
литературоведении, ориентированном на литературы народов РФ, 
тенденции, в основе которой лежит отношение к литературе как форме 
манифестации этносвоеобразия и к тексту как транслятору 
этнокультурной самобытности. Знакомство со многими работами 
последних лет позволяет выявить квинтэссенцию сложившейся 
методологической ситуации, избегая обвала подробностей и частных 
наблюдений, которые, разумеется, имплицитно составляют базис 
предлагаемых обобщений.  

Столь характерная для постсоветского сознания проблема 
ментальной и культурной самоидентификации, поиска выхода из 
идентификационного кризиса приобрела четко выраженное 
этнокультурное или вертикальное измерение, существенно изменившее 
тональность разговора о национальной литературе. 

Обращение к этнокультурной проблематике обнаружило свою 
двойственную природу: оно позиционировало себя как форма 
национально-культурного оппонирования идеологическому диктату и в то 
же время инициировало угасание интереса к проблематике межкультурной 
коммуникации, которая воспринималась как осколок былого, 
идеологически мобилизованного интернационализма, как рецидив языка 
«дружбы народов». Развенчание идеологически нагруженной «дружбы 
народов» под знаком этнокультурного возрождения попутно 
дискредитировало принцип диалога, воспринятого в качестве эвфемизма 
той же репрессивной идеологемы, подлежащей изъятию из общественно-
политического и культурологического лексикона. В этом развенчании 
удалось зайти так далеко, что под угрозой распада оказалась сама идея 
взаимопонимания людей и культур, которая относится к разряду вечных 
ценностей и несводима к узкому представлению о той или иной 
идеологической конструкции. Иначе говоря, кризис национально-
культурной идентичности, сформировавшийся в советскую эпоху, 
трансформировался в кризис межкультурной коммуникации в эпоху 
постсоветскую.  
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С одной стороны, это был по-своему плодотворный период 
филологической самоактуализации, кумулятивного развития 
гуманитарного знания, преодоления искусственно возведенных по 
идеологическим соображениям рубежей между различными потоками 
национального литературного процесса, возвращения имен, текстов, 
чувства конкретики, вкуса к фактологической самоценности вновь 
открываемого материала, включая литературную диаспору, которая во 
многих литературоведческих разработках квалифицировалась как 
полноценная часть «материковой» литературы. С другой – экспансия 
этнокультурного подхода в сферы гуманитарного знания привела к тому, 
что в роли единственного идентификатора культурных процессов стала 
выступать этнологически ориентированная реконструкция, 
перерастающая значение конкретного исследовательским приема, каким 
она могла бы быть в рамках специализированного литературоведческого 
анализа. Одновекторная направленность, приобретая не столько 
инструментальный, сколько методологически императивный характер, 
объективно инициировала индифферентное отношение к самой 
возможности системного анализа.  

Глубинной основой своеобразного литературоведческого 
этноцентризма или, как предпочитают сегодня говорить, 
«этнолитературоведения» стала дихотомическое соотношение «свой-
чужой», которое могло не декларироваться, но непременно 
присутствовать как фоновое знание в размышлениях об этнической 
идентичности, воспринимаемой как «бытие-в-себе и для себя», скорее как 
«отдельное» и «локальное», чем «особенное» и «универсально-значимое». 

Вопрос не том чтобы поставить под сомнение этнокультурный 
дискурс как таковой: правомочность подобного подхода как одного из 
многих возможных прочтений того или иного текста оспариванию не 
подлежит. Речь может и должна идти о литературоведческой мере 
актуализации этнокультурного контекста, при которой описание 
воплощенных в произведении этнокультурных реалий не может и не 
должно превалировать над осмыслением их функциональной роли в 
многомерной художественной структуре. Происходит или не происходит 
переход, перетекание от опознания этносвоеобразия, от констатирующей 
атрибутивности к надэтическому смыслу локального, т.е. такому качеству 
миропонимания, когда особенное, не редуцируясь до отдельного, 
обнаруживает качество всеобщей значимости – вот в чем вопрос… Если 
не происходит, то перед нами явный симптом отчуждения 
литературоведческой мысли от искомой полноты текста. 

Сужая пространство эстетически ориентированного анализа, 
доминирующая этнокультурная маркировка текста нередко становится 
способом оправдания или сокрытия художественной несостоятельности 
произведения. Тексту как бы вменяется некая обязанность быть 
вместилище этических и этнических ценностей (поведенческие нормы, 
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ритуал, обычаи, тонкости этикета, ценностные ориентиры), хранилищем 
уникальности, непохожести. Но художественно состоятельный текст есть 
сложно организованная структура, требующая интегративного подхода и 
принципиально нередуцируемая к воспроизводству этнической 
атрибутики и символики. «Вживание» в текст предполагает эстетическую 
опосредованность этнокультурной эмпирики. Этнокультурный контекст 
вовлекается в систему взаимопроникающих внутритекстовых связей и 
уровней как часть целого. Художественная целесообразность обращения к 
этнически нагруженной детали обеспечена и раскрывается через ее связь с 
другими компонентами текста, которые взаимно определяют друг друга.  

Делая ставку на лидерство самого факта обращения к 
этноментальным предпосылкам, к мотиву принадлежности к «малой 
родине», психологически и эмоционально нагруженному, апологеты 
этнолитературоведения оставляют за скобками аксиологический подход, 
забывая о том, что судьбу текста в конечном итоге определяет 
общезначимость художественного результата, который есть нечто 
большее, чем добросовестная верность «местному колориту». Выделяя «не 
столько лежащую на поверхности тему пространственной 
подвижности, сколько все то, что Достоевский назвал всечеловечеством 
Пушкина и что столь очевидным образом ощутимо и в Гёте», С. 
Аверинцев далее подчеркнул: «Всечеловечество невозможно без 
интереса к "местному колориту", но и несводимо к нему, более того, в 
определенной мере противоположно всему, что есть только гурманство 
по части экзотики» (Аверинцев 1999:194). 

Важнейший вопрос «как» (механизм развертывания 
художественного смысла) подменялся констатацией «что» (эмпирический 
уровень). Перед нами фактически модульное мышление, игнорирующее 
имманентную структуру текста, освобождающее литературоведческий 
анализ от его важнейшей функции – ценностного различения 
художественного и нехудожественного, подлинного и поддельного, 
оригинального и подражательного. 

Самодовлеющее этноцентристское «прочтение» литературного 
текста, не обладая эпистемологической ценностью в литературоведческом 
плане, часто вовлекалось в магнитное поле национально-возрожденческой 
идеологии, когда национальная история удлинялась, героизировалась, а 
литературному тексту приписывалась инструментальная функция в 
процессе конструирования славного, хотя и воображаемого, прошлого. 
Это тот случай, когда под знаком этнокультурной парадигмы происходили 
«разлитературивание литературы, утрата литературой своей 
специфики» (Ямпольский 2001:108). 

Методологической альтернативой этноцентристской парадигме 
можно считать популярный текстоцентристский подход или 
интертекстуальность, в отмеренных пределах которой, однако, тоже не 
нашлось места для идеи межкультурного диалога, если брать его шире, 
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чем просто поиск межтекстуальных совпадений и установление 
источников цитат, реминисценций, аллюзий, схождений. Если 
этнокультурный подход подразумевал самоутверждение на основе 
базовых ценностей («кто ты и откуда»), то интертекстуальность, 
делающая ставку на культурный текст как автономный феномен и 
сводящая проблематику связей только к межтекстуальным перекличкам, 
перманентным отсылкам от одного текста к другому, отличала явная 
недооценка широко понятого контекста, того, что называется жизненным 
материалом, внетекстовой реальностью, социокультурной практикой, 
детерминирующей, обуславливающей движение литературы. В центре ее 
внимания – отношение к литературе не как феномену национальной 
истории, национального духа, а как метатексту, культурному тексту, 
соотнесенность которого с другими культурными текстами представляется 
более значительной, чем принадлежность к этнокультурному контексту.  

«Идентичность» и «диалог» - ключевые категории гуманитарного 
знания, связанные презумпцией взаимообусловленности. Понимание 
феномена идентичности, предполагая тот или иной ответ на вопросы «кто 
я?», «кто мы?», требует внимания к сфере ценностных ориентаций, 
семантических и символических форм, к системе этических норм, 
поведенческих и психологических кодов, предопределяющих 
самоощущение, самоопознание человека или этнического сообщества. 
Искомую формулу дал толстовский Хаджи-Мурат, который на вопрос о 
бале у кавказского наместника ответил: «у каждого народа свои обычаи. У 
нас женщины так не одеваются». И по обыкновению сослался на 
пословицу как безошибочный индикатор предполагаемой специфики 
(«угостила собака ишака мясом, а ишак собаку сеном»), после которой 
вновь повторил: «всякому народу свой обычай хорош» (Толстой 1950:92, 
93). 

Не стоит, однако, забывать, что генерализация понятия 
«этнокультурная идентичность» тяготеет к редуцированию самого 
понятия «идентичность» к формам этнокультурной предзаданности. Но 
идентичность – это не торжество автаркической самобытности, 
соотнесенной только с авторитетностью культурных архетипов. 
Современная трактовка идентичности предполагает ее динамический 
аспект, процессуальность, культурную взаимопроницаемость, сплав 
самоутверждения в «своем» и открытости навстречу «чужому». Второй, не 
менее важный аспект: идентичность в современном мире концептуально 
связана и с тем, что называют культурным пограничьем, когда ментально-
культурная самоидентификация небезразлична к присутствию и 
неоднозначности Другого.  

Формируясь в неизолированном культурном пространстве 
интегральная идентичность апеллирует к синхронности 
коммуникативного и этнокультурного подходов, взыскует целостного 
взгляда, сопрягающего верность базовым оснований национальной 
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характерности и открытость «иному» не как «инородному» и абсолютно 
чужому. Коммуникативный акт в этом контексте можно охарактеризовать 
как средство изживания маргинальности. Но современную теоретико-
методологическую ситуацию отличает очевидная разъединенность 
этнокультурного и коммуникативного дискурсов, не обнаруживающих 
точек соприкосновения или, по слову эстетика М.Кагана, 
"взаимосодействия". Приоритет тенденциозной или назидательной 
этничности не оставил место для адекватного осознания того факта, что 
национальная культура в своем эволюционном развитии идентифицирует 
себя и как место встречи культур. Э.Ауэрбах в статье «Филология 
мировой литературы» (1952) отмечал, что «…в высшей степени ценным и 
необходимым достоянием филолога еще являются язык и культура его 
народа; однако они становятся действенными только тогда, когда 
удается изъять их из обособленности и преодолеть их самодовление» 
(Ауэрбах 2004:138).  

Не забудем и о поликультурности каждой национальной культуры, 
о внутреннем диалоге в ней креативных и репродуктивных тенденций, 
который несет в себе зерно обновления и творческого спора с традицией 
внутри этой традиции. И о напряжении внутрилитературного контекста 
диалогического взаимодействия, которое проявляется в текстуальной 
диалектике «своего – чужого», присвоения – отталкивания, усвоения – 
переосмысления, сходства – несходства.  

В современных дискурсивных практиках частота употребления 
слова «диалог» такова, что чаще всего оно предстает в своей застывшей 
аксиоматичности как культурный трюизм и риторическая фигура. При 
нетривиальной постановке вопроса может быть артикулировано 
отношение к диалогу как эвфемизму, прикрывающему доминирование 
того или иного конкретного (экономического, политического) интереса 
как завуалированной форме посягательства на институт национально-
культурной самобытности, как, наконец, агенту глобализации в ее 
унификаторских претензиях. Всерьез обсуждается и такая версия 
«диалога», когда он предстает скорее «замаскированной и мягкой формой 
духовной агрессии Запада, чем внутренним убеждением…» Или 
диаметрально противоположный тезис: «За диалог часто выступают те, 
у кого нет сил доминировать» (Диалог культур 2005:183-184). Нередко в 
различных публикациях встречаешься и с такой дефиницией, как 
«псевдодиалог». «Диалог для Л. Гинзбург, - пишет А.Зорин, - это, во 
многом, жесткая, формальная структура, с одной стороны, делающая 
монологи участников прагматически возможными, а с другой - 
подвергающая их неизбежной деформации. Несколько огрубляя, можно 
сказать, что если для Бахтина-Волошинова исследовательской задачей 
было обнаружить диалогическое в псевдомонологическом, то Гинзбург, 
напротив, стремится расслышать за псевдодиалогом ряд составляющих 
его монологов» (Зорин 2005:57). 
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Дело, разумеется, не в аксиоматической апологетике диалога, а в 
нарастающем методологическом спросе на такую полноту описания 
национальной литературы, когда диалог, переставая быть обязательной 
декларацией, обнаруживает себя как содержательный фактор 
внутрилитературной эволюции, как ресурс идентичности и генератор 
творческих смыслов. Задача состоит в том, чтобы, преодолевая 
инерционность и тривиальность словосочетания «межкультурный 
диалог», открыть или переоткрыть∗ идею диалога, реализуя назревшую 
потребность и в другом крыле анализа, и в другой опорной точке. При 
этом не забудем, что идея межлитературного диалога не только ничего 
общего не имеет с нивелировкой фактора культурной самобытности как 
«коррелята национального самопознания» (Трубецкой 2007:168), но и 
требует признание неповторимости и уникальности опыта каждой 
национальной литературы. Продуктивность диалога возможна при встрече 
особенного с особенным. В упомянутой работе Э. Ауэрбаха акцентируется 
мысль о «взаимном обогащении за счет разнообразия», сопряженная с 
тезисом о насущной необходимости «…удержать и укрепить сознание 
судьбоносной взаимосвязи между отдельными народами» (Ауэрбах  
2004:123,128). При таком понимании коммуникативная функция 
выступает как имманентное свойство литературного становления и не 
может быть всецело отнесена к сфере периодически возникающих тем или 
иных «влияний» со стороны. 

Здесь уместно обратиться к одному в высшей степени 
знаменательному событию в многотрудной истории русско-кавказских 
отношений, которое свидетельствует о действительно «судьбоносной 
взаимосвязи» культур. 

В пушкинской речи Ф. Достоевского «всеотзывчивость» 
семантически соотнесена с утверждением: «Пушкин есть пророчество и 
указание» и, через несколько страниц, «угадчик» (Достоевский 
1973:351,367). Именно в этой роли, на наш взгляд, поэт предстал в своем 
предельно лаконичном и удивительно емком по смыслу примечании к 
рассказу Султана Казы Гирея «Долина Ажитугай», опубликованном в 
первом номере журнала «Современник» (1836) в одном ряду с 
пушкинским «Путешествием в Арзрум» и повестью Гоголя «Коляска».  

Пушкин начинает энергично и броско: «Вот явление, 
неожиданное…». В том ли смысле, что текст воспринят как всего-навсего 
этнографически маркированный? Нет, ход пушкинской мысли лежит в 
другой плоскости: «…неожиданное в нашей литературе». Почему и 
дальше педалируется притяжательное – от слова притяжение? – 

                                                 
∗ Слово «переоткрытие» использовано Г. Гадамером в докладе о речевом жанре утопии в 
«Государстве» Платона. Он назвал Ф.Шлегеля и Ф. Шлейермахера «переоткрывателями 
диалогического принципа как метафизической основной схемы познания истины» (Цит. 
по: Шпет 2006:219-220). 
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местоимение «наше»: «в нашей литературе», «становится в ряды наших 
писателей»? Первое произведение и сразу – «в ряды наших писателей»? И 
кто становится – «сын полудикого Кавказа»? Но в то же время именно он 
«изъясняется на русском языке свободно, сильно и живописно», что 
позволяет сделать в данном контексте знаменательный вывод: «Мы ни 
одного слова не хотели переменить в предлагаемом отрывке».  

Поэт поднимает планку на высоту, исключающую скидки, 
покровительственное похлопывание по плечу: надо же, черкес, а так 
владеет русским языком. Представление этнически нерусского автора 
переведено в регистр уважительного, мудрого в своем поэтическом 
преувеличении отношения. Тем самым снимается заведомо возникающее 
при встрече с неожиданной для русского читателя фамилией ощущение 
периферийности, хотя Пушкин и здесь не упускает из виду другую 
сторону медали: Казы Гирей «остался верен привычкам и преданиям 
наследственным» (Современник 1836:169).  

Вовлекая, включая автора в состав «нашей литературы», Пушкин 
прав в своем предчувствии грядущей культурной нераздельности, задавая 
камертон, столь важный для последующего становления русского 
культурного сознания. Зрелый поэт, смело и непредвзято расширяя 
горизонт, продемонстрировал восприимчивость, широту взгляда, как 
угадчик провидел иной масштаб, иную перспективу вопреки 
складывающейся общественно-политической ситуации на Кавказе: 
Шамиль уже два года верховный глава теократического государства 
(имам), огонь войны разгорался, несовместимость двух миров нарастала и 
казалась непреодолимой. 

Но Пушкин провидчески обозначил или, как сейчас сказали бы, 
запрограммировал важнейший вектор движения навстречу Другому, 
выбирая тональность неотстраненности, открытости, готовности понять и 
принять Другое. Примечание из нескольких фраз феноменально по 
необычайной культурной щедрости, которую русская литература 
осознанно наследовала от Пушкина. Когда почти через сто лет М. Горький 
на I-ом съезде советских писателей назвал С. Стальского Гомером ХХ 
века, а Н. Тихонов, посетив Дагестан, нашел «кавказского Блока» в лице 
аварского лирика Махмуда, то в таком отношении к инонациональным 
культурным явлениям нетрудно уловить пульс завещанной Пушкиным 
отзывчивости, которой только и дано сокращать культурную дистанцию, 
духовно притягивая другие национальные стихии и миры. Духовное 
притяжение – единственный род притяжения в ряду иных способов его 
обеспечения (военных, административных и т.п.), подразумевающий 
абсолютную добровольность, радостную непринудительность ответного 
культурного и душевного движения. 

Важно отрефлексировать собственно литературоведческую 
позицию по отношению к тому, что называют целостностью 
национальной литературы, в рамках и под знаком которой аспект 
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всеобщности выступает как содержательный, сущностный, а идея диалога 
не воспринимается как некий противовес или даже альтернатива 
этнокультурной диахронии. А. Михайлов в своих теоретических работах 
неоднократно возвращался к мысли о сопряженности целого и частей, не 
уставая уточнять представление о целостности национальной литературы 
как «круге, в котором соопределяются пласты литературной истории», 
как «литературно-историческом уровне, на котором задается и 
оправдывается смысл литературного развития», как, наконец, 
«горизонте, в котором все …понятия получают определенность» 
(Михайлов 1997:35,28). Понятно, что такое признание целостности 
нисколько не дезавуирует антиномичность живого литературного 
развития, внутрилитературные смысловые коллизии, борьбу 
художественных идей, течений в их притяжении – отталкивании.  

Когда мы говорим об исторической динамике и полноте 
литературного процесса, то неизбежно предполагаем их целостное 
восприятие, презумпцию, если хотите, взаимодействия синхронии и 
диахронии. Доминирующая статическая модель национально-
литературного самосознания, адаптированная преимущественно к поиску 
и обнаружению этнокультурных детерминаций, не релевантна 
целостности и текста, и национальной литературы. Она утрачивает смысл 
там, где приоритет тенденциозной или назидательной этничности не 
оставляет место для синхронии, для литературоведческой отзывчивости на 
«резонантное» поле культуры (В. Топоров), для расширения формата 
анализа, чуткого к межлитературным связям, интеграции различий.  

Взаимодополняемость диахронного и синхронного аспектов 
изучения, – необходимое условие целостной характеристики 
национальной литературы. Суть не в поиске альтернативы 
этнокультурному монологизму, а в контаминации парадигматики и 
синтагматики, вне которой невозможно «…уловить то единство 
историко-литературного процесса, без которого ход литературной 
жизни становится хаотическим нагромождением случайных явлений» 
(Венгеров 1914:9). При таком подходе принципы изучения, категории 
анализа, критерии оценки будут «работать» на достижение целостной 
характеристики, сопрягающей специфические черты и столь же насущные 
универсалии∗ .  

                                                 
∗ Словенский философ Славой Жижек в беседе с корреспондентом сетевого «Русского 
журнала» четко артикулировал свое понимание универсальности: «Мне нравится 
понятие конкретной, частной универсальности. Универсальность - это всегда частный 
случай, возвышенный до универсальности… Единственный путь быть действительно 
универсальным - не пытаться избавиться от собственной провинциальности. Нужно 
уметь признавать свою партикулярность. Единственный путь к универсальности 
проходит через партикулярность. Вопрос в том, как сделать вашу партикулярность 
универсальной. За этим стоит то, что я называю борьбой за гегемонию. За нее всегда 
приходится бороться. Универсальность никогда не нейтральна» (Русский ... 2007). 
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Смена парадигмы – от самодостаточного этнокультурного дискурса 
к интегрирующему литературоведческому мышлению – поможет «снять» 
знакомое многим современным исследователям ощущение 
методологического кризиса, расширяя спектр возможностей 
национального литературоведения, способствуя обновлению языка 
описания произведения как художественной структуры и литературного 
процесса как содержательной целостности.  

Если литературное сознание «определяется как сознание 
национальное, т.е. не неопределенно-этническое сознание, а именно 
национально-историческое…» (Шпет 2002:1136), то логичным 
представляется отказ от узко и статично понятой идентичности, 
детерминированной исключительно этнической спецификой. 

Эйфория этнокультурного самоутверждения в постсоветский 
период, утрачивая избыточность, входит в берега более соразмерного 
взгляда на вещи. Эта соразмерность предполагает преодоление 
односторонности, продвижение к союзу диахронии и синхронии как 
основе системного подхода, такую реконструкцию «целостности» 
историко-культурного процесса, которая нуждается в сбалансированности 
принципов этнокультурной самодостаточности и взаимоузнавания 
инонациональных культурных миров. Одной из предпосылок этого 
преодоления станет проблематизация «диалога» в пространстве 
самоопределения «именно национально-исторического» литературного 
сознания как базового компонента и текстуального анализа, и 
ответственного понимания национальной литературы как динамической 
целостности.  
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В.Н.ТЕРЁХИНА 
Россия, Москва 

 
Русский экспрессионизм под маской акмеизма 
  
Взаимопроникновение разных художественных направлений, их 

взаимообогащение стало характерной чертой русской культуры 1900-
1910-х годов. В стилевом многообразии и на основе реалистических, 
символистских, акмеистических, футуристических творческих 
потенциалов формировался русский экспрессионизм. Он складывался в 
России в начале ХХ века подспудно, без манифестации своего появления в 
качестве особого художественного направления. Экспрессионизм (от лат. 
“expressio”- выражение) – художественное направление, в котором 
утверждается идея прямого эмоционального воздействия, подчеркнутой 
субъективности творческого акта, преобладает отказ от правдоподобия в 
пользу деформации и гротеска, сгущение мотивов боли, крика. По 
сравнению с другими творческими направлениями начала ХХ века 
сущность экспрессионизма и границы понятия определить значительно 
сложнее, несмотря на ясную семантику термина. С одной стороны 
экспрессия, экспрессивность присущи самой природе художественного 
творчества, и только крайняя, экстатическая степень их проявления может 
свидетельствовать об экспрессионистском способе выражения. С другой 
стороны, программа экспрессионизма складывалась стихийно, вбирала 
широкий круг типологически родственных, но не принадлежащих ему 
явлений, привлекала многих писателей и художников, не всегда 
разделявших его мировоззренческие основы. Это искусство, как видится 
ретроспективно, в высшей степени «сложносоставное» (П.Топер), 
«негомогенное» (Н.Пестова).  

Сказанное в полной мере относится к русскому экспрессионизму – 
одному из важнейших проявлений  творческого потенциала, накопленного 
в отечественной культуре на рубеже эпох. Сущность экспрессионизма – 
бунт против дегуманизации общества и одновременно утверждение 
онтологической ценности человеческого духа – была близка традициям 
русской литературы и искусства, их мессианской роли в обществе, 
эмоционально-образной выразительности, свойственной творчеству 
Н.В.Гоголя, Ф.М.Достоевского, Л.Н.Толстого, Н.Н.Ге, М.А.Врубеля, 
М.П.Мусоргского, А.Н.Скрябина, В.Ф.Комиссаржевской. 

Важнейшим условием формирования экспрессионистских 
тенденций была особая социально-политическая обстановка рубежного 
времени. Начинался новый исторический цикл, но рубежность и 
катастрофичность периода была усилена поражением в русско-японской 
войне и разгромом революции 1905-1907 гг. В сознании людей резко 
возросло ощущение нестабильности, текучести, анормальности 
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происходящего, иначе переживалась хаотичность и бесконечность 
пространства, осознавалась относительность времени.  

В перспективе завершивших свое существование художественных 
течений первой трети ХХ века восприятие многих процессов естественно 
усложнилось. Основным полем типологического сближения с 
экспрессионизмом, как уже отмечалось нами (Терёхина 2003; Терёхина 
2009; Русский экспрессионизм 2005), был русский футуризм, в 
значительной части наследовавший символизму, а через него и 
романтизму (Маяковский, Большаков, Пастернак, Шершеневич). Однако 
дробление русского футуризма на группы и традиционное их 
соперничество мешали увидеть в их поэзии нечто общее, а именно - 
стилевое единство на экспрессионистской основе.  

В среде акмеистов наблюдалось еще более резкое различие 
индивидуального миросозерцания и стилевых основ творчества 
участников объединения. Разительно непохожи такие одновременно 
вышедшие в 1912 году книги, как «Вечер» А.Ахматовой, «Дикая порфира» 
М.Зенкевича и «Аллилуйя» В.Нарбута. Современники задавались тем же 
вопросом. Георгий Иванов в письме Алексею Скалдину от 5 сентября 1912 
года замечал: «Меня привела в недоумение твоя фраза: “Но как склеить 
Нарбута с Ахматовой?” Я не понимаю, зачем их клеить, и что ты под 
клееньем подразумеваешь». (Нарбут, Зенкевич 2008:5). Сам Нарбут 
ощущал, что в акмеизме «все – не то, что нужно», что «по крови 
литературной» акмеистов только два – он и Зенкевич («Какая же Анна 
Андреевна – акмеистка, а Мандель? Сергей – еще туда-сюда, а о Гумилеве 
– и говорить не приходится»,- писал Нарбут Зенкевичу 7 июня 1913 года). 
Отходя от правого края акмеизма к левому – адамизму, и даже 
посматривая в сторону кубофутуристов, Нарбут предлагал Зенкевичу 
уточнение: «А мы – и не акмеисты, пожалуй, а -  натуралисто-реалисты». 
(Нарбут, Зенкевич 2008:239).  

Рассматривая вопрос о самоидентификации Зенкевича и Нарбута в 
литературном процессе 1910-1920-х гг., можно предположить проявление 
под маской акмеизма экспрессионистских черт в поэтике этих «наиболее 
последовательных «адамистов» в лагере акмеизма» (Ермилова 2001:450, 
Нарбут, Зенкевич 2008:5). Их поэзию отличала “эстетика безобразного”, 
воплотившаяся в строках, вобравших, по словам Николая Гумилева, 
“слизь, грязь и копоть мира”. 

Сергей Городецкий определял суть акмеизма так: «Опять назвать 
имена мира и тем вызвать всю тварь из влажного сумрака в прозрачный 
воздух». (Серебряный век 2007:114). Оглядываясь на 1910-е годы, время 
становления акмеизма, Осип Мандельштам в статье «О природе слова» 
подчеркивал: «Журден открыл на старости лет, что он говорил всю жизнь 
прозой. Русские символисты открыли такую же прозу: изначальную, 
образную природу слова. Они запечатлели все слова, все образы, 
предназначив их исключительно для литургического употребления. 
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Получилось крайне неудобно – ни пройти, ни встать, ни сесть. На столе 
нельзя обедать, потому что это не просто стол. Нельзя зажечь огня, потому 
что это может значить такое, что сам потом не рад будешь… Акмеизм 
возник из отталкивания: «Прочь от символизма, да здравствует живая 
роза!» – таков был его первоначальный лозунг. Акмеизм мировоззрением 
не занимался: он принес с собой ряд новых вкусовых ощущений, гораздо 
более ценных, чем идея, а главным образом вкус к целостному словесному 
представлению, образу, в новом органическом понимании». (Серебряный 
век 2007:107). 

Отталкиваясь от предшествовавшего литературного течения, 
акмеисты в то же время заявляли о своей связи с гораздо более отдаленной 
традицией западноевропейской литературы. Однако акмеистическая идея 
была недостаточно глубока и самостоятельна. Порою, как отмечали 
критики, новое движение рядом с символизмом казалось поборником 
здравого смысла, умеренности, сами же акмеисты были похожи на 
учеников символистов, скромных и аккуратных. И тем не менее акмеизм 
занял свое и весьма значительное место в истории литературы, создав так 
называемую «петербургскую школу».  

Существенное отличие поэтики Зенкевича и Нарбута от 
«петербургской школы» заставляло искать дополнительные определения 
этого стиля. Обратим внимание на программное стихотворение книги 
Зенкевича «Дикая порфира», посвященное Анне Ахматовой. Здесь 
пролегает граница между акмеистическим «называнием» вещей и 
возможностью обнажить их кричащую сущность: 

 
Мясные ряды 
А.Ахматовой 

 
Скрипят железные крюки и блоки, 
И туши вверх и вниз сползать должны. 
Под бледною плевой кровоподтеки 
И внутренности иссиня черны. 
 
Все просто так. Мы – люди, в нашей власти 
У этой скользкой смоченной доски 
Уродливо-обрубленные части 
Ножами рвать на красные куски. 
 
И чудится, что в золотом эфире 
И нас, как мясо, вешают Весы, 
И так же чашки ржавы, тяжки гири, 
И также алчно крохи лижут псы. 
 
И как и здесь решающим привеском 
Такие ж жилистые мясники 
Бросают на железо с легким треском 
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От сала светлые золотники… 
 
Прости, Господь! Ужель с полдневным жаром, 
Когда от туш исходит тяжко дух, 
И там, как здесь, над смолкнувшим базаром, 
Лишь засверкают стаи липких мух?  

 
1910 (Зенкевич 1994:57-58) 
 

Поверхностное впечатление читателя, несомненно, отметит 
эстетизацию тех реалий, которые редко становились предметом русской 
поэзии. Однако подобные эпатажные мотивы уже были освоены в 
новейшей французской поэзии. Пройдет год-два, и на эстраду выйдет 
Давид Бурлюк со своими вариациями из Артура Рембо: «Я люблю ужасно 
мух, у которых жирный зад…»; «Какой позорный черный труп/ На 
взмыленный дымящий круп/Ты взгромоздил неукротимо…» Наконец, 
«Мертвое небо» из альманаха «Дохлая луна» (1913): 

 
«Небо – труп»!! не больше! 
Звезды – черви – пьяные туманом 
Усмиряю боль ше – лестом обманом 
Небо – смрадный труп!! 
Для (внимательных) миопов 
Лижущих отвратный круп 
Жадною (ухваткой) эфиопов. 
Звезды – черви – (гнойная живая) сыпь!! 
Я охвачен вязью вервий 
Крика выпь. 
Люди-звери! 
Правда звук! 
Затворяйте же часы предверий 
Зовы рук 
Паук.   (Русский футуризм 1999:100-101). 
 

У Бурлюка нет и намека на тот флёр, которым укрывает «Мясные 
ряды» Зенкевич: золотой эфир, полдневный жар, Весы (судьбы), плева, 
тяжко,  засверкает… Даже кишки и хвосты с подхвостьем Зенкевич 
назвал многозначно «золотники», ничем не оскорбив женского слуха. 

Бурлюк, напротив, заостряет свой антиэстетизм, манифестирует 
его. Ретроспективно Зенкевич объяснял образы своих стихотворений тягой 
к палеонтологии и другим научным источникам. Но в его книге научное 
знание вторично, за ним скрывалось чувство и эмоция (не случайно, 
возникает то же слово «марево», как у А.Белого), а не наблюдение. Таково 
стихотворение «Танец магнитной иглы»: 

 
Намагнитив страсти до каленья, 
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Утолив безумье докрасна,  
Раскололись роковые звенья 
Вечно тяготеющего сна. 
И опять недвижно стрелка стала, 
И, свернувшись, огненная мгла 
У Его стального пьедестала 
Лавою застывшею легла. 
 
Но не слышно, прыгая тенями, 
Серой слизи каменных зеркал, 
Веют электрическими снами 
Марева, как перья опахал. 

(Зенкевич 1994:47) 
 

Нельзя не отметить и то обстоятельство, что оценки современников 
поэта носили характер защиты акмеизма-адамизма. Так, С.Городецкий 
подчеркивал, что «не менее радостным миром» представился Зенкевичу 
«микрокосм человеческого тела, чем макрокосм остывающих и 
вспыхивающих солнц».  

Но «радость» единения человека с доцивилизационной природой – 
это лишь программный тезис адамизма. В стихах Зенкевича прорастает 
страх, позже осознанный им как предчувствие мировой войны. 
Показателен отрывок из стихотворения «Земля»: 

 
И красные карбункулы вспухали, 
И лопались, и в черное жерло 
Копили гной, как жидкое стекло, 
И, щелями зияя, присыхали. 

(Зенкевич 1994:49) 
 

Вновь на поверхности строфы картина геологического процесса, 
вероятно, вулканического извержения. Казалось бы, она не имеет 
соприкосновения с миром человека, тем более, с «неврастенией», против 
которой выступали акмеисты. Но не предмет высказывания определяет 
здесь существо содержания, а способ, стиль выражения – повышенно-
эмоциональный, внутренне пережитый автором, как факт, случившийся с 
ним, на его глазах. В подобной субъективизации проявлялась 
экспрессионистская окраска ранних стихотворений Зенкевича.  

Стиль книги Нарбута «Аллилуйя» также считали «грубым, 
нечистоплотным и нарочитым», отмечали его близость к поэзии русских 
футуристов. С.Городецкий назвал его «акмеистическим реализмом», 
Н.Гумилев говорил о «послесимволической поэзии» и «пленительности 
безобразия». Р.Тименчик отметил «гротескную статику грузной 
гармонии», «тяжеловесное развертывание синтаксически 
переусложненного стиха». (Тименчик 1992:338). Двенадцать 
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стихотворений, как пишет О.Лекманов, составляют не только цикл, но 
единый текст книги, который интересен теперь не столько 
«переусложненностью» (немало прибавилось примеров более 
изощренных), сколько примитивистским мировосприятием, «первобытно-
примитивной жизнью», ставшей макросюжетом книги. (Лекманов 
2004:158-184). 

Фольклорный мир упырей, нежити, ведьм, волка, позволивший, 
видимо, Зенкевичу сравнить Нарбута с футуристом-архаистом 
Хлебниковым, вел к русскому (украинскому?) варианту 
экспрессионистской поэтики. 

 
Луна, как голова, с которой 
кровавый скальп содрал закат, 
вохрой окрасила просторы 
и замутила окна хат… 
Без скрипа, шелеста и стука 
Горбунья вылезла, и вдруг 
В худую, жилистую суку 
Оборотилась, и – на луг.  

(Нарбут 1990:100) 
 

Столкновением разных жизненных пластов (примитивистской 
образности и слов - вохра и скальп – разных стилевых групп) Нарбут 
усиливал выразительность и эпатажность произведения. 

Михаил Зенкевич после «Дикой порфиры» составил из стихов 1912-
1918 гг. сборник “Под мясной багряницей” (собираясь издать его вместе с 
первым, автор по обычаю послереволюционных словообразований назвал 
книгу сокращенно – “Порфибагр”, от порфиры и багряницы). Заглавие 
было принципиально ориентировано на особую эстетику, порывающую с 
«изящным искусством» и его сущностями. Кто он, Порфибагр? – задается 
вопросом поэт, – «циклоп-людоед» или «Атлант, Миродержец новый»: 

 
С чирием глаз, насаженным на таран, 
Отблевывающий непереваренный обед? 
…Родимой земли, Титан, 
Неустанно 
Бросающий на кладбища в железобетон 
Сотни тысяч метеоритных тонн?.. 
На челе человечества кто поводырь: 
Алой ли воли бушующий дар, 
Иль остеклелый волдырь, 
Взбухший над вытеком орбитных дыр?.. 

(Зенкевич 1994:135-137) 
 

Вспомним, что Андрей Белый свой цикл стихов о драме нового 
Искупителя назвал «Багряница в терниях» (1904). Михаил Зенкевич, как и 
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Андрей Белый, прошел к 1918-му году свой путь к «эстетике боли». Так, 
образ погребения из поэмы Белого «Христос воскрес» («Проволокли, – 
/Точно желтую палку, /Забинтованную/ В шелестящие пелены») 
чрезвычайно близок к строкам Зенкевича:  

 
А не то голеньких десятка два 
Уложат на розвальни, как дрова, 
Рогожей покроют, и стар, и мал, 
Все в свальном грехе. Вали на свал… 

(Зенкевич 1994:136)  
 

Хлебниковское отношение к слову проступает в стихах «Россия в 
1917 году», в стихах о голоде в Поволжье, откуда был родом Зенкевич: 

 
Поволжье 

 
Черно-шоколадные пашни 
И любимые с детства 
Золотовласые поля, в которых нежней, 
Чем в косах девушки гребни черепашьи, 
Увязают сноповязалки и жнейки. 
О, по воле же 
Дьвольской какой в трупоедства 
И людоедства край обращенное Поволжье! 
В поисках пищи по кладбищам странствуя, 
Грежу и я, что снова лето 
Знойное в ливнях и снова залито 
Черное в червонное золото 
Тысячеверстное пространство. 
И вижу, как движутся непрерывно 
Пыхтящие тракторы и локомобили, 
В синем угаре горизонта меряя 
Ломящиеся соломы от изобилья 
Янтарного  – пшеничные прерии. 

(Зенкевич 1994:164) 
 

Через творчество Зенкевича проходят единые образы – «мудрый 
огненный паук» в стихотворении, открывавшем «Дикую порфиру», и 
через 15 лет: «когда бескровный мозг иссосан/Брюхатым, серым пауком»; 
«И сон – как смерть, и точно гроб – постель».  

В стихотворении «Пашня танков» экспрессионистская образность 
сгущается: 

 
Брызгая мозгом, расплющиваемые черепа 
Лопаются, как под утюгом вши, 
Сухопутные дредноуты, землечерпалки, 
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Карабкаясь по трапам трупов, 
Танки тонут и тянут 
Стонущие, черпающие пространство ковши… 

(Зенкевич 1994:146) 
 

Но хаос, жизненный разлад и жестокость революционного бытия, 
мастерски выраженные автором, не встретили понимания, и книга 
осталась неизданной. Подцензурный вариант следующего сборника, “Со 
смертью на брудершафт”, вышел только в 1926 году, озаглавленный 
нейтрально – “Под пароходным носом”.  

В том же направлении, близком эстетике экспрессионизма, шел 
после революции Владимир Нарбут. В книге “Плоть. Быто-эпос” (1920) он 
“в глухом самодовлеющем экстазе” выразил галлюцинации (“Тиф”), 
физиологическое отвращение своего героя (“Самоубийца”, ”Пасхальная 
жертва”). Вновь, как в цикле «Безумие» у Андрея Белого и в книге 
Михаила Зенкевича, у Нарбута возникает мотив кощунственного 
погребения в стихотворении «Самоубийца»:  

 
Поволокут меня 
в плетущемся над головами гробе 
и, молотком отрывисто звеня, 
придавят крышку, чтоб в сырой утробе 
великого я дожидался дня.  

(Нарбут 1990:150) 
 

Приметы военного времени переполняют стихи немецких 
экспрессионистов, но не менее остро жестокая реальность этих лет в 
России отразилась в стихах Владимира Нарбута:  

 
И разве этот голый в мертвецкой – 
Изысканнейший тот господин?.. 
……………………………….  
Мошонку растормошили крысы, 
И – сукровицу можно хлебать!.. 
Тиф. (Нарбут 1990:149) 
 
Сивея, разлагается заря, 
Как сыворотка мутного тумана… 
Порченый. 

(Нарбут 1990:148) 
 

Как выразительно определила схожую ситуацию по отношению к 
поэзии Маяковского С.Г.Семенова, «убрав небо, поэт упирается в 
единственно достоверное – плоть и материю, физиологию, мясо, а они, как 
известно, имеют обыкновение протухать и разлагаться, вот и вылезает на 
первый план изнанка смертной плоти – слизь, гниль, плесень, отходы и 
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отбросы организма, плевки, всякая дрянь и мерзость…» (Семенова 
2001:152). 

Вопрос об экспрессионистской составляющей поэтики Зенкевича и 
Нарбута в 1912-1924 гг. поставлен нами впервые, но по существу ответ на 
него является естественным продолжением углубленного изучения 
творчества этих поэтов и поэтического контекста. 
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Ф.Т. УЗДЕНОВА  
Россия, Кабардино-Балкария, Нальчик 
 

Поэтические системы Северного Кавказа:  
общее и частное в видовой модели 

 
Генезис духовной культуры народов Северного Кавказа 

(традиционно относящихся к категории младо- или новописьменных) все 
более становится объектом пристального внимания ученых. Абсолютно 
очевидно, что взаимосвязи литератур, степень взаимообусловленности 
эволюционных процессов дают основания для постановки вопросов, 
касающихся их стадиального развития, взаимодействия и взаимовлияния, 
этнической базы, ментальных особенностей, связанных с формированием 
мировоззренческой модели. Наиболее наглядно означенные процессы 
можно проследить в жанровой компаративистике.  

Практика развития национальных литератур северокавказского 
региона обнажила ряд теоретических проблем, связанных, главным 
образом, с целостно-концептуальным рассмотрением (во всем идейно-
тематическом и жанрово-видовом многообразии) одного из самых 
динамичных жанров литературной парадигмы - поэзии - как единой 
художественной системы в контексте литературно-критической и 
этнокультурологической мысли. Решение таковой, в свою очередь, 
зависит от разработки проблем периодизации процесса по восходящей, 
осмысления генетических аспектов формирования эстетической системы, 
динамики ее роста на последующих этапах развития, современного 
состояния, ее содержательного и формального уровней. В свете 
требований современного литературоведения данное направление 
представляется весьма перспективным. 

Исследование состояния и эволюции поэтического жанра, 
выявление основных тенденций его художественного развития с точки 
зрения жанровой соотнесенности представляется целесообразным на 
материале литератур народов Северного Кавказа. «Выявление зон 
перекрестного внимания различных культурных систем и основных 
направлений интегративного взаимодействия» (Моловцова 2006:5), 
обусловивших специфичность видения мира поэтами, необходимо в целях 
контекстуального (в контексте поэзии Северного Кавказа) рассмотрения 
означенной проблемы. Подобный подход позволит воссоздать 
пространство северокавказской поэзии как мегаконтекста в его 
целостности и ценностно-когнитивном наполнении с учетом генетической 
(адыго-абхазская и тюркоязычная группы) и типологической общности 
литератур и их системной близости. Постановка и разработка (на примере 
объекта исследования) актуальных для современного литературоведения 
проблем, а именно: «Традиции и новаторство современной 
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северокавказской поэзии», «Особенности поэмного мышления 
национальных авторов», «Творческая индивидуальность и проблема 
художественного совершенства», также эффективны с позиции 
определения специфики поэзии вышеуказанных этнических общностей, 
обобщения ее жанровых разновидностей (и на основе их осмысления 
создание типологической модели современной северокавказской поэзии, 
включающей три важнейших, на наш взгляд, компонента: жанровое 
содержание, соотношение родовых начал - лирики и эпоса - в 
произведении (преимущественно в жанрах поэмы и баллады) и степень 
обновления национально-образных, философских и социально-этических 
представлений). 

Северокавказская поэзия на современном этапе характеризуется 
обилием художественно-стилевых методов, инновационных подходов к 
решению актуальных проблем литературоведения (в первую очередь, - 
проблемы художественного совершенства), приемов адекватной передачи 
эстетической «информации», авторского мироощущения. Она обогатилась 
в идейно-тематическом, жанровом, стилевом отношениях; в ней 
сочетаются поэтика романтизма и реализма, глубокая философичность и 
психологизм. Главным же показателем позитива явилось углубление 
диалектичности восприятия мира, осознанного историзма, обусловившего 
«концептуальное осмысление связи личности и обстоятельств, общего и 
отдельного» (Толгуров 1981:304). С формированием целостного взгляда 
на жизнь меняется и характер лирического героя: установка на цельность, 
осознание своей ответственности за судьбу народа, планеты поднимают 
его на качественно новый уровень. В поэмном жанре - как наиболее 
крупной поэтической форме - заметно возрастает роль субъективного 
начала, появляется много произведений философского и 
онтологического направлений: лирические монологи, думы-
воспоминания, поэмы-посвящения, одические поэмы, лирико-
драматические поэмы - те, в основном, разновидности, которые все 
увереннее завоевывают просторы «большой» поэмы. Насыщение 
поэтического эпоса биографическим материалом явилось, во многом, 
эффективным  средством решения общих проблем общественно-
социального характера.  

Стремясь охватить все многообразие жизни, глубже исследовать 
менталитет социума, внутренний мир человека поэты обращаются к 
культурным истокам национальной литературы и, в первую очередь, к 
фольклору, в недрах которого заложены основы почти всех жанровых 
дефиниций. «На определенном этапе исторического развития у 
каждого народа возникает особый интерес к себе, стремление к 
самопознанию. Такое стремление ведет его к самым глубинам 
народной истории, заставляет иногда отыскивать и заросшие тропинки, 
по которым когда-то ходили его предки» (Хапсироков 1990:56). 
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Поэты находят в жизни народа множество форм выражения 
патриотической темы, аккумулирующихся у них в традиционных образах, 
восходящих к тотемной символике (священное дерево, кинжал).∗ 
Тяготение к символике – родовое свойство поэзии, и оно присуще 
каждому поэту. Так, для К.Кулиева камень – символ мужества, мера 
стойкости, М.Мокаева – провидец и мудрец («Скажи мне, камень, пред 
кем я, в чем виновен?»); священное дерево, представленное в 
заговорно-заклинательной обрядности, гимнических песнях, связанных 
с Древом Жизни, как традиционный образ, находит поэтическое 
выражение и философское осмысление в творчестве национальных 
поэтов («Четыре яблони» С. Гуртуева, «Дерево нартов» М. Кудаева, 
«Три тополя» М. Атабаева). Символический же образ арбалета у 
балкарца М.Геккиева превращается в нравственную категорию, 
связанную с темой народной памяти, этическим кодексом предков. 

Основу любого символа-объекта и символа-явления составляют 
образы архетипические, направленные на отражение экзистенциальных 
процессов – рождения, жизни, смерти. В этом смысле этноконцепты 
«камень», «гора», «очаг» для горца не отвлеченные условности, это 
сами характеры, цельные, обобщенные. И это не случайно: с бытием 
природы зачастую соизмеряется жизнь лирического субъекта: 

 
Я в этом мире –  
Мир громадный,  
Скрещение равнин и гор…  

Х.Байрамукова 

Я – туча, я – поток… А в летний зной 
Я – в тень тебя зовущая чинара. 

М.Мокаев  
 
Антропоцентрическая направленность стихов кавказских поэтов 

обусловлена не только осознанием  лирическим героем своего места в 
природе, но и своей роли в ее сохранении, ответственности за «этот 
чудный мир»: бурные реки в темных ущельях, свежесть родников, 
дышащие уютом и теплом сакли, снежные вершины древних гор (Р. 
Гамзатов. Стих. «Двадцатый век сурово хмурит брови …»). Возросшие 
возможности художественно-ассоциативного воспроизведения реалий 
бытия предоставили простор новому философско-концептуальному 
осмыслению частных «мотивов» и их трансформации в объемно-
синтетические дефиниции.  

Следует отметить, что в эпоху духовной активности народов, роста 
интеллектуальных возможностей, инновационных подходов к проблемам 

                                                 
∗ мифологизация предметного образа характерна для художественного сознания 
народа. 
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художественности в литературе наблюдаются такие позитивные 
тенденции, как «укрупнение» жанров (обогащение разновидностей и 
структурных компонентов коих выходит на характер связи и понимания 
писателем проблем эпохи), взаимодействие литератур в пределах одного 
жанра. Время требует от литературы большей, аналитической, глубины, 
объективного отражения действительности в свете произошедших 
историко-социальных, культурных и духовно-нравственных перемен. 
Становится необходимостью глубинное изучение и обобщение опыта 
художественной литературы с позиции национально-исторического 
осмысления. В современном литературоведении накоплен значительный 
опыт сравнительно-типологического изучения родственных национальных 
литературных проблем. Это работы известных ученых-литературоведов – 
Г. Гамзатова, Н. Музаева, Г. Ломидзе, Н. Надъярных, М. Пархоменко, 
Гадагатля и др. В монографическом исследовании Х. Бакова 
«Национальное своеобразие и творческая индивидуальность в адыгской 
поэзии» (1994) автором рассмотрены диалектически взаимосвязанные 
теоретические проблемы национального своеобразия и творческой 
индивидуальности. В решении вопроса целостного изучения культурного 
наследия адыгов Х.Баков берет на вооружение принцип ученого-слависта 
из Братиславы Д. Дюришина, основанный на анализе межлитературной 
общности не только на национальной основе. «Наряду с такими 
образованиями, каковыми являются, например, объединения славянских, 
романских и среднеевропейских литератур, – пишет Д. Дюришин, – 
существуют также специальные межлитературные общности, которые 
характеризуют более непосредственные, более узкие формы 
исторического взаимодействия. Это межлитературные общности, 
отличающиеся обычно совместной литературной традицией, 
объединяющим этническим, географическим или государственно-
сопредельным фактором, или также схожестью путей развития в прошлом 
и настоящем времени» (Баков 1994:201). 

В полной мере это можно отнести и к этническим образованиям 
Северного Кавказа – абхазо-адыгам, карачаево-балкарцам, чеченцам, 
ингушам, осетинам. Понятно, что такие образования были бы невозможны 
без тесного взаимодействия народов в разных сферах жизни. Господство 
на дореволюционном Северном Кавказе патриархально-феодальных форм 
общества, наличие одинаковых или очень близких социально-
экономических и общественных условий породили творческую близость 
литератур всех этносов. Общность исторических судеб, литературно-
художественных традиций, накопленных национальной литературой 
классиков, народнопоэтическим творчеством, определила главное 
направление развития каждой из литератур в многонациональном потоке 
общелитературного процесса.  

«Повышенный интерес к компаративистике в литературоведении, - 
пишет А. Казиева, - объясняется не только причастностью к решению 
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собственно теоретических проблем отдельных литератур и практической 
значимостью полученных результатов, но и непосредственной связью с 
изучением литературы в контексте создавшей ее культуры» (Казиева 
2004:4).  

Попытки же исследования поэзии народов Северного Кавказа с 
позиции жанровой соотнесенности в большинстве случаев ограничивались 
классификацией той или иной (как правило, одной) жанровой формы 
(разновидности) по тематическому признаку (к примеру: социально-
философская поэма, историко-героическая поэма, поэма-воспоминание, 
поэма-посвящение и т.д.). В этой связи исследовать особенности 
поэтического жанра (в означенном ракурсе) с позиции устойчивого 
функционирования существующей парадигмы поэтического жанра 
представляется мотивированным (в силу наличия высоких  
количественно-качественных показателей) и своевременным.  
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Текст и читатель 

 
В последние годы необычайно большой интерес проявляется к 

современным проблемам литературоведения, национальным литературам, 
вопросам межкультурной коммуникации, методикам обучения 
иностранным языкам и, соответственно, актуальной темой докладов, 
дискуссий является национально-культурный компонент в текстах и 
языках, как бы дифференцированно не звучали названия различных 
исследований: языковая, концептуальная и наивная  картина мира, текст и 
читатель, национально-ориентированный текст, национально-культурный 
компонент в языковых единицах разного уровня, национально-
культурный компонент художественного дискурса: проблемы обучения, 
методика изучения национально-культурного компонента и т. п. Много 
современных исследований посвящены проблемам обучения 
инонациональной аудитории иностранным языкам на основе текстов. 
Вопрос трудностей восприятия иноязычных текстов (и, в частности, 
русских), специфики работы над ними является актуальным и для нашей 
грузинской читательской аудитории.  

При восприятии иноязычного текста много затруднений возникает 
как на «поверхностном», так и «глубинном» уровне. Непонятности и 
затруднения объясняются несоответствием национальных знаний, видений 
и восприятий автора и читателя. Автор, носитель инонациональной 
культуры, имеет свое «глубокое» представление о действительности и 
смысле жизни, об объективной природе человека и т. д. Всё это он 
отражает в своём произведении или тексте собственными оригинальными 
средствами. Грузинский читатель (как и впрочем любой другой) зачастую 
эти средства или не воспринимает, или воспринимает по-своему, по-
другому. Любой писатель своеобразно использует различные языковые 
средства: экспрессивные лексические, диалектные или просторечные 
формы, разные фигуры речи, тропы, которые вместе с лексическими 
средствами выражают оценочную сущность текста. В связи с этим, 
обращаясь к лингвостилистике, необходимо рассматривать любой текст 
как совокупность индивидуальных авторских речевых особенностей и 
языковых факторов во взаимодействии с экстралингвистическими 
факторами.   

Трудности в восприятии текстов инонациональными читателями 
обычно лексического порядка. Они могут быть, как показывает практика 
работы в аудитории, нескольких типов: социокультурного характера, 
лингвострановедческого и трудности, связанные с разницей в восприятии 
инонациональной «картины мира». 
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Социокультурные трудности или страноведческие, не являющиеся, 
в сущности, языкового характера, отражают иную национальную 
культуру, иную цивилизацию, как чужое явление. Лингвострановедческие 
непонятности связаны уже непосредственно с языком, являясь 
номинациями инонациональных явлений (денотатов). В случае 
значительной, принципиальной разницы в восприятии чужой языковой 
реальности читатель сталкивается с затруднениями понимания смысла 
текста или восприятия иноязычной «картины мира», отражённой в этом 
тексте через фразеологизмы, выражения разной стилистической окраски и 
употребления, связанные с национальным характером и иными 
национальными ассоциациями. Непонимание текста может быть 
обусловлено разным национальным менталитетом, уходящим в глубь 
истории, культуры и т. п.  

Важнейшей задачей, в связи с этим, является обучение свободного 
чтения текстов на неродном языке. При этом необходимо научить 
понимать содержание, смысл текста; его иноязычный социокультурный 
контекст; овладеть прагматической и когнитивной составляющей 
иноязыковой личности, т. к. нарушение прагматики даже при абсолютном 
современном знании иностранного языка «приводит к нарушению 
коммуникации и полному непониманию текста» (Прохоров 1996:61-62). 
Необходимо научить воспринимать языковое выражение содержания 
текста (т. е. его словесную оболочку); различать образно – языковые 
средства текста.  

Известно, что основной содержательной единицей обучения 
иностранному языку является текст. Отбор его происходит по 
определённым критериям. Текст должен быть законченным в 
коммуникативно-смысловом и структурном отношении, обладать 
содержательной ценностью для читателя (информативность, 
художественно-эстетическая полнота), коммуникативно-мотивационной 
значимостью, языковой сложностью и достаточностью (наличие 
конкретного лексико-грамматического материала значимого для усвоения) 
и т. п. 

Обучение иностранному языку носит комплексный характер и 
состоит из частей, соответствующих основным аспектам изучения языков 
вообще. Первая часть работы над текстами может быть страноведческой, 
отражающей жизнь и быт иноязычного общества. Во второй части 
читатель может ознакомиться с языком художественного или иного 
текста. Собственно - это литературная часть, образно представленная 
стихией иностранного языка. Третью часть - лингвострановедческую - 
обычно посвящают устойчивым языковым формам: фразеологизмам, 
пословицам, поговоркам, отражающим, с одной стороны, неизменные 
духовные ценности народа, на языке которого написан текст и, с другой 
стороны, например, профессиональную направленность текста. Тексты 
каждой части могут представлять разные стилистические направления 
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языка - от научного до разговорного: публицистика, проза, драматургия, 
поэзия, образцы фольклора, исследовательская, профессиональная 
литература. 

Для успешного восприятия текста в процессе работы над ним 
выполняются языковые и речевые задания. Так, например, при изучении 
текстов правовой направленности в первой – страноведческой – части 
предлагается узнать о некоторых фактах биографии автора, поработать 
над новой лексикой.  Во второй-литературной-части идёт сам процесс 
чтения, затем беседы о жанре текста, например, детективной литературы; 
выявление средств описания внешности человека, героя (словесный 
портрет), а также черт его характера. Третья – лингвострановедческая - 
часть направлена на работу с афоризмами, крылатыми выражениями, т. е. 
с их толкованием, нахождением, по возможности, эквивалентов в родном 
языке или просто подбором подходящих вариантов перевода, 
употреблению в речи, например поговорок, связанных с правом, его 
нарушением, преступностью. При чтение текстов юридической 
направленности, художественных или профессиональных, детективов и т. 
д. важно провести беседу о связанных с текстом проблемах, например, 
борьбой с преступностью в современном мире и т. п. 

Задания к текстам делятся на предтекстовые и послетекстовые. 
Первые включают работу по определению значений слов и выражений с 
помощью словаря, подбор синонимичных и антонимичных 
словосочетаний; словообразовательные задания. Например, определение 
значения существительных можно облегчить путем выбора правильного 
из числа уже данных: 

 
   а) угрызение совести 

самосуд б)  расправа без суда 
  в) осуждение без помощи других и суда 
 
  а) поведение человека сильной воли 
самоволие      б) умение управлять своей волей 
  в) злоупотребление волей 
 
  а) умение управлять собой 
самовластие б) единоличная власть  

   в) качество характера 
 
Послетекстовые задания также предполагают работу со словарём: 

объяснение значений, замену слов иноязычного происхождения на родные 
и наоборот (детективы, коррупция, версия и др.); замена слов, не 
рекомендованных для употребления (бабки – деньги; братва – уголовники; 
кидала – мошенник; крыша – покровительство, прикрытие, защита; 
мокруха – убийство и др); выбор нужного варианта управления (юрист а) 
образования, б) в образовании, в) по образованию; товарищи а) в борьбе, 
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б) с борьбой, в) по борьбе с организованной преступностью); 
продолжение предложений, опираясь на текст; ответы на вопросы по 
содержанию текста и т. д. 

В третьей части работы над текстом читатель определяет, какие 
иноязычные пословицы больше всего подходят для контекста, например: 

1. Человек может быть бедным, но не пойдёт на воровство. 
2. На воре шапка горит. 
3. Гол, да не вор, беден, да честен. 
4. Вору потакать – что самому воровать. 
5. Где закон, там и преступление. 
6. Село для дворов, а тюрьма для воров. 
7. Напоролся плут на мошенника. 
8. Вор у вора дубинку  украл. 
9. После ареста мелких преступников, дойдёт очередь и до 

крупных.  
10. За преступлением следует наказание. 
После объяснения значения фразеологизмов, пословиц, подбора 

эквивалентов  на родном языке, полезно провести беседу  с читателем, 
аудиторией в форме вопроса-ответа. 

1.  Что делает человека преступником? 
2.  Каким должно быть наказание за преступление (подобному в 

тексте), какой степени суровости? 
3.  Есть ли в вашем городе, местности случаи самосуда? Ваше 

отношение к этому явлению. 
4.  Как вы относитесь к смертной казни?  
5.  Читаете ли вы в газетах, журналах уголовную хронику? Чем она 

привлекает или отталкивает? 
6.  Как вы относитесь к полиции? Объясните свое отношение. 
7.  Где и кем вы хотели бы работать (профессии, связанные с 

правом)? 
На современном этапе развития мировых, национальных языков, во 

всеобъемлющем процессе интеграции вопросам изучения национально-
культурного компонента и обучению иностранным языкам уделяют всё 
больше внимания. Перед лицом, с одной стороны, глобализации, а с 
другой стороны, осознания собственной неповторимости, 
самостоятельности страны Ближнего и Дальнего зарубежья, Европы 
сделали выбор в пользу  построения открытого, многоязычного, 
многокультурного общества, чтобы богатое национальное культурное и 
языковое наследие во всём многообразии проявлялось на местном, 
региональном и национальном уровнях, стало источником 
взаимопонимания и взаимообогащения. Естественно, что  школы, вузы 
играют одну из главных ролей в этом процессе, особенно в обучении 
современным языкам, что остаётся важной задачей Совета Европы и 
Европейского Союза. Возможность приобрести компетенции, 
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необходимые для общения на нескольких языках и освоения различных 
культур, является в наше время необходимостью и правом, основой 
разностороннего сотрудничества, как культурного, так и 
профессионального, гарантией усиливающейся мобильности и обменов, а 
также обеспечением лучшего доступа к информации через текст на 
культурном уровне, в масс-медиа и через компьютерные технологии. 
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muzafer qiri 

saqarTvelo, Tbilisi 

 

religiuri warmodgenebi nodar  dumbaZis 

romanis `me vxedav mzes~ Turquli Targmanis 

mixedviT 

 
religia im RvTaebrivi principebis nakrebia, romelTac 

adamianebisaTvis moaqvs sikeTe. vinc am principebiT cxovrobs, 

rwmenas, sulier simSvidesa da უ ოsafrTx ebas moipovebs. `visac 

RvverTisa da saiqios rwmena aqvs da sasargeblo saqmes akeTebs, 

mas RmerTi daajoldoebs. mas veraferi ver SeaSinebs, TmerTi 

daicavs~ (yurani 2, 62). sarwmunoeba adamians swori gziT atarebs 

da bednierebis karibWesTan miiyvans. 

Nnebismieri religia jansaR azrs, keTildReobasa da 

sibrZnes eyrdnoba. tradiciebi, adaT-wesebi cvalebadia, xolo 

religia, kerZod, religiis debulebebi, ufro myaria. 

magaliTad: Cacmuloba (moda) SeiZleba swrafad Seicvalos, 

religiis kanonebi ki ucvlelia. magaliTad, kacis kvla 

აqristianob sa da islamSi ი mTaviTve iyo akrZaluli, asea 

dResac da ase iqneba momavalSic. 

n. dumbaZis romanis `me vxedav mzes~ Turqul enaze 

Sesrulebul TargmanSi asaxulia qarTveli da Turqi xalxebis 

religiur აwarmodgen Ta saerTo da gansxvavebuli mxareebi. 

dedanSi xSirad aris naxsenebi RmerTis saxeli, Turqul 

TargmanSi ki Sesatyvisi xan aris da xan — ara (garkveuli 

motivaciis Sesabamisad). magaliTebi: `RmerTo, Sen mainc ar 

gecodebi?~ (gv. 281) 

Turqulad: `Kişvardi, sende hiç Allah korkusu yok mu~ (qiSvardi, 

Sen sul ara gaqvs RmerTis SiSi?) (gv. 92). 

am SemTxvevaSi Targmani ar aris adekvaturi. mTargmneli 

RmerTis magivrad  qiSvardis esayvedureba. Aase grZeldeba 

Semdegac: fostalioni kowia, sul avi ambis mauwyebeli werilebi 

rom moaqvs, wuxs da ambobs: `(RmerTo), Camodi fexad da Sen 

TviTon daurige am xalxs igi cnobebi~ (iqve) 

Turqulad: `Al bakalım bu işi kendi sırtına, bütün bu haberleri sen 
taşı bakalım~ (aba, ikisre es saqme Sens sakuTar Tavze, mTeli es 

ambebi Sen atare) (iqve). 

იvnaxoT, rogor grZeldeba es dialog  qarTul da 

Turqul teqstSi: 

`_ Sen RmerTi xar da yvelafers gauZleb... me kaci var 

kaci, meti aRar SemiZlia~ (iqve) 
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Turqulad: `Sen ki bir Tanrısın, her şeye gücün yeter~ (Sen xom 

RmerTi xar da yvelafers uZleb) (gv. iqve). 

teqstis am monakveTSi mTargmneli axsenebs RmerTs, magram 

ar Targmnis frazas: `me kaci var, kaci~. albaT, imitom ar 

Targmnis, rom RmerTis magivrad dasaxelebuli qiSvardic kacia 

da gaugebroba swored Turquli teqstis pirvelive 

striqonidan iCens Tavs: `Kişvardi, sende hiç Allah korkusu yok 
mu?“(qiSvardi, Sen sul ara gaqvs RmerTis SiSi?). es yvelaferi 

eWvs iwvevs Turq mkiTxvelSi. 

SeiZleba ar gaviziaroT RmerTis mimarT  sayveduri 

avtorisa, RmerTis nacvlad qiSvardis dasaxelebac CvenTvis 

mTlad misaRebi ar aris, romelic  Turqi mkiTvelisTvisac 

qceula SeniSvnis sagnad. magaliTad: 

`_ geyureba Sen, RmerTo, ras damunjebulxar, amoiRe 

xma~... (gv. 281). 

Turqulad: `Hey ulu Tanrım, dedi. Hey koca Tanrı, beni duyuyor 
musun? Niye susuyorsun, hadi konuş~! (hei, Sens didebas, ufalo, 

veeberTela RmerTo, Cemi ar gesmis? ratom xar gaCumebuli?).  

marTalia, RmerTis mimarT sayveduri ar aris miRebuli, 

magram am SemTxvevaSi adamiani gamosavals RmerTis rwmenaSi 

xedavs da mas mimarTavs. mimarTvis forma Cveulebrivi 

mokvdavis  sisusteze ufro metyvelebs. 

RmerTi adamians ar akisrebs iseT tvirTs, ris zidvasac 

adamiani ver SeZlebs. Aadamians aqvs nebisyofa da imis 

gamoyenebis unari, rac mianiWa RmerTma. 

Aai, ras wers Turqi mkiTxveli amis Sesaxeb: `ar mimaCnia 

sworad, rodesac kolmeurneebis krebaze erTi ambobs: `ufalo, 

Tu dainaxe, vinc moipara rZe, Cvenc migvaniSneo~. ufali 

yvelafers xedavs da amaSi eWvis Setana dauSvebelia. mweralma 

yuradReba unda miaqcios yvelafers, rac sarwmunoebas exeba~ 

(hatije ialCini _ diasaxlisi, 33 wlis, q. haTai). 

Cvenc veTanxmebiT Turq mkiTxvels. Aaqve Cndeba 

adekvaturi Targmanis problema. mTargmnelma ormagi 

yuradReba unda gamoiCinos da saTanadod gaiazros avtoris 

Canafiqri. mkiTxveli ar iTvaliswinebs imas, rom is Targmans 

kiTxulobs, aramed pirdapir Sinaarsze fiqrobs da Sesabamisad 

gamoaqvs dadebiTi an uaryofiTi daskvna dednis avtorisa Tu 

masSi asaxuli xalxis Sesaxeb. ase rom, dedansa da Targmans 

Soris did rols asrulebs mTargmneli, xalxebs Soris ki — 

mkvlevari.  

n. dumbaZis romanSi `me vxedav mzes~ aris sxva iseTi 

magaliTebic, orive xalxisTvis rom ar aris misaRebi, 
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magaliTad, beJana eubneba daTikos: `_ras Svebi, Se uRmerTo?~ 

(gv. 294). 

Turqulad: `Ulan Allahsız herif~, dedi Bejan, `Ne yapıyorsun?~(Se 

რuRmerTo kaco, ras Sv ebi?) (gv. 109).   

roca adamiani brazdeba meore adamianze, maSin mimarTavs 

mas ase: `Se uRmerTo~... es maSinac iTqmeba, roca adamiani uRvTo 

იsaqciels Caidens. Aamgvari gamoTqma pirobiT a, emociis 

niadagze gaCenili, radgan uRmerTo adamiani ar arsebobs. 

daaxloebiT amdagvaria Semdegi magaliTic: krebaze 

edemikas SeniSvnas aZleven: `_ RmerTi ar gwams mere, invalid 

Txas rom wveli?~ (gv. 273). Ees imas niSnavs, rom RmerTis rwmenis 

mqone adamians ara aqvs cxovelis wvalebis ufleba. 

Turqul TargmanSi dednis Sinaarsi gadmocemulia, magram 

ar aris naxsenebi RmerTi, radgan aq rwmenis sakiTxi dgas da amas 

Tavs aridebs mTargmneli: `Sakat bir keçiyi sağmaktan utanmaz mısın?~ 

(ar grcxvenia, invalid Txas rom wveli?) (gv. 82).  

sxva SemTxvevaSic aridebs Tavs mTargmneli Rmeრ Tis 

xsenebas: saSuras, romelic rZis moparvas abralebs daTikos, 

vasasi afrTxilebs: 

`_ codva ar Tqva, saSura! _ gaafrTxila vasasim. 

_ nu geSinia, am codvas rogorme mapatiebs RmerTi, _ 

daamSvida saSuram~(gv. 275). 

Aam epizodidan Cans, rom dabraleba akrZalulia da codvad 

iTvleba. saSuras gverdiT myofi vasasi RmerTis rwmeniTa da 

adamianuri movaleobis grZnobiT afrTxilebs saSuras. Aaq 

vlindeba religiis roli adamianTa urTierTobaSic. saSura 

xvdeba, rom codva Caidina da RmerTis patiebaze saubrobs. igi 

RvTis moimedea. Aam elementarul magaliTSic vlindeba 

qarTveli xalxis rwmena, RvTisadmi damokidebuleba. 

Aasea es islamSic (dabraleba codvad iTvleba. Aadamianma 

jer adamians unda moubodiSos da Semdeg RmerTs unda sTxovos 

patieba). specialuri gamoTqmac ki arsebobs: `Tövbe etmek~ 

(monanieba). 

 sainteresoa, zemoT aRniSnuli epizodi rogor aris 

gadaTargmnili Turqulad: 

`_ Eh suçu attın üstünden Şaşura~, _ dedi Vassasi, _  `Suçu atıp 
rahatladın ha?~ (ei, Sen, Seni brali ukve moixseni kisridan, brali 

moixseni da amoisunTqe xom?). 

`_ Günahı vebali benim boynuma~,_ dedi Saşura~ (Cems codvaze 

me vageb pasuxs, _ Tqva saSuram) (gv. 85).  

Targmani aqac araadekvaturia: vasasi arc axsenebs 

saSuras, imas, rom man codva Caidina da TavisTavad arc Cans 

saSuras imedi RmerTisgan patiebisa. Ddedniseuli sinamdvile 
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Sesabamisad rom asaxuliyo TargmanSi, Turqi mkiTxveli ufro 

gaerkveoda qarTveli xalxis rwmenaSi. 

romanSi gansakuTrebulad aris warmoCenili 

RvTismSobeli, rac arc aris gasakviri. Nnawarmoebis avtori xom 

RvTismSoblis wilxvedri qveynis Svilia.  

sayovelTaod aris cnobili, ra mniSvneloba eniWeba 

RvTismSobels, qristianobasa da, gansakuTrebiT, qarTveli 

xalxis cxovrebaSi. 

Cven ufleba gvaqvs, igive vTqvaT saerTod muslimanobasa 

თda, kerZod, Turqi xalxis mimar . RvTismSobeli iseTi 

mniSvnelovani da wminda figuraa muslimanebisTvis, rom 

TiTqmis sami gogonadan erTs saxelad mariams (Turqulad Meryem) 

arqmeven.  

`ieso wminda mariamis Svilia. Mmariami samoTxis ramdenime 

mandilosnidan erT-erTi yvelaze keTili qalbatonia. 

zogierTi Teologis mixedviT is gamorCeulia Tavisi siwmindiT. 

is sufTa tomis asulia, romelic dabadebidanve patiosnad 

izrdeboda“ (S. Yıldırım, 1996, 3). 
`yuranSi mariami 12 suris 31 aiaSi aris naxsenebi, aqedan 

sam aiaSi or-orjer. Ggarda amisa, me-19 suras `mariami~ ewodeba. 

11 suras 22 aiaSi (2:87, 256; 3:45; 4:157, 171; 5:17, 17, 46, 72, 75, 78, 

110, 112, 114, 116; 9:31; 19:34; 23:50; 33:7; 43:57;  57:27; 61:4, 16) 

mariami gvxvdeba frazaSi: `ieso, Ze mariamisa~, mamis xsenebis 

gareSe, radgan muslimuri tradiciis Tanaxmad iesos ar hyavda 

miwieri mama~ (7, 328) (i. maxaraZe, 2003, 192). 

g. lobJaniZis azriT, mariami yuranSi aris ara imdenad 

sakuTari saxeli, ramdenadac saxe-simbolo, romelic 

tipologiurad imeorebs islamamdeli arabuli poeziis saxe 

simboloTa arqiteqtonikas da, rogorc Taviseburi 

alegoriuli kodi, garkveul cnebas anda qalis idealur 

saxebaSi Tavmoyril mniSvnelovan Tvisebebs gamoxatavs (g. 

lobJaniZe, 2003, 64). 

Ppativiscema imaSic gamoixateba, rom muslimani 

RvTismSoblisadmi saxeliT mimarTvis uflebasac ar aZlevs 

Tavs, saxelis win amateben Hz-s, rac niSnavs uwmindess. 

Uყ oveldRiur cxovrebaSi ki ase moixsenieben mas: Meryem Ana (deda 

mariami). 

samwuxarod, TargmanSi es ase ar aris. zogierT epizodSi 

sityva `RvTismSobeli~ arc aris gadatanili: 

`_ mamidaCemi dgas soflis eklesiis win, TeTr saqorwino 

kabaSi gamowyobili, TeTri, maRali, RvTismSobeliviT 

lamazi~(gv. 226). 

Turqulad: `_ Keto Halam, köy kilisesinin önünde, bembeyaz 
gelinliğinin içinde erişilmez güzelliğiyle duruyor~ (mamidaCemi soflis 
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eklesiis win qaTqaTa sapatarZlo tansacmelSi gamowyobili 

miuwvdomeli silmaziT gamoiyureboda) (gv. 12). 

zogjer TargmanSi darRveulia zemoT aRniSnuli 

tradicia da RvTismSobeli sul sxvagvarad aris moxseniebuli: 

`_ mamida babuaCemis skivrSi rom xati devs, imaze 

gamosaxul RvTismSobels hgavs, mariams, da qeTevani hqvia~ (gv. 

219).  

Turqulad: `Halam, gözüme hep, büyükbabamın sandığındaki 
Tanrının anasının resmine benzeyen o Madonna gibi görünüyordu~ (mamida 

Cems TvalSi madonas, RmerTis dedis suraTs, hgavda  da es 

suraTi babuaCemis skivrSi inaxeboda) (gv. 10). 

roca muslimanebi ama Tu im teqstsa Tu zepir saubarSi 

moixseneben Hz  Meryem-s (wminda mariams) an Meryem Ana-s (deda 

mariams), maSinve gamoisaxeba RvTismSoblis siwminde da mTeli 

keTiladamianuri Tvisebebi. Aam gagebas Targmniseuli Tanrının 
Anası sruliad moklebulia. dakargulia dedniseuli efeqtic. 

Aanalogiuria mTargmnelis damokidebuleba sityva 

RmerTis mimarTac. Nnacvlad Allah-isa igi iyenebs Tanrı-s. 

Cveulebriv saubarSi rom iyos Tanrı, kidev ara uSavs, magram aris 

iseTi gamoTqmebi, kerZod, dalocvis formebi, romelTa Secvla 

enobrivi lafsusia — idiomuri Sesatyvisebis darRvevaa. A 

magaliTad, `RmerTi iyos Seni mfarveli!~, Turqulad: A Àllah seni 
korusun an Allah senden razı olsun!~  (RmerTma Sen dagifaros!).   

 Qqristianuli sarwmunoebis nakvalevi gansakuTrebiT 

kargad Cans qarTveli xalxis dalocvis formulebSi. am 

mosazrebis erT-erTi dasturia n. dumbaZis `me vxedav mzes”.  

`RmerTma gacocxlos!~ — ase daloca nawarmoebis erT-

erTma personaJma, lukaiam, anatoli. RmerTis mier ASeqmnili 

adamianis sicocxlis xangrZlivoba isev RmerTis nebazea 

damokidebuli. amitom dailoca a რse lukaia. ogorc vxedavT, 

adamiani sicocxliTac  da sikvdiliTac RmerTTan aris 

dakavSirebuli. 

 am dalocvis formulis Turquli Targmanic kargad aris 

Sesrulebuli: `Tanrı ömrünü daha uzun etsin!~(RmerTma ufro 

didxans gacocxlos!) (gv. 123). musulmanuri religiis 

mixedviTac adamianis Seqmna da misi sulis gacocxleba RmerTis 

nebaa. amitomac amgvari dalocva Turqi mkiTxvelisTvisac 

sruliad bunebrivia. Turqi xalxic xSirad iyenebs am frazas. 

SeiZleba iTqvas, rom aRniSnuli dalocvis forma aris madlobis 

gadaxdis RvTiuri da mxatvruli forma. 

  Aadamianebi iseve sxvadasxvagvarad gamoxataven madlobas 

dalocvis formiT, rogorc sxvadasxvagvarad icvamen. 
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   Aadamianuri TvisebebiTa da sxvaTa daxmarebis unariT 

gamorCeuli personaJebi sosoia da anatoli gaweuli sikeTis 

safasurad arafersEelian, magram maT mSrali madlobac ar 

ekadrebaT. amitom midian isini lukaia focxiSvilis odasTan, 

pirdapir adian saxuravze gadmosaTovlad. amis Semdeg 

madlieri lukaia maT mimarTavs: 

   ,,_ ratom wuxdebiT, Svilebo, RmerTma Tqveni marjvena 

gaaxaros!~ (gv. 301). 

 dalocvis formula aq zusti misamarTiT aris 

gamoyenebuli. sosoia da anatoli lukaias fizikur daxmarebas 

swored sakuTari marjvenis  wyalobiT uweven. swored maTi 

იmarjvenaa aq dalocvili. aRniSnuli formul s (`RmerTma 

Tqveni marjvena gaaxaros!~) Sesabamisia TurqulSi: Elinize sağlık! 
TurqeTSi es gamoTqma ZiriTadad ixmareba diasaxlisebis 

mimarT, kerZod, kargad gamaspinZlebis Semdeg. Tumca 

araiSviaTad gamoiyeneba xeliT kargad Sesrulebuli saqmis 

mowonebis aRsaniSnavad. samwuxarod,  mTargmnelma gverdi auara 

TurqeTSi Zalian gavrcelebul am gamoTqmas da sul  sxva azri 

Cado mis mier gadaTargmnil dalocvaSi: H̀aydi Tanrı da sizi hoşnut 
etsin, gönlünüzce versin~ (RmerTma Tqven gagaxaroT, rac guliT 

gindaT, is mogceT!) (gv. 119).  

sarwmunoebrivi Sinaarsia mocemuli agreTve dalocvis 

formulebSi: `nugeSi nu mogiSaloT RmerTma!~(gv. 302). 

Turqulad: `Tanrı ömrünüzü artırsın, mutluluk versin, ümidinizi 
kaybettirmesin~ (RmerTma Tqven didxans gacocxloT, bedniereba 

mogceT, Tqveni imedi arasdros ar dagekargoT!) (gv. 124): 

`_ agaSena RmerTma, rogor yidi, biZiko, am Ceqmas?~(gv. 

347.) Turqulad: `Hay Allah iyiliğini versin~,  dedi. `Yani harika bir potin 
bu, bulunmaz bir parça, ne diye satıyorsun yani~  (agaSenos RmerTma, e. i. 

es magari Ceqmaa, Znelad mosaZebni raRacaa, ratom yidi amas?) 

(gv. 179.) 

Odednisa da Targmanis Sedarebidan Cans, rom dalocvis 

formulebi qarTulsa da TurqulSi TiTqmis erTnairia, erTi da 

imave SinaarsiTa da gagebiT, amave dros farTod ixmareba. 

aqedan gamomdinare, n. dumbaZis nawarmoebi `me vxedav mzes~ da 

misi Turquli Targmani did rols TamaSobs ori qveynis xalxTa 

kulturis Serwymasa da daaxloebaSi. 
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Teimuraz  qurdovaniZe 

saqarTvelo, Tbilisi 

 

magiuri Zalis sityvisa da qmedebis Caketva, 

rogorc sakraluri rituali 

 

Seucnobel garesamyaroSi uZvelesi adamianis cxovreba, 

miRebuli Tvalsazrisis Tanaxmad, aRsavse iyo RelviT, 

sixaruliTa da SiSiT. misi grZnobebi da emociebi 

materializdeboda metaforebSi da safuZvels uyrida miTis 

warmoSobas. am drois adamiani jer kidev ar acalkevebda Tavs 

garesamyarosagan. droTa ganmavlobaSi Seiqmna imisi pirobebi, 

rom adamians daegrovebina codna Tavisi individis Sesaxeb jer 

bunebis garemoSi da Semdeg ukve simbolur samyaroSi. e. 

kasireri miiCnevs, rom adamiani mxolod bunebis garemocvaSi ki 

ar cxovrobs, aramed upirvelesad simbolur samyaroSi 

(kasireri, 1995: 177). es samyaro adamianis cxovrebis miTur 

periodSi warmoSobs simbolur formas, garkveul goniT 

konstruqcias, gansakuTrebuli struqturis mqone azrovnebis 

simbolur formas.  

adamianisTvis bunebaSi mimdinare procesebis Semecneba da 

axsna ganviTarebis axali etapia. casa da masze ganlagebul 

mnaTobTa, aseve dedamiwis Sesaxeb codnis dagrovebis 

paralelurad adamians unda gaerkvia Tavisi arsebobisa da 

miznebis raoba, SeemuSavebina qcevis wesebi. yovelive es 

adamianisgan moiTxovda miTSi, Semoqmedebis pirvel produqtSi, 

arsebuli sinamdvilis ise modelirebas, rom damyarebuliyo 

wesrigi, sagnebs da movlenebs misCenodaT sakuTari adgili. is, 

rac  rTuli da gaurkveveli iyo maTTvis, gasagebad eqciaT 

analogiebis saSualebiT.  

uZveles droSi mcxovrebi adamianisaTvis samyaro mTliani 

da harmoniuli iyo, romelSic wesrigi sufevda. igi am samyaros 

nawilad moiazrebda Tavs, magram amave dros, miuxedavad 

mowesrigebulobisa, gamokveTili iyo winaaRmdegobebi: keTili 

_ boroti, naTeli _ bneli, Sina _ gare, Tavisi _ sxvisi. 

pirvelyofili adamianis codna amaRlda iqamde, rom maTi 

cxovrebis mudmivi Tanamgzavri samyaroebi: Tavisi _ sxvisi, 

keTili _ boroti, naTeli _ bneli, marTalia, erTmaneTis 

msgavsad iyo mowyobili, magram damokidebulebis mixedviT 

mainc gansxvavdeboda, kerZod, `Tavis~ da `keTil~ samyaroebs 

dadebiTad ekidebodnen, xolo  `bneli~ da 

`sxvisi~°samyaroebisadmi mtruli mimarTeba hqondaT  

(nekludovi 1975: 185). uZvelesi Sexedulebebi dedamiwaze bneli 
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Zalebis, mavne sulTa damkvidrebis or gzaze migviTiTeben. 

erTia maTi qvesknelidan amosvla, meore _ mTvaridan CamoRweva 

(mTvaris fazebis gaaqtiurebasTan dakavSirebiT). mTvarisadmi 

SiSis Sesaxeb cnobilia. megrelTa SiSze miTiTebulia 

saqarTveloSi mogzaur XVII sauk. misionerTa CanawerebSi: 

mTvaris risxvis molodiniT orSabaT dRes gansakuTrebiT 

frTxilobdnen _ xorcs ar Wamdnen, samgzavrod ar midiodnen, 

Sinidan arafers gascemdnen (Sanava 1989: 38). adamians sjeroda, 

rom mavne sulebi mas miwisa da wylis meSveobiT aavadebdnen, maT 

Soris, infeqciuri daavadebebiT _ `saxadebiTac~. 

pirvelyofili daucveli adamianis sazrunavs `sxva~, `bneli~ 

samyarodan movlenil mavne sulTa zegavlenis Sesusteba (an 

misgan gaTavisufleba) Seadgenda. sulebis uaryofiTi 

gavlenisagan dacvisas adamianma irwmuna sityvis magiuri Zala 

da Selocvis sityvier formulebTan erTad SeimuSava qmedebebi. 

vfiqrobT, mogvianebiT isev magiurobis rwmeniT 

warmoTqvamdnen  vedrebas imis imediT, rom axali mTvare _ maTi 

RmerTi _ Seismenda: `axalo mTvare, RmerTo, Sen gamaxareo!~ 

(Sanava 1989: 38).  

sityvis magiuri Zalis rwmenam sakraluroba SesZina 

rogorc Selocvis teqsts, ise mis Tanmxleb qmedebas. idumaleba 

imaSi gamoixata, rom magiuri zemoqmedebis Zalis mqone sityvis 

gamJRavneba, sxvis gasagonad Tqma, daukargavda mas Zalas da 

sasurveli Sedegi ver miiRweoda. amitom saWiro gaxda misi 

`Caketva~, romlis erTi forma iyo teqstis CurCuliT 

warmoTqma. Selocvis damTavrebas  Tan axlavs qmedeba _ 

avadmyofs pirjvars gadasaxaven (Cans, qristianuli xanidan) da 

asmeven naxSiriT (igi cecxlis, rogorc gamwmendi saSualebis 

produqtia, anu TavisSi inaxavs cecxlis energias) gawmendil 

wyals. 

magiuri Zalis mqone sityvis Caketvis meore forma 

ukavSirdeba wres, romlis centrSi eqcevian avadmyofi da 

Semlocveli. es wre sazogadod miTologiaSi cnobili wris 

funqciis identuria. is SelocvaSic sakralur rols TamaSobs 

_ am mikrosivrceSi qmnis wesrigs, riTac aadvilebs 

avadmyofobaze magiur zemoqmedebas. rwmenis Tanaxmad, sityva 

mxolod CurCuliT warmoTqmuli, wreSi Caketili, inarCunebs 

Tavis Zalas, wris gadaRma igi carielia. marTebulia dakvirveba: 

`wris SigniT brunavs, trialebs magiuri suli, wreSia igi 

cxovelmyofeli. gamoaRwevs ra igi gareT, hkargavs Zalas...~ 

(buxraSvili 1988: 213).  

wres qmnis da imave funqciisaa mwoliare avadmyofis  

garSemo SemlocvelTa siaruli. zogjer sami dedakaci WinWars 

(zemoqmedebis damxmare Zala) urtyams mis sabans, dadis  da Tan 
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ulocavs (gagulaSvili 1986: 185). Selocvis am formaSi  

SeuZlebelia ar davinaxoT magiuri qmedebis sinkretuli 

xasiaTi (sami elementidan aSkarad gamoxatulia ori,  sityva da 

qmedeba, mesame, melodia, sityvieri teqstis ritmSi unda 

veZioT, radgan, Cveulebriv, Selocvis teqstebi ritmulobiT 

arian gamorCeulni). avadmyofis wriT SemosazRvra 

erTdroulad or funqcias  asrulebda: erTi mxriv, aZlierebda 

sityvis magias, xolo, meore mxriv, xels uSlida avadmyofobis 

sxvagan gadasvlas. da kidev: wres enacvleba tyeSi sagangebod 

amoTxrili patara ormo, romelSic Semlocveli Sin gamomcxvar 

kaklis odena Rvezelsa da avadmyofis simaRlis Taflis 

sanTels wriulad axvevs da ise marxavs. wiTeli qaris Selocvis 

Semdeg simsivnes mTaSi irmis tyavis TasmiT SemosazRvravdnen. 

bnedis dros ki miwaze dacemuli avadmyofis irgvliv xanjliT 

wres Semoavlebdnen (mindaZe 1981: 87). 

isev wriuli moqmedebis, wreSi Caketvis ideis ZiriTadoba 

gamosWvivis meore ritualSi, romelic qarTl-kaxeTsa da xevSi 

`TavSemovlis~ saxeliT aris cnobili. am ritualsac is rwmena 

asazrdoebs, rom dedamiwa _ qveskneli erTi mTelia, rogorc 

sazogadod samyaro (maTi  erT principze mowyobis Sesaxeb 

warmodgenis dasturad SegviZlia davasaxeloT zRaparSi 

aRwerili qvesknelis viTareba).   codna Suasknelsa da 

qvesknelSi cxovrebiseuli wesrigis msgavsebaze zRaparSi 

miTidan gadmovida da Seucvlelad damkvidrda.  am viTarebaSic 

ucvleli darCa maT Soris arsebuli opoziciisa da misi 

daZlevis gzac: uZveles adamianTa koleqtivs miTis, Cven 

SemTxvevaSi ritualuri qmedebis, SesrulebiT SeeZlo 

problemis mogvareba. miTur msoflgagebaze agebuli 

`TavSemovlis~ rituali `borotis~ _ `sxvisis~ gulis mosagebi 

vedrebaa. sayuradReboa, rom ritualSi erT mTlianobaSi aris 

warmodgenili, erTmaneTs avsebs magiuri Zalis mqone sityva da 

qmedeba: saxadiT daavadebuli bavSvis deda  an  bebia mkerds 

gaiSiSvlebda (kontaqtis gaZlierebuli forma!), `ZuZuebs 

miwaze gaaTrevda~ da forTxviT samjer Semouvlida avadmyofis 

sawols sityvebiT: `dedamiwav, gvapatie Cveni udevroba, 

gvapatieo, Cemi Svili kargad mimyofeo~ (mindaZe 2001: 156). 

Selocvis teqstebSi Txovna-vedrebis formaa 

warmmarTveli, Tumca gvxvdeba daavadebaze magiuri sityviT 

Zaladobis SesaZleblobac (faqtobrivad, Selocvac xom 

zemoqmedebis (Zaladobis) SeniRbuli formaa). Semlocveli 

uxilav ZalasTan urTierTobis muqaris formas irCevs:  

 

`...gamae, Torem gamogiyvan Savis cxenis WixviniTa,  

gamae, Torem gamogiyvan Savi xaris yviriliTa... 
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gamae, Tore gamogiyvan Savi Roris JRmuiliTa, 

gamae, Tore gamogiyvan Savi ZaRlis ymuiliTa, 

gamae, Torem gamogiyvan Savi gvelis wiviliTa...~ 

                                          (SioSvili 1994: 138) 

 

wiTeli qaris Selocvis es teqsti mravalmxrivaa 

saintereso. uZvelesi azrovnebis TvalsazrisiT, yuradRebas 

imsaxurebs wiTeli qaris mdedrobiTi sqesis arsebad moazreba, 

masTan Savi feris dapirispireba da muqarisTvis dasaxelebul 

personaJTa simravle. CamoTvla alternativas qmnis. SesaZloa, 

romelime maTganma marTlac daZlios `wiTeli kabiT, wiTeli 

TavSliT, wiTeli CeqmiT~ adamianis sxeulSi Cabudebuli qari. 

wris, rogorc Caketili sivrcis, zogadi funqcia 

dasturdeba qarTul zRaparSi, epossa da eTnografiul 

tradiciaSi. romantikul eposSi `eTeriani~ aseTi Caketili 

sivrce orjer gvxvdeba. murmanma moipova Tu ara eTeri, 

`brolis cixeSi~ gamoamwyvdia, raTa abesalomisgan daemala. 

Tavis mxriv, eTerma murmanisgan Tavis dacvisa da viTarebaSi 

garkvevis mizniT xalxuri Cveuleba moiSvelia, `dedamTil-

mamamTils erTi oTaxi gamosTxova, Sig erTi qva Seatanina, TaviT 

daido da dawva. am oTaxSi cxra dRes neba aravis hqonda 

Sesuliyo~  (qurdovaniZe 1974:  53). 

sagulisxmoa Caketili wris fenomenis sayovelTao 

gavrceleba. dacvis am formas imave funqciiT iyeneben sxva 

xalxebic. saxlis Caketil sivrces Tavisebur `usafrTxoebis 

perimetrad~ miiCneven kareliaSi L(lavoneni 1984: 171). kavkasiur, 

kerZod qarTul eTnografiul sinamdvileSi, msoflios sxva 

xalxebis yofis msgavsad, magiuri daniSnuleba udasturdeba 

wres, mrgval formas (bardaveliZe 1939: 22). qarTul zRaparSi 

xSirad vxvdebiT ukarfanjro mrgval Senobas.  es aris koSki. 

misi forma qmnis `Sina~ (dacul, gamoyofil) sivrces. koSkSi 

`gare~ Zalebi ver aRweven, arc Signidan SeiZleba gamosvla. iq 

swored imitom acxovrebdnen `mzeTunaxavebs~ _ mzisganac ki 

TvalSeuvleb  arsebebs. zRaparSi `xasan-xusana~ vkiTxulobT: 

biWma dainaxa kvercxiviT mrgvali koSki. Semouara garSemo, 

karebi ver naxa (Sig sami motacebuli mzeTunaxavi ijda) 

(sibrZne, I, 1964: 117); `zRapari uxeirosi~ gvauwyebs, rom rkinis 

kacs koSkSi uzis motacebuli qali (iqve: 136); `kldeze koSki 

dgas, am koSkSi erTi qalia, Svid weliwadSi erTxel eReba im 

koSks kari, sadac pirvelad mze miadgeba~ (iqve: 160); qali 

marmarilos koSkSi zis, civ niavs ar akareben... (iqve : 167).  

`amiranianSi~ vkiTxulobT:  

 

`ucxos mTaze koSki naxes, anagebi brolis qvisi, 

mouares garemurgvlaT, ver ipoves kari misi... 
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sadac rom mzem piri mohkra, amiranma _ muxli mglisi,  

koSkma piri iq gaaRo, iq Seeba kari misi.~  

                                           (sixaruliZe 1970: 97). 

 

qarTveli arqeologebi miiCneven, rom wriuli forma 

aRmosavleT saqarTvelos teritoriaze aRmocenebuli da 

Camoyalibebuli uZvelesi arqiteqturuli formaa (jafariZe 

1971: 16; javaxiSvili 1973: 349).  

qarTul sazRapro epossa da xalxur TamaSobebSi 

nagebobis auSenebladac iqmneba wre, anu SeuRweveli sivrce. al. 

oCiauris mowmobiT, xevsureTSi scodniaT wris Semovleba da 

masSi `mesminaed dajdoma~ _ usmendnen kudianebsa da eSmakebs 

[oCiauri 2002: 336). wriT sivrcis daborkvis, teritoriis 

xelSeuxeblad qcevis instrumentad iyeneben xmals, xanjals, 

joxs, TanamedroveobaSi carcs da sxv. wriT sivrcis Caketvis 

qmedeba magiuri rwmeniT sazrdoobda, Cvens droSi ki  

rwmenisgan daclili gadmonaSTi dagvrCa. Semoxazuli wre, 

iseve, rogorc saxli (baiburini 1983: 127), or sivrces moicavs. 

wris gare nawili Ria sivrcul arealSi gadis, anu sazRvars 

qmnis danarCen samyarosTan, masTan urTierTobis 

(dapirispirebis) SesaZleblobas iZleva (sazRvarsa da mijnasTan 

dakavSirebiT gvaxsendeba loginSi xmlis Cadebis wesi. es Sexebis 

akrZalvis formaa, romelic zRaparSic SemorCa. qalsa da kacs 

Soris Cadebuli xmali sawolis or monakveTs acalkevebs. Tavis 

mxriv, sawolis marjvena da marcxena mxareebi oTaxis 

sivrcesTan mimarTebaSi SegviZlia wreebad CavTvaloT).  

wris Sina sivrce Caketilia, Sesabamisad, masSi sakuTari 

wesrigis damyarebaa SesaZlebeli. zRapris gmirs, romelic wris 

SigniTaa darCenili, usafrTod yofnis garantia aqvs. amave 

rwmenis safuZvelze gadairCenen Tavs zRapris devnili 

mzeTunaxavi da misi Svilebi. damxmare cxovel personaJs, cxens, 

ganzraxuli aqvs Tavis Cagrul mzeTunaxavs Seuqmnas sivrce, 

romelic `kosmosis~  (abakelia 1991: 91) darad SegviZlia 

aRviqvaT. cxeni etyvis velis yvavils: aiRe dana,  yeli 

gamomWerio. aso-aso damWer, damalage, mere inatre, rac ginda 

da imad geqceva Cemi naWrebio. Tu mec ramed gindivar, CemTvisac 

gadadev erTi naWerio. daxuWa Tvali [qalma], dakla cxeni, daWra 

aso-aso da inatra. gacocxlda isev cxenic da gaimarTa 

mSvenieri duqanbazriani qalaqi (sibrZne, I, 1964: 490). 

`TvalCitas~ zRaparSi `qalaqmSeneblobis~ mTeli gegmaa 

warmodgenili: `rom movkvdebi, gamatyave, xorci daWeri, Zvali 

calke daawye, rbili _ calke. mere aiRe Zvlebi da mindorSi 

Sori-Sor dayare, iq maRali galavani (ufro vrceli 

SemozRuduli sivrce, romlis SigniT sxva Caketili sivrciTi 
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teritoriebi SeiZleboda yofiliyo _ T.q.) Semoevleba;  Cemi 

ori fexi ai, im  alagas erTmaneTis pirdapir dade; iq Sesasvleli 

karebi (samyaroSi `gasasvleli~ _ T.q.) Seebmeba... xorci Sua 

mindorSi rigze erTi iqiT daagde, meore _ aqeT... qalaqi 

gaSendeba farTo da grZeli quCebiT, maRaziebiT da 

sasadiloebiT; Cemi Tavi TaviT daideT, Zua _ ferxTiT, tyavi 

zed daixureT, ori fexi aqeT iqidan daideT. im adgilas aSendeba 

marmarilos sasaxle...~ (sibrZne, II, 1964: 86). 

zRaprebis am epizodebSi ramdenime saintereso momenti 

imsaxurebs yuradRebas. zRaprebSi ganxorcielebulia 

msxverplSewirvis ritualis erT-erTi forma _ TviTSewirva. 

miTisTvis cnobili warmosaxviTi sikvdilis es motivi 

mTavrdeba Semdgomi magiuri gacocxlebiT. zRaprebSi 

danawevrebuli sxeuliT mindvris ganayofierebis miTuri 

motivis varianti gvaqvs (siuxvis erTi forma Secvlilia  

meoriT). 

zRaprebSi warmodgenili konfliqtebi dapirispirebul 

ZalTa Soris mimdinare brZolaa. miTosuri cnobierebisaTvis 

damaxasiaTebeli binaruli opoziciebi (xidaSeli 2001: 32), 

bunebrivad aiTvisa zRaparma. amitom moiTxovs zRapris 

esTetika, iseve rogorc miTisa, brZolis gamarjvebiT 

dasrulebas (qaosis likvidacias), rasac Sedegad wesrigis 

aRdgena mosdevs. TviTSewirvisTvis mzaobaSi myofi cxoveli-

personaJebi TavianTi sikvdiliT swored wesrigis gamarjvebas 

ewirebian, magram sikvdili am SemTxvevaSi ar aris saboloo 

safexuri _ mkvdrebisgan axali sicocxle aRorZindeba.  

zRaprebSi brZolis  rituali orientirebulia sikeTis 

gamarjvebaze. mezRapre cxenis, rogorc gulTmisani arsebis, 

piriT arigebs devnil qals. am darigebaSi gaTvaliswinebulia 

wesrigis damyarebis saSualebis Sesaxeb warsuli codna. 

mezRapris am gamocdilebis ganxorcieleba axlad Seqmnil 

iluzorul samyaroSi amkvidrebs wesrigs: orive zRapris 

devnili qalebi SvilebTan erTad iRviZeben brwyinvale 

sasaxleebSi, sadac Tavad arian Tavisi bedis baton-patronebi. 

zRapris gmirebi kargad grZnoben Tavs wesrigis damkvidrebis 

Sedegad Seqmnil axal realobaSi.  

wris, rogorc daculi sivrcis sakralurobis Sesaxeb 

codna uZvelesi droidan modis da, Cans, ar daikargeba. 

Caketili sivrce metaforad aris qceuli fSaveli 

meleqsis ivane gorzaSvilis mier Tavis tragikul xvedrze 1950 

wels naTqvam leqsSi `ra vqnisa~ cixe avage~ (TemasTan 

dakavSirebiT masze yuradReba migvaqcevina prof. a. arabulma). 

gausaZlisma sevdam kacs garSemomyofTagan Tavadve 

SemoasazRvrina virtualuri wre, romelic simbolurad cixis 
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SeuRwevel sivrcesTan aris gatolebuli da amiT glovis, anu 

Tavis TavSi CaRrmavebis SesaZlebloba moapovebina. adamianma 

icis, rom am qveynad mudmivi araferia, dro klavs da kurnavs 

kidec da wresac gaexsneba piri. es optimizms sZens wuxilian 

leqss, romelSic xalxuri warmodgena mSvenier poetur 

saburvelSia gaxveuli: 

                       

`ra vqnisa~ cixe avage, 

javri Sevabi karada, 

saiqiodan movidnen 

am cixis sanaxavada. 

bevri uares cixesa, 

kar ver gatexes Zalada, 

memre Tqves: dro ro moalis _ 

kar gaiRebis Tavada!.. 

(sixaruliZe 1970: 379). 

  

bunebrivia, Cven droSi magiuri sityvisa da qmedebebisadmi 

rwmena Sesustebulia, Tu TiTqmis gamqrali ara, magram Tu 

gaviTvaliswinebT zogierT adamianSi gansakuTrebuli 

bioenergiis arsebobas, SeiZleba virwmunoT zemoxsenebul 

magiur moqmedebaTa rezultaturoba. soflebSi yvela meore 

xom ar aris Semlocveli? Sesabamisad, Sedegiani Semlocvelis 

saxels daimkvidreben xolme swored bioenergiis mflobeli 

qalebi. maTi avadmyofebze zemoqmedebis Sedegi TviT Selocvis 

procesSive fiqsirdeba, roca Semlocveli mTqnarebas iwyebs. es 

imaze migvaniSnebs, rom avadmyofidan mavne Zalis 

gamodevnisaTvis  igi sakuTar energias xarjavs da sustdeba.  

      sivrcis Caketvis uZvelesi tradicia axlac  

cxovelmyofelad ganagrZobs sicocxles, Tan ise, rom arc 

mizanmimarTuleba Seucvlia. dRes igi realizebulia Zalze 

gavrcelebul maRal galavanSi, romelic sivrces Sig 

SeuRwevlobis ganzraxviT SemozRudavs garesamyarosagan.  
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Л. М. ШАЙКЕНОВА 
Казахстан, Алматы 

 

Авторская интенция и читательское восприятие 
в научной коммуникации 

 
Контекстуализация информации в научном дискурсе предполагает, 

что автор текста одновременно с передачей смысла учитывает свои 
собственные желания, интересы, цели и планы. Все эти субъективные 
моменты связываются с выражением авторской интенции в тексте, 
мнения, оценки, отношения к передаваемой информации или к адресату 
сообщения. Особенности научного текста предполагают учет не только 
специфики прагматической ситуации, в которой он создается, но и того 
важного обстоятельства, что он создается и функционирует в рамках 
особой системы коммуникации - научной. 

Кроме того, в современной науке формулируются такие признаки 
языка науки, как точность, логичность, абстрактность, объективность, 
выступающие, в свою очередь, в качестве критериев отбора языковых 
средств выражения. Логичность и вытекающая из нее точность являются 
обязательными свойствами языка науки. При этом логичность является 
одним из исходных принципов построения научных текстов. «Логичность 
языка науки стремится к логике описываемой науки, она вторична, 
является способом отражения и фиксации выводимости суждений по 
определенным правилам, основана на обязательной выраженности 
логических категорий и законов, на базе которых выводимость 
осуществляется» (Вырячев 1998:4-5). 

В этой связи обращает на себя внимание понятие «единство», 
получившее довольно широкое распространение в исследованиях текста и 
в анализе дискурса (Лузина 1996). Наиболее известно традиционное 
использование этого понятия в терминологическом выражении 
«сверхфразовое единство». Стремясь представить сверхфразовое единство 
в качестве нового структурно-семантического образования, ученые 
зачастую проводят изучение этого единства с точки зрения его 
внутреннего строения, взаимосвязи составляющих компонентов, 
специфики его статуса в отличие от предложения. Эта ограниченность 
проявляется также во все еще недостаточной изученности 
функционирования единств в текстах разных типов и в целом тексте, 
составными частями которого они являются. Отсутствие работ в этом 
направлении можно объяснить тем, что единства в большинстве работ 
функционально-стилистического характера, где они наиболее полно 
исследованы, рассматриваются, по существу, как единицы текста, т. е. 
результат членения информации, а не процесс. Попытки выйти за пределы 
отдельного сверхфразового единства на основе структурно-
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семантического критерия сводятся преимущественно к описанию 
формальных связей между единствами. Хотя мысль о выделении 
комплексных единств к общему тематическому плану текста 
высказывалась в некоторых исследования, роль тематических единств не 
получила должного внимания. 

Из сказанного выше следует, что текстовые единства в описанном 
истолковании не могут служить базовыми концептами для научного 
дискурса. Структурно-семантические единства статичны по своей природе 
и не отражают динамический процессуальный характер научного 
дискурса. Кроме того, в них явно недооценивается связующая роль 
тематического многообразия текста или его композиционно-тематический 
план. В то же время понятие «единство» может использоваться при 
изучении научного дискурса для объяснения именно динамики 
развертывания семантической информации в тексте. В этих целях сам 
термин «единство» должен быть осмыслен в его другом толковании: с 
точки зрения континуума дискурса в целом. В языке имеются 
специальные средства, называемые, по Н. К. Рябцевой (Рябцева 1992), 
ментальными перформативами, которые направлены не только на 
членение дискурса, но и на обеспечение континуальной 
последовательности излагаемых событий, фактов, действий. 

В самом общем смысле в рамках стратегического подхода единство 
может быть определено как тематическая или топикальная 
текстоструктурирующая ориентация, избранная с учетом 
коммуникативной цели и направленная на достижение максимально 
эффективной организации текста в расчете на его адресата. Степень 
адресованности текста зависит от решения автора рассуждения. В таком 
понимании единства научный дискурс эксплицируется как процесс и 
стратегия организации семантической информации в тексте. 

Современные исследования по семантике и прагматике текста, 
анализу дискурса позволяют предположить, что упомянутые выше 
специфические высказывания - ментальные перформативы - имеют 
отношение к когерентности дискурса, которая основывается не только на 
поверхностной лексической или синтаксической когезии, но и на 
пропозициональной связности и логически последовательном развитии 
темы текста (Лузина 1996). В таком широком понимании ментальные 
перформативы являются универсальным средством обеспечения 
когерентности на разных уровнях структурной сложности текстовых 
построений. Кроме того, исследователи считают, что различные средства 
распределения информации (сверхфразовые единства, абзац, глава и др.) 
(Лузина 1996:51) участвуют в когерентности текстов разнообразных типов 
и жанров, как в монологических, так и в диалогических. Даже в 
минимальном диалоге «вопрос-ответ», задавая вопрос, говорящий 
выражает пропозицию, которая требует информационного завершения, т. 
е. информация распределяется на такие части, как «запрос (информации)» 
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и «завершение». Исследователи дискурса отмечают, что участники беседы 
(устного дискурса) разделяют общую ответственность за установление 
связности, которая в широком смысле включает завершенность 
пропозиционального содержания, поддержку топика дискурса и 
возможность идентификации референтов. 

Все вышесказанное позволяет полагать, что ментальные 
перформативы связаны с фундаментальным свойством текста – 
пропозициональной, или информационной когерентностью. В 
коммуникации информация передается «порциями», которым во 
внутреннем лексиконе человека соответствуют особые структуры 
сознания, пропозиции. Другими словами, в коммуникации информация 
передается и распределяется не предложениями, а тем, что стоит за ними и 
образует некоторую логическую схему сообщаемого, а именно – 
пропозициями. 

Предпосылкой и условием реализации связи в тексте, в основе 
которой лежит связность пропозиций, а не предложений как таковых, 
признается контекст, или дискурс. Важнейшим принципом установления 
когерентности между отдельными пропозициями в цепи рассуждений, как 
можно заметить, является переход от «старой/данной» к «новой» 
информации (Лузина 1996:55). Чтобы быть связным текстом, а не просто 
случайной последовательностью пропозиций, в нем должен быть 
представлен в том или ином объеме «старый» материал, т. е. уже 
обработанная в дискурсе информация. Именно эта информация 
поддерживает созданную когерентность и обеспечивает включение в нее 
«новой» информации. В этом смысле ментальные перформативы являются 
не только средством обеспечения непрерывной обработки информации в 
тексте, что связано с поддержкой интереса адресата, но и требованием 
обеспечения когерентности текста, дискурса. 

Научному общению, как и любому другому общению, требуется 
взаимопонимание, поэтому риторические нормы научного дискурса 
предписывают следовать постулатам речевого общения: 
информативности, истинности, релевантности и ясности выражения. 
Постулаты речевого общения были подробно описаны П. Грайсом. Но 
именно в научном тексте следовать этим постулатам особенно трудно, в 
частности, потому, что условия успешности и нормы научной 
коммуникации вступают в конфликт друг с другом. Поэтому в научном 
тексте формируется риторическая структура, которая призвана примирить 
эти конфликтующие стороны. 

Ментальные перформативные высказывания, как отмечалось выше, 
обеспечивают так называемую прямонаправленную связность текста и 
оповещение читателя о дальнейшем ходе изложения. Прежде всего, они 
должны сформулировать у реципиента то ожидание, которое затем 
поможет ему наиболее адекватно воспринять новую информацию. 
Другими словами, научной коммуникации так же, как и повседневному 
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человеческому общению, присущи такие прагматические параметры, как 
автор речи, его коммуникативная установка, адресат и связанный с ним 
перлокутивный эффект (Арутюнова 1982:365). 

Сообщая читателю свои намерения, автор стремится вызвать у него 
нужные ассоциации, актуализировать уже имеющиеся у него знания. Эту 
задачу выполняют разного рода ссылки и напоминания, в том числе и 
указания на связь с предыдущими отрезками текста. Автор, с одной 
стороны, дает оценку важности какого-либо факта, с другой - побуждает 
читателя присоединиться к ней. Так, комментируя вводимую информацию 
и порядок изложения, автор попеременно может переносить центр 
тяжести то на собственные намерения, то на восприятие читателя, то на 
объективный смысл этого комментария. Эти моменты постоянно 
присутствуют в тексте в более или менее выявленной форме. 

Предметное содержание научного текста заключено, таким 
образом, в некое пространство, объединяющее авторскую интенцию и 
читательское восприятие, и обладающее скрытой воздействующей силой, 
ориентированной на разные стороны психологического механизма 
восприятия. Исследователями выделяются стратегические прагматические 
планы, которые действуют в определенных отношениях, учитывающих 
национально-культурные, психологические, социальные, групповые и 
другие свойства личности, а также языковые средства текста, ситуативные 
и конвенциональные условия функционирования акта письменного 
научного общения. 

Интересная мысль высказана Н. К. Рябцевой: «Перед участниками 
научного диалога стоит не языковой барьер, а концептуальный. Ученые, 
говорящие на одном языке, не понимают друг друга, если их «научный 
язык» не совпадает. Государственные и национальные границы не 
проходят по «научной территории», потому что она разбивается на 
«государства» научными школами и их терминологическими 
(концептуальными) парадигмами» (Рябцева 1989:245). 

Ментальные перформативы способствуют снятию 
неопределенности текста, которая, в отличие от художественного 
творчества, нагружена не эмоционально, а рационально. Неосознаваемая 
неопределенность изложения затрудняет восприятие текста адресатом. 
Произнося социальные перформативные высказывания, говорящий знает, 
какое именно действие он производит - просьбу, приказ, благодарность, 
эти действия, кроме того, можно наблюдать, в то время как мыслительные 
операции не поддаются наблюдению. Проследить за ходом рассуждения 
можно благодаря ментальным перформативам, которые эксплицируют 
ментальные действия. Автор использует их, «когда возникает 
необходимость заострить внимание на каком-либо пройденном этапе или 
конкретном шаге» (Романов 1990:30). 

Авторефлексивность ментальных перформативных высказываний 
заключается в том, что с их помощью автор производит «самоотчет» и тем 
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самым снимает возможную (обычно неосознаваемую, случайную) 
неопределенность своего рассуждения. При этом он идентифицирует 
мыслительные операции, производимые им, с содержащимися в его 
сознании объектами - мыслями (и образами). Так, форма одного и того же 
высказывания («мысли») может соответствовать гипотезе, 
верифицированному или ложному суждению, распространенному мнению 
или содержанию закона природы; ср.: В системе сложного предложения в 
казахском литературном языке подчинение доминирует над сочинением; 
...этнос болмысына атысты тіл фактілерін этнография а ара анда 
этнолингвистика лде айда ау ымды да ке  пайдаланады. 
«Интеллектуальный» (интенсиональный) контекст, или экспликация 
ментальной операции, объектом которой служит такое высказывание в 
рассуждении, снимает эту неопределенность, например: Допустим, что в 
системе сложного предложения в казахском литературном языке 
подчинение доминирует над сочинением; ...этнос болмысына атысты 
тіл фактілерін этнография а ара анда этнолингвистика лде айда 
ау ымды да ке  пайдаланады деп ойлаймыз. ...мы приходим к выводу, 
что в системе сложного предложения в казахском литературном языке 
подчинение доминирует над сочинением (Н. Сауранбаев); орыта 
келгенде: ... этнос болмысына атысты тіл фактілерін этнография а 
ара анда этнолингвистика лде айда ау ымды да ке  пайдаланады 

( . айдар). 
Авторефлексивность ментальных перформативов и их способность 

идентифицировать и квалифицировать (объективировать – для адресата) 
мыслительные операции делают их важным средством снятия 
«случайной» неопределенности рассуждения, которая, вообще говоря, в 
научном тексте должна избегаться. Кроме того, с помощью ментальных 
перформативов автор производит и «самоконтроль» – сверяет свой 
замысел с формой его воплощения в тексте (Рябцева 1992:24). 

Собственно метатекстовые функции высказываний вида … к этому 
мы еще вернемся; Ниже мы рассмотрим… довольно тривиальны и 
упоминались в различных исследованиях (А. Вежбицка, Ю. Д. Апресян). 

Следить за рассуждением можно, только если оно состоит из 
связанных между собой мыслей. В этом отношении ментальные 
перформативы и их дескриптивные («косвенные») варианты не являются 
главным средством смысловой связности и действительно равносильны 
«пометкам на полях». Тем не менее важна их роль в системе 
метатекстовых средств организации научного изложения. 

Ментальные перформативы, как и другие метатекстовые средства, 
как отмечалось, снимают неопределенность текста в силу способности 
вводить некоторый отрезок текста или квалифицировать предыдущий, ср.: 
Однако уже из этих соображений можно заключить, что в применении 
к древнерусскому языку сопоставительно с современным понятие 
«другой, иной» имеет очень условный смысл (В.В.Виноградов); 
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Обратимся к типологии парных слов, представленной в капитальном 
труде Н.Абдурахманова (М.М.Копыленко); Теперь рассмотрим более 
подробно первый этап этого процесса…(Ю.Д.Апресян); Соны айталай 
еске т сіріп, з тарапымыздан мысалдар осып, осы с зді ж не бір 
талдап тпекпіз (Р.Сызды ова); Енді етістікті  грамматикалы  
дамуына то талайы  (Н.Сауранбаев); Сонды тан, б ларды 
топтастырып ана к рсетпекпіз (Х. К. Жубанов). 

Ментальные перформативные высказывания допускают 
дескриптивное употребление, благодаря чему эксплицируют связи между 
«событиями сюжета» и «постквалифицируют» их, ср.: Ниже мы разовьем 
взгляд на перформативность как на типичный нетривиальный 
семантический признак (Ю.Д.Апресян); Выше мы говорили о логических 
связях членов предложений (С.Аманжолов); Жо арыда ескерілгеніндей, 
б ларды  барлы ы да мектеп грамматикаларына ара анда м селені 
ке ірек ойып арауды ма сат еткен (Т. ордабаев); Бізді  айтайы  
дегеніміз: с здер белгілі бір лингвистикалы  д ст рге ие болып, 
фразеологиялы  д режеге жету шін, ол с здер сол белгілі 
фразеологизмге т н асиетке ие болуы керек (І.Ке есбаев). 

Ментальные перформативы, кроме того, взаимодействуют с 
другими метатекстовыми средствами, к которым относятся: «сигналы 
очередности» (во-первых, далее; біріншіден); показатели связи между 
фрагментами высказываний (кстати, короче; ыс асы, ыс аша 
айт анда); «мета-организаторы» темы (что касается, относительно; 
ж нінде, туралы); вводные обороты, а также целый ряд других маркеров, 
типа, таким образом, тем не менее, в заключение, в качестве вывода, 
теперь, сейчас, здесь, предварительно, более того, помимо, в этой связи, 
лишь, итак; дегенмен, с йтіп, осында, азір, бас аша айт анда, тек, 
енді, сонымен, демек, йтседе. 

Цель научного изложения – внести вклад в научную картину мира, 
носителем которой выступает адресат. Типичное научное изложение – 
статья, доклад, рецензия, обзор, книга – всегда рассуждение. Это особым 
образом организованное изложение нового знания (хотя бы даже об уже 
известном, «старом» знании), организованное так, чтобы его принял 
адресат. 
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Tamar SarabiZe 

Tbilisi, saqarTvelo 

 

bunebis, rogorc mxatvruli nawarmoebis 

mniSvnelovani komponentis, funqcia  

vaJa-fSavelas SemoqmedebaSi 

 
cnobilia vaJa-fSavelas bunebisadmi gansakuTrebuli 

damokidebuleba. mwerals bunebis Tema Semoaqvs yvelgan: 

publicistur werilebSi, lirikaSi, poemebsa Tu mxatvrul 

prozaSi. erTi sakiTxia, Tu rogor aRiqvams mwerali bunebas, 

rogorc damoukidebel realobas, da meore sakiTxia, ra 

funqcia eniWeba bunebas, rogorc mxatvruli nawarmoebis 

mniSvnelovan komponents, vaJas sxvadasxva Janris nawarmoebSi. 

Bbuneba, rogorc damoukidebeli realoba da xelovnebis 

wyaro, yvelaze mkveTrad vaJas publicistur werilebsa da 

lirikaSi warmoCndeba. publicistur werilebSi bunebis 

filosofiuri gaazreba gveZleva,  xolo lirika mwerlis 

Sinagani samyaros gadmoSlasTan erTad organulad iTavsebs 

bunebis Temasac. 

vaJas publicistikaSi bunebis aRqma yvelaze mkveTrad 

warmoCndeba werilSi `sad aris poezia?~ avtori bunebis 

esTetikur funqcias aniWebs upirates mniSvnelobas. is 

Semdegnairad msjelobs: buneba yvelas erTnairad rodi uyvars, 

magram Znelad Tu moipoveba vinme misi moZule. TviT bunebasTan 

mebrZol miwis muSasac ki, bunebisagan bevrnairad SeSinebulsa 

da daCagruls, siamovnebas aniWebs axlad amosuli ia. vaJa ara 

mxolod kacTa cxovrebaSi momxdari sxvadasxva movlenis 

msgavsebas xedavs bunebaSi, aramed adamianis nebismieri tipis 

analogsac bunebaSi aRmoaCens _ `bunebaSi vxedavT Zlierebis 

warmomadgenelT: loms, vefxvs, arwivs. Cvens sazogadoebaSic 

arian isini. mxolod aRmoCena unda~ (vaJa-fSavela 1964: 346). 

aqedan gamomdinare, niWier mwerlad vaJa imas miiCnevs, vinc 

srulad xatavs bunebas arCeuli tipis meSveobiT. vaJa msjelobs 

geniosTa mier Seqmnil didebul tipebze, romelTac, saerTo 

niSnebi axasiaTebT _ Tavdadeba, Seudrekloba, simtkice da 

kidev erTi _ Tvalxiluloba da sibrmave erTsa da imave dros. 

vaJas azriT, aseTivea bunebac _ Tvalxilulic da brmac, 

amitomac `yvela didebuli adamiani TviT am bunebas hgav 

RirsebiT da nakliT~ (iqve). Tu ras gulisxmobs vaJa adamianTa 

Tvalxilulobasa da sibrmaveSi advili misaxvedria lamanCeli 

aznauris don-kixotis magaliTze, romelsac `azri maRali aqvs~, 

magram Secdomac bevri mosdis. azris simaRle Tvalxilulobis 
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Sedegia, Secdoma ki sibrmavis. ismeba kiTxva: ras gulisxmobs 

vaJa bunebis Tvalxilulobasa da sibrmaveSi? 

`TvalxilulobaSi~ poeti gulisxmobs mis Rirsebas, 

mowesrigebulobas, im harmonias, romlis wyalobiTac bunebas 

`Tavisi wesi da rigi aqvs, simtkice azrisa da miswrafebisa~, 

xolo sibrmaveSi, rac mis `av saqmeSi~, bunebis naklSi 

gamoixateba, _ nebis uqonlobas, ris gamoc buneba codvasa da 

madls ganurCevlad sCadis. vaJas azriT, bunebaSi mxolod 

adamiania Tavisufali nebiT da umaRlesi sulieri 

moTxovnilebebiT aRWurvili arseba, bunebis ugonieresi wevri 

_ `...vfiqrob, vgrZnob, miyvars, mZuls da kaci mqvian, diax, kaci, 

saukeTeso bunebis wevri var~ (`fiqrebi, mogoneba da ocneba~, 

vaJa-fSavela 1964: 115). adamiani bunebis saukeTeso nawilia, 

radgan pirovnuli arsebaa. pirovneba ki, qristianuli gagebiT, 

mTelis nawilad gvevlineba imdenad, ramdenadac igi mTels 

Tavis TavSi moicavs _ `Cven bunebaSi varT, igi CvenSia~ (vaJa-

fSavela 1964: 346). 

miuxedavad adamianis gamorCeulobisa, roca vaJa bunebasa 

da adamians erTmaneTs adarebs, aRniSnavs, rom bunebis gonieri 

moqmedeba adamianis gonierebas bevrad aRematebao. poeti 

`gonier moqmedebaSi~ cnobier moqmedebas ar gulisxmobs. aq 

vaJa, rogorc did SemoqmedT axasiaTebT, ar iZleva sakiTxis 

wvrilman ganmartebas, rac mkiTxvelma Tavad unda gansajos: Tu 

bunebis ugonieres arsebaze _ adamianze _ ufro gonivrulia 

cnobierebasa da Tavisufal nebas moklebuli bunebis moqmedeba, 

e.i. mas warmarTavs adamianze ufro bevrad gonieri arsis 

Seucdomeli azrovneba. es arsi, Tu SeiZleba ase vuwodoT mas, 

RmerTia. vaJa Rrmad swvdeba kosmiuri samyaros idumal arss da 

xvdeba, rom mas mainc zebunebrivi da Tanac moraluri Zala 

warmarTavs, e.i. sikeTe. vaJa obieqturad afasebs bunebaSi 

arsebul yovel movlenas, yovel arss, magram adamianisaTvis 

magaliTis mimcemad ixdis mxolod bunebis idealur 

perspeqtivas, romelic sikeTezea dafuZnebuli: `kargs rasac 

vxedavT bunebaSi, yofila TavisTvis usargeblo, xolo 

sxvisTvis sasargeblo, saxeiro, _ aRniSnavs vaJa, _ maSasadame, 

TviT buneba gvaZlevs sazoms sikargisas da uvargisobisas da 

Cven kacT es ar gvesmis, Tundac rom gvesmodes, mainc 

yuradRebiT ar vepyrobiT am bunebis kanons, mis ganaCens~ 

(`yoveldRiuri fiqrebi~, vaJa-fSavela 1964: 189). rogorc z. 

gamsaxurdia aRniSnavs, `bunebasa da sazogadoebriv yofaSi 

sikeTis ganmarTlebis qristianuli idea, romelic pavle 

mociqulTan iRebs saTaves da dasrulebul filosofiur 

formas Rebulobs hegelTan, SelingTan da soloviovTan, vaJa-
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fSavelas SemoqmedebaSi poulobs arnaxul poetur 

ganxorcielebas~ (gamsaxurdia 1991: 248), magaliTad, 

  

`da ufskruls dascqers pirimze 

moRerebulis yeliTa~. 

(`stumar-maspinZeli~, vaJa-fSavela 1964: 237). 

 

an kidev:  

`bevri sWirs kacis bunebas  

amaoeba mtknaria, 

Tu ram madls izams qveynada, 

misiT icocxlebs mkvdaria~ (iqve). 

 

vaJas lirikaSi, iseve rogorc werilebSi, buneba aRiqmeba 

rogorc damoukidebeli realoba, romelic miiswrafvis 

momavali, WeSmariti srulyofisaken. amitomac aRiqvams vaJa 

ieso qristes dabadebas, rogorc araCveulebriv movlenas, 

saswauls, romelmac ara marto kacobriobas, aramed mTel 

samyaros xsna unda moutanos: `ar wavswymdebio, arao~ _ bunebam 

dahkra zaria~ (`varskvlavi~, vaJa-fSavela 1964: 42). buneba 

dacemulia adamis codvis Sedegad, magram isic adamianiviT 

xsnas elis. macxovris dabadebiT ki bunebac gadarCa. leqsSi 

warmoCenilia vaJas religiur-filosofiuri Sexeduleba 

bunebaze, rogorc uflis mier Seqmnil arsze, romelic 

adamianiviT srulyofilebisaken miiswrafvis. 

vaJas leqsebSi bunebis mxatvrul aRqmasTan erTad 

yovelTvis gveZleva misi filosofiuri gaazrebac. mwerlis 

msoflxedviT, bunebaSi arsebobs garkveuli wesrigi, bunebis 

arsTa urTierTSeTanxmebuli damokidebuleba, romelic uflis 

mier aris Seqmnili da mowesrigebuli: 

 

`wyali sCqefs, xevi Catiris, 

gana erTi da oria: 

aqac, iq, imas iqiTac, 

saca fercxala goria, 

lamazis mTebis asulTa 

xma xmisTvis Sauwonia 

madli Sen, yvela erTmaneTs, 

ufalo, daumonia~ . 

(`Rame mTaSi~, vaJa-fSavela 1964: 92) 

   

uflis madliT arsebobs es SeTanxmebuli 

urTierTdamokidebuleba, romlis harmoniul wesrigSi 

adamianicaa CarTuli: 

 

`da me xom yvelas mona var, 
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pirze oflgadamdinared!~(iqve). 

 

aq igulisxmeba ara `yurmoWrili monoba~, aramed adamianis 

samyarosgan ganuyofloba, masTan Serwyma, adamianisa da bunebis 

sruli erTianoba. vaJa gveubneba, rom adamianis dacemam bunebis 

dacemac gamoiwvia, radgan RmerTma mas Seucvala bunebasTan 

damokidebulebis misia da uboZa puris mxolod da mxolod 

ofliT mopovebis saxsari, daawyebina brZola `ekalTan da 

kurosTavTan~, romlebic miwam aRmoacena adamianis samoTxidan 

gamoZevebis Semdeg. 

vaJa aRniSnavs, rom bunebas ara aqvs sakuTari nebeloba. 

misi simSvide moulodnelad SeiZleba dairRves, `Savi zRvis Savi 

veSapi SesaWmelad dagveRiros~, mTeli mTa-bari daiqces, erTi 

sityviT, ganxorcieldes meored mosvla, rac bunebis uSualo 

nebasTan ar iqneba dakavSirebuli. radgan, Tu aboboqrebis 

momentSi buneba mbrZaneblad warmogvidgeba, mis stiqias 

veraferi SeaCerebs, sinamdvileSi is Tavisi Tavis monad rCeba, 

zogjer avis mqmnelad, zogjer ki sikeTis `mxveWavad~, TeTri da 

Savi saqmis `erTferad mtvirTvelad~, magram mainc, rogorc 

RmerTis Seqmnili yvela arsi, turfad da mSvenivrad. vaJasTvis 

mSvenieria bunebis yoveli movlena, yoveli arsi, Tundac is 

mrisxanebaze, daundoblobaze, mdabal vnebebsa da `Savi saqmis~ 

keTebazed iyos damyarebuli. mSvenieria, radgan poeti masSi 

bunebriobas xedavs, `elamazeba~. mwerlis SexedulebiT, bunebis 

kanonebs qmnis bunebaSi arsebuli movlenebis erToblioba, 

ganurCevlad imisa, eTanxmeba Tu ewinaaRmdegeba bunebis 

romelime wevri mas, radgan erTisaTvis niSandoblivi 

meorisaTvis miuRebelia da piriqiT. bunebis kanonTa 

erToblioba, romelic yoveli arsebisaTvis bunebrivi 

Tvisebebis ganxorcielebazea damyarebuli, qmnis harmonias 

(harmoniaSi ar unda vigulisxmoT bunebis simSvide). bunebis 

filosofiur aRqmasTan erTad lirikaSi misi mxatvruli 

funqciac warmoCndeba, anu bunebis simboluri ena, romlis 

gamoyenebiTac ufro moxerxebulad da Tavisuflad gveubneba 

saTqmels mwerali. bunebis vaJaseuli aRqmidan gamomdinare, 

bunebaSi aisaxeba adamianTa cxovrebac. aragvis `pirgaSaul 

Rvarebs~ realurad veraferi daudgeba win, aseve veraferi 

daudgeba win imave process adamianTa sazogadoebaSic. dRes Tu 

nislebi, igive vaJebi, xevebSi  `sdgamen gorasa~, xval mexs 

esvrian mTebs da imaves moimoqmedeben namdvili vaJebic, swored 

amis Tqma surs vaJas da ara mxolod mTis bunebis aRwera. 

harmoniisTvis bunebis Tund sul umniSvnelo wevris 

aucileblobaze msjelobs vaJa leqsSi `netavi Sena, Sav-nislo~, 

sadac bunebas adamianis saxe aqvs: nisli vaJkacia, `mxar-beWiani~, 
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magram adamianisagan imiT gansxvavdeba, rom ganurCevlad sCadis 

codvasa da sikeTes; `xan qveynis dambnelebelia~, xanac ki 

adamianTa borotebis xelis SemSleli. vaJa Sestrfis `Sav-

nislis~ bunebriobasa da sikeTes da swored am TvisebebSi xedavs 

misi arsebobis gamarTlebas da aucileblobas. 

buneba vaJas lirikaSi adamianTa Tvisebebis warmomCenic 

aris (`molodini~), adamianTa gancdis Tanaziaric (`ufroc 

dabneldi, Rameo~),  codviT dacemis gamomxatvelic 

(`guTnisdedis Civili~) da gadarCenis momlodinec 

(`varskvlavi~). 

specifikuria bunebis asaxva vaJas mxatvrul prozaSi, 

sadac personaJi Tavad bunebaa, oRond gaadamianurebuli; 

bunebis Seucdomlad daWerili Tvisebebis wyalobiT ki adamiani 

warmoCndeba Tavisi dadebiTi da uaryofiTi mxareebiT. 

mxatvrul prozaSi kidev erTxel TvalnaTliv ixateba 

vaJaseuli principi _ buneba zedmiwevniT asaxavs adamianTa 

sazogadoebas da adamianis Sinagan samyarosac, `buneba CvenSia~. 

bunebaSi Zlieri Cagravs susts, daucvels, xSirad fexqveS 

iTeleba mSveniereba, sikeTe da sxva moraluri Rirebulebani; 

igive brZola adamianis Sinagan samyaroSic mimdinareobs. maS, ra 

aris ia, Tu ara susti, nazi da daucveli arseba, romlis fasi mis 

mSvenierebaSia; ra aris mTis wyaro, Tu ara mxolod umankoeba da 

sikeTisTvis damaSvraloba; xmeli wifeli _ ufunqciod 

darCenili Rirseba; mTani maRalni _ pirquSi buneba da sulieri 

simaRle. bunebis sakiTxs, romelsac vaJa publicistikaSi Rrma 

msjelobiT (filosofiur-religiuri) ayalibebs, lirikasa da 

mxatvrul prozaSi personaJTa meSveobiT gamoxatavs. azri ki 

erTia _ is, rac bunebaSi xdeba, bunebrivia adamianTa 

sazogadoebisTvisac da TviT adamianis Sinagani 

samyarosTvisac. 

ramdenadme gansxvavebulia bunebis asaxva vaJas poemebSi. 

am JanrSi, rogorc yvela realist mweralTan, bunebas 

simboluri daniSnuleba eZleva. buneba mimaniSnebelia an 

garkveuli Tematikis, an moqmedebis Semdgomi ganviTarebis, an 

gmiris Sinagani mdgomareobis. roca vaJa ambobs, rom `aRar 

SfoToben saflavSi gmirT oflismRvreli Zvalebi~ 

(`baxtrioni~), amiT qarTvelTa gamarjvebasa da amis gamo 

winaparTa simSvideze migvaniSnebs; roca mTebi `sisxls ver 

ixdenen tanzeda~ (`stumar-maspinZeli~), vxvdebiT, rom saubari 

iqneba sisxlis aRebaze; `soflis Tavs daZinebuli Savi nislic~ 

(`gvelis-mWameli~) erTgvari miniSnebaa imisa, rom man unda 

gamoiRviZos da Tanac _ `Savad~; roca Cumad tirian mTebi, 

vxvdebiT, rom gmirs raRac uWirs da ver amJRavnebs. bunebis 

`gaxsnis~ suraTi (delgma, wvima, adidebuli aragvi) miniSnebaa 
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misTvis, rom TviTonac gaixsnas Caketili guli (`gvelis-

mWameli~). bunebis simboluri gaazreba ar gulisxmobs imas, rom 

buneba adamianis megobaria, rom is yovelTvis eTanxmeba gmiris 

sulier ganwyobas. vaJa gveubneba, rom buneba TavisTavadia, is 

realobaSi ver uTanagrZnobs adamians, mas ara aqvs `goni~ da ar 

SeuZlia vinmes Sefaseba. buneba ar iziarebs Tavismkvleli 

wiwolas tragedias. am SemTxvevaSi vaJa kidev ufro xazgasmiT 

ambobs ormag saTqmels _ simbolurs, romlis mixedviT, jabans 

bunebac ki ar TanaugrZnobs da realurs, rom  bunebas ar 

SeuZlia adamianTa Tanadgoma; TumcaRa poetma Tavisi ganwyoba 

SeiZleba dainaxos masSi. 

amrigad, bunebas vaJa mTel Tavis SemoqmedebaSi xatavs. 

publicistikaSi is mis gaazrebas filosofiuri msjelobiT 

gvaZlevs, romelic safuZvelia bunebis aRqmisa vaJas mxatvrul 

SemoqmedebaSi. miuxedavad amisa, sxvadasxva Janris nawarmoebSi 

bunebis funqcia mainc specifikuria, radgan, roca buneba  

mxatvruli nawarmoebis komponenti xdeba, mas konkretuli 

mxatvruli funqciac ekisreba. 

 

damowmebani: 

 

vaJa-fSavela 1964: vaJa-fSavela. TxzulebaTa sruli krebuli aT tomad.  

t.1. Tb. : gamomcemloba `sabWoTa saqarTvelo~, 1964.  

vaJa-fSavela 1964: vaJa-fSavela. TxzulebaTa sruli krebuli aT tomad.  

t.9. Tb. : gamomcemloba `sabWoTa saqarTvelo~, 1964.  

vaJa-fSavela 1964: vaJa-fSavela. TxzulebaTa sruli krebuli aT tomad.  

t.10. Tb. : gamomcemloba `sabWoTa saqarTvelo~, 1964. 

gamsaxurdia 1991: gamsaxurdia z. werilebi, eseebi. Tb.: gamomcemloba 

`xelovneba~, 1991.  
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К.И. ШАРАФАДИНА  
Россия, Санкт-Петербург 

 
Природная символика в комедийной трилогии 

А.Н.Островского о Бальзаминове 
 

В том, что пейзаж у Островского - «неотъемлемый и весьма 
существенный драматический элемент» (Холодов 1967:374), единодушны 
все исследователи. Правда, это положение предпочитают иллюстрировать 
пьесами “Воспитанница”, “Гроза”, “Воевода”, “Лес”, “Снегурочка”. Не раз 
отмечена и символическая насыщенность природных образов у 
драматурга, в частности Волги и грозы. В то же время растительный 
(флористический и дендрологический) компонент природы и его 
семантика в этом аспекте серьезно не рассматривались вовсе.  

«Бальзаминовская» комедийная трилогия («Праздничный сон – до 
обеда», 1857, «Свои собаки грызутся, чужая не приставай!», 1860-1861, 
«За чем пойдешь, то и найдешь», или «Женитьба Бальзаминова», 1861) 
дает очевидный повод для выявления и интерпретации использованного в 
ней природно-растительного кода: ведь ее «визитной карточкой» недаром 
стала яркая и выразительная «несерьезная» фамилия главного персонажа. 

Исследователи выявили у Островского наличие оригинальной 
антропонимической позиции. Л.И. Андреева (Андреева 1995), подробно 
описав и обобщив весь именник его сценических произведений, пришла к 
закономерному выводу об отчетливом интересе драматурга к именам 
собственным - их семантике, словообразовательному оформлению и 
функционированию. Это подтверждают обнаруженные ею 
«антропонимические» замечания (более 80-ти), содержащиеся в репликах 
персонажей Островского и касающиеся, в частности, семантики 
отдельных имен и моды на них. 

Поэтология имен, отобранных или созданных драматургом, 
заключается, как полагает Андреева, в их ассоциативной насыщенности и 
одновременно четкой соотносимости с реальной действительностью 
(Андреева 1995:14).  

По ее наблюдениям, основными понятиями, с которыми 
ассоциируются фамилии персонажей, являются, во-первых, «явления 
природы», во-вторых, «свойства и признаки человека», в-третьих, 
«артефакты». В «природных» фамилиях выделяется группа оригинальных, 
созданных Островским, имен, связанных с флорой и фауной: Енотов, 
Беркутов, Белугин, Барбарисов, Незабудкина, Пионова и др. Цветочная 
фамилия «Бальзаминов» – из этого ряда.  

Ее семантическое поле создается, во-первых, многообразием 
значений мотивирующей основы «бальзамин», во-вторых, актуализацией 
ее семантики через ассоциативное сопряжение с родственными 
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«природными» мотивами (в первую очередь со сквозными мотивами 
«цветов» и «сада») в общем контексте трилогии. Цветочная родословная 
героя не исчерпывается растением-тезкой. Мифопоэтический генезис 
отчества героя (Дмитриевич), отсылающего к богине растительности и 
плодородия Деметре, удваивает растительный вклад в именование 
центрального персонажа. По ходу трилогии расширяется и растительно-
флористическое окружение Бальзаминова: правда, он жаждет «роз и 
лилей», но наяву его жалит крапива. Узнаем мы и о «фруктово-ягодных» 
предпочтениях героя (яблоки и крыжовник).  

Два контекста должны быть привлечены для выявления семантики 
и функциональности фамилии «Бальзаминов»: ботанический 
(одноименные растения) и культурно-этикетный (примета и проявление 
мещанского быта и вкуса).  

Мещанско-бытовой колорит «говорящей» фамилии персонажа 
очевиден и уже не раз отмечался комментаторами. Например, В.Я Лакшин 
давал такое пояснение: «Бальзамин на окнах - одна из характерных примет 
облика Замоскворечья» (Лакшин 2001:473). 

Не обсуждая подробно эту подоплеку фамилии Бальзаминова (она 
очевидна), напомним меткое очерковое наблюдение Н.С.Лескова 
(«Полунощники»). Писатель вывел своеобразную «формулу» мещанского 
интерьера из показательного соседства «купеческих» цветов (в их ряду 
бальзамин) и комнатных птичек (канареек и чижиков): «В окнах, 
которыми заканчивается коридор по одну и по другую сторону, стоят 
купеческие цветы: герань, бальзамины, волкамерия, красный лопушок и 
мольное дерево, доказывающее здесь свое бессилие против огромного 
изобилия моли. На одном окне цветы стоят прямо на подоконнике, а у 
другого окна - на дешевой черной камышовой жардиньерке. Вверху под 
занавесками - клетки с птичками, из которых одна канарейка, а другая - 
чижик. Птички порхают, стучат о жердочки носиками и перекликаются, 
а чижик даже поет» (Лесков 1989:31).  

Остановимся подробнее на ботаническом генезисе фамилии 
главного героя. 

Приведём исчерпывающее описание бальзамина из известного в 
XIX в. пособия Н.Максимовича-Амбодика «Врачебное веществословие 
или описание целительных растений во врачевстве употребляемых…»: 
«Растение вышиною не более аршина. Ствол толстый, прямой, бледно-
зелёный, весьма сочный, на многие ветви разделяющийся. Листы 
многочисленные, продолговатые, копьеобразные, зазубренные, зелёные, 
сочные, к самому стволу и ветвям короткими черешками прирастающие. 
Цветы многие. Цветки проникают между ветвей и листов. Каждый 
цветок поддерживается тонким, коротким, зелёным черешком; бывает 
пяти- или многолиственный, зияющий, различными красками 
испещрённый. Белые, розовые, красные, голубые цветы. На одном 
бальзамине случаются цветки одинакие, на ином двойные: белые и 
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красные, белые и голубые, пёстрые и проч.; на ином пятилистные, на 
ином – многолистные. Верхний листочек цветка составляет верхнюю 
губу, два загнутых нижних – нижнюю губу, два средних – боковые. 
Растение однолетнее, самородно прозябающее в странах Индии, на 
местах влажных, лесных, тенистых особливо. В Европе сеется в садах, 
служит украшением цветников и горничных окошек. Любит изобильную и 
частую поливку. Причисляется к купнородным единобрачным растениям. 
Запах во всех частях бальзамина травяной, в листах и цветах вкус 
несколько горьковатый. Названо «бальсамин», так как думали, что из 
соку можно приготовлять бальсам. Называют и «Не-тронь-меня», так 
как от лёгкого прикосновения созрелые семенники скоропостижно 
разверзаются, вскоре в трубочку свёртываются, и далече от себя свои 
семена рассыпают. Приписывается сила укрепляющая, заживлению ран и 
язв способствующая» (Максимович-Амбодик 1783:19-21).  

В именах, которые бальзамин получил в народной ботанике разных 
национальных традиций, отмечается единодушная персонификация 
растения: в Англии и Германии за неутомимость цветения его называют 
"Хлопотунья Лизи", "Прилежная Лизхен", в России – Ванькой мокрым 
(варианты: Ванюша-плакудушка, Ванька-плакса). Это имя часто 
объясняют тем, что растение, как видно из описания, нуждается в 
обильном поливе: при недостатке влаги листья обвисают тряпочками и 
быстро засыхают. Кроме того, в солнечные дни, при сильном испарении, 
на листьях появляются блестящие и сладкие «слезы Ваньки». Еще одно 
народное название растения - «огонек» - связывают с яркой, чаще всего 
красной, окраской цветов.  

Выбирая фамилию для героя, Островский не мог не учитывать 
мужской персонификации этого цветка в славянской этноботанике. В 
свою очередь «Ванька» отсылает к сказочной традиции, следовательно, к 
статусу и репутации героя с этим именем. Латентный антропонимический 
смысл поддержан и развит в тексте трилогии мотивом глупости, 
недалекости героя, многократно обсуждаемом персонажами. Ср.: 
«Бальзаминова: А я так думаю, не прельстит он никого; разумом-то он у 
меня больно плох. <…> Умишком-то его очень бог обидел» 
(«Праздничный сон – до обеда», I, 1) (Островский 1974). Сказочные 
аллюзии латентного имени героя поддержаны и профессиональным 
«жаргоном» свахи Красавиной: «Ну, уж кавалер, нечего сказать! С 
налету бьет! Крикнул это, гаркнул: сивка, бурка, вещая каурка, стань 
передо мной, как лист перед травой! В одно ухо влез, в другое вылез, стал 
молодец молодцом. Сидит королевишна в своем новом тереме на 
двенадцати венцах. Подскочил на все двенадцать венцов, поцеловал 
королевишну во сахарны уста, а та ему именной печатью в лоб и 
запечатала для памяти» («Праздничный сон – до обеда», I, 3) 
(Островский 1974).  
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Подтекстовый смысл, содержащийся в синониме бальзамина 
«Ванька мокрый» (усиленный реминисцентной отсылкой к фразеологизму 
«сесть в лужу»), остроумно обыгран автором в травестийном описании сна 
героя в комедии с «однокоренным» названием – «Праздничный сон – до 
обеда». Он метафорически прогнозирует первую неудачу жениха – с 
Капочкой Ничкиной: «Бальзаминов: Слушайте, маменька, что дальше 
было. Вот, вижу я, будто кучер меня уронил, во всем-то в новом платье, и 
прямо в грязь. Бальзаминова: Грязь – это богатство. Бальзаминов: Да 
какая грязь-то, маменька! Бррр... И будто я в этом... весь перепачкался. 
Так я и обмер! Во всем-то в новом, вообразите!» («Праздничный сон – до 
обеда», I, 2) (Островский 1974) .  

Соотнесение иносказательного значения бальзамина, 
зафиксированного в этикетных пособиях XIX века по «цветочной почте», 
со сквозной интригой трилогии, обнаруживает их «зеркальность». 
Концепты «застенчивость», «неуверенность», но в то же время 
«нетерпение», «нетерпеливые намерения», приписываемые 
соответственно бальзамину белому и красному большинством «цветочно-
этикетных» руководств, как нельзя лучше аккомпанируют сюжету о 
«профессиональном» искателе богатых невест, одновременно и робком, и 
настойчивом в достижении цели Мише Бальзаминове. Анонимные 
источники, тиражируемые в Интернете, предлагают считать бальзамин 
чуть ли не аналогом «любовного эликсира», так как, будучи поставленным 
в доме, он «способствует зарождению любви между мужчиной и 
женщиной», «активизирует» любовную энергию (Сайт flower7.ru). При 
нашем скептическом отношении к такого рода источникам (они страдают 
модернизацией) все же отметим, что и эта этикетная коннотация неплохо 
комментирует альянс Белотеловой и Бальзаминова – вдова «употребляет» 
нового мужа как «лекарство» от тоски и скуки. 

Для нас наиболее достоверным является привлечение источников, 
синхронных эпохе. Из ботанических руководств XIX века удалось 
выяснить: кроме бальзамина, достаточно известным в то время было так 
называемое «бальзаминное дерево», или момордика (Momórdica balzamina 
L.). Репутация его была двоякой. С одной стороны, эстетически-
декоративной: его «культивировали в садах для украшения», с другой – 
практической, медицинской: горькие плоды употребляли как 
лекарственное средство при болезнях желудка. Но главный казус состоял в 
том, что момордика, известная в это время под именем «бальзаминного 
дерева», была «самозванкой». «Дерево» на самом деле представляло собой 
завезенную в Бразилию (предположительно из Африки) еще в XVII-XVIII 
вв., а затем распространившуюся в странах Юго-Восточной Азии и 
полюбившуюся в Индии травянистую лиану семейства тыквенных, 
вьющуюся и обильно ветвящуюся. Дендронимическое имя лиана получила 
из-за крупных (длиной 10-25 см), вначале зеленых, а после созревания 
ярко-оранжевых, веретенообразных плодов с бугорчатой коркой, за что 
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растение заслужило еще одно, «овощное» имя - «горький огурец». Плоды 
момордики действительно обладают горьковатым вкусом, но после 
специальной обработки их используют в составе приправ (соусе карри, 
например).  

Не могло не запомниться это растение и своими «агрессивными» 
свойствами, отраженными в названиях «бешеный» «огурец», «бешеная 
дыня»: созревая, плоды лопаются и «выстреливают» красными зернами. 
Кроме того, пока лиана растет и развивается, все ее части жгутся при 
прикосновении, как крапива: возможно, отсюда народное название «песий 
огурец». Правда, когда появляются первые спелые плоды, момордика (лат. 
momordicus – «кусачий») перестает «огрызаться». 

Комический потенциал «овощных» имен растения-тезки, 
несомненно, корреспондировал с синонимической фамилией заглавного 
персонажа трилогии, порождая сниженно-комические аналогии, 
непроизвольно комментирующие характер и ситуации, в которые попадает 
Бальзаминов. 

Особо выделим из ряда народных именований растения название 
«любовное яблоко»: оно насыщено ассоциациями, тематически близкими 
сюжету трилогии о поиске/выборе невесты. Под этим названием как 
заглавным приведено растение в популярном «Всеобщем садовнике» 
(Осипов 1812:59) Это словосочетание отсылает нас и к старинным 
травникам, где яблоко предлагали использовать для любовного приворота. 
Рецепт приготовления «любовного яблока» описывался так: надо 
разрезать яблоко пополам и положить в серединку записку с именем 
любимой, затем выложить «начиненное» яблоко на солнцепек. Оно будет 
сохнуть, а в душе любимой, напротив, будет «зреть» ответное чувство 
(Федосеенко 2003:555-556).  

Можно было бы усомниться в необходимости поиска в фамилии 
героя скрытых аллюзий на «бальзаминное дерево» (со всем его шлейфом 
комических «фруктово-овощных имен), если бы не «яблочная» тема, 
вводимая в трилогию …самим Бальзаминовым.  

Напомним, как Бальзаминов использует «яблочный» повод для 
намека на желание тесного знакомства в «садовой» сцене из комедии 
«Праздничный сон – до обеда»:  

Бальзаминов (несколько времени ходит молча, потом встречается 
будто нечаянно с Капочкой и Устинькой). Здравствуйте-с (Кланяется).  

Капочка и Устинька кланяются и идут дальше. Бальзаминов за 
ними. 

Бальзаминов.  
Какой приятный запах у вас в саду.  
Устинька. Да-с.  
Бальзаминов. Продаете яблоки или сами кушаете?  
Капочка. Сами-с.  
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Бальзаминов. Я когда-нибудь ночью приду к вам в сад яблоки 
воровать.  

Капочка. Ах! 
Устинька. У них собаки злые. 
Бальзаминов. Как прикажете понимать ваши слова? 
Устинька. Слова эти совсем не до вас касаются, а до воров; вы и 

так можете завсегда здесь гулять, вам завсегда будут рады. 
Капочка. Да-с. 
Бальзаминов. Покорнейше вас благодарю за ваше приглашение  
(«Праздничный сон…», III, 2) (Островский 1974). 
Как видно из дальнейшего диалога потенциальной невесты и ее 

подруги, Капочка догадывается, что обещание Бальзаминова содержит 
(пусть и неуклюжий), намек на необходимость более близкого и тесного 
знакомства с вполне очевидной перспективой: 

Капочка (Устиньке тихо). Что он говорит? Уж лучше б прямо. 
Устинька (тихо). А вот погоди, я ему сейчас скажу. 
Капочка (тихо). Ах, не говори. 
Устинька. Нельзя же! (Подходит к Бальзаминову и отводит его в 

сторону.) Капочка просила вам сказать, вы ничего, не конфузьтесь, у нас 
просто… Что ж вы стоите! Ступайте к ней скорей»  

(«Праздничный сон…», III, 2) (Островский 1974). 
Первообразом любого сада, как мы знаем, был Эдем, а 

«природным» намеком на райский генезис являлись плодовые деревья, 
особенно яблоня, воплощающая идею грехопадения. За «яблочно-
ягодной» увертюрой разговора-знакомства Бальзаминова с Капочкой 
недаром последуют поцелуи и объяснение в любви:  

«Капочка. А вообще, что вы больше всего любите? 
Бальзаминов. Вас-с. А вы? 
Капочка. Можете сами догадаться. (Целуются)»  
(«Праздничный сон…», III, 2) (Островский 1974). 
Иные аспекты семантики фамилии героя раскрываются в контексте 

мотива цветов, складывающегося из отдельных замечаний персонажей: 
самого Бальзаминова и свахи Красавиной. 

Обсуждая будущее вознаграждение за услуги, Красавина 
напоминает, что ее гонорар включает подарки «натурой»:  

«Красавина. Смотри же, уговор лучше денег. Мне многого не надо, 
ты сам человек бедный, только вдруг счастье-то тебе такое вышло. Ты 
мне подари кусок материи на платье да платок пукетовый, французский. 

Бальзаминов. Да уж хорошо, уж что толковать!»  
(«Праздничный сон – до обеда», I, 4) (Островский 1974). 
Опасаясь, что Бальзаминов не выполнит обещанного, сваха 

формулирует свое предостережение, относясь к «цветочной» фамилии 
героя и на «цветочном» же наречии:  
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«Красавина. Что разгорячился больно! Надо толком поговорить. 
Ты свое возьмешь, и мне надо свое взять. Так смотри же, французский. А 
то ты подаришь, пожалуй, платок-то по нетовой земле пустыми 
цветами». 

В «Словаре к пьесам А.Н.Островского» составители поясняют это 
иносказание так: «Нетовый – такой, которого нет. Шутливо о том, что 
никакого платка не будет: на отсутствующем поле, фоне (нетовой земле) 
несуществующие узоры (пустые цветы)» (Ашукин 1993:128). Следует 
добавить, что очевидный повод для подобной метафорики («пустые 
цветы») давал обманчиво-целительный прогноз значащей основы 
«бальзам» в фамилии. Приведенное выше описание бальзамина из 
садоводческого пособия конца XVIII в. свидетельствует о том, что 
растение не подтверждало данного ему изначально «целительного» 
названия (от греч. бальсамон – «душистая смола»): «Названо “бальсамин”, 
так как думали, что из соку можно приготовлять бальсам», оказалось же, 
что «в листах и цветах вкус несколько горьковатый». Добавим: у цветов 
бальзамина нет запаха, то есть они тоже в определенном смысле «пустые».  

Аналогично и с «бальзаминным деревом», которое не оправдывало 
данных ему имен–уподоблений: «дерево, тыква, огурец, дыня, яблоко». 
Галантерейная метафора свахи (платок «с пустыми цветами») становится 
еще одним, дополнительным аргументом для выявления в фамилии героя 
аллюзий не только на комнатный цветок, но и на «бальзаминное дерево» с 
его «нетовой» (обманчивой) репутаций. 

Обратимся, наконец, к выявленному нами любопытному 
«алкогольному» значению слова «бальзам», бытующему во времена 
Островского и, кстати, закрепленному в его пьесах. Бальзамом (бальзаном, 
киндер-бальзамом – буквально «детский бальзам») принято было называть 
настоянную на травах некрепкую лечебную водку (Елистратов 2004: 
49,250). 

Как тут не вспомнить не раз отмечаемую персонажами детскость 
Бальзаминова. Так, маменька в финале трилогии, обращаясь к 25-летнему 
сыну, сетует: «Жаль мне тебя, Миша! Совсем еще ты дитя глупое» («За 
чем пойдешь…», III, 8). Перипетии жениховства ввергают его то в 
полуобморочное состояние («А то я умру сейчас, уж у меня под сердце 
начинает подступать»), то в состояние веселья и эйфории: «Маменька, 
уж вы теперь смотрите за мной, как бы со мной чего не сделалось. 
Батюшки мои! Батюшки мои! (Прыгает от радости)» («За чем 
пойдешь…», III, 9). В финале Бальзаминов, упоенный своим 
долгожданным счастьем и как бы оправдывая ассоциацию фамилии с 
«детским бальсамом», и вовсе пускается в пляс: «Бальзаминов 
(Красавиной). Ну, давай плясать! Становись! (Сваха становится в позу)» 
(«За чем пойдешь…», III, 9) (Островский 1974). 
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Вернемся к основному флоризму в фамилии героя. Она просто 
обязывала ее хозяина быть сведущим в «цветочном» иносказательном 
наречии и использовать его в речевой стратегии «жениховства». 

Вспомним урок речевой «галантности», которые дает маменька 
своему сыну:  

«Бальзаминова. … Послушаешь иногда на именинах или где на 
свадьбе, как молодые кавалеры с барышнями разговаривают, - просто 
прелесть слушать. 

Бальзаминов. Какие же это слова, маменька? Ведь как знать, 
может быть, они мне и на пользу пойдут. 

Бальзаминова. Разумеется, на пользу. Вот слушай! Ты все 
говоришь: «я гулять пойду!» Это, Миша, нехорошо. Лучше скажи: «я хочу 
проминаж сделать! 

Бальзаминова. Про кого дурно говорят, это – мараль. 
Бальзаминов. Это я знаю-с. 
Бальзаминова. … Дай только припомнить, а то я много знаю. 
Бальзаминов. Припоминайте, маменька, припоминайте!»  
(«Свои собаки грызутся…», I, 6) (Островский 1974). 
Напомним и разговор двух подруг, купеческих дочек, из комедии 

«Праздничный сон…». Устинька интересуется у Капочки, «подает ли ей 
знаки Бальзаминов», когда ходит мимо окон: 

«Капочка. Нет. Только всегда так жалко смотрит, как самый 
постоянный. 

Устинька. И часто ходит? 
Капочка. Ах, Устинька, каждый день. Ах!.. Разве уж очень 

грязно…»  
(«Праздничный сон…», II, 4) (Островский 1974). 
20-летняя Устинька, подруга 17-летней Капочки Ничкиной, на 

правах более опытной в «амурах», вычитывает в таком хождении и «знак», 
и характеристику. «Это значит, он просто сгорает… И должно быть, 
самый, самый пламенный к любви» («Праздничный сон…», II, 4) 
(Островский 1974). 

При ближайшей возможности Бальзаминов сам подаст «знак» 
избраннице через посредницу-сваху. Он выбирает для выражения своих 
чувств близкие ему цветы-знаки. Это пара «розы и лилеи» - 
штампованный поэтизм, характерный для стишков того уровня, которые 
цитирует герой.  

«Красавина. Так что ж мне своим-то сказать? 
Бальзаминов. Скажи, что я умираю от любви; что, может быть, 

умру к вечеру. Бальзаминова. Ну, что за глупости ты говоришь.  
Красавина. Зачем умирать! Надо жить, а мы на вас будем 

радоваться! Бальзаминов. Нет, нет, пускай сберут все розы и лилеи и 
насыплют на гроб мой» («Праздничный сон – до обеда», I, 4) (Островский 
1974).  
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Розы и лилеи - устойчивый стилистический признак любовной 
лирики сентименталистов. Для умершего «от любви» они действительно 
уместны, так как лилия символизирует славу и вечную жизнь, а роза - 
любовь. Не зря «розы и лилии» украшают могилы в «кладбищенских» 
элегиях: «Хладный гроб сокрывает драгоценный прах твой; и уже не 
лилии, не розы украшают могилу твою: один седой мох покрыл мрачное 
твое убежище...» (А.Княжнин. «Розы») (Княжнин 1802:262). 

Для мещанского вкуса Бальзаминова этот сентименталистский 
штамп - эмблема «благородных» чувств: «…я хочу жениться на богатой 
…оттого что у меня благородные чувства. Разве можно с 
облагороженными понятиями в бедности жить?» («За чем пойдешь…», 
I, 4) (Островский 1974). 

Но наяву ему приходится иметь дело с «русской розой», то бишь с 
подзаборной крапивой: в ее «кущи» он падает в саду Белотеловой, убегая 
со двора Пеженовых. Не переставая быть достоверной приметой, такая 
«крапива», вне сомнения, добавляет свой ассоциативно-иносказательный 
штрих в цветочное окружение героя.  

В славянской ритуально-обрядовой традиции крапива 
использовалась часто и с разными задачами. Так, почти повсеместно ее 
знали как оберег от нечистой силы. В то же время этнолингвисты 
отмечают ее связь с любовной сферой (Колосова 2003). В гаданиях 
крапива уподоблялась огню и опосредованно символизировала любовный 
пыл. У восточных и западных славян ее было принято отождествлять с 
незаконной любовью. Растению приписывали возбуждающее действие - 
отсюда традиция кормить кур семенами крапивы. В некоторых губерниях 
пучками крапивы заменяли купальские костры, связанные с любовными 
играми незамужних девушек и парней.  

Учитывая обрядовые назначения растения, можно предположить, 
что знакомство с третьей невестой, Белотеловой, завершится 
благополучно еще и потому, что герой проходит через своеобразную, 
водевильно-комическую, «инициацию» - крапивным «огонем», он же 
любовный пыл. Заметим кстати, что третья попытка Бальзаминова (третье 
«испытание»), отсылающая к известной сюжетной формуле волшебной 
сказки, завершится благополучно. 

Оппозиционная пара «роза-крапива» имеет прямое отношение к 
ключевому для трилогии мотиву выбора. Прецедентным текстом для нее 
является напрямую связанная с темой любовного флирта танцевальная 
традиция. Известный еще с XVII в. танец-игра «мазурка» предполагал 
фигуру, связанную с выбором партнера или партнерши. К кавалеру (или 
даме) подводили двух дам (или кавалеров) с предложением выбрать. 
Вспомним отрывок из «Евгения Онегина»: «Буянов … К герою нашему 
подвел Татьяну с Ольгою... (5, XLIII, XLIV). «Выбор себе пары 
воспринимался как знак интереса, благосклонности или (как истолковал 
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Ленский) влюбленности», - комментировал эту сцену Ю.М.Лотман 
(Лотман 2007:249). 

Часто выбор усложняли, вводя мазурочный пароль - партнерши 
присваивали себе цветочные псевдонимы, и кавалер должен был наугад 
выбрать «свой» цветок. Обычно цветочные «пары» подбирались по 
контрасту. Напомним фрагмент из первой части трилогии  

Л. Толстого — «Детство» (глава XXII «Мазурка»): «Большая 
девица, с которой я танцевал ‹...› подвела ко мне Сонечку и одну из 
бесчисленных княжон. „Rose ou hortie?“ ‹«Роза или крапива?»› - сказала 
она мне ‹...› Я встал, сказал „rose“ и робко взглянул на Сонечку. Не успел я 
опомниться, как чья-то рука в белой перчатке очутилась в моей, и 
княжна с приятнейшей улыбкой пустилась вперед…» (Толстой 1978:81-
82).  

Как ясно из контекста, определенные цветы иносказательно 
портретируют партнерш (иногда по принципу «от противного», чтобы 
усложнить кавалеру задачу). Загадываться могли и «качества». Сравни 
отражение такого «выбора-угадывания» в «Пиковой даме»: «Подошедшие 
к ним три дамы с вопросами — oublie ou regret? (забвение или сожаление) 
— прервали разговор...» (Пушкин 1986:204), а также у Л. Толстого в 
рассказе «После бала»: «У меня в руке было перышко от ее веера и целая 
ее перчатка. … Я смотрел на эти вещи и, не закрывая глаз, видел ее перед 
собой … в ту минуту, когда она, выбирая из двух кавалеров, угадывает 
мое качество, и слышу ее милый голос, когда она говорит: «Гордость? 
да? – и радостно подает мне руку» (Толстой 1983:12). Или: «…мазурку я 
танцевал не с нею. Когда нас подводили к ней и она не угадывала моего 
качества, она, подавая руку не мне, пожимала худыми плечами, и, в знак 
сожаления и утешения, улыбалась мне» (Толстой 1983:9).  

Таким образом, выбирая «цветок» или «качество», кавалер выбирал 
и определенный сценарий любовной игры, заданный ими. Напомним в 
связи с этим любопытный бальный эпизод из воспоминаний А. 
Смирновой-Россет: «Мы все были в черных платьях. Я сказала Стефани: 
„Мне ужасно хочется танцевать с Пушкиным“. - „Хорошо, я его выберу 
в мазурке“, - и точно, подошла к нему ‹...› Потом я его выбрала и 
спросила: „Quelle fleur?“ ‹«Какой цветок?»› — „Celle de votre couleur“ 
‹«Вашего цвета»›, - был ответ, от которого все были в восторге» 
(Смирнова 1985:158). 

Ассоциативный фонд пары «роза и крапива», связанный с 
сюжетообразующим для трилогии мотивом выбора и любовной игры, 
питал травестированную оппозицию розы и крапивы в трилогии. Садовая 
роза (и лилея) символизировали для Бальзаминова «красивые» чувства, 
подзаборная крапива воплощала низкую реальность, а его фамильным 
наследством был бальзамин - привычное комнатное растение. Но и выбор 
оказался для героя иллюзией: как мы помним, в «Женитьбе Бальзаминова» 
не он выбирал, а его выбрали. Первое название «Женитьбы» «За чем 
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пойдешь, то и найдешь» оборачивалось для героя своего рода уроком - «С 
чем пойдешь, то и найдешь». 

Природная символика, кроме мотива цветов, представлена в 
трилогии топосом «сада». Он реализован подробными обстановочными 
ремарками: «Сад: направо сарай с голубятней и калитка; прямо забор и за 
ним деревья другого сада; налево беседка, за беседкой деревья; посередине 
сцены, в кустах, стол и скамейки; подле сарая куст и скамейка» 
(«Праздничный сон…», III). Ср.: «Сцена представляет два сада, 
разделенные посередине забором; направо от зрителей сад Пеженовых, а 
налево – Белотеловой; в садах скамейки, столики и проч.; в саду 
Белотеловой налево видны две ступеньки и дверь в беседку; у забора с 
обеих сторон кусты» («За чем пойдешь…», II) (Островский 1974). 

До сих пор исследователи предпочитали видеть в нем достоверный 
фон, природную «декорацию»: «В таких пьесах, как “Праздничный сон до 
обеда” и “Женитьба Бальзаминова”, сад служит лишь более или менее 
нейтральным местом действия», - утверждал Е.Холодов (Холодов 1967: 
374). 

Современные театральные художники оказались более чуткими к 
метафорически-иносказательным возможностям «садового» пространства 
трилогии. Так, Борис Валуев, художник-сценограф спектакля по 
«бальзаминовской» трилогии, поставленного в московском театре 
«Сатирикон» (режиссер Марина Брусникина), перенес место действия «из 
бедной комнатки чиновника и его матери и из богатых купеческих 
гостиных скучающих невест в некий сад-огород. … На зеленом ковре 
травы расставлена деревянная мебель, брошены корзины с яблоками» 
(Черникова 2007). 

Для такого неожиданного сценографического решения 
действительно есть очевидные основания. По нашим наблюдениям, мотив 
«сада», текстуально закрепленный в тексте пьес как описание места 
действия целых «картин», сквозной для комедийной трилогии. В первой 
части («Праздничный сон – до обеда») в саду происходит знакомство 
Бальзаминова с его первой «невестой», Капочкой Ничкиной, 
сопровождаемое значимым «садовым» разговором. Во второй части 
(«Свои собаки грызутся, чужая не приставай») этот мотив несколько 
приглушается, уходит на периферию, чтобы возникнуть в развязке. 
Неизменной остается его связь с героем. «Какой у вас прекрасный сад-с, и 
всяких цветов очень много-с!», - такую восторженную оценку дает герой 
саду Антрыгиной, забыв на время, что он явился в этот дом ради хозяйки, 
а не ради ее сада. Он, похоже, даже готов предложить идею его 
усовершенствования: «Только если бы я был богат-с… (Увидав 
Устрашимова, остается с открытым ртом)». («Свои собаки 
грызутся…», II, 9) (Островский 1974). 

Природная символика во второй комедии трилогии сосредоточена в 
цветочной фамилии наперсницы вдовы Антрыгиной – Пионова. Выбор 
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флоронима не был случайным: мемуаристы, описывая сад в Щелыкове, 
упоминают, что пион был в числе садовых цветов, к которым Островский 
относился с особой симпатией, ценя за разнообразие окраски и роскошное 
цветение. Кроме садового, популярен был дикий пион, более известный 
под народным названием «Марьин корень», что вполне могло стать 
поводом для создания именно женской фамилии. С ролью Пионовой в 
основной интриге комедии «Свои собаки грызутся…» - помирить 
вдовушку с воздыхателем, заподозренным в измене, - корреспондирует 
мифологический генезис имени цветка. Он указывает на ученика Эскулапа 
- Пеона, вылечившего Плутона от ран, нанесенных Геркулесом.  

При привлечении концепта этикетного цветочного «языка» 
обнаруживается иронический подтекст этой фамилии, адресованный 
Бальзаминову, так как реплика пиона гласила: «Как ты недогадлив!» 
(Ознобишин 1830:92). Для Антрыгиной в фамилии знакомой, помирившей 
ее с поклонником, открывался другой, радующий подтекст: ведь 
этикетный пион символизировал также счастливый брак.  

Кульминации садовый мотив достигает в третьей части – комедии 
«За чем пойдешь, то и найдешь». Чем реальнее становится мечта Миши о 
женитьбе, тем садовый мотив становится отчетливее, аккомпанируя всем 
ключевым событиям сюжета. Сначала Миша видит во сне знакомство с 
будущей женой, которое происходит в саду: 

«Бальзаминов. Вдруг вижу я, маменька, будто иду я по саду; 
навстречу мне идет дама красоты необыкновенной и говорит: "Господин 
Бальзаминов, я вас люблю и обожаю!" Тут, как на смех, Матрена меня и 
разбудила. Как обидно! Что бы ей хоть немного погодить? Уж очень мне 
интересно, что бы у нас дальше-то было. Вы не поверите, маменька, как 
мне хочется доглядеть этот сон. Разве уснуть опять? Пойду усну. Да 
ведь, пожалуй, не приснится («За чем пойдешь…», 2) (Островский 1974). 

Наяву он находит купчиху Белотелову в ее саду, там же происходит 
их «сговор». Кстати, попадает в сад своей будущей жены Бальзаминов 
вроде бы случайно: он перепутал забор: «Раиса. Разве через забор? Вы 
умеете? Бальзаминов. Раз, два, три-с… раз, два, три – и там-с. Раиса. 
Так ступайте скорей! Бальзаминов. Сейчас-с. (Бежит за куст и лезет на 
забор налево). Раиса. Не туда, не туда! Это в чужой сад. (Бальзаминов не 
слушает)». («За чем пойдешь…», II, 5) (Островский 1974). 

Как тут не вспомнить сказочное перепутье, также обещавшее 
молодцу на одной из трех дорог женитьбу. "Направо поедешь - себя 
спасать, коня потерять. Налево поедешь - коня спасать, себя потерять. 
Прямо поедешь - женату быть". Напомним и финальное заявление героя: 
«Я теперь точно новый человек стал. Маменька, я теперь не 
Бальзаминов, а кто-нибудь другой!» («За чем пойдешь…», III, 9) 
(Островский 1974). 

Мечты Бальзаминова о будущей семейной жизни начинаются с 
идеи переустройства сада: он желает, объединив сад Пеженовых с садом 
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Белотеловой, проложить аллеи, устроить беседки: «Бальзаминов. И 
знаете, что мне в голову пришло? Может быть, за Пеженовой сад 
отдадут в приданое: тогда можно будет забор-то разгородить, сады-
то у них рядом, и сделать один сад. Разных беседок и аллей...» («За чем 
пойдешь…», III, 3) (Островский 1974). 

 «Садоустроительные» идеи героя носят не практический, как 
можно было бы предположить, а «чувственный» характер: сад есть «место 
любви» par excellence, аллеи и беседки предназначены для уединения и 
свиданий, павильоны-эрмитажи – для увеселений.  

Недаром мечту о новой, женатой жизни воплощает воображаемая 
поездка с женой в увеселительный сад Эрмитаж. «Бальзаминов. Я теперь 
могу себя представить как угодно. И в зале могу себя представить в 
отличной, и в карете, и в саду …Вот едем мы дорогой, все нам 
кланяются. Приезжаем в Эрмитаж, и там все кланяются; я держу себя 
гордо» («За чем пойдешь…», III, 3) (Островский 1974). 

Очевидно, что только на первый взгляд семантика садового мотива 
в трилогии исчерпывается его достоверностью. Сад значимо фигурирует в 
пейзажеподобных интерьерах тех сцен трилогии, которые связаны с 
ритуалом знакомства, флирта, любовного свидания, «сговора». Иными 
словами, сад-помощник сопровождает Бальзаминова на всех ключевых 
этапах его «жениховства».  

Выявить иносказательный потенциал садового (точнее, садово-
фруктового) мотива помогает установление прецедентных контекстов. 
Покажем это на примере «садовой» реплики свахи: «Красавина. Ничего я 
лишнего не сказала; сказала только: пожалуйте в наш сад вечером 
погулять, вишенье, орешенье щипать. Он так обрадовался, ровно лунатик 
какой сделался» («Праздничный сон…», II, 3) (Островский 1974). 

Предложение свахи содержит речевую формулу, стилизованную 
под фольклорную - «вишенье, орешенье щипать». С одной стороны, это 
обычное для ее «красноречивой» профессии словесное украшательство. 
Но, если подключить для интерпретации фольклорные источники, то 
выяснится определенность семантики сада в реплике Красавиной. 
Приглашая потенциального жениха проявить инициативу в знакомстве с 
невестой («пожалуйте в наш сад погулять»), сваха «ягодными» 
иносказаниями иносказательно рисует ему свадебные перспективы.  

Пара «вишенье и орешенье» текстологически восходит к былине о 
Соловье Будимировиче, известной по сборнику Кирши Данилова, 
опубликованному еще в начале XIX в. Она входит в цикл эпических песен 
о сватовстве: Соловей Будимирович сватается к Забаве Путятичне, затем 
женится на ней. В тексте былины «вишенье и орешенье» упоминается 
несколько раз как примета ее сада.  

 
Только ты дай мне загон земли,  
Непаханой и неораной,  



 284

У своей, государь, княженецкой племянницы,  
У молодой Забавы Путятичны,  
В ее, государь, зеленом саду,  
В вишенье, в орешенье  
Построить мне, Соловью, снаряден двор. 
 

Просьба Соловья разрешить ему построить в саду Забавы «снаряден 
двор» представляет собой, как утверждают комментаторы, 
иносказательное сватовство: «…сооружая в одну ночь чудесные терема, 
он тем самым проходит брачные испытания и доказывает свое право на 
невесту» (Кирша Данилов 1977: 429).  

 
Рано зазвонили к заутрене,  
Ото сна-то Забава пробуждалася,  
Посмотрела сама в окошечко косящатое  
В вишенье, в орешенье,  
Во свой ведь хороший во зеленый сад.  
Чудо Забаве показалося:  
В ее хорошем зеленом саду  
Что стоят три терема златоверховаты.  
Говорила Забава Путятична:  
- Гой еси, нянюшки и мамушки,  
Красные сенные девушки!  
Подьте-ка, посмотрите-ка,  
Что мне за чудо показалося  
В вишенье, в орешенье.  
Отвечают нянюшки, матушки  
И сенные красные девушки:  
- Матушка Забава Путятична!  
Изволь-ка сама посмотреть:  
Счастье твое на двор к тебе пришло.  

 
Сдвоенный образ «вишенья-орешенья» намеренно повторялся в 

былине недаром: будучи в народных песнях обычным свадебным 
символом, он намекал на характер намерений Соловья Будимировича.  

Островский позже еще раз обратится к этой формуле в пьесе 
«Воевода» («Сон на Волге», 1865). В этой драматизированной былине, как 
определяют пьесу комментаторы, мотив плодоносящего сада с «вишеньем, 
орешеньем» значимо аккомпанирует теме девичьего любовного томления: 

 
 Марья Власьевна: 
Нам в терему и тесно да и душно,  
Жара, как в бане, а тебе и любо,  
Коль у тебя в Петровки стынет кровь.  
Ты -- старая: тебя не манит лето  
На волюшку, на шелковы луга,  
В тенистый бор, где белым днем потемки,  
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В зеленый сад, где алый цвет цветет,  
Где вишенье, орешенье назрело, 
И налилось, и ждет девичьих рук.  
Мы -- не старухи, нам без печки жарко,  
Не больно мил нам нов высок терем.  
Недвига:  
Ну, в сад так в сад; мне все равно, старухе (I, 2)  

(Островский 1976).  
 

Вишня в народной лирической поэзии - символ нежной взаимной 
любви. Вишневые ветки часто использовались в славянском обрядовом 
обиходе в гаданиях девушек о замужестве. В свадебной поэзии «ягоды», в 
том числе и вишня – традиционное иносказание для жениха и невесты. 
Вспомним, к примеру, «вишенье, малину, красную смородину» из 
пушкинской, навеянной фольклорными впечатлениями Михайловского 
«Песни девушек» (роман «Евгений Онегин»). Ю.М.Лотман считал, что 
пушкинские песенные «ягоды» явно свадебные, восходящие к символике 
жениха-«вишенья» и невесты-«ягоды»: « - Ягода Марья, куда пошла? – 
Вишенье Алексей, в лес по ягоды. – Ягода Марья, во что будешь брать? – 
Вишенье Алексей, в твою шапоцку. - Ягода Марья, кому поднесешь? – 
Вишенье Алексей, твоему батюшке» (Лотман 2007:376-377). На Украине и 
в Польше из вишни делали так называемое «свадебное деревце». Добавим, 
что в свадебных песнях «вишенье, виноград с орешеньем» может 
выступать и как более конкретное иносказание, означающее приданое 
невесты: «Зеленый сад со вишеньем, виноград с орешеньем». 

О народно-песенной символике вишни как «дерева любовных 
свиданий» напоминает О.Фрейденберг. Она отсылает к текстам, где под 
вишневым деревом сидит царица любви, а из-под него бьет источник, 
либо под вишней приносится клятва в любви (Фрейденберг 1997:207). 

Для комментирования иносказательного значения предложения 
«щипать» (ягоды) сошлемся на текст «Русской повести о царе Соломоне». 
Соломон обвиняет любовника матери, выражаясь иносказательно - 
«щиплешь виноград в саду батюшки»: “Не по себе еси ты виноград 
щиплешь и сад батюшкин.. крадешь и чужую ниву орешь и на краденой 
кобыле ездишь” (Веселовский 1921:73). 

Мотив сада в трилогии стоит попробовать истолковать и через 
шифры культурных практик, характерных для мещанского обихода. Как 
мы помним, мать и сын, Бальзаминова и Бальзаминов привыкли доверять 
прогнозам снов и с энтузиазмом и неподдельным увлечением 
комментируют и разгадывают свои сновидения. «Садовая» тематика снов 
была популярным мотивом сонников, а некоторые «фруктовые» образы 
сновидений давали обнадеживающие прогнозы. Сонники 19 в. разъясняли: 
в саду прогуливаться – успех в намерении, орехи видеть – к выигрышу, 
вишневое дерево – к богатству, яблоки сладкие рвать – к веселью, вкусные 
– к благополучию.  
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В таком контексте становится понятнее ремарка Красавиной, 
описывающая взволнованную реакцию героя на ее предложение 
напроситься погулять в сад к потенциальной невесте: «Он так 
обрадовался, ровно лунатик какой сделался». В другой «садовой» сцене 
уже сам Бальзаминов подхватывает «садово-яблочную» тему и 
«проговаривается» иносказанием. Флиртуя с Капочкой, он обещает: «Я 
когда-нибудь ночью приду к вам в сад яблоки воровать» (III, 2) 
(Островский 1974).  

Раскроем очевидный и внятный большинству зрителей эпохи 
Островского подтекст: сюжет сна «зрелые яблоки рвать» означал ни что 
иное, как женитьбу. Очевидно, что такое толкование сложилось не без 
влияния богатой мифопоэтической традиции. Так, в библейской 
мифологии яблоко – атрибут рая до грехопадения, символ радости, но и 
запретный плод, символ земных, плотских желаний. В античной традиции 
яблоко было посвящено Венере и символизировало любовь. Бросить 
яблоко предмету любви означало признаться в своих чувствах. Вспомним 
и знаменитое «яблоко раздора», отданное Парисом Афродите. 
Подчеркнем, что явилось оно …на свадьбе Пелея и Фетиды.  

Напомним, наконец, что садово-яблочная тема возникает в комедии 
под названием «Праздничный сон – до обеда», что заставляет подключить 
ее к сновидческому контексту.  

Общеевропейскую мифологему сада Островский одушевляет 
этнокультурной семантикой за счет цитат, аллюзий, ассоциаций, аналогий, 
смысловых рифм фольклорного происхождения.  

Подводя итоги нашим наблюдениям над использованием 
природной символики в комедийной трилогии Островского, можно 
утверждать, что она проявляет себя через концепты «цветок» и «сад».  

Концепт «цветок» оригинально и многосмысленно реализован 
Островским в растительном коде фамильного имени персонажа, 
предполагающего «идентификацию» героя с растением-тезкой, которая 
обнаруживает скрытые смысловые резервы его именования.  

Концепт «сад», аллюзийно корреспондирующий с мифологемой 
«сад любви», по ходу сюжета все больше обнаруживает свадебные 
коннотации, очевидные при интерпретации его семантики через 
прецедентные тексты (былины, свадебные песни).  

Поэтологический сюжет, разыгрываемый как пересечение и 
«отражение» концептов друг в друге, заключается в последовательном 
обнаружении их внутренней драматургичности и актуализации 
ассоциативного потенциала. 

Таким образом, можно утверждать, что природная символика 
последовательно используется Островским для генерирования 
этнокультурных ассоциаций, обнаруживающих в в характере заглавного 
героя национальные «природные» черты (аналогии со сказочным Иваном-
дураком, аллюзии на сватовство Соловья Будимировича и т.д.).  
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С.Ш. ШАРИФОВА 
Азербайджан, Баку 
 

Глобализация и методологические проблемы 
литературоведения 

 
Глобализация и информационные технологии оказали 

неоднозначное влияние на литературный процесс. Социально-
политическая и экономическая конъюнктура создала благоприятные 
условия для появления многочисленных литературных «произведений». 
Если с одной стороны глобализационные процессы подхлестнули 
писателей к обращению к проблемам сохранения национального 
самосознания в современном мире, преодоления кризиса гуманистических 
ценностей и определения роли человека в современном социуме, то с 
другой стороны - создали предпосылки для превращения художественных 
произведений в своеобразный товар одноразового пользования. В итоге 
литература разделилась: современная литература представлена как 
произведениями, имеющими общественно-историческое и художественно-
литературное значение, так и образцами, являющимися кальками 
многочисленных любовных и детективных романов, романов-ужасов, а 
также других литературных форм. Издающиеся громадными тиражами 
произведения второго типа носят угрожающий характер, отрывая 
современного литературоведа и читателя от художественного осмысления 
значимых моментов социального бытия, в том числе и национального 
развития. 

В этих условиях перед литературоведением стоит задача «отделить 
зерна от плевел», выделить из литературного потока произведения, 
имеющие художественную и социальную ценность, направить читателя на 
глубокие размышления об окружающем его мире, а не к бесцельному 
созерцанию красивых слов. По-новому кристаллизуются проблемы 
определения содержания критерия отбора художественных произведений: 
возникает научная потребность в переосмыслении методов выявления 
художественной ценности отдельных произведений, в определении их 
гуманистической направленности, в выявлении методологии их 
соотношения с культурно-историческими традициями национальной и 
мировой литературы. 

Распространение западной модели общественного развития под 
влиянием процессов глобализации имеет не только положительные, но 
также и отрицательные последствия. В литературе и литературоведении 
плюсы и минусы глобализации отчетливо проявляют себя в соотношении 
нравственно-ценностных ориентиров отдельных произведений, а также в 
жанровой трансформации. Трансформация затрагивает все определяющие 
уровни жанрообразования. 
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Проблема соотношения общечеловеческих и национальных 
ценностей в национальных литературах обуславливается ростом 
культурных связей в результате глобализации и распространения 
информационных технологий. Увеличение коммуникативного 
взаимодействия приводит к парадоксальным и противоречивым 
последствиям. С одной стороны, идет взаимное обогащение национальных 
культур в результате коммуникативно-культурного обмена, происходит 
формирование единого мультикультурного глобального пространства. С 
другой стороны, «вестерницазия» приводит к потере не западными 
культурами своей цивилизационной и национально- религиозной 
идентичности. «Вестернизация» способствует закреплению подчиненного 
положения не западных стран, приводит нередко к разрушению 
традиционных форм культуры, устоявшихся моральных норм и ценностей 
без полноценной замены их новыми, к подрыву духовного потенциала 
общества. Нередко «вестернизация» выступает как целенаправленная 
культурная экспансия, характеризующаяся: 

- переносом в не западные культуры образа жизни и 
потребительских ценностей, присущих западному обществу; 

- насаждением западной культуры, как универсальной, 
исключающей вклад других культур; 

- стремлением достичь путем культурной экспансии политико-
экономического доминирования Запада; 

- подвижностью и динамичностью современных языковых 
процессов и масштабностью языковых, а также стилистических 
заимствований; 

- мерами по обеспечению односторонности потока информации - от 
«центра» (Запада) к «периферии» (не западные страны). 

В этих условиях, возникает угроза культурного «обнищания» 
отдельных народов и национальностей. Искусство в целом, в том числе и 
литература, оказываются неспособными в полной мере реализовать свою 
социальную функцию. Зачастую искусство утрачивает свою социальную 
составную, оно все более становится игровым способом существования 
художника. 

В качестве ответной реакции среди узкого круга интеллектуальных 
кругов формируется идеология «обоснования» уникальности 
региональной культурной, в том числе и литературной традиции. 
Глобализации в сфере культуры противопоставляется некий деревенско-
традиционалистский идеал, претендующий на роль «другого» мышления и 
мироощущения. Функция ядра культурного «противопоставления» 
возложена например, на неоевразийство в России, ориентализм в 
исламских странах, (пост)оксидентализм в Латинской Америке и т.д. 
Вместе с тем, в рамках данного подхода не решается основной вопрос – 
обеспечение соответствия процессов жанров как исторически 
оправданных типологических групп. Под влиянием культурной 
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локализации усиливается фактор творческой реанимации «элементов 
архаики» в современных произведениях. «Элементы архаики» оказывают 
влияние на архитекстуальный уровень литературных произведений, 
отчасти на сюжет и фабулу. Однако, «элементы архаики» не оказывают 
влияния на процесс жанрообразования. Потенциал «элементов архаики» 
исчерпывается способностью стать жанровой платформой для 
формирования субжанров как отдельных самостоятельных и структурно 
завершенных литературных форм. Ярким примером является жанровое 
обнищание литературных произведений, созданных в стиле New Age. 

Неслучайно, что некоторыми современными литературоведами 
современные жанры воспринимаются не как исторически сложившиеся 
типологические группы, а группы литературных произведений, 
объединенных определенными конструктивными особенностями 
(тематическими различиями, субъектно-объектными отношениями, 
эстетическим качеством или объемом). Исследователи, разделяющие эту 
точку зрения, полагают, что в литературе нового времени 
классицистическими «жанровыми наименованиями обладают только 
стилизации». Действительно, «жанровая маргинальность», 
«беллетеризация» и подчеркнутая антиэстетичность стали характерными 
показателями современного литературного процесса. Маргинальность есть 
следствие разрушения традиционных жанров, или по выражению 
Л.Гинзбурга результат создания форм «промежуточной словесности». 
Беллетризация приводит к смешению высоких и низких жанров, их 
диффузии. Большинство современных литературных произведений 
характеризуется брутальностью, жестокостью зрения, тягой к патологии, 
антинормативностью, протестом против классических форм прекрасного, 
традиционных представлений о гармоничности и соразмерности и т.д. Все 
это создает дополнительные трудности для жанрового 
литературоведческого анализа произведений, нивелирует значение 
сопоставления и противопоставления жанровых признаков, снижает 
значимость жанрово-исторической преемственности и общности в 
литературном процессе. 

Современный кризис жанров в культуре, в том числе и в 
литературе, имеет глубокие корни, зиждущиеся на изменении 
пространственно-временных характеристик. Глобализация, а также 
сопутствующая ей информатизация, привела к «свертыванию» («сжатию») 
социального пространства и времени. Если пространственное «сжатие» 
все чаще проявляет себя в противостоянии космополитического и 
национального, то «сжатие» социального времени к трансформации 
внутренней конструкции жанра как фактора литературного процесса. В 
этой связи интерес представляет собой теория хронотопа. Хронотоп в 
литературе имеет существенное жанровое значение. В литературоведении 
существуют различные интерпретации хронотопического комплекса 
художественного произведения. В разработке теории хронотопа 



 291

существенно влияние трудов М.М.Бахтина и тартуско-московской школы 
во главе с Ю.М.Лотманом. Бахтин установил, что жанры (античный, 
рыцарский, авантюрный роман, и т.д.) отличаются, кроме всего прочего, 
также характером внутреннего пространства-времени. Бахтин вводит в 
филологию понятие «хронотоп». Одновременно с ним, тоже в 30-е годы, 
но независимо от него, Ольга Фрейденберг установила, что в 
древнегреческих трагедиях время развивалось медленнее, а в комедиях – 
быстрее. Однако, «сжатие» социального времени существенно стирает 
дифференциацию построения внутреннего пространства-времени в 
литературных произведениях различных жанров. Наиболее характерным 
проявлением этого процесса является «возвращение» мифологии в 
литературу, в частности в жанре романа. Неомифология становится 
мощным фактором литературного процесса ХХ и ХХI веков. Наиболее 
значимые проявления литературной неомифологии: «Властелин колец» 
Дж.Р.Р.Толкина, «Улисс» Дж.Джойса, «Иосиф и его братья» Т. Манна, 
«Сто лет одиночества» Г.Гарсиа Маркеса. Авторы «смешивают» мир 
архаики (эпохи мифа) и мир современности (эпохи индустриального и 
пост индустриального развития), что создает особый тип хронотопа. В 
рассматриваемых литературных произведениях неомифология выступает в 
качестве способа упорядочивания сложного и противоречивого мира, 
перед лицом которого оказывается современный человек. При этом 
объектом мифологизирования выступает как социальная составная 
фабулы, так внутренний мир героев, в частности, изображенный в 
процессе самопознания и самоопределения на фоне этических и 
гуманистических проблем духовной культуры прошлого. Архетипические 
сюжетные мотивы и типы героев подвергаются трансформации, 
мифологическая аллюзивность переплетается с литературной 
реминисценцией. В итоге неомифология становится формой 
философского размышления над поставленными проблемами и формой 
художественных и религиозно-философских исканий. 

Действительно, некоторые современные литературные 
произведения представляют собой метаконструкции, в рамках которого 
происходит «встреча» противоположных представлений о жанре и 
жанров, радикально различающихся своими особенностями, которые 
описываются в терминах «жанровых требований» и «жанровых 
признаков». Условно жанровую характеристику некоторых таких 
произведений можно определить как мегажанр. Под мегажанром можно 
понять совокупность различных по форме жанров, объединенных воедино 
интенцией. Мегажанр, преодолевает родовые и литературно-формальные 
привязанности традиционного жанра. Вместе с тем, такое «преодоление» 
имеет свои закономерности. Подавляющее большинство произведений, 
созданных в метажанровой форме представляют собой необоснованную 
компиляцию различных жанровых форм, в результате которой теряется 
взаимосвязь и взаимообусловленность между авторским замыслом, 
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сюжетной линией, фабулой и пространственно-временной конструкцией 
художественного произведения. 

Литературоведческий интерес представляет и проблема метажанра. 
Исследовательский интерес к метажанрам возник в 80-ых годах прошлого 
столетия. В этот период появился и прочно вошел в литературоведческий 
оборот этот термин. Тенденция к метажанровости обуславливается 
особенностями современной культуры, построенной на всеобщей 
информированности обо всем, что умножает интертекстуальные 
взаимосвязи. В конце XX веке происходит «усложнение» искусства в 
целом, и литературы в частности. Возникает особая форма искусства, 
которая начинает моделировать вторую «реальность», конкурирующую с 
действительностью. Формируется принципиально новая модель 
литературы, основной принцип которой – разрушение жизнеподобия, 
размывание, разрушение видовых и жанровых границ, синкретизм 
методов, обрыв причинно-следственных связей, нарушение логики. 
Методологическим «выходом» из жанрового размывания зачастую 
становится обращение как к мегажанрам, так и к метажанру. Метажанр 
являет структурный принцип построения мирообраза, который возникает в 
рамках литературного направления или течения и «становится ядром» 
бытующей жанровой системы. Социально-общественным подтекстом 
распространения метажанра выступает процесс становления пост 
индустриального (информационного) общества. 

Часть произведений, созданных якобы в форме метажанра, не 
отвечают его главному условию – принципу «ведущего жанра», 
предполагающий собой способ построения художественного мира 
посредством выделения наиболее конструктивного жанра, а также 
последовательного отхода от него через использование иных жанров. 
Помимо того, метажанр является «междисциплинарным», синтетическим 
явлением: метажанр должен проявлять себя одновременно в разных 
сферах определенной культуры: в литературе, музыке, живописи, 
скульптуре и т.д. Естественно, что существенная часть современных 
литературных произведений, которые созданы в псевдо метажанровой 
форме, не находит своего «подтверждения» в иных культурных сферах. 

Перед литературоведами современности стоит актуальная 
методологическая проблема определить: 

- соотношение общечеловеческих и национальных жанровых 
особенностей в литературных произведениях; 

- скорректировать родовые характеристики, жанровые требования и 
жанровые признаки с учетом особенностей современной литературной 
практики. 

Жанроцентризм занимает существенное место в современных 
литературоведческих исследованиях, трансформируясь в «универсальное 
направление» при сопоставлении различных культурных традиций. 
М.М.Бахтин неслучайно считал главными героями литературного 
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процесса жанры, во внутренней и внешней структуре которых 
обнаруживаются особенности определенного этапа исторического 
развития литературы. Жанроцентризм – это не просто реакция на 
усложнение процессов жанрообразования, попытка четкого определения 
требований и признаков жанра, а реакция литературоведческих кругов на 
трансформацию литературного процесса в целом. Ведь именно процесс 
зарождения и становления жанров – это жизнь самой литературы, ее 
живая история во всех ее деталях, повторяющая как общие 
закономерности, свойственные развитию мировой литературы в целом, так 
и отмеченные своими неповторимыми, своеобразными жанровыми 
особенностями, которые обеспечивают этой литературе ее отличительные 
черты. 

Обостряется диспут между теми, кто понимает «жанр» как 
разновидность произведений, сложившейся в истории национальной 
литературы, а также теми, кто определяет жанр инвариант, то есть как 
логическую конструкцию (модель) художественного произведения. 
Наиболее ярко кризис жанра находит свое выражение в отсутствие 
четкого понимания того, что является жанровым требованием и жанровым 
признаком для современного художественного произведения. 

В этих условиях, по новому вычерчивается проблема «чистоты» 
жанра, жанрового смешения и заимствования сюжетов. Идейно-этический 
кризис в современной культуре побуждает авторов к жанровым 
экспериментам зачастую выходящих за рамки жанрового «поля», 
образуемого совокупностью чистых и смешанных жанров. В результате, 
авторское стремление к оригинальности часто приводит к полному 
игнорированию требований жанров. Наблюдаемое экспериментирование 
актуализирует также проблему жанрового смешения. Если в ряде случаев 
это приводит к формированию новых жанров и их подвидов (в том числе и 
смешанных жанров), то в большинстве своем жанровое 
экспериментирование - неудачная попытка авторов занять пустую нишу в 
литературном процессе. Обращаясь к тому или иному жанру, автор 
каждый раз сталкивается с определенным стереотипом художественного 
мышления – неспособность автора воспринять и трансформировать этот 
стереотип приводит к появлению образцов, лишенных ценности с точки 
зрения теории жанров. Наиболее наглядно глубина данной проблемы 
высвечивается с позиций концепции «памяти жанра». Ж.Женнет выдвинув 
идею о том, что жанр представляет собой архитекст, определил четкие 
границы для жанрового экспериментирования. Каждое новое 
произведение в жанре является как бы его новой главой, новым 
фрагментом, поэтому не должен отрицать его основы. Сам же архитекст 
бесконечно длится. Таким образом, перед теорией литературы по-новому 
ставится задача определения жанровой чистоты современных 
произведений. 
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Глобализация трансформирует такую литературоведческую 
проблему как заимствование сюжетов и жанров. Мир литературы, начиная 
со сказок, полон блуждающих сюжетов - здесь и Золушка, и Гадкий 
утенок, и Красавица с чудовищем (она же Аленький цветочек). Сюжет о 
Фаусте существовал задолго до Гёте, а об Отелло задолго до Шекспира. О 
Дон-Жуане писали Мольер, Байрон, Пушкин. Наличие блуждающего 
сюжета в литературном произведении не умаляет его художественной и 
жанровой ценности. Вместе с тем, в современных условиях увеличения 
потока информационного обмена обостряется проблема оригинальности 
произведений. Зачастую недобросовестными авторами осуществляется 
полное или частичное копирование сюжетов из других произведений (в 
большей части, написанных на иных языках). Таким образом, перед 
теорией литературы по-новому формулируется проблема соотношений 
использования блуждающих сюжетов и плагиата. 

Глобализационные процессы усиливают традукцию 
(заимствование) в национальные литературы результатов процесса 
жанрообразования современной англоязычной литературы. Не случайно, 
что за последний период в западном жанроведении широкое 
распространение получили школы из англоязычных стран: 
североамериканская и австралийская (сиднейская). Наряду с иными 
факторами (в том числе и фактором социальной обусловленности) обе 
теории уделяют особое место текстовой природе жанра, основанной на 
данных лингвистического анализа. Научная значимость такого подхода 
неоспорима. Вместе с тем, особое выделение лингвистического элемента 
приводит к «внедрению» правил англоязычного конструирования 
литературных текстов в национальные неанглоязычные литературы. 
Именно в силу этого в национальной литературной среде усилилось 
значение жанровых требований, формируемых в англоязычном 
культурном пространстве. Наиболее ярко это проявляется в отношении 
«чистых» жанров. Скорее всего, это результат кризиса жанровых 
стереотипов в национальных литературах, как часть общекультурного 
кризиса. Вестернизация приводит к тому, что в определенной части 
стирается дифференциация реализации жанровых механизмов в том или 
ином национально-религиозном пространстве. Например, в 
литературоведческих кругах традиционно уделялось большое внимание 
изучению национальных романов, например английского, французского, 
русского романа. С позиции жанровой специфики большинство 
современных романов не позволяют проводить четкие границы различия 
между «национальными» романами. 

Глобализация и информационные технологии привели к резкому 
расширению виртуального пространства. В результате, возникла новая 
парадигма коммуникативного взаимодействия, что отразилось также и на 
современной литературе – возникла виртуальная (электронная) 
литература. Появление виртуальной литературы расширяет предмет 
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литературоведения. Следует отметить, что виртуальная литература резко 
отличается от «классической литературы». Виртуальная литература носит 
массовый характер – отсутствие необходимости издавать произведения, 
упрощенный способ доведения произведения до массового читателя 
привело к росту числа авторов. 

Коммуникативное пространство Интернета стало своеобразной 
жанропорождающей средой, которая способствовала как более 
интенсивному развитию жанроведения в целом, так и возникновению 
новых, свойственных только этой информационной среде, жанров и 
появлению теории виртуального жанроведения, в задачи которой входит 
описание и структурирование всего многообразия процессов жанрового 
становления в виртуальной среде. 

Особое место занимает жанровое развитие художественных 
произведений, создаваемых для распространения на электронном носителе 
(СД-литертура). Над мультимедийной литературой довлеет формы 
традиционных литературных жанров. Вместе с тем, нельзя не заметить 
влияние технологических особенностей мультимедии. Например, 
создаваемые в этом направлении литературные произведения впитывают в 
себя элементы дигитальных жанров. Для дигитальных жанров особое 
значение имеют такие факторы как: контекст, паттерны коммуникации, 
ситуативность, динамизм изменения среды, приводящий к эволюции или 
трансформации жанра, а также содержание, форму и функциональность 
самих виртуальных жанров. Необходимо отметить еще одну особенность 
виртуальной среды: динамичность дигитальных жанров провоцирует 
жанровую неустойчивость виртуальной литературы. 

Следствием рассматриваемых тенденций является широкое 
распространение в виртуальной литературе «смешанных» литературных 
жанров, неканонических жанровых форм и «внежанровых» конструкций. 
Еще одной особенностью жанрообразования в виртуальной литературе 
является «сближение» литературных жанров к речевым жанрам, что 
усугубляет проблему жанровой чистоты и жанровой типологии. Следует 
отметить, что проблема типологии речевых жанров остается нерешенной. 

В то же время виртуальность создает благоприятные возможности 
для расширения литературного диспута, а также охвата круга читателей, 
пользующихся в основном электронными носителями информации. 
Отдельного внимания заслуживает и проблема «обратной связи» между 
«бумажным» и дигитальным жанром. Однако, проблемы влияния 
виртуального литературного процесса на «бумажную» литературу, в 
особенности в части жанрового развития остаются неизученными в 
полной мере. 
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qeTevan Sengelia 

saqarTvelo, Tbilisi 

 

amoucnobis interpretaciebi dramaturgiaSi 
 

(samuel beketis `godos molodinSi~ da moris 
meterlinkis `lurji frinveli~) 

 

mxatvruli literatura ZiriTadad fasdeba imis mixedviT, 

Tu ras ambobs avtori da rogor ambobs igi. realobasa da 

irealobas Soris  didi mwerlis mier gancdili cxovrebiseuli 

simarTlec da iluziac nairgvari interpretaciisa da 

formobrivi variaciebis meSveobiT emociur zemoqmedebas 

axdens; es iwvevs mkiTxvelisa da mTxrobelis Tanagancdas 

Zaldatanebis gareSe.  amgvar mwerlebs miekuTvnebian samuel 

beketi da moris meterlinki. nawarmoebebi: `godos molodinSi~ 

da `lurji frinveli~, swored, Txrobis formobriv 

TaviseburebTa da, SeiZleba iTqvas,  gamarjvebul 

eqsperimentTa  magaliTebs  warmoadgenen. albaT uintereso ar  

iqneba am sakiTxTan dakavSirebiT  msjeloba. 

adamianis buneba odiTganve mowodebuli iyo Seecno yvela 

dafaruli saidumlo, gaego da aRmoeCina, rac misTvis jerac 

miuwvdomeli da miuRweveli iyo. ganaTlebam da mecnierulma 

aRmoCenebma ver srulyo, ver daamSvida is; radgan adamians 

mSvenieri realobis, lamazi garemos molodinis survili isev 

SerCa.  

samuel beketis personaJebis arsebobac dausrulebeli 

molodini da imedia. isini godos elodebian, romelic, ra Tqma 

unda ar modis. nawarmoebSi ar Cans, vin aris molodinis `sagani.~  

piesis gmirebis: lakis, pocos, vladimiris, estragonis 

metyveleba, azrgamoclili da absurdulia. maTi yofa ki _ 

uimedo da komikuri; Tumca, isini tragikul mdgomareobaSi 

imyofebian da  mudam elian amoucnob arsebas — godos. ese igi 

imas, vinc maTTvis ukeTesi momavlis dasawyisis da uazro yofis 

dasasrulis momtani iqneba. ukeTesi, Sinaarsiani sinamdvilis 

lodini yvelaze adamianuri Tvisebaa da roca amis imedi qreba, 

maSin pirovnebis grZnobebi da emociebi TiTqmis ganwirulia.  am 

metafizikis irgvliv trialebs avtori. piesis personaJebs 

erTmaneTTan mniSvnelovani araferi aqvT saTqmeli. bundovani 

da uazroa maTi warsulic da adamianuri istoriac. momavlisgan 

ras Eelian, Tavad ar ician. A 

adamianis cxovreba warmoudgenelia momavalze fiqris 

gareSe, Tumca misi ganWvreta Zalze iSviaTad xdeba. Bbeketis 

personaJebs konkretuli araferi undaT da raki Tavad ver 
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ganusazRvravT cxovrebis mTavari mizani da survili, amis 

gadawyvetasac sxvisgan elian. elian `raRacas~, rac uazro 

cxovrebas azrs SesZens, an moawesrigebs maT  garSemo  arsebul 

qaoss.   

`beketis personaJebi Zalian mSralad laparakoben, maTi 

leqsikoni Zalze Raribia, frazebi daumTavrebelni da 

umniSvneloni. roca saWiro sityvas ver pouloben, mimikas 

moiSvelieben xolme. mniSvnelobas moklebuli da 

dacarielebuli metyvelebiT, dialogebiT, rac piesis 

mamoZravebeli Zalaa, unda Seiqmnas magiuri Zala, romelic 

mayurebels CaiTrevs. amgvari metyvelebiT gamoixateba 

adamianis uazro arseboba da saboloo ganadgurebis winaSe 

(beketis personaJebi nel-nela srul degradacias ganicdian) 

swored am umniSvnelo sityvebiTa da frazebiT cdilobs 

adamiani Tavs uSvelis. uazro dialogebi, ulogiko frazebi da 

daumTavrebeli azrebis Semcveli winadadebebi, romlebic ar 

Seesabameba rtagikul situacias, piesas simZafres mateben.  

anti-Teatris zogierTi dramaturgis piesaSi metyveleba 

Tavis Tavs Slis da im realobasac angrevs, romelic unda 

daixatos. Jan rene Tvlis, rom ar arsebobs adamianuri 

urTierTobis WeSmariteba, radgan yvelaferi sityviT 

gamoixateba, xolo yoveli sityva  Seicavs tyuils. ionesko ki 

fiqrobs, rom Cveulebrivi saubari aRar SeiZleba 

mimdinareobdes personaJebs Soris,  radgan Cveulebrivi 

sityvebiTa da dialogebiT aRdgeba samyaros xedvis esa Tu is 

koncefcia. saubari, metyveleba unda daiSalos. amitom 

mimarTavs igi tavtologiebs, winaaRmdegobriv frazebs, 

gaurkvevel bgerebs da Seusabamo gamoTqmebs~(baqraZe 1972: 207).    

piesaSi dro da sivrce ar aris dakonkretebuli. sad arian 

piesis gmirebi, saidan modian da saiT midian, arc es aris 

garkveuli; es foni asaxavs  personaJTa absurdul 

mdgomareobas da amiT, albaT, kacobriobis absurdul yofazec 

migvaniSnebs avtori. movigoneb erTi filosofosis azrs: `dro 

da sivrce wesrigis is formebia, romelSic mTeli sinamdvilea 

Camosxmuli... Cven unda davadginoT droisa da sivrcis 

WeSmariti buneba  Cvens adamianur sinamdvileSio~ (kasireri 

1983: 96). aqedan gamomdinare droisa da sivrcis uaryofa 

adamianuri yofisa da, rac ufro uaresia, azrovnebis 

mouwesrigeblobasa da araTanamimdevrulobaze miuTiTebs.       

godo simboluri xatia, Tumca sainteresoa, rom Tavad 

mwerali yovelgvar simbolizacias uaryofda am piesaSi; albaT 

imitomac, rom personaJTa amgvari yofis miRma igulisxmeba 

namdvili, realuri tragizmi, romelic ara marto absurdul 

yofaSi mcxovrebi adamianis sulSi Cndeba, aramed, masTanac, visi 
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cxovrebac TiTqos mowesrigebuli da mizanmimarTulia. gonieri 

kacis arseboba xom  ufro gulisxmobs tragizms. davixmarebdi 

dimitri mereJkovskis sityvebs: `simboloebi bunebrivad unda 

amodiodnen sinamdvilis siRrmidano~ (paimani 1998: 93).  

urTierTgaugebrobisa da urTierTSeuwynareblobis gamo 

xSirad  ipyrobs adamians sasowarkveTa. swored amgvari 

urTierTobebiT itanjebian beketis gmirebi. mis Sesaxeb 

araerTi savaraudo versia gamoiTqva kritikosTa da 

literatorTa mier; nawarmoebis saxelidan gamomdimare 

zogierTi Tvlida, rom RmerTs moeloda RmerTdakarguli 

kacobrioba; Tavad beketi uaryofda am versias. Oes is SemTxvevaa, 

roca urTierTgamomricxavi azrebiTac vaRiarebT godos 

arsebobis aucileblobas, romelic adamianis gulSi arsebul, 

albaT, Tandayolil imeds mainc niSnavs, Tu diad saswauls ara.  

bekets hkiTxes, Tu vin iyo godo da ras niSnavda es sityva; 

avtorma upasuxa: `me rom mcodnoda piesaSi davwerdio~. es 

cxovrebiseuli simarTle literaturul simarTled aqcia 

avtorma. Tu misTvis amoucnobi ar iqneboda godo, verc 

mkiTxvels daajerebda, rom misi uCinari gmiri bolomde 

Seucnobeli iyo. Seucnobelia Tavad samyaroc da yvela diadi 

mosalodneli `ambavic~, xSirad moulodnelobis burusSia 

gaxveuli. 

nawarmoebze msjelobis dros aucileblad unda 

ganvixiloT sxva versiac: roca arafers niSnavs beketis 

cnobili pasuxi kiTxvaze, Tu vin aris godo. es gavrcelebuli 

mwerliseuli xerxia, roca xelovani Tavis gmirebs zurgs 

`umagrebs~ da amave dros iqceva ise, TiTqos Tavad arafer 

SuaSia. Tu estragoni, vladimiri, poco da laki cxovroben 

absurdul situaciaSi, uRmerTo samyaroSi da RmerTs 

elodebian es tragi-komikuri yofaa. personaJTa urTierToba, 

logikas moklebuli da uazroa. aq ar SeiZleba maTTan RmerTi 

iyos da igive mizezis gamoc, maTTvis swored RmerTis 

molodinia aucilebelia. situaciis groteskuli foni ufro 

ukeT Zneli dasaxatia.  

absurdul samyaroSi RmerTis molodini uazrobaa,  amave 

dros, uazrobaa aseT samyaroSi gamocxadebuli RmerTic, 

radgan is usaTuod `mkvdari~ iqneba; sxvagvarad samyaro 

absurduli ar iqneboda. hegelis mier naTqvami fraza _ 

`RmerTi mokvda~ (romelsac Semdgom mxolod gaimeorebs nicSe), 

piesaSi mxatvruli interpretaciis nimuSia.  aq yvelaferi 

Rirebulebebs moklebulia, samyaro ki uazrobad qceula. `Cven 

adamianebi varT~ _ ambobs vladimiri da am adamianuri 

tkivilebisa da usaSvelo yofis gamo daeZeben piesis gmirebi 

imeds.   
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unda gaviTvaliswinoT isic, rom mkiTxvels SeuZlia ise 

gaigos nawarmoebi, rom es avtorisTvis sruliad moulodneli 

iyos. ufro zustad, mkiTxveli sakuTari gemovnebisa da, rac 

mTavaria, Tavisi epoqis moTxovnilebis mixedviT, iseT 

aqcentebze gaamaxvilebs yuradRebas, razec  avtors sruliad 

ar ufiqria. mxatvruli nawarmoebis (da, ara marto mxatvruli 

nawarmoebis, aramed filosofiuri sistemebisac), 

Tanamedroveobis poziciidan gageba swored amas gulisxmobs. 

`arasworad gagebuli Zveli~, es aris erTaderTi swori gageba. 

am xazs mihyveboda klasikuri franguli dramaturgia, rom 

araferi vTqvaT, klasikur germanul esTetikaze. Tumca, am 

yovelives araferi aqvs saerTo egreT wodebul `non-finitas~ 

TeoriasTan.        

Mmweralma icis, rom yvelas Tavis godo hyavs. adamianebi 

miznebiT da survilebiT gansxvavdebian erTmaneTisgan, 

TiToeuli maTganis miznis asruleba molodins gulisxmobs. 

survilis, sawadelis asrulebasTan zogjer adamianis 

sicocxlis azria (Tu Tavad ase miiCnevs) dakavSirebuli, es ki, 

yovelTvis gulisxmobs cvlilebebs, erTferovani yofis 

ngrevas da pozitiur siaxles. Asaamo cvlilebebis gareSe Zalian 

mZime asatani xdeba yoveldRiuri cxovreba, amtomac, 

sasowarkveTili estragoni da vladimiri Tavis CamoxrCobas 

apireben... nawarmoebis finalSi araferi irkveva. piesa 

mTavrdeba iseTi dialogebiT, rogoriTac daiwyo. Mam absurduli 

saubrebiT beketi mniSvnelovan sakiTxze dafiqrebas 

gvTavazobs. Tu arsebobs mSveniereba, maSin mova, Tu ara da... 

adamiani ukeTesi arsebobis molodins mainc ver Seeleva.       

moris meterlinkis piesaSic simboloTa `ansamblia~ 

warmodgenili. aq bavSvebi eZeben lurj frinvels, romlis 

mosapovebladac mravalgvari gasaWiris daZleva uwevT. isini 

aRmoCndebian: feriis sasaxleSi, mogonebebis qveyanaSi, Ramis 

sasaxleSi, tyeSi, Bbednierebis walkotSi da momavlis qveyanaSic 

ki...  bednierebis mosapoveblad xom uamravi dabrkoleba unda 

gadailaxos. mudam SromaSi unda iyo, codnis gziT eZebde 

WeSmaritebas da miikvlevde gzas Seucnobeli sixarulis 

misaRebad. dakonkreteba imisa, Tu ra aris lurji frinveli, 

albaT, arasrulfasovan msjelobamde migviyvans. mis Sesaxeb, 

mxolod, savaraudo versia SeiZleba gamoiTqvas.  

lurji frinveli bednierebis, WeSmaritebis, siyvarulis 

da raRac `diadis~ simboloa. misi dauflebis wyurvili yvela 

adamianisTvis axlobelia (erTia oRond, vin ras eZaxis 

bednierebas). simboluri xati, romelic mweralma SearCia Tavisi 

bunebiT (is xom frTosania) da liriuli feriT mis aRmatebul 

mdgomareobaze migvaniSnebs.  
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simbolos Sinaarsi gulisxmobs mis daukonkretebel an 

naxevrad dakonkretebul Canafiqrs. SeiZleba masSi 

moiazrebodes rogorc erTi, aseve ramdenime `ram~. zogjer 

`simbolos TviT idea warmoadgens — rogorc amas platoni 

faqtobrivad gulisxmobs, rodesac ambobs, rom is aris, 

Sesabamisad, maradiuli azris forma, romelzedac calkeuli 

gamosacdeli sagani miuTiTebs da romelic igulisxmeba gamgebi  

gonis mier~ (guardini 2008: 117).  

avtori erTgan gvaxsenebs imasac, rom is, rac Soreuli da 

miuRweveli gvgonia, Tuki xelSesaxebi  gaxdeba SeiZleba fasi 

dakargos. ase icvlis piesaSi erTgan fers damwyvdeuli 

frinveli da silurjes kargavs; ese igi, kargavs mTavars _ 

xibls, ris gamoc is ase sasurveli iyo. da-Zma: tiltili da 

mitili amis Semdegac agrZeleben sanatreli bednierebis Zebnas. 

samyaros Secnoba rom dasruldes, dasruldeba Ziebis 

rTuli da saintereso procesi. dasruldeba ganviTareba, 

romelic gulisxmobs moZraobas, mniSvnelovan survilebs da 

mosalodneli bednierebis Sesaxvedrad gulSi gaCenil mzaobas. 

lurji frinveli Tu datyvevebuli an daWerilia, Sesrulebuli, 

ganxorcielebuli da miRweulia mizani; ukve Cvens xelT aris 

raRac `diadi~. es yovelive ki arabunebrivi iqneba, radgan ar 

SeiZleba adamians samaradJamod xelSi hqondes momwyvdeuli 

bedniereba, WeSmariteba, siyvaruli... Ziebis procesis 

dasruleba, adamianis gabednierebis Semdeg, mis gaubedurebas 

gamoiwvevs. is moiwyens, ufunqciod darCeba, veRar iqneba 

gaxarebuli.  

tanjva mravalgvaria: kacTa Soris gaCenili mtroba, 

gautanloba, Ralati, avadmyofoba da nivTieri gaWirveba, 

uvicoba, bedis ukuRmarToba... admianis gulSi gaCenili 

usafuZvlo sevdac ki. nebismier SemTxvevaSi, amgvari yofis 

gamosworeba, misi daZleva bednierebisken swrafvaa. es ki, 

siZneleTa gadalaxvas gulisxmobs. amgvari procesi arasdros 

ar aris mosawyeni, is mudam mTavaria da hqvia cxovreba.        

`lurj frinvelSi~ gamJRavnebulia mwerlis 

filosofiuri Sexedulebebi da damokidebuleba samyaros 

mimarT. bavSvebi ar uSindebian arc bnel, borot Rames, arc tyes, 

arc nadirs. isini Tavdauzogavad miiweven win da ar epuebian 

arnair siZneles. amiT avtori kidev erTxel migviTiTebs 

adamianis usazRvro SesaZleblobebze. mis unarze _ gadalaxos 

an Tavad eZios dasaZlevi `simaRleebi~. mwerali ara pirdapir, 

aramed mcire, umniSvnelo miniSnebiT, gvaxsenebs Zalian 

mniSvnelovan erT-erT upirveles realobas, rom adamianSi 

Zalian didi energiaa; mas TiTqmis yvelaferi SeuZlia, oRond am 

energiis sworad gamoyenebisaTvi gasaRebi Zneli mosaZebnia. 
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amisaTvis intuicia da codna, Zlieri survili, siyvaruli da 

kidev erTi amouxsneli `ram~ aris saWiro.   

`godos molodinisagan~ gansxvavebiT, am piesaSi mwerali 

gvaxsenebs amqveyniur bednierebebs, romelTa mimarTac Cven 

SeiZleba Tvalaxelilni ver aRmovCndeT da ver davafasoT, 

radgan isini yoveldRiur yofas axlavs Tan. xSirad ki is, rac 

diadi ubraloebiT eZleva adamians, ufro Zneli dasanaxia, 

vidre Soreuli da miuwvdomeli ocneba. piesaSi personaJebad 

cocxldebian lurji cis bedniereba, janmrTelobis bedniereba, 

mziani dReebis bedniereba, wvimis mosvlis bedniereba, zamTris 

cecxlis bedniereba, umanko fiqris bedniereba, samarTlianobis 

sixaruli, gagebis sixaruli, silamazis Segnebis sixaruli, 

sikeTis sixaruli, fiqris sixaruli, siyvarulis sixaruli, 

dedis siyvaruli... es yovelive, roca akldeba adamians mxolod 

maSin xvdeba, ra simdidres sTavazobda samyaro warsulSi. 

yvelaze gavrcelebuli adamianuri nakli Tu Secdoma _ ver 

SemCneva arsebuli sixarulis da uSromlad cxovrebis mier 

boZebuli sikeTisa, faqizad, yovelgvari gansjis gareSea  

gamomzeurebuli am piesaSi.    

Nnawarmoebis finalSi yovelTvis akumulirebulia xolme 

mwerliseuli kredo. Ppiesis dasasruls gogonasa da tiltilis 

saubaria gadmocemuli: roca sasowarkveTili gogona dakargul 

frinvels mistiris, tiltili pasuxobs _ `nu tiri! ara uSavs 

ra, isev daviWer!.. (win warmodgeba da damswre sazogadoebas 

mimarTavs) Tu romelime Tqvengani daiWers, Zalian gTxovT, 

dagvibrunoT...…eg frinveli CvenTvis saWiroa, rom SemdegSi 

bednierebi viyoT~(meterlinki 1966: 101).  

 piesaSi erTgan irkveva, rom gogonas  lurji frinveli 

hyavs, tiltils ki imaze bevrad lurji frinvelebic unaxavs. es 

TiTqos  niSnavs, rom jer-jerobiT da-Zmis interess maTi 

frinvelic akmayofilebs da imavdroulad igulisxmeba, rom 

aRmoCenili WeSmaritebis Semdegac grZeldeba samyaros 

amocnoba. bavSvebma SeiZines  codna da gamocdileba, Seswvdnen 

amqveyniur simaRles da sikeTes; magram azrovnebisa da 

sulierebis ganviTarebis gza usasruloa, amitom samyaros 

Secnoba grZeldeba.    

adamianis buneba iseTia, rom mas surs gaerkves ra xdeba 

kosmiur sivrceebSi da bunebis yovel saidumlosTan miaxleba 

saswaulis tolfasia misTvis. Uufro `lurji frinvelebi~ 

codnis, sikeTisa da zneobis Semdgomi safexurebia. rac Seexeba 

daWeril frinvels, is bavSvebs mainc gaufrindebaT, radgan ar 

SeiZleba erTxel `mopovebuliT~ samudamod damSviddes 

adamiani.        
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saocnebo, amoucnobi samyaros aRmoCenis, WeSmaritebisa 

da idealebis Ziebis survili mudam Tan sdevs kacobriobis 

istorias, Zieba samaradJamo procesia. swored es sakiTxia 

metad originaluri personaJebis meSveobiT axsnili am 

filosofiur piesaSi, Tumca es nawarmoebic, `godos 

molodinis~ msgavsad, Tavisufali azrovnebis da msjelobis 

saSualebas yovelTvis tovebs.  
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А.И. ЧАГИН 
Россия, Москва 

 
От «Фантастического кабачка» -  

до кафе «Порт-Рояль» 
 

Вот сюжет, открывающий интересные и немаловажные страницы 
литературной истории, напоминающие не только о некогда едином 
культурном пространстве, объединявшем наши страны, но и о проблемах, 
рожденных историческими потрясениями ХХ века, разделившими 
русскую литературу после 1917 года на два потока развития – на родине и 
в изгнании. 

3 апреля 1927 года в парижском журнале «Звено» Г. Адамович 
опубликовал статью из серии своих «Литературных бесед». Статья была 
посвящена поэзии Б. Пастернака и написана в связи с появившимися в 
«Воле России» отрывками из поэмы Пастернака «Лейтенант Шмидт». 
Высоко оценив талант поэта, высказав немало и критических суждений, 
Адамович с воодушевлением отметил тот факт, что Пастернак в своем 
поэтическом поиске отказался, как утверждал критик, от пушкинских 
заветов, не довольствуется пушкинскими горизонтами (Адамович 
1996:110-111). Буквально через неделю в «Возрождении» появился ответ 
Ходасевича – его статья «Бесы». Со всей непримиримостью к 
посягательствам на «пушкинский дом» в русской культуре он писал: 
«Ныне, с концом или перерывом петровского периода, до крайности 
истончился, почти прервался уже, пушкинский период русской 
литературы. Развалу, распаду, центробежным силам нынешней России 
соответствуют такие же силы и тенденции в ее литературе. Наряду с еще 
сопротивляющимися – существуют (и слышны громче их) 
разворачивающие, ломающие: пастернаки. Великие мещане по духу, они в 
мещанском большевизме услышали его хулиганскую разудалость – и 
сумели стать «созвучны эпохе». Они разворачивают пушкинский язык и 
пушкинскую поэтику, потому что слышат грохот разваливающегося 
здания – и воспевают его разваливающимися стихами, вполне 
последовательно: именно «ухабистую дорогу современности» – 
ухабистыми стихами». Процитировав строки из пушкинских «Бесов» и 
сказав о надвинувшемся на Россию мраке – «затмении пушкинского 
солнца», Ходасевич закончил статью призывом – «оградиться от бесов 
здесь» (Ходасевич 1927:3). 

Понятно, что объектом столь яростной критики стал русский 
авангард, неизменным противником которого был и оставался Ходасевич 
– а поэзия Пастернака предстала воплощением авангардистских поисков в 
статьях обоих оппонентов. Этот обмен ударами стал одним из ключевых 
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моментов литературной дуэли двух крупнейших критиков русского 
зарубежья, происходившей в 1920 – 1930-е годы. 

Сумела ли литература зарубежья в полной мере оградиться от 
«бесов» русского авангарда? Существует достаточно устойчивое мнение о 
том, что традиции русского футуризма (и шире – авангарда) там в 1920-е 
годы не прижились, да и позднее, в 1930-е не стали и не могли стать 
преобладающей тенденцией поэтического развития. «В эмиграции почти 
не оказалось футуристов, да и не мог бы футуризм расти на чужой почве», 
– отмечал В. Марков. – «Центр поэтической эмиграции, образовавшийся в 
Париже, следовал идеям акмеизма» (Марков 1954:175). Примерно о том 
же писали – более чем два десятилетия спустя – Ф. Больдт, Д. Сегал и 
Л.Флейшман (Больдт... 1978:79-80). 

Действительно, голоса радикальных поэтических групп громко 
раздавались в России после 1917 года, они вышли в то время на авансцену 
литературной жизни (так и не став все же ведущей силой поэтического, да 
и вообще литературного развития). Сам дух переломного времени казался 
родственным их творческим устремлениям – об этом писали и в России, и 
в зарубежье, с противоположных, разумеется, позиций. Если 
Мандельштам писал о «воздухе, дрожащем от сравнений», о земле, что 
«гудит метафорой», а Пастернак, перекликаясь с автором «Нашедшего 
подкову», вспоминал о воздухе, который «из конца в конец был охвачен 
горячим тысячеверстым вдохновением» (Пастернак 1965:631), – то Н. 
Бердяев, например, в 1918 году дает противоположную оценку и новому 
времени, и новому искусству, исходя при этом (как Мандельштам и 
Пастернак) из уверенности в их взаимосвязи: «Футуризм и может быть 
понят, как явление апокалиптического времени, хотя самими футуристами 
это может совсем не сознаваться» (Бердяев 1918:22). О том же писал Ф. 
Степун, связывая воедино футуризм и революцию «с ее футуристическим 
отрицанием неба и традиций, с ее разрушением общепринятого языка и 
заменой его интернационалистическим ревжаргоном...» (Степун 
1956:124). 

Тем не менее неприятие опыта футуризма, представавшего 
воплощением переломной эпохи, в русском зарубежье не стало единой 
позицией писателей-изгнанников, но, напротив, оказалось предметом 
споров. Вспоминая приведенные уже слова В. Маркова о том, что «не мог 
бы футуризм расти на чужой почве», заметим, что кроме «центра 
поэтической эмиграции, образовавшегося в Париже», о котором пишет В. 
Марков, в русском зарубежье существовали и другие поэтические центры. 
Например, в Праге, где ситуация была принципиально иной: духовный 
лидер и теоретик пражской группы («Скита поэтов») А. Бем видел 
ущербность поэтического опыта «парижан» именно в том, что они «почти 
не отразили в себе русского футуризма», тогда как «Прага прошла и через 
имажинизм, смягченный лирическим упором С.Есенина, и через В. 
Маяковского, и через Б. Пастернака» (Меч 1936). Да и творческие поиски 
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поэтов русского Парижа не были ограничены лишь опытом акмеизма и 
через него – обращенностью к классической традиции, хотя, конечно, 
именно эта тенденция здесь преобладала. Не забудем, вместе с тем, что 
первые поэтические, литературно–художественные объединения, 
возникшие в Париже в начале 1920-х годов – «Палата поэтов», 
«Гатарапак», «Через» – ориентировались в первую очередь на опыт 
русского и европейского авангарда. И хотя в дальнейшем преобладание 
традиционализма в парижской поэзии стало очевидным, – все же в 
творчестве целого ряда поэтов, участников этих объединений, опыт 
русского авангарда неизменно присутствовал и во второй половине 1920-
х, и в 1930-е годы. 

Попробуем, оценивая характер взаимодействия двух потоков 
разделенной литературы, проследить – хотя бы пунктирно – пути развития 
одной из традиций, рожденных русским футуризмом – традиции 
поэтической зауми. Напомню, что заумь появилась в русской поэзии в 
начале века; отправными вехами в ее истории можно условно назвать 
«Бобэоби пелись губы...» В. Хлебникова (1908–1909) и «Дыр бул щыл» 
А.Крученых (1913). Уже первые поэтические опыты Хлебникова и 
Крученых демонстрировали разные возможности зауми в овладении тем 
сверхсмыслом, который, по их убеждению, был недоступен для 
традиционного поэтического языка. Понятие «заумь» у Хлебникова было 
очень объемным, оно включало в себя и «волшебную речь», и «язык 
богов», и «безумный язык», и «личный язык»; одним из главных моментов 
его теории зауми было не соперничество с разумом, а, напротив, 
устремленность к нему, убежденность в том, что «есть способ сделать 
заумный язык разумным» (Хлебников 1986:628). Крученых же, напротив, 
видел силу поэтической зауми именно в освобождении от смысла. И все 
же не просто сила отрицания, смысловой нигилизм определяли суть его 
поэтической системы. Он утверждал, что ориентация на форму 
(фонетическую сущность слова), освобожденную «от груза смысла», не 
делает эту форму бессодержательной. Напротив – создаваемые новые 
сочетания звуков (фонем), отстраняясь от значений «общего языка», 
вводят поэзию, по замыслу автора, в сферу нового смысла, определяемого 
силою свободной эмоции. «Лилия прекрасна, но безобразно слово лилия 
захватанное и «изнасилованное». Поэтому я называю лилию еуы – 
первоначальная чистота восстановлена» (Крученых 1992:123). 

Значит, не стремление к разрушению было в основе поиска, 
предпринятого Крученых, а попытка создания новой эстетики. Отсюда – и 
предлагаемые им в рамках этой эстетики понятия «фактура» и «сдвиг», 
определяющие деформацию стиха на всех уровнях: графическом, 
звуковом, синтаксическом, семантическом. Последние два уровня 
особенно интересны, поскольку ведут к расширению понятия зауми, 
выходящей за пределы фонетики, вбирающей в свои границы 
грамматические и семантические параметры – и, значит, создают 
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тенденцию к бессмыслице, абсурду (Жаккар 1995:19), рождая традицию, 
подхваченную следующим поколением русского авангарда. 

Перелистываем несколько страниц литературной истории – и вот 
революция, 1918 год, Тифлис. В те годы Тифлис стал притягательным 
культурным центром, сюда съезжались со всех концов страны поэты, 
артисты, художники, здесь возникали литературно–художественные 
кружки и группы разных направлений. В феврале 1918 г. при активном 
участии А. Крученых (который жил тогда в Тифлисе) здесь создается 
литературная группа «41°», названная по параллели, на которой лежит 
столица Грузии. Костяк группы (просуществовавшей до начала 1920-х 
годов) составляли А. Крученых, И. Терентьев, Н. Чернявский, И. 
Зданевич, его брат, художник К. Зданевич. История группы тесно связана 
с основанным при участии Крученых футуристическим издательством 
«Синдикат» и с «Фантастическим кабачком». «Фантастический кабачок», 
названный вначале «Студией поэтов», был местом встреч поэтов, 
художников, артистов, о нем написано немало воспоминаний. Находился 
он «в доме по проспекту Руставели № 12 в помещении бывшей столярной 
мастерской. Это была длинная узкая комната с низкими потолками и 
неглубокими нишами, расписанными футуристической живописью. Как 
вспоминает жена Т. Табидзе Н. Макашвили, «в «Фантастическом кабачке» 
не было стульев, только пни и табуретки, а единственный стол был покрыт 
циновкой» (Никольская 1990:592). Публичная деятельность группы 
проходила прежде всего здесь – это были дискуссии, обсуждения новых 
произведений, доклады и выступления. На этих вечерах, кроме прямых 
участников группы, выступали и близкие им поэты, здесь постоянно 
бывали художники Л.Гудиашвили и Д. Какабадзе, приходили поэты-
«голубороговцы» Т. Табидзе, П. Яшвили, Г.Робакидзе. 

Эстетическая позиция группы формировалась под влиянием 
Крученых, бывшего одним из ее основателей, – и унаследовала, таким 
образом, радикальный вариант русской поэтической зауми. Ориентируясь 
на принципы фонетической поэзии, участники группы в целом ряде 
произведений утверждали стих как звукоряд, создавая новые сочетания 
фонем, усиливая их выразительность средствами «алфавитации» 
(Крученых) – т.е. идущего от кубофутуристической традиции 
использования буквенных комбинаций как элементов беспредметной 
живописи, с обыгрыванием шрифтовых особенностей типографского 
текста: 

 мОснял мАзами сЕво 
 кУтка неизвЕрная тЕна 
 фрАсам Изчерна 
 (и т.п.) 
Обращаясь к возможностям звуковой зауми, участники тифлисской 

группы развивали имеющийся уже опыт и создавали традицию, 
воспринятую другими поэтами и поэтическими поколениями. Помимо 
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«алфавитации» – своего рода текстового аналога живописного 
супрематизма – выразительные возможности фонетической поэзии 
открывались тифлисцам в самом звучании объединенных в слове фонем, 
погружающих автора в поток доязыкового речетворчества, не тронутого 
культурой, а значит, сохраняющего первозданную чистоту. Создаваемые 
тифлисцами заумные слова нередко были такими же искусственно 
сконструированными, как знаменитое «дыр бул щыл» Крученых – вот у 
него же: «хыр дыр чулы», «терпентин», «квю!», «вчияху хлюнду онулил»; 
у И. Терентьева: «создакрутердигон», «ннкасс», «урриэт уррэола фьят 
фьят»; у И. Зданевича: «флукук рыкиканакакиш чикихикичуку», 
«пренкбибдада». Однако в арсенале участников группы немало было и 
таких слов, которые не были придуманы искусственно, а создавались на 
основе трансформации общепринятой лексики, Этот путь заумного 
словотворчества тоже шел от футуристической традиции, об этом 
Крученых и Хлебников писали еще в 1913 году в совместной декларации 
«Слово как таковое», не случайно сближая поиски живописи и литературы 
авангарда: «Живописцы будетляне любят пользоваться частями тел, 
разрезами, а будетляне речетворцы разрубленными словами, полусловами 
и их причудливыми хитрыми сочетаниями (заумный язык)» (От 
символизма... 1924:108). Отсюда в поэтической практике тифлисцев – 
такие новообразования, как «мочедан» (чемодан), Овделия (Офелия), 
«летитот» (летит от), «нра» (нравится), «злостеболь», «пеечка», 
«случайка». 

Развитие унаследованных принципов поэтической зауми 
осуществлялось у тифлисцев и на ином уровне – когда заумь, покидая 
пределы фонетики и словотворчества, выходила в сферу смысла. Тогда в 
поэтической речи, построенной грамматически и фонетически правильно, 
соединялись обычные слова, несовместимые по смыслу: 
«ШЕСТИЗАРЯДНЫЙ КУБИК / шевелится в ноге / рекомендация гладит / 
мою глянцевую улыбку / а я ничего не вижу / насупленный щедротами 
ЯЩИК!..» (А.Крученых). Подобные поэтические тексты, организованные 
по принципу смысловой зауми, находились на перекрестке эстетических 
поисков русского и европейского авангарда тех лет. В основании 
художественной структуры произведения здесь оказывался принцип 
бессмыслицы, абсурда, соединяя это направление творчества участников 
тифлисской группы с тем, что несколько позже делали обэриуты и 
ничевоки. По этому пути тифлисцы шли совершенно осознанно, в 
убеждении, что именно такой семантический «взрыв», разламывающий 
смысловую линию фразы, открывает выход в иные смысловые 
пространства: «Разряжение творческого вещества производится в сторону 
случайную! Наибольшая степень наобумности в заумном. Там и образы, и 
слова выскакивают неожиданно даже для самого автора» (Крученых 
1992:20). Отсюда, от этой апелляции к силе случайности, «наобумности», 
взрывающей смысловую основу поэтического образа, родственные нити 
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тянутся, с одной стороны, к исходным позициям русских футуристов, еще 
в «Садке Судей» (1913) заявившим о «помарках и виньетках творческого 
ожидания» как неотъемлемой части произведения; с другой – к 
эстетическому принципу, провозглашенному несколько позднее 
европейскими дадаистами: «Наугад вынимать слова из шляпы» (Тзара 
1924). Эти позиции и участников тифлисской группы, и родственных им 
групп русского и европейского авангарда предвосхищали черты эстетики 
сюрреализма, развивавшегося в ряде европейских литератур в 1920-годы и 
ярко проявившегося в творчестве некоторых русских поэтов. Близость 
творческих поисков тифлисской группы опыту европейского авангарда – 
дадаизма и сюрреализма – была очевидна для современников (Т.Табидзе, 
С. Чиковани); не случайно и Андре Жермен уже в 1923 г. писал о группе 
«41°» как о русском сюрдадаизме (Гацерелиа 1985:210; Васильев 1995:30-
31). 

Осознавали тифлисцы и ту дистанцию, которая отделяла их от 
ранних футуристов, чьи идеи они в данном случае развивали. Об этом 
прямо писал, например, И. Терентьев: «На смену поэзии обновляющей 
(Бурлюк, Хлебников, Маяковский) идет поэзия просто и совсем новая. /.../ 
Нелепость – единственный рычаг красоты, кочерга творчества. /.../ Только 
нелепость дает содержание будущему» (Терентьев 1919). Вера этого, 
наиболее близкого из тифлисцев к Крученых, поэта (в дальнейшем – 
ленинградского театрального режиссера, погибшего в лагерях) в эстетику 
случайности, в спасительную силу нелепости ясно давала знать о себе в 
его стихотворениях: «Я завтра так умоюсь / Что меня и парикмахер не 
узнает / Такие потащу за собой Прозархии / Каменные нарывы с вязанкой 
бубликов / На квартиру / Цыркория / Козьим узлом вознесусь / На самый 
просторный дом / Праматери / Пробел». 

В начале 1920-х годов группа «41°» прекратила свое 
существование. Крученых уехал в Баку, И. Терентьев, после Баку и 
Москвы, переезжает в Ленинград, где становится, как уже говорилось, 
театральным режиссером. И. Зданевич в 1921 году уезжает в Париж. И 
возникают такие линии дальнейшего развития этой традиции русского 
авангарда, которые заслуживают пристального внимания. 

Во-первых, Петроград/Ленинград – здесь дальнейшее развитие 
традиции заумного творчества связано, прежде всего, с именем А. 
Туфанова и с созданным им «Орденом заумников DSO» (позднее – 
«Левым флангом»). Творчество А. Туфанова мало известно; 
стихотворения его, написанные по законам «фонической музыки», явно 
развивали опыт фонетической поэзии: «Сиинь соон сиий селле соонг се / 
Сиинг сеельф сиик сигналь сеель синь / Лиий левишь ляак ляйсииньлюк / 
Ляай луглет ляан лилиин лед» («Весна»). В марте 1925 года Туфанов 
(называвший себя Велимиром II–ым и «Председателем Земного Шара 
Зауми») создал «Орден заумников DSO». В письме Б. Козьмину он писал: 
«В ядро группы входят трое: я, Хармс и Вигилянский – ученики, 
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постоянно работающие в моей студии. /.../ Есть еще 6 человек, имеющих 
уклон к Зауми и занимающихся предварительной подготовкой. Затем в 
Ленинграде есть еще Терентьев, ученик Крученых, сейчас отошедший от 
нашей работы, работающий в театре и имеющий ученика Введенского (на 
подготовительной стадии). Терентьев считает меня «единственным 
теоретиком в Зауми», таким образом в Ленинграде заумников – 11 
человек...» (Жаккар 1995:40). Четыре далеко не случайных имени – 
Терентьев, Крученых, Хармс и Введенский – возникает в этом письме, 
протягивая родственные нити в прошлое и будущее поэзии русского 
авангарда. Туфанов признает связь с Крученых как с зачинателем, хотя и 
дистанцируется от него: «На Крученых наша Студия смотрит как на 
зачинателя. Иных отношений, возможно, и не будет, потому что я веду 
научно-лингвистическим путем, Крученых как старый футурист» (Жаккар 
1995:43). 

Итак, уже в самом начале существования туфановского «Ордена» 
(да, собственно, и раньше) ясно прорисовывалась тропа, соединяющая 
Тифлис с Ленинградом. В дальнейшем эта преемственная связь стала еще 
очевиднее. Как мы уже видели, в теории и в поэтической практике 
тифлисцев смысловая и звуковая заумь соседствовали и естественно 
взаимодействовали. В группе же Туфанова именно этот момент стал 
причиной конфликта поэтических поколений и, в конечном счете, развала 
группы. Молодые участники «Ордена» (Д.Хармс, А. Введенский) 
отвергали «фоническую музыку» Туфанова и вели свой поиск в ином 
направлении. Именно поэтому они настояли на замене названия группы 
«Орден заумников DSO» на более нейтральное «Левый фланг», отсюда 
началось движение к созданию ОБЭРИУ. И хотя в их произведениях 
(особенно у Хармса) долго еще сохранялись черты туфановской поэтики, 
даже создаваемая ими звуковая заумь достаточно явно вторгалась в сферу 
смысла. В дальнейшем же и в теоретических своих работах, и в 
литературной практике они приходят к зауми смысловой. Обращаясь к 
этой линии эстетических поисков будущих обэриутов, нельзя не 
вспомнить, что и здесь был контакт с опытом тифлисской группы. Как мы 
уже знаем, переехавший в Ленинград И. Терентьев работал вместе с 
Введенским в театре, их знакомство началось еще до вступления 
Введенского в туфановский «Орден»; затем Терентьев все больше 
сближается с Введенским и Хармсом. Нет, конечно, оснований 
преувеличивать в данном случае влияние собственно тифлисского опыта, 
– но есть, видимо, закономерность и в том, что если в теоретическом 
багаже Терентьева еще в тифлисские годы одним из основных понятий 
были «нелепость», творческая сила случайности, то и у молодых 
участников «Ордена» довольно скоро центральным словом в поэтике 
становится «бессмыслица». Нашумевшие в 1920-е годы в Ленинграде 
театральные постановки Терентьева, где «случайность» как эстетический 
принцип была перенесена на сцену, оказали влияние и на драматургию 
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обэриутов – в частности, на пьесу Д. Хармса «Елизавета Бам», став, таким 
образом, одним из факторов, способствовавших возникновению в России 
театра абсурда (как явления и сценического искусства, и литературы) за 
три десятилетия до того, как он появился в Европе. 

Вернемся, однако, к «бессмыслице» как ключевому понятию в 
поэтике обэриутов, связующему их творчество и теоретический поиск с 
опытом тифлисской группы. Введенский с 1926 года называл себя «чинарь 
авто-ритет бессмыслицы»; в его поэме «Кругом возможно Бог» 
появляются неслучайные слова: «Горит бессмыслицы звезда, / она одна 
без дна». «Битва со смыслами», понимаемыми как прокрустово ложе 
литературы, становится важной задачей и для Хармса. Их произведения 
1920-х годов дают немало примеров поэтической речи, построенной по 
принципу «столкновения словесных смыслов». Это направление 
творчества, вдохновляемое стремлением очистить поэтическую речь от 
«смысловых шаблонов», найти в как бы случайном столкновении смыслов 
некое новое смысловое единство, в эстетической своей основе совпадало с 
тем, что делали несколько раньше тифлисцы. Вместе с тем, в утверждении 
«неуклюжей красоты» (Н.Заболоцкий) бессмыслицы Введенский и Хармс 
пошли дальше, нежели их предшественники на этом пути в Тифлисе. Если 
в их произведениях середины 1920х годов эффект бессмыслицы 
достигался – как и у участников группы «41°» – нарушением 
семантических связей между словами во фразе («трещотками брели 
музеи», «обедают псалмы по–шведски» у Введенского; известное «Как–то 
бабушка махнула / и тотчас же паровоз / детям подал и сказал: / пейте 
кашу и сундук» у Хармса), то с начала 1930-х годов в их творчестве 
открывается нечто иное – утверждение бессмыслицы как философской, 
духовной основы поэтического мира, открывающей путь к постижению 
некоего высшего смысла (Мейлах 1993:11-12). В их произведениях этих 
лет – таких как «Месть» Хармса (1930), «Гость на коне» Введенского 
(1931–1934) – в основе сюжета оказывается конфликт между 
непроницаемостью, мнимостью привычных, обыденных смыслов – и 
смысла главного, истинного, сокрытого во внутренней, сверхсмысловой 
сути всех вещей. Ключом же к разгадке этого сверхсмысла оказывается 
«звезда бессмыслицы» (Введенский), сиянием своим обнажающая 
истинную суть вещей. Объединяло двух поэтов и то, что объяснение этого 
высшего, истинного смысла восходит у них к идее Бога, а привычные 
смыслы в их произведениях несут в себе знак греховности, демоническое 
начало. Так за идеей бессмыслицы и у Введенского, и у Хармса 
открывается мистическая глубина, за устремленностью к слову, 
очищенному от шелухи «обыденного смысла», угадываются поиски Бога. 

Вспомним теперь и о том, что поэтическая заумь развивалась в 
1920-е годы и в русском зарубежье. Речь в данном случае идет не только и 
не столько о восприятии опыта европейского дадаизма, сколько о 
проникновении в зарубежье опыта русской зауми. Прежде всего, здесь 
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дали знать о себе традиции тифлисской группы «41°». В 1921 году один из 
ее участников, И.Зданевич, переехал в Париж, где преследовал цель 
соединить опыт русского и французского авангардов. Во Франции 
Зданевич быстро сблизился с дадаистами, принимавшими его «как одного 
из своих» (Гейро 1994:17). Вполне активной и заметной была деятельность 
Зданевича в среде соотечественников – поэтов, художников. Он был 
одним из основателей группы «Через» в Париже, стал секретарем Союза 
русских художников. Свои произведения эмигрантского периода он 
публикует под псевдонимом Ильязд. В 1923 г. выходит «лидантЮ фАрам» 
– последняя из пяти его заумных пьес цикла «аслааблИчья», 
продолжающая традицию звуковой зауми в ее тифлисском варианте. 
Издание это было памятно многим и как типографский шедевр. Летом 
того же года Ильязд пишет роман «Парижачьи», где заумь проявляется на 
разных уровнях – и в плывущем, ускользающем значении слов, и в 
неясном смысле самого действия, интриги романа. В Париже Зданевич 
пропагандировал опыт тифлисской группы, основал и Университет «41°», 
и издательство «41°».  

Свидетельством проникновения опыта русской зауми в поэзию 
зарубежья (и роли в этом И. Зданевича) стал путь эволюции творчества Б. 
Поплавского – признанного мастера сюрреалистической поэзии. В начале 
своего пути Поплавский, по его собственному признанию, «был резким 
футуристом». В эмиграции он был близок с И. Зданевичем – познакомился 
с ним предположительно еще на пути во Францию, в Константинополе; 
вместе они участвовали в деятельности группы «Через». В архиве И. 
Зданевича найдены рукописи ранних стихотворений Поплавского – 
видимо, подаренных хозяину. Среди них – несколько заумных, 
написанных по всем правилам фонетической поэзии. Вот отрывок из 
стихотворения Поплавского «Земба»: «Панопликас усонатэо земба / 
Трибулациона томио шарак / О ромба муера статосгитам / И раконосто 
оргоносто як». Возникает интереснейшая преемственная цепочка: 
очевидно, что опыт звуковой зауми Поплавский воспринял от Зданевича, 
который, в свою очередь, обретал этот опыт в свое время в Тифлисе рядом 
с Крученых.  

Творчество Б. Поплавского напоминает и о другой закономерности, 
высвечивающей близость, почти совпадение путей развития авангарда в 
России и в русском зарубежье (и, кроме того, говорящей о родственности 
путей развития русского и европейского авангардов в 1920–1930-е годы). 
Как известно, дадаисты во Франции в 1920-е годы обращаются к 
сюрреализму. Есть, видимо, закономерность и в том, что и Поплавский, 
начав как «резкий футурист», испытав опыт и звуковой зауми, уже в 1920-
е годы приходит к другой поэзии, к «Возвращению в ад», к стихам о 
Морелле, к «Автоматическим стихам» и т.д., где ведущей силой в 
создании поэтического мира становится вера во «всемогущество грезы», 
стихия сюрреалистического видения, где скелеты развозят на возках 
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оранжады, натрудившиеся за день ангелы отлетают ко сну, черти 
улыбаются, цветы напевают, «синие души вращаются в снах голубых». 
Сюрреалистическая природа поэзии Поплавского была очевидна для 
многих, об этом писали критики, литературоведы русского зарубежья (М. 
Слоним, Ю. Иваск, С.Карлинский). 

Во многом родственные по самой своей природе поэтические 
образы возникают в те же годы и в России – прежде всего, в творчестве 
обэриутов. В связи с этим можно было бы вспомнить «Элегию» 
Введенского, поэму Хармса «Хню», другие их произведения 1920–1930-х 
годов. Однако особо стоит сказать о Н. Заболоцком, чья поэзия периода 
«Столбцов» была внутренне близка творческим поискам Б. Поплавского. 
Как и поэт русского Парижа, Заболоцкий насыщает свои стихотворения 
тех лет образами, напоминающими видения, пришедшие в сегодняшний 
мир. В сюрреалистической фантазии, рождавшей подобные образы, 
реальность и над-реальное существовали на равных. В поэтических 
образах, возникающих и у Поплавского, и у Заболоцкого, в соответствии с 
законами сюрреалистического письма соединяются предметы 
несоединимые (первейшее свойство «ошеломляющего образа», 
утверждаемого сюрреализмом), царит предметность наизнанку, бытовое 
предстает в фантастическом обличьи, а фантастическое – в подчеркнуто 
бытовых ситуациях. И если Поплавский мог написать: «Под фонарем 
вечернюю газету / Душа читает в мокрых башмаках» или «летит солдат на 
белых крылах, / Хвостиком помахивает», – то и у Заболоцкого мы читаем: 
«Он палец вывихнул, урод, / И визгнул палец, словно крот». 

Было, конечно, у Поплавского и Заболоцкого и то, что их разделяло, 
и во многом эти черты различия были рождены своеобразием каждого из 
двух потоков разделенной литературы. Сопоставляя их стихотворения 
(скажем, «Возвращение в ад» Поплавского и «Свадьбу» Заболоцкого), мы 
заметим, что если у Поплавского сюрреалистическое действо 
развертывается в основном в пределах внутреннего мира героя, выпуская 
на волю образы, живущие в глубинах его подсознания, – то сюрреализм 
Заболоцкого опрокинут во внешний, социальный мир. Именно открытость 
во внешний мир дала возможность сюрреализму Заболоцкого подчас 
«черпать из зощенковского мира коммунальных кухонь, сомнительной 
еды и черных рынков времен НЭПа» (Karlinsky 1967:615). 

Возвращаясь к ситуации в русском зарубежье, вспомним, что 
намного раньше Зданевича и Поплавского – в 1912 году – уехал из России 
С. Шаршун, ставший потом знаменитым художником и талантливым, 
известным зарубежному русскому читателю, прозаиком и поэтом. В 
юности, занимаясь живописью в Москве, он сблизился с А.Крученых, М. 
Ларионовым, Н.Гончаровой. Оказавшись за границей – в Испании, потом 
во Франции – С.Шаршун активно включился в движение дадаистов, 
участвовал своими картинами в их выставках. В 1921 г. он опубликовал на 
русском языке поэму «Слепой мозг. Перевоз дада» и, кроме того, 
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написанную на французском языке поэму «Foule immobile» 
(«Неподвижная толпа») с собственными иллюстрациями в дадаистском 
духе. Влияние опыта дадаизма и шире – авангарда даст знать о себе и в 
последующем литературном творчестве С. Шаршуна, в частности, в его 
поэме в прозе «Долголиков». 

Не забудем и о деятельности авангардистских литературных групп 
русского Парижа, воспринявших опыт русской поэтической зауми и 
взаимодействующих с европейскими дадаистами и сюрреалистами. 
Участниками групп «Палата поэтов» (1921–1922), «Гатарапак» (1922–
1923?) и «Через» (1923–1924), каждая из которых была во многом 
продолжением предыдущей, был примерно один круг молодых 
эмигрантских поэтов: А. Гингер, Б.Поплавский, Б. Божнев, Г. Евангулов, 
В. Парнах, М. Талов, С. Шаршун, М.Струве, В. Познер, такие поэты, как 
Д. Кнут, А. Юлиус, И. Рискин и др. Стоит обратить внимание на то, что 
эти группы были вообще одними из первых русских литературных 
объединений, возникших в Париже. Уже в 1921 году один из вечеров 
«Палаты поэтов» был посвящен творчеству С.Шаршуна и искусству 
дадаизма. Группа «Через», созданная по инициативе И. Зданевича и 
редактора авангардистского журнала «Удар» С. Ромова, возникла под 
флагом объединения сил русского авангарда в России и в зарубежье, 
деятельность ее стала важным фактором развития в зарубежье опыта 
русского авангарда и взаимодействия его с французским авангардом. 
Формой существования группы стали вечера, открытые собрания, 
художественные выставки, проходившие в кафе «Порт–Рояль», на 
проспекте Обсерватории, 22. Кроме названных уже поэтов, неизменными 
участниками этих вечеров были и старые друзья И. Зданевича по 
тифлисскому «Фантастическому кабачку» художники Л. Гудиашвили и Д. 
Какабадзе. В вечерах группы не раз участвовали такие поэты–
авангардисты, как Ф. Супо, С. Арно, П. Элюар, В. Гюидобро, П.Реверди, 
Ж. Рибемон–Дессень, Т. Тзара и др. Заметными событиями в деятельности 
группы стали вечера, связанные с искусством дадаизма и с традицией 
зауми. Например, на вечере, посвященном поэту Б. Божневу (29 апреля 
1923), была представлена заумная пьеса Ильязда «Асел напракат». 
Шумную известность получил вечер «Бородатого сердца», устроенный 
группой «Через» в честь одного из лидеров французских дадаистов 
Т.Тзара 6 июля 1923 г. (Гейро 1994:19). 

Важно, конечно, осознать тот факт, что авангардистские поиски 
поэтов русского зарубежья были вдохновлены не только и не столько 
влиянием европейского (французского) авангарда, сколько имеющимся 
немалым опытом русского футуризма. В этом смысле творчество поэтов-
авангардистов в русском зарубежье, так же, как и их поэтических 
собратьев в России в 1920 – 1930-е гг., носило, прежде всего, 
постфутуристический характер. Стоит вспомнить о том, что и на родине 
русская поэтическая заумь развивалась в контакте с европейским 
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дадаистическим движением. О европейских дадаистах русские заумники 
могли узнать из статей Р. Якобсона «Письма с Запада» (Якобсон 1921) и 
А. Эфроса «Дада и дадаисты» (Эфрос 1923). Известно, что Хлебников и 
Маяковский интересовались европейским дадаизмом, что Хлебников даже 
включил Т. Тзара и Ж. Рибемон–Дессеня в придуманное им «общество 
Председателей Земного шара». Сохранилась запись, где Хлебников 
называет европейских дадаистов в числе прямых преемников русского 
футуризма: «Наши ученики: Горо/децкий/, Куз/мин/, Бр/юсов/, луч/исты/, 
дадаисты» (Парнис 1993: 113-115). Слово «ученики» здесь вряд ли 
случайно. Ведь русская заумь, совпадая многими своими параметрами с 
европейским дадаизмом, опередила его в своем историческом развитии 
(напомню, что дадаизм был провозглашен в 1916 г. в Цюрихе). Н. 
Харджиев, обращаясь к пьесе А. Крученых «Победа над солнцем» (1913), 
справедливо заметил, что «в качестве автора «Победы над солнцем» 
Крученых может быть назван «первым дадаистом», на три года 
опередившим возникновение этого течения в Западной Европе» 
(Харджиев 1997:302). 

Что же касается сюрреализма, то и на этом пути русская литература 
имела собственные национальные истоки, идущие еще от Гоголя. 
Обращаясь же к первой трети нашего столетия, мы видим, что, хотя в 
русской литературе сюрреализм никогда не существовал как 
организованная группа (как это было во Франции, Бельгии, Чехословакии 
и т.д.), эстетические возможности сюрреализма оказываются в эти годы 
широко востребованы русской литературой, элементы, зерна 
сюрреалистической поэтики прорастают здесь на почве разных 
художественных систем. Говоря о русском футуризме, стоит заметить, что 
с того момента, когда заумь как одна из кубофутуристических традиций, 
выходя за пределы фонетики и словотворчества, проникла в сферу смысла, 
стала определять синтаксис поэтической фразы, граница между поэтикой 
русской зауми и принципами сюрреалистического письма стала весьма 
прозрачной. Оттуда, из 1910-х годов, от Хлебникова, Крученых и 
Маяковского, от манифестов и практики русских футуристов, 
родственных возникшим несколько позднее эстетике и художественным 
открытиям европейских дадаистов и сюрреалистов, от поэтических 
видений Т. Чурилина шли дальнейшие пути постфутуристического 
развития, на которых возникали поэтика случайности, нелепости (у 
тифлисцев), «звезда бессмыслицы» (у обэриутов), на которых рождались 
преемственные линии поэтического поиска, уходящие и на пространства 
русского изгнания – им, как видим, не суждено было оградиться от 
«бесов» русского авангарда.  
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М.А.ЧЕРНЯК 
Россия, Санкт-Петербург 

 
Феномен российской современной массовой 

литературы 
 

Концептуально важный взгляд на природу массовой литературы 
содержится в «Эссе о книгах и читателях» Г.Гессе: «Даже в «самом 
китчевом» произведении происходит откровение души - души его автора, 
и даже самый плохой сочинитель, не способный обрисовать ни один 
образ, ни одну коллизию человеческих взаимоотношений, все же 
непременно достигнет того, о чем сам и не помышляет, - в своей поделке 
он обнажит свое “я”» (Гессе 2004:41). Сведения об этом «обнаженном 
“я”», действительно, в ряде случаев становится источником точной 
информации о разнообразных явлениях жизни общества. 

Современный литературный ландшафт свидетельствует о том, что 
массовая литература стала универсальным социокультурным 
пространством для ассимиляции и распространения разнообразных идей, 
она по-своему комментирует все аспекты современной жизни, формируя 
определенный контекст ценностей. Социокультурная ситуация 
кардинальным образом влияет на литературные формулы, реализующиеся 
в популярных текстах. Последние несут в себе все её коды и в свою 
очередь предлагают их потребителям. Изучение текстов массовой 
литературы в высшей степени репрезентативно для понимания 
ценностного содержания массовой культуры вообще. Поэтому 
представляется симптоматичным выявление определенных стратегий в 
литературе последнего времени. 

Сложившееся в России к концу ХХ века многоуровневое 
поликультурное пространство стало симптом кардинальных сдвигов в 
научных практиках. Резко обозначившаяся дифференциация «высокого», 
элитарного и «низкого», массового в литературном процессе оказалась в 
фокусе научных интересов литературоведов и социологов, лингвистов и 
культурологов, философов и психологов. Расслоение читательской 
аудитории, изменение доминантного кода культуры определяют 
актуальность не только эстетических, но и социокультурных 
характеристик современной литературы.  

Массовая культура – обязательная серединная составляющая 
любого культурно-исторического феномена, именно в ней находятся 
резервные средства для новаторских решений будущих эпох. Ярким 
примером реализации беллетристических установок, далеко 
перешагнувших рамки массовой словесности, наглядным примером 
«процесса размывания жанровых границ» становятся произведения и В. 
Пелевина, и А. Слаповского, и А. Королева, и М. Веллера, и В. Токаревой. 
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В них моделируются многослойные в семантическом плане 
повествования, насквозь пронизанные «литературностью», играющие на 
эффекте узнавания конкретных текстов, целых литературных традиций, 
жанров массовой литературы.  

Сегодня, когда практически нет единых критериев оценки 
художественных произведений и согласованной иерархии литературных 
ценностей, становится очевидной необходимость взгляда на новейшую 
литературу как на своего рода мультилитературу, то есть как на сумму 
равноправных, хотя и разноориентированных по своему характеру, а 
также разнокачественных по уровню исполнения литератур. Критик 
С.Чупринин предложил следующую систему литературной иерархии 
новейшей литературы: «1) качественная литература (и синонимичные ему 
- внежанровая литература, серьезная литература, высокая литература); 2) 
актуальная литература, ориентированная на саморефлексию, эксперимент 
и инновационность; 3) массовая литература («чтиво», «словесная жвачка», 
тривиальная, рыночная, низкая, кич, «трэш-литература»), отличающаяся 
агрессивной тотальностью, готовностью не только занимать пустующие 
или плохо обжитые ниши в литературном пространстве, но и вытеснять 
конкурентные виды словесности с привычных позиций; 4) мидл-
литература (тип словесности, стратификационно располагающийся между 
высокой, элитарной и массовой, развлекательной литературами, 
порожденный их динамичным взаимодействием и, по сути, снимающий 
извечную оппозицию между ними)» (Чупринин 2007:77). На выбор 
читателем «своего» уровня художественного текста (от «филологического 
романа» до «бандитского детектива», от романов Л.Улицкой до 
иронического детектива Г.Куликовой, от романов Б.Акунина до низовой 
исторической беллетристики и т.д.) влияет принадлежность к той или 
иной страте общества. 

Одной из ярко оформившихся черт массовой литературы стала 
поэтика повседневности. Эта черта особенно ярко проявляется в 
современном «дамском романе», для которого эффект узнавания 
реальности становится существенным и необходимым. На страницах 
отечественных детективов и мелодрам герои посещают узнаваемые, 
престижные рестораны и магазины, встречаются с действующими 
политиками, обсуждают те же проблемы, которые только что будоражили 
средства массовой информации, пьют разрекламированные напитки, 
одеваются в модные одежды. А. Маринина в одном интервью призналась, 
что читательницы просили дать некоторые рецепты из кухни Насти 
Каменской. И вот в романе «Реквием» героиня Марининой подробно 
раскрывает секреты приготовления итальянского салата, а Д.Донцова 
выпускает «Кулинарную книгу лентяйки», в которой она собрала рецепты, 
упоминавшиеся в ее романах. Подобный режим создания текста «здесь и 
сейчас» дает основание говорить о генетической близости дамского 
романа и женского детектива к «глянцевым» журналам. Общая тенденция 
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“копирования” действительности сближает массовую литературу с 
культурой китча, подчеркивает ее «одноразовость», сиюминутность. 
Точная фиксация примет повседневности, тривиальных явлений 
обыденной жизни, обнаруженная в текстах массовой литературы, 
провоцирует читателя на мгновенное и почти автоматическое узнавание. 
Власть телевидения, выстраивание реальной жизни по лекалам экранных 
героев часто становится сюжетной основой современных детективов. 
Границы между экранным героем и реальностью постепенно стирается, 
квазигерои становятся близкими и дорогими «членами семьи». Ср: «Боясь 
показаться вам идиоткой, могу признаться (Евлампия Романова- М.Ч.), 
что люблю внимать советам, которые звучат с экранов телевизора. Вот 
Борис Моисеев, хитро улыбаясь, сообщил: «Для того, чтобы щавелевый 
суп стал особенно вкусным, выжмите в кастрюлю лимон». Я попробовала 
и теперь, готовя зеленые щи всегда добрым словом поминаю Моисеева. А 
блюдо, которое меня (!– М.Ч.) научила делать Алла Борисовна Пугачева? 
<…>Певица в какой-то передаче сообщила, что берет все, оставшееся в 
холодильнике <…> Дорогие мои, из бросовых продуктов получилась 
вкуснятина, которую не стыдно подать гостям. Теперь я частенько 
делаю эту штуку, дома мы зовем ее «пугачевка»» (Донцова 2004:68) . 

Тиражированные средствами массовой информации рассказы о 
судьбах известных артистов, журналистов, телеведущих и др. становятся 
основой для создания массовой литературы. Симптоматично, что 
штампом детективов, любовных романов, даже фэнтези стала фраза, 
предваряющая текст: «Все действующие лица и события вымышлены. 
Любое сходство с реальными людьми и событиями случайно». Такое 
замечание становится особенно существенным, когда сюжетная линия 
связана с реальными политическими или социальными событиями. Реалии 
повседневной жизни становятся материалом и экономических детективов 
Ю.Латыниной «Охота на изюбря» и «Стальной король». В книге 
«Стальной король» описывается знаменитая шахтерская «рельсовая 
война» 1998 г. Действие происходит в городах Чернореченск и Ахтарск 
Сунженской области (в которых легко угадываются соответственно 
кузбасские города Анжеро-Судженск и Новокузнецк). О «скромном 
обаянии российской буржуазии», обитающей в закрытых поселках на 
Рублевском шоссе, подробно и со всеми бытовыми деталями рассказывает 
О.Робски в романе с примечательным заглавием «Casual. Повседневное».  

К концу ХХ века благодаря кинематографу, телевидению, рекламе, 
Интернету возникла новая оптика видения человека. Можно говорить о 
разных секторах массовой культуры, каждый со своей совокупностью 
транслируемых значений и образцов. В фокусе внимания массовой 
литературы стоят, как правило, не эстетические проблемы, а проблемы 



 319

репрезентации человеческих отношений, которые моделируются в виде 
готовых игровых правил и ходов. Очевидно, что за последние десять лет в 
России сложились устойчивые структуры поведения читателей, во многом 
продиктованные и киноиндустрией. Постоянные персонажи кино-и-
телеэкрана являются квазианалогами друг друга и множат себе подобных 
уже в литературе. Первичность литературного текста перестает быть 
обязательной на поле массовой литературы. Современные «глянцевые 
писатели» настолько привыкли апеллировать к кинематографическому 
опыту читателей, что портрет героя может ограничится фразой «Она была 
прекрасна, как Шерон Стоун» или «Он был силен, как Брюс Уилис». 
Лишая своих героев индивидуальной портретной характеристики, делая 
их бесплотными и условными кальками киногероев, «глянцевые 
писатели» превращают их лишь в маркеры определенных типов. Герои 
становятся симулякрами, которые Ж.Бодрийяр определял как «злых 
демонов» современной культуры, при которых «место божественного 
предопределения занимает столь же неотступное предшествующее 
моделирование» (Бордрийар 1992:67). Об этом явлении справедливо 
рассуждает писатель М.Харитонов: «Киношная версия жизни именно в 
силу своей документальной, фотографической правдоподобности может 
подменять жизнь реальную. Уже существует киношная война и киношная 
революция, киношные преступники и герои, киношные деревни и стройки, 
киношная любовь, киношная эстетика и идеология. В массовом сознании 
эта подмена едва ли не полная» (Харитонов 1998:34).  

Важная черта массовой литературы – это эскапизм, уход от 
реальности в другой, более комфортный, мир, где побеждают добро и 
сила. Неслучайно наиболее распространенный ответ читателей на вопрос о 
причинах их увлечения тем или иным жанром массовой литературы – 
«хочется отвлечься, отдохнуть, отключиться от забот и т.д.». Это в 
большей степени касается любовного романа. Б. Дубин справедливо 
замечает, что чтение подобной литературы позволяет женщине 
реализовать свою природную тягу к театрализации: роль героини 
«примеряется» как примеряется одежда (для российских женщин важно, 
что они примеряют женскую импортную одежду и импортную жизнь). В 
социологических опросах женщины часто отвечают: «Ищу в книге себя», 
«Я люблю читать как бы о себе» и др. В начале 1990-х годов, когда 
книжный рынок был заполонен переводными романами, была очень 
существенна познавательная функция мелодрамы. Так, по количеству 
информации о западной, недостижимой жизни читательницы ставили в 
один ряд программы «Клуб кинопутешественников», журнал «За 
рубежом» и романы о любви. Одной из наиболее распространенных серий 
женского любовного романа была так называемая «туристическая» серия, 
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где герой и героиня знакомятся на экзотическом курорте. Розовый роман 
становился своеобразным справочником для отправляющихся в 
путешествие. «Розовая беллетристика», своеобразный «рай для 
обыденного человека», обладает и неким терапевтическим эффектом, 
неслучайно на Западе подобные издания продают в аптеках или больших 
универсальных магазинах в отделах канцтоваров и игрушек. Феномен 
массовой литературы вообще и дамского романа в частности недостаточно 
оценен как верный показатель невысказанных стремлений и потаенных 
желаний массового человека – показатель коллективных умонастроений 
эпохи.  

В массовой литературе последних лет формируются концепты 
новой женской прозы, отражающие изменения на аксиологической шкале 
современного массового сознания. Показательны заглавия 
«производственных» любовных романов: «Стюардесса», «Гувернантка», 
«Актриса», «Официантка», «Банкирша», «Торговка», «Главбухша», 
«Училка» и др. Особенно примечательны последние четыре названия: 
читательские ожидания связываются с неизбежной в ходе развития 
сюжета сменой узуальной отрицательной коннотации на 
противоположную. Неслучайно в рекламе этих книг объявлялось, что они 
представляют все, что читатель хочет узнать «о женщинах новой России». 
Клише «женщины новой России» связывается с принципиально новым 
набором социально престижных видов деятельности, хотя, как и в 
производственных романах советской эпохи, для героинь этих книг 
профессиональная состоятельность, успех в бизнесе, уважение коллег 
становятся зачастую важнее личного счастья. Презентация новой женской 
идентичности строится на энергичном отталкивании от навязанных 
ролевых стереотипов советской эпохи.  

Причина появления огромного количества современных 
«глянцевых писателей» кроется и в клишированности, стереотипности 
массовой литературы. У опытного читателя, прочитавшего несколько 
детективов или любовных романов, создается ощущение четкой 
структурированности этих произведений. Литературовед А.Белецкий в 
1922 году писал о феномене «читателя, взявшегося за перо»: «Придет, 
наконец, эпоха, когда читатель, окончательно не удовлетворенный былой 
пассивностью, сам возьмется за перо». Характеризуя эпоху и ее читателей, 
Белецкий писал: «они сами хотят творить, и если не хватает воображения, 
на помощь придет читательская память и искусство комбинации, 
приобретаемое посредством упражнений и иногда развиваемое настолько, 
что мы с трудом отличим их от природных настоящих писателей. Такие 
читатели-авторы чаще всего являются на закате больших литературных 
и исторических эпох....Произведения этих писателей иногда могут быть 
чрезвычайно примитивными по своей постройке» (Белецкий 1922:19). 
Интервью с современным автором иронических детективов Д.Донцовой 
практически иллюстрирует теорию Белецкого: «Я ужасно люблю 
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Хмелевскую, на которой и выучилась основам жанра, ведь у нас в России, 
в этом стиле никто не писал. Жанр триллера, психологического или 
исторического детектива освоили довольно быстро, а вот юмора не 
хватало. Зато возникла и сразу же завоевала популярность серия, в 
которую вошли Хмелевская, Нейо Марш и Джоржетт Хейр. Я же до 
того, как начала активно писать, была очень въедливым читателем. Это 
потом я поняла, что сочинять самой намного интереснее, чем читать» 
(www.dontsova.ru).  

Близость поэтики и социальных функций фольклора и массовой 
литературы проявляется в анонимности, деиндивидуализации творчества. 
Анонимное сопутствует безличному. Надевая маску псевдонима, аноним 
утверждает незначимость своего имени для других. «Писатель должен 
совпасть с коллективным бессознательным общества. Писатель 
стремительно анонимизируется. «Иванов», «Петров», «Сидоров», стоящие 
на обложке, ничего не значат, в равной степени их мог бы заменить какой-
нибудь номер, подобный тому, что стоит на постельном белье, сдаваемом 
в прачечную. Важен не собеседник – со всеми особенностями его речи, его 
мимики, внутреннего мира, – а тема разговора. Вернее, не тема даже, а 
форма», – с грустной иронией отмечает писатель Анатолий Курчаткин 
(Курчаткин 1999:7). 

Современные издательства ежемесячно выпускают книги 10-15 
новых авторов. В самой большой серии остросюжетных романов - 
«Русский бестселлер» – издательства «ЭКСМО» за пять лет выпущено 
почти 850 названий. В других сериях «Русский проект», «Черная кошка», 
«Вне закона», «Любовно-криминальный роман», «Детектив глазами 
женщины» тоже выпускаются сотни наименований. Однако лишь 
некоторые из «раскрученных» имен известны читателю. Вот 
показательный пример включения нового имени в сознание массового 
читателя: издательство «Эксмо» стало публиковать романы тогда никому 
неизвестной Галины Куликовой под одной обложкой с уже успешной 
Д.Донцовой. Имя Донцовой в этом случае явилось коммерческой 
приманкой для читателя. 

Автор массовой литературы, если он хочет быть востребованным 
рынком, практически «обречен» на серийность – еще одну особенность 
массовой литературы. Наличие серийного героя (следователя, сыщика, 
писателя-детективщика или даже преступника), с одной стороны, 
привлекает читателя (который воспринимает героя как своего старого 
знакомого), с другой – снижает качество литературы (повторяемость 
приемов, изнашиваемость постоянных персонажей). Продавцы книжных 
магазинов обращают внимание, что нередко читатель просит не 
произведение какого-либо автора, а называет серийный номер.  

Большая конкуренция на рынке массовой литературы требует от 
писателя непосредственного поиска своего читателя. При описании 
взаимодействия писателя и читателя Х-Р.Яусс, один из теоретиков 
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рецептивной эстетики, использует понятие «горизонт ожидания». В 
умении предвидеть его очертания – залог успеха и писателя, и издателя. 
Так, скрывающийся за псевдонимом Б.Акунин известный японист, 
журналист, литературовед Г.Чхартишвили стремится доказать, что 
детектив может стать качественной и серьезной литературой, именно его 
литературная мистификация названа критиками наиболее интересным 
литературным проектом 1999 года. Г.Чхартишвили считает, что за 
последние годы «самоощущение, мироощущение и времяощущение 
современного человека существенным образом переменились. Читатель то 
ли повзрослел, то ли даже несколько состарился. Ему стало менее 
интересно читать “взаправдашние” сказки про выдуманных героев и 
выдуманные ситуации, ему хочется чистоты жанра; или говори ему, 
писатель, то, что хочешь сказать, прямым текстом, или уж подавай 
полную сказку, откровенную игру со спецэффектами и “наворотами”» 
(Чхартишвили 1998:8). Возможно, поэтому первый роман Б.Акунина был 
издан под рубрикой «детектив для разборчивого читателя», а на обложке 
сказано: «Если вы любите не чтиво, а литературу, если вам неинтересно 
читать про паханов, киллеров и путан, про войну компроматов и 
кремлевские разборки, если вы истосковались по добротному, стильному 
детективу, – тогда Борис Акунин – ваш писатель». Важно отметить, что 
Акунин находит свою нишу скорее в современной беллетристике, чем в 
«однодневной» массовой литературе. Являясь литературой «второго 
ряда», беллетристика в то же время имеет неоспоримые достоинства и 
принципиально отличается от литературного «низа». Акунин предлагает 
своим читателям своеобразные интеллектуальные ребусы, он играет с 
цитатами и историческими аллюзиями, далекими от повседневности. 
Возможно именно поэтому его любимый герой сыщик Фандорин помещен 
в ХIХ век. Критик Д.Быков, называя книги Акунина занимательным 
литературоведением, полагает, что писатель «благороднейшим образом - и 
очень, кстати, деликатно - препарирует для них (молодых читателей – 
М.Ч.) основные коллизии русской и мировой классики, пробуждая 
реальный интерес к великим образцам» (Быков 2003:132). В связи с этим 
Акунин постоянно повторяет, что мечтает о думающем читателе. В 
доступности текстов массовой литературы, ее клишированности и 
сиюминутности кроется очень серьезная опасность: читатель, выбравший 
для чтения только подобную литературу, обрекает себя, как манкурт, на 
полную потерю диалога с культурой, историей, большой литературой.  

Заслуживает внимания роман Б.Акунина «Ф.М.» – третья книга в 
цикле про потомка Эраста Петровича, английского баронета Николаса 
Фандорина (после романов «Алтын-Толобас» и «Внеклассное чтение»). В 
интервью интернет-газете «Правда. Ру» Акунин рассказал о том, как 
возник замысел книги: «С одной стороны, сильная любовь к Федору 
Михайловичу Достоевскому, с другой стороны, интенсивная нелюбовь к 
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современной поп-глянц-культуре. Мне хотелось столкнуть эти два 
языковых пласта лбами, чтобы посмотреть кто кого. Здесь нужна искра, 
нужен толчок».  

Сюжет романа «Ф.М.» связан с поиском главным героем 
Николасом Фандориным рукописи Ф.М.Достоевского «Теорийка. 
Петербургская повесть», до сих пор неизвестной литературоведческой 
науке и являющейся первой редакцией «Преступления и наказания». В 
текст акунинского романа по мере развития сюжета вкрапляются 
фрагменты рукописи, якобы написанные Достоевским. Аутентичность 
«текста Достоевского» признается только условно – внутри 
художественной ткани романа. И сам автор, сохраняя значительную 
дистанцию между собой и великим классиком, неоднократно 
подчеркивает (якобы от лица самого Достоевского) незначительность и 
неудачность «Теорийки». Акунин вернул сюжет великого романа в русло 
беллетристики. Социокультурный механизм этого приема понятен, 
вопросы вызывают цели этого литературного проекта. Хотя, нужно 
сказать, «Ф.М.» вполне логично укладывается в логику творческого 
развития Б.Акунина и его литературных амбиций. Так, в одном из 
интервью писатель достаточно определенно высказывает свою позицию: 
«Нет никакого смысла писать так, как уже писали раньше, – если только 
не можешь сделать то же самое лучше. Писатель должен писать так, как 
раньше не писали, а если играешь с великими покойниками на их 
собственном поле, то изволь переиграть их (выделено мной – М.Ч.). 
Единственно возможный способ для писателя понять, чего он стоит, – это 
состязаться с покойниками» (www.akunin.ru). 

Автор массовой литературы «играет на понижение», понимая, что 
читатель не нацелен на эстетическое восприятие текста. В вытеснении 
классики на культурную периферию, в бесконечных пересказах, 
примитивизации, наивном использовании интертекстуальных маркеров 
обнаруживаются черты современной литературной ситуации, 
порождающей особый тип «наивного читателя» и уводящей этого 
читателя от реальности. 

Благодаря налаженному конвейерному производству массовой 
литературы принцип «формульности», открытый американским 
культурологом Дж.Кавелти, проявляется на всех формально-
содержательных уровнях литературного произведения – даже в заглавиях, 
являющихся, наряду с именем хорошо известного и разрекламированного 
автора и специфически оформленной обложкой, как бы первичным 
сигналом о принадлежности данной книги к определенному жанрово-
тематическому канону. Р.Барт, говоря о недостаточной изученности 
функции заглавий, писал о том, что, поскольку общество должно, в силу 
коммерческих причин, приравнивать текст к товарному изделию, для 
всякого текста возникает потребность в маркировке (Барт 1994:113). 
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Заглавие призвано обозначать начало текста, тем самым, представляя 
текст в виде товара. Как правило, в массовой литературе заглавие 
становится именно коммерческой маркировкой. Известно, что ряд 
издательств, работающих на рынке массовой литературы, оставляет за 
собой право издавать романы под именем уже «раскрученного» автора и 
давать названия произведениям, соответствующие той или иной серии.  

В оформлении массовых романов конца ХХ–начала ХХI вв. четко 
отражены гендерные стереотипы современного общества. Мужское и 
Женское начала четко маркированы уже на обложке: если обложка с 
виньетками, красавицами и мускулистыми героями, то это дамский роман, 
если же изображены амбалы с автоматами, то это боевик. Писатель 
Л.Жуховицкий одним из важнейших этапов в создании бестселлера видит 
именно выбор заглавия: «Надо определить главную задачу заглавия. На 
мой взгляд, она заключается вот в чем: заставить редактора заглянуть в 
рукопись, а критика или читателя – открыть обложку. Начали читать – 
значит заглавие тем или иным способом, но сработало. Хорошее название 
похоже на входной билет, который приходится полностью оплачивать. На 
треть одаренностью, на две трети трудом. Больше нечем…» (Жуховицкий 
2000:9). 

Стратегия текста, в том числе и его заглавие, провоцирует читателя 
на диалог, часто упрощенный, примитивный, поверхностный. По 
ключевым словам читатель узнает свой текст. Заглавия массовой 
литературы часто строятся на основе лингвокультурэм, прецедентных 
текстов, которые хранятся в памяти, это своеобразная примета 
коллективного сознания. Причем, лингвокультурэмы ориентированы на 
читателя разной степени образованности. Это могут быть прямые и 
переиначенные пословицы и афоризмы, строчки из популярных песен: 
«Бой не вечен», «Место под солнцем», «Убить, чтобы воскреснуть», 
«Тропа барса», «Кто на свете всех быстрее», «Ни минуты покоя», 
«Судьба стреляет без промаха», «Раз пошли на дело» и др. 

Многослойность и противоречивость сегодняшнего дня внесла 
серьезные коррективы в структурную матрицу отечественного детектива. 
Универсум современного детективного романа, часто отмеченный 
скудностью и стертостью сюжетных ходов, включает в себя лоскутный 
облик культуры, трафареты быта, стилистическую разноголосицу. 
Ситуация культурного потребления диктует необходимость свертывания, 
сужения канонов культурной коммуникации; создается некий 
«портативный вариант» культуры. Важным становится ориентация на 
рекреативность текста. Как справедливо отмечает Б.Дубин, в детективе 
заложен набор образцов и значений, маркирующих статус, образ жизни, 
планы и ориентиры ряда социальных фигур, групп и сред (Дубин 2001:77).  

Жанровая трансформация, происходящая в отечественном 
детективе, еще раз демонстрирует разбросанность на рынке культурных и 
литературных ценностей, снижение актуальности литературного дискурса. 
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«Жанровые потребности» массового читателя удовлетворяются сегодня 
многочисленными детективными сериями. На интеллигентного читателя 
рассчитаны исторические детективы Б.Акунина, экономические детективы 
Ю.Латыниной, политические детективы В.Суворова, Д.Корецкого, 
Э.Тополя, мистические детективы А.Воронина и др. Женская аудитория 
выбирает «производственные милицейские» романы А.Марининой, 
криминально-любовные Т.Устиновой и многочисленные иронические 
детективы (Д.Донцова, М.Воронцова, Г.Куликова др.). Причем, важно 
отметить, что именно в подобных детективах происходит наибольшее 
смешение жанров (это своеобразный синтез любовного, бытового и 
приключенческого романа с элементами детектива). Мужская аудитория 
традиционно выбирает боевики, «крутые», шпионские детективы и 
детективы сатирические (к последним относится серия «про ментов» 
А.Кивинова). Маргинальный статус в жанровом пространстве 
современного детектива занимает широко и разнообразно представленный 
бандитский детектив (Бр.Питерские, Евг.Монах и др.). 

Появившиеся на литературном небосклоне детективы Александры 
Марининой, стали характерной приметой массовой культуры рубежа ХХ-
ХХI веков. Маринину называют «русской Агатой Кристи» и «королевой 
российского детектива», «чемпионом по тиражам» и «эксплуататором 
литературных негров». На Круглом столе «Rendez-vous с Марининой”, 
темой которого стал “феномен” писательницы и определение ее места в 
современном литературом процессе, Б.Дубин отметил: «Нормальное 
общество», о котором столько тосковали на рубеже 1980-1990-х годов, - 
это сегодня общество читающих Маринину» (Дубин 1998:89). Критик Д. 
Быков назвал Маринину «нашим коллективным сном», а В.Ерофеев, 
объясняя успех писательницы, сказал, что «мощный криминальный фон 
России делает ее детективы прививкой от смутного, всепроникающего 
страха». Согласно рейтингу, публикуемому газетой «Книжное обозрение», 
произведения Марининой на протяжении многих лет занимают в среднем 
от трех до пяти первых позиций из десяти.  

Успех Марининой во многом связан с эффектом «узнавания себя». 
Героями ее детективов становятся люди «из толпы» (челноки, продавцы 
цветов и газет, служащие, учителя, врачи), бывшая советская 
интеллигенция, проблемы которых близки и понятны широкому 
массовому читателю. Массовому читателю полюбилась «серийная» 
героиня Марининой Настя Каменская - типичная российская женщина 
«среднего класса». «Тихая забитая серая мышка», усталая и неприметная, 
с букетом хронических болезней, равнодушная к моде и кулинарии, она 
обладает прекрасным аналитическим умом и способна конкурировать с 
мужчинами в профессиональной деятельности. Возможно популярность 
Марининой можно объяснить тем, что она смогла удовлетворить 
общественный запрос на «гуманный детектив». Действительно, 
писательница вводит в свои детективы широкий социальный контекст, 
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расширяя тем самым границы жанра. Марининой удалось соединить 
структуру полицейского, криминального, производственного и любовного 
романов. При этом в центре ее произведений – динамично закрученная 
интрига, с которой соотнесены психологические и социальные коллизии. 
В творчестве Марининой причудливым образом сочетаются разные 
литературные традиции – от английского классического детектива до 
производственного романа соцреализма. Каменская представляет собой 
узнаваемый тип советского человека постсоветской эпохи, который 
бесконечно проигрывает «старые песни о главном». Жанровое 
своеобразие детективов Марининой невозможно рассматривать вне 
контекста постсоветской дестабилизации привычных культурных и 
социальных смыслов. 

«Романы Марининой давали некий ориентир. Компас. Маринина 
была проводником в совершенно незнакомой реальности, причем 
проводником, юридически грамотным», - определяет феномен 
писательницы критик Н.Иванова (Иванова 2002:90). Однако быстрая 
популярность сыграла с Марининой злую шутку. Писательница, 
действительно, стала считать себя «королевой отечественного детектива». 
Она много дает интервью, рассуждает о различных явлениях современной 
жизни, позволяет престижным глянцевым журналам фотографировать 
интерьеры своей квартиры, появляется в многочисленных телевизионных 
передачах (от серьезных аналитических до игровых и развлекательных), 
подробно рассказывает о «тайное тайном» своей писательской 
лаборатории и т.д. Устав от этой роли, она делает неудачную попытку 
обращения к драматургии и выпускает романы “Тот, кто знает” и 
“Незапертая дверь”, в которых отходит от жанра детектива. Очевидно, что 
эти произведения, которые пестрят банальными истинами и повторами, 
свидетельствующими о явной исчерпанности возможностей писателя.  

Полифоничность современной литературы доказывает, что в конце 
ХХ – начале XXI века русская литература снова, как и век назад, 
развивается в нормальном и необходимом для любого литературного 
процесса режиме диалога массовой и элитарной культур. Массовая 
литература во многом отражает парадоксы социальной и культурной 
памяти современного читателя, массовые предпочтения, на которые 
влияют не только субкультурные образцы и нормы, но и семейное 
воспитание, качество школьного и вузовского образования и другие 
факторы. С начала 1990-х годов российский читатель, начав постепенно 
осваивать азы полифонической культуры, самостоятельно определяет для 
себя маршрут чтения. Экс-советский читатель, оторванный от мирового 
литературного процесса, воспитанный на семидесятилетнем 
противостоянии официальной и неофициальной культуры, «разрешенных» 
текстов и текстов самиздата, со школьной скамьи усвоивший, что детектив 
и мелодрама – жанры загнивающего Запада, вдруг оказался в 
непривычной ситуации – можно выбирать книгу по душе, настроению, 
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ситуации. “У каждого жанра свои художественные законы, и что хорошо в 
одном - плохо в другом. И надо или признать древнюю градацию на 
низкие и высокие жанры, или мерить каждый по его законам. Забыли, не 
хотят знать: писать просто и интересно – труднее, чем сложно и занудно. 
Не то беда, если книгу все читают, а то беда, ежели читают дрянь. 
...Наличие в книге всех примет масс-культа еще не определяет ее к нему 
принадлежность. Определяет - бездарность, пошлость”, – эмоционально 
пишет М.Веллер (Веллер 1994:189). В умении распознать эту бездарность 
и пошлость и проявляется читательская компетенция и вкус. 

Массовая литература является важным источником информации о 
жанровых ожиданиях читателя, об авторских стратегиях, о трансформации 
«языковой личности», о повседневной жизни человека. Нельзя не 
согласиться с мнением писателя М.Фрая: «Книга – волшебное зеркало, в 
котором читатель отчаянно ищет собственные мысли, опыт, схожий со 
своим, жизнь, описанную так, как он это себе представляет. <...> 
Интеллектуал, теребящий «Маятник Фуко», и среднестатистический лох, 
уткнувшийся в очередной том эпопеи о «Бешеном», были бы потрясены, 
узнав, насколько они похожи. Но эти двое, действительно, почти 
близнецы, они в одной лодке» (Фрай 1999:262). Это высказывание 
убеждает в том, что массовая литература, беллетристика, мидл-
литература, литература постмодернизма, использующая язык массовой 
культуры, и элитарная, экспериментальная литература вместе определяют 
лицо современного литературного процесса. Очевидно, что без любого из 
этих звеньев картина истории литературы будет не полной.  
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ekaterine CikvaiZe 

saqarTvelo, Tbilisi 

 

sveticxovlis sakiTxavis Janrobrivi 

specifikis sakiTxebi 

 

wminda ninos mociqulebrivi Rvawli araerTma Txzulebam 

Semogvinaxa. qarTvelTa ganmanaTlebeli eklesiam Seafasa 

wodebiT `mociqulTa swori~, xolo sasuliero mwerlobam _ 

misi moRvaweobisa da `srbis~ aRmweri araerTi ZegliT. `wminda 

ninos cxovrebis~ erT-erTi redaqcia daculia XI saukunis II 

naxevris istorikosis_leonti mroveliseuli `qarTlis 

cxovrebis~ (`qarTlis cxovreba~ 1955: 72-130) saxeliT cnobil 

krebulSi, sadac avtori eyrdnoba `ninos cxovrebis~ uZveles 

redaqcias. mogvianebiT, XII saukunis II naxevarSi mociqulTa 

swori qalwul-ganmanaTleblis moRvaweobis swored es 

redaqcia daimowma da gamoiyena nikoloz gulaberisZem 

`sveticxovlis sakiTxavSi~ (sabinini 1882: 69-119). TavisTavad, 

gulaberisZis Txzuleba saetapo mniSvnelobis Zeglia, sadac 

araerTi sayuradRebo sakiTxia wamoWrili.  

gulaberisZis Txzuleba metad sayuradRebo cnobebs 

Seicavs qarTvelTa gaqristianebis istoriidan. avtori 

ganmartavs, ratom moaqcia saqarTvelo qalma _ wminda ninom da 

ratom iyo saqarTvelos mefe qali_Tamari. qalis kulti, 

romelic `vefxistyaosanSi~ esTetikur fenomenad iqca, naTlad 

airekla am TxzulebaSi. amdenad, sveticxovlis sakiTxavi 

saxelmwifoebrivi ideologiis gamomxatvelad gvevlineba. 

sveticxovlis sakiTxavi bevr iseT cnobas Seicavs, romelic sxva 

wyarodan ar viciT. mag.: ambavi TurqTa Semosevisa (sabinini 1882: 

sabinini 1882:109), kozman beris naambobi (sabinini 1882:109), 

cnobebi nikolozis biZis, svimeon patriarqisa (sabinini 

1882:110), daviT aRmaSeneblis Cveneba, romelic mas ioane 

kaTalikosisTvis uambia (sabinini 1882:114-115), episkoposTa 

fici, romelic saqarTvelos eklesiis ierarqiis istoriisTvis 

mniSvnelovania da sxv. `sakiTxavi~ yuradsaRebia wminda ninos 

Rvawlis Sefasebis TvalsazrisiTac, radgan gulaberisZe aris 

Tamaris epoqis avtori, romelic ara mxolod aRwers, aramed 

afasebs ninos_qalsa da `sazepuro eris~ ganmanaTlebels. 

amTaviTve unda SevniSnoT, rom wminda ninos cxovrebis aRwera 

gulaberisZis mizani ar yofila. Zegls sruliad gansxvavebuli 

mizandasaxuleba aqvs. k. kekeliZe miuTiTebs, rom `nikolozis 

mizani yofila aRewera am TxzulebaSi is saswaulebi, romelnic 

sveticxovlis mier sruldeboda qarTvelebis moqcevisas da 
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SemdegSic. vinaidan sveticxovlis ambavs centraluri adgili 

ukavia ninos cxovrebaSi, TavisTavad cxadia, avtori ver 

ascdeboda verc ninos cxovrebis aRweras~ (kekeliZe 1951:298).  

gulaberisZis Txzulebis Janrobrivi specifikis ganxilva 

mWidro kavSirSia Zeglis kompoziciuri sakiTxebis ganxilva-

SsefasebasTan. `sveticxovlis sakiTxavi~ kompoziciur-

siuJeturi TvalsazrisiT TiTqos oTxi pirobiTi nakveTisgan 

Sedgeba: 1. Sesavali; 2. ninos cxovreba; 3. a) sveticxovlisa da b) 

kvarTis saswaulebi; 4. sveticxovlis Sesxma 

(xairetizmi/gixarodeni). Tuki davakvirdebiT, SevniSnavT, rom 

SesavalSi avtori Tavad gvixsnis Txzulebis kompoziciur-

siuJeturi da logikuri agebis, struqturis (TxrobaSi wminda 

ninos xazis CarTvis) mizezs (ganmartavs `mizezsa cxadyofisasa~, 

sabinini 1882: 70): `samni ese samebisa wmidisa msaxvebelni: 

kaTolike eklesia, kuarTi uflisa da sueti cxoveli, saunjesa 

ukudavmyofelsa guanayofeben, mironsa, viTarca 

RmerTmyofelsa da naTelmyofelsa gviwyaroeben~ (sabinini 

1882: 70). e. i. Txzulebis kompoziciac amgvaradvea agebuli: 

saubrobs kaTolike eklesiaze, mociqulTa Rvawlze, sadac 

axsenebs petresa da iakobs da logikurad gadadis ninoze, 

romelic aris erT-erTi safuZveli qarTuli eklesiisa, 

mociqulTa swori deda, romelzec dgas qarTuli eklesia, iseve, 

rogorc zogadad mociqulTa Rvawlze_eklesia. Tuki petre 

aris klde, romelzec daeSena eklesia, wminda ninoc aris is 

safuZveli (TormetTa Tana meaTcamete mociquli), is `mizezi~, 

romelic ganapirobebs `qarTlebrTa amaT aRmosavleTis 

eklesiaTa simtkices~, vinc aris `sulTa CvenTa gamomxsneli 

samoelis monebisa da tyueobisagan~ (sabinini 1882: 71) (vin aris 

samaeli (/samoeli)? gadavxedoT CamonaTvals: Самаэль - главный 
правитель пятого неба (иудаизм);  Самаэль - огрмный двенадцатикрылый 
змей, тащащий за собой ... Солнечную систему. (Апокалипсис); Самаэль - 
ангел смерти, пришедший за Моисеем (Библия); Самаэль - предводитель 
злых духов и ангел смерти (поздняя раввинская литература). (слова ангел 
смерти здесь имеют четко выраженное отрицательное значение); Самаэль 
- князь демонов и колдун (Книга Еноха); Самаэль - змей-искуситель 
(Талмуд); Самаэль - отец Каина (как следствие предыдущего 
пункта); Самаэль - ангел тьмы (учение каббалистов); Самаэль - одно из 
имен Сатаны ;Самаэль - главный архонт, первый сын Пестис София, 
создатель злого начала Мироздания (гностицизм) (sruliad ruseTis 

sapatriarqos gverdi, religia, statia_eSmakis saxelebi).  

wminda ninos organulad ukavSirdeba kvarTis ambavi, 

sadac pirvelad aResrula svetis saswauli. amgvarad, 

kompoziciuri struqtura sveticxovlis sakiTxavisa amgvaria: 

1. Sesavali; 2. kaTolike samociqulo eklesiis dafuZneba 
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qarTlSi (wminda ninos cxovreba_kvarTis ambavi; svetisa da 

sveticxovlis saswaulebi); 3. sveticxovlis Sesxma (xairetizmi). 

Zeglis avtori SesavalSive gamokveTs rogorc sakiTxavis 

Sedgenis mizans, ise wminda ninos cxovrebis monakveTebis 

CarTvas da CarTul monakveTTa SerCevis specifikas (Semoklebis 

mizezebs) da gvamcnobs: `rameTu vin gamowulilviT 

meZieblobdes dasabamsa da vinaobasa da sadaobasa netarisa mis 

ninosasa, wigni igi xelad miiRen aRwerili mowerilobiT 

moTxrobisaTvis qarTvelTa cxovrebisa da misgan geuwyos 

yovelive aRmavsebelad Cuenisa naklulevanebisa. xolo Cuen 

Sesabamad wmidisa amis dResaswaulisa mxolod aRmavsebelad 

kma sayofeli reca sulmcired Semoklebuli Txrobili 

moxsenebaÁ ninosica aRvsweroT da SemdgomiTi Semdgomad 

SeudginoT yovelive jerovani gamosaCeneli da 

sacnaurmyofeli suetisa cxovelisa da kuarTisa saufloisa 

didebulebai ugunurebisa Cuenisagan SesaZlebeli~ (sabinini 

1882:73). amgvarad, nikoloz gulaberisZem Tavadve ganmarta 

mizezi wminda ninos cxovrebis Semoklebuli versia-redaqciis 

CarTvisa, gansazRvra Txrobis mizani, ragvaroba, Txzulebis 

(sakiTxavis) Sedgenis motivacia da, amasTanave, miuTiTa 

upirvelesi wyaroc, saidanac ninos Rvawlis warmoCenisas 

usargeblia. k. kekeliZem `qarTuli literaturis istoriis~ I 

tomSi SeniSna gulaberisZis sakiTxavis msgavseba leonti 

mrovelis ZeglTan. mkvlevaris azriT, ninos moRvaweoba da 

Rvawli aqac isevea Sefasebuli da gadmocemuli, rogorc 

`qarTvelTa cxovrebaSi~ (kekeliZe 1951: 298). imave avtoris 

miTiTebiT da bolodroindeli gamokvlevebiT, nikoloz 

gulaberisZis TxzulebaSi Cans `qarTlis moqcevis~, `matiane 

qarTvelTaÁs~, ninos cxovrebis sxva redaqciebis (mag.: arsen 

beriseuli), efrem mciris Sromis (`mosaxsenebeli moqcevisa 

Cuenisai Tu romelTa wignTa Sina berZenTasa xsenebul ars~), 

aseve, araqarTvel moRvaweTa wyaroebis,  rufinusis, beri 

melqiti nikonis, mose xorenacis (TamaraSvili 1995: 200-240), 

basili didis eqvsTa dReTas (romelsac Tavad avtori axsenebs) 

(sabinini 1882: 71), msoflio saeklesio krebaTa (mxedvelobaSi 

gvaqvs mrwamsis eqscerptebi, Zalian sayuradRebo da 

mniSvnelovani, romelsac wminda nino warmoTqvams TxzulebaSi 

da, romelic sxva redaqciebSi amgvari saxiT, SesaZloa, arc 

iyos), ioane damaskelis `gardamocemis~ kvalic.  

sakiTxavis kompozicia da misi mimarTeba ninos 

cxovrebis sxva redaqciebTan. wminda ninos cxovrebis 

svinaqsarul redaqciaTa Seswavlisas mkvlevari d. menabde 

SeniSnavs: `es Txzuleba ninos cxovrebis detalebis 

gadmocemaSi mTlianad leonti mrovelis Sromas eyrdnoba, 
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razedac, rom araferi vTqvaT maT frazeologiur siaxloveze, 

miuTiTebs TviT nikolozic~ (menabde 1989: 183). Tavis mxriv, 

`sakiTxavic~ gamxdara Cvenamde moRweuli ori svinaqsaris wyaro 

(amave naSromSi d. menabde miuTiTebs, rom A425 da A 220 
svinaqsarul krebulebSi moTavsebuli cxovrebani 

gulaberisZis `sakiTxavidan~ momdinareoben, amitomve atyviaT 

gulaberisZis stilisa da leqsikis kvali). Cvenamde moRweuli 

arc erTi xelnaweri, romelic sakiTxavis teqsts Seicavs, XVII 

saukuneze adreul periods ar ganekuTvneba. es ki 

mniSvnelovnad arTulebs Zeglis kvlevas. 

kompoziciur-siuJeturi da informaciul-faqtobrivi 

mimarTeba.  `sveticxovlis sakiTxavi~ enobriv-stiluri 

TvalsazrisiT sam pirobiT nawilad davyaviT. esaa: Sesavali 

(dasawyisi), ninos moRvaweoba da ninos Semdgomi saswaulebi 

(`gixarodeniT~). saerTo da ucvleli mTel TxzulebaSi ideur-

saxismetyvelebiTi aspeqtebia, rac amTlianebs Zegls da, aseve, 

avtoris stili (mxedvelobaSi gvaqvs ara enobriv-stiluri 

sakiTxebi, rac gansxvavebulia I-III da II nakveTebSi, aramed 

Txrobis, sakiTxis warmoCenis_`saZieblis~ Wvretis, 

gamowulilvisa da safilosofoso Ziebis gulaberisZiseuli 

stili, rac `qarTlis cxovrebis~ im monakveTisTvis, romliTac 

nikolozi sargeblobs, ucxoa). gulaberisZis sakiTxavi 

inarCunebs qveTavTa Tanmimdevrobas: abiaTaris monaTxrobi, 

sidonias monaTxrobi, magram zedmiwevniT ar misdevs maT. 

ZeglTa urTierTSedarebam TxzulebaTa urTierTmimarTebis 

sami aspeqti warmoaCina: a. ori Zegli zedmiwevniT (an mcire 

variantuli sxvaobiT) misdevs erTmaneTs: `ufalo, mravliTa 

ZaliTa SeniTa~...(sabinini 1882:74); `Sevida saxlsa samoTxis 

mcuelisasa~/ (`qarTlis cxovreba~ 1955:93) `Sevida saxlsa mas 

samoTxis mcuelisasa~; Tanmxvedria sidonias monaTxrobis 

mniSvnelovani epizodi, erTgvaria daTariReba (gulaberisZe 

savsebiT iziarebs mroveliseuls); b. gulaberisZe `qarTlis 

cxovrebis~ mokle versias gvTavazobs, sadac kvali am 

ukanasknelisa naTelia da (amgvar pasaJTa moZieba rTuli araa 

maTi simravlis gamo); g. Txzulebebi erTmaneTisgan 

gansxvavdeba. rogorc q. cxadaZe miuTiTebs, `safiqrebelia, rom 

sxvaobani gamouwvevia `qarTlis cxovrebis~ redaqtor-

Semdgenlebisa da mTargmnelis saerTo mizansa da gegmas, 

zogjer ki gadamnusxvelis gemovnebas. qarTul wyaroebSi 

yvelaze meti cvlilebiT leonti mrovelis redaqcia 

warmodgenilia XII saukunis II naxevris moRvawis nikoloz 

gulaberisZis sayuradRebo SromaSi. avtoris mizania aRweros 

uflis kvarTis adgilsamyofelze agebul taZarSi aRmarTuli 

sveticxovlis istoria da misi saswaulebi. gulaberisZisTvis 



 333

sainteresoa `ninos cxovrebis~ is nawili, romelSic 

gadmocemulia ninos moRvaweoba mcxeTaSi, mis mier qarTlis 

moqceva da ara mTeli cxovreba. amitom igi Txrobas iwyebs ninos 

javaxeTs SemosvliT da amTavrebs svetisa da jvrebis 

saswaulebiT. am nawils avtori gadmogvcems leonti mrovelis 

Tanaxmad Tavisufali Txrobis saxiT~ (cxadaZe... 1960:390-1). mag.: 

gulaberisZe ar urTavs abiaTaris I monaTxrobs; qarTlad 

Semosvlis epizodSi ar axsenebs gacs, gansxvavebiT mrovelisgan; 

zog xelnawerSi calke Tavadaa gamoyofili jvris aRmarTva 

(sabinini 1882:78); zogjer Txroba identuri Tu ara, msgavsia 

(amgvar SemTxvevaSi saubroben versifikaciaze da ara 

redaqciaze), magram gansxvavebulia faqtobrivad: `Semdgomad 

weliwadTa mravalTa esma Ziswulsa aderki mefisasa~/ (sabinini 

1882:100) Semdgomad mravalTa weliwadTa Ziswulis Svilman 

aderki mefisaman...~ mniSvnelovani faqtobrivi sxvaobaa 4 jvari 

(romelsac simboluri, saxismetyvelebiTi da ideuri 

gansxvaveba Semoaqvs TxrobaSi, Tuki mas faqtad vaRiarebT);
∗
 

                                                 
∗  sayuradReboa oTxi jvris Sesaxeb daculi cnoba, romelic ninos 

cxovrebis sxva arc erT redaqciaSi ar gvxvdeba: `ganhkueTes xe igi maisis 

erTsa da Sehqmnnes juarni oTxni~. qristianuli simbolikis TvalsazrisiT, 

TavisTavad, oTxi sakraluri ricxvia, SeiZleba oTx kuTxes, Sesabamisad, 

sarwmunoebis yovelmxriv gavrcelebas (gavixsenoT oTxi maxarebelic) 

ukavSirdebodes. am sxvaobaze yuradReba SeaCera m. CxartiSvilma 

(literaturaTmcodn. simpoziumis masalebi, hierotopia wminda ninos 

cxovrebaSi, 18-20, 2007), sadac gansxvavebas ierotopiis sxvagvari xedviT 

xsnis. unda iTqvas, rom raime daskvnis gamotanamde saWiroa Tavad 

gulaberisZiseuli teqstis guldasmiT Seswavla. jvris aRmarTvis Sesaxeb 

Txrobisas nikoloz patriarqi gadmogvcems: `juari cecxlisa Camovidis 

zeciT da eklesiasa mas zeda, romelsa juarni esuennes gvirgviniTa 

daadgris...da riJuraJs oden gankrTian orni varskulavni da erTi warvidis 

aRmosavleTiT, xolo erTi dasavliT da igi Tavadi egis Tvissa mas 

adgilsa~... aq ukve sami varskvlavi Cans, romelic sam jvars ganuwesebs 

samyofels: `erTisa mis dasavleTiT TxoTisa mTisa miwevna miuTxres, xolo 

erTisa aRmosavleTisa mis bods kuxeTisa...miwevna miuTxres da orTave maT 

esreT sacnaur iqmna sazRuari~, miniSnebul adgilas ubrZana `netarman nino 

warxuma orTa juarTa~_erTi TxoTis mTaze, xolo meore (Tanac, 

nikolozisave SeniSvniT, erTi) _ `ujarmos qalaqsa~, `xolo Tavadi ese 

juari patiosani mesame uwyebiTa zegardamoTa aRmoiyvanes ze borcusa mas 

queSe wyarosa mas zeda, sada didi igi umTavresi varskulavi aRmovides~ da 

episkoposis kurTxeviT aRmarTes (sabinini 1882: 100). arsad Txrobisas ar 

Cans meoTxe jvari. aqve unda gaviTvaliswinoT nikoloz gulaberisZis 

damokidebulebac iseT principul redaqciul-faqtobriv sxvaobebTan, 

rogoric warmodgenili SemTxvevaa. mas, rogorc uaRresad dakvirvebul, 

`gamomeZiebel~ da `saZiebelTa~ `saTanadod~ maanalizebel istorikoss ar 

sCvevia faqtTa ukomentarod miReba. qarTlis cxovrebisgan ganmasxvavebeli 

stiluri Taviseburebis erTi aspeqti swored es `Ziebaa~ (magaliTisTvis 

saberZneTidan Camosul  episkoposTa vinaobis ori gansxvavebuli cnobis 
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SesaSuri kritikuli da logikuri azrovneba warmoCndeba, roca 

gulaberisZe ori sxvadasxva episkoposis qarTlad Semosvlis 

cnobas ganixilavs. igi ar iRebs ukritikod arc erTs, magram 

xedavs SesaZleblobas, moagvaros orive informacia 

erTmaneTTan, rasac gvTavazobs kidec. gansxvavebulia 

toponimi: muxrani_muxnari; mniSvnelovania sxaoba, roca is 

ganpirobebulia gulaberisZis paradigmuli an kidev gelaTis 

skolisTvis damaxasiaTebeli azrovnebiT, poziciiT, 

msoflxedviT. es, ZiriTadad, maSin xdeba, roca 

`cxovrebiseuli~ informacia, Txroba gulaberisZis mizans 

scdeba da an kidev, nikolozi Tvlis, rom `saTanado ars~ 

`gamowulilva~ Tu `Zieba~-komentari. misTvis mniSvnelovania 

faqtTa sizuste, amitomve sakamaTo sakiTxs arkvevs: `viTar 

winaaRmdgom ars sityva sityvisa, friad saZiebel arso~ (sabinini 

1882: 89). unda SevniSnoT, rom gulaberisZe Tavisuflad ekideba 

masalas: zogjer ganavrcobs, xan amcirebs, sxvagan ki komentars 

urTavs (mag.: ioane episkoposis, svetis saswaulebisa Tu ninos 

mier aRsrulebul sakvirvelqmedebaTa moxsenebisas).  

rogorc aRvniSneT, Txzulebas uZRvis Sesavali, romelic 

erTgvari Semzadebaa, `cxdyofis mizezTa~ swored 

filosofiuri axsnaa, radgan ufalma qarTvelTa 

gansanaTleblad warmoavlina qali _ nino (am sakiTxs 

sagangebod SevexebiT qvemoT). mxolod `saTanado~ komentaris 

Semdeg nikoloz gulaberisZe iwyebs Txrobas wminda ninos 

Sesaxeb. siuJeturi xazi amgvarad viTardeba (aqve gamovkveTT im 

msgavseba-gansxvavebas, rasac `qarTlis cxovrebasTan~ Sedareba 

warmoaCens): Txroba iwyeba ninos javaxeTSi SemosvliT 

(gansxvavebiT `qarTlis cxovrebisgan~), rasac mosdevs mcxeTaSi 

Camosvla; warmarTTa dResaswauli da uria dedakacTan 

Sexvedra (nikolozi ar axsenebs `mamaTa CvenTa RmerTs~_ gacs, 

romelic imTaviTve Cans `qarTlis cxovrebaSi~); ninos locva da 

saswauli (kerpTa msxvreva); bartam mefis sagrili; anastosa da 

misi meuRlis kurneba (ninos xilva _`kaci naTlisferi~) da 

moqceva (mrwamsis eqscerpti, romelic am epizodSia CarTuli, 

gansxvavdeba cxovrebisgan); mayvlovanis `povna~; abiaTarisa da 

sidonias damowafeba; eqvsTa dedaTa (uriaTa) moqceva 

(`moTxroba abiaTar mRudlisagan kuarTisaTvis sauflosa, Tu 

                                                                                                       
morigebis gulaberisZiseuli versiac gamogvadgeba. mniSvnelovania, rom, 

erTi mxriv, leontisgan gansxvavebul versias episkoposTa Sesaxeb 

siuJeturad mosdevs jvris aRmarTvis ambavi, romelic, am SemTxvevaSi, 

leontis qronologias zedmiwevniT imeorebs, TumcaRa misgan gansxvavdeba 

faqtobrivad. ix. Sabinini 1882: 95-97). amitom, savaraudoa, rom cnoba oTxi 

jvris Sesaxeb mxolod gadamweris Secdomaa da ara gulaberisZis 

gansxvavebuli versia. 
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viTar mogueniWa~); uriaTa mowodeba ana mRvdlis mier 

(anaqronizmi); eliozis dedisa da dis micvaleba da kvarTis 

ambavi (maTi micvalebis mizezTa axsna); aderki mefis ambavi; 

ninos xilva; aderki mefis Ziswulis (zogi 

redaqciiT_Zmiswuli), armazelis, ambavi; ninos xilva; mirianisa 

da nanas saswaulebrivi moqceva; nebroTis wignis Sesaxeb 

daculi cnoba;  mirianis werili konstantinesadmi (romelic 

`qarTlis cxovrebaSi~ ar aris); saswaulebrivi kurnebani; 

eklesiis Seneba da svetis ambavi; konstantines epistole 

(sruliad gansxvavebuli versiiT); oTxi (!) jvari; juari 

cecxlisa (aqve, daTariReba, romelic zedmiwevniT emTxveva 

qarTlis cxovrebiseuls); kvlav saswaulTa aRwera, romelic 

Sezavebulia avtoriseul msjelobasTan da romelic grZeldeba 

gulaberisZis mier moZiebuli sxva, gviandeli saswaulebiTve 

(rac, cxadia, ver gveqneba mrovelTan). Sedarebam cxadyo, rom 

sveticxovlis sakiTxavis Cvenamde moRweul redaqciebSi 

mroveliseuli `ninos cxovreba~ gamokrebili saxiTaa 

warmodgenili. Cans sxva wyaroTa kvalic, radgan gvaqvs 

epizodebi, romelnic ar gvxvdeba mrovelTan, zogjer qarTlis 

cxovrebis siuJeturi mimdevroba darRveuli da gadawyobilia 

gulaberisZis ideur-mxatvruli CanafiqrisTvis ufro 

mosaxerxeblad. mTeli rigi pasaJebi misdevs erTmaneTs, xSiria 

Semokleba, rac isev da isev avtoris ideur-mxatvruli 

Canafiqris Sedegia.    

Zeglis Janrobrivi specifika, saxismetyvelebiT-

ideuri da ideologiuri sakiTxebi. gavrcelebuli 

mosazrebiT, ninos cxovrebis mravalgzis damuSavebis erT-erTi 

mizezi agiografiuli Txzulebis calke Camoyalibebis 

mcdelobebs unda ukavSirdebodes. am TvalsazrisiT, nikoloz 

gulaberisZis `sveticxovlis sakiTxavi~ siaxles ar gvTavazobs. 

amitom, Zeglis upirveles Semfasebels m. sabinins igi 

svinaqsarad miuCnevia (ix. Cvenive komentari qvemoT). 

nikolozis Txzulebis Janrobrivi specifikis gansazRvra Zalze 

saintereso sakiTxia da, Cveni azriT, ganapirobebs rogorc 

`qarTlis cxovrebasTan~ mis damokidebulebas, ise Zeglis 

kompoziciur, stilur-enobriv da ideur-saxismetyvelebiT 

aspeqtebs. nikoloz gulaberisZis Txzulebis Sesaxeb 

gamoTqmuli varaudiT, sveticxovlis sakiTxavi aris 

a)agiografiuli (n. sulava), b)istoriuli (gamokvleva _ T. 

Jordania, javaxiSvili), g) himnografiuli, d)poliJanruli 

Txzuleba;  

agiografiul Txzulebas sruliad konkretuli mizani, 

modeli da tipologia aqvs. mas unda hyavdes gmiri, romlis 

cxovreba-moRvaweobas warmoaCens agiografi avtori. 
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amasTanave, es aris gza miwieri, Cveulebrivi mokvdavobidan 

wmindanobamde, gza, romelic gansacdelTa daZleviT ufalTan 

erTobiT gvirgvindeba da, romelic Cven, aseve Cveulebriv 

mokvdavT, xatad, magaliTad unda gveqmnas. Tavis mxriv, wmindani 

baZavs macxovars, xolo agiografi wmindanis gzis 

CvenebiT_maxarebels. sabolood ki iqmneba xati, mzerisa da 

gulisyuris warmmarTveli, wmindanisa, romelic meoxi xdeba 

winaSe RvTisa, raTa Cvenc davimkvidroT caTa sasufeveli. 

mowame Tu dammowmebeli, moqalaqe (cxovrebis gmiri) Txzulebis 

centraluri figuraa da Txroba an Tanmimdevrulad viTardeba 

(sadac naCvenebia moRvaweobis dasawyisidan bolomde ganvlili 

gza), an kidev agiografis Sexedulebisamebr (magaliTad, 

principiT: `saqmeman Senman gamogaCinos Sen~), msgavsad `grigol 

xancTelis cxovrebisa~ (romelic kompoziciurad cxovrebis 

fragmentTa amsaxvel xats Camohgavs). istoriul TxzulebaSi 

aqcenti istoriul faqtTa da movlenaTa ganviTarebaze unda 

iyos gadatanili. imitomac, rom sakuTriv saistorio 

TxzulebaTa standartul modelSi gulaberisZis Zegli ver 

jdeba, iv. javaxiSvilma nikoloz patriarqs istoriis 

filosofosi uwoda. `sveticxovlis sakiTxavs~ verc 

himnografiul TxzulebaTa rigs mivakuTvnebT, radgan 

sagalobels mkacrad gansazRvruli kanonika aqvs, rac ZeglSi ar 

Cans. TviT Txzulebis bolo epizodic ki, romelic gixarodenis 

saxeliTaa cnobili da romelsac daujdomel galobad 

kiTxuloben eklesiaSi, calke, damoukidebeli saxiT ar 

Seqmnila. mas sruliad gansxvavebuli funqcia aqvs. Txzuleba 

ver Sesruldeba RvTismsaxurebisas rogorc himni, sakiTxaviT 

ver aRavlenen, magaliTad, parakliss. poliJanruli Txzuleba 

sxvadasxva Janris ZeglTa erTobliobas unda warmoadgendes, aq 

SesaZlebeli unda iyos sxvadasxva Janris plastebis garCeva, 

sxva SemTxvevaSi es is bunebrivi mravalplanianoba iqneba, rac, 

zogadad, sasuliero TxzulebaTa sinkretuli bunebiTaa 

ganpirobebuli. `moqcevaÁ qarTlisaÁs~ Sesaxeb msjelobisas z. 

aleqsiZe miuTiTebs, rom igi arc `sufTa istoriuli 

nawarmoebia, arc hagiografiuli, Tumca, imave dros, erTicaa da 

meorec...`moqcevaÁ qarTlisaÁm~ Tavisi tradiciac ki Seqmna 

msgavsi sinTeturi tipis Janrisa. `wminda ninos cxovrebis~ 

Sesaxeb dawerili yvela momdevno xanis redaqcia erTsa da imave 

dros aris hagiografiuli nawarmoebic da istoriuli 

Txzulebac~ (aleqsiZe 2007: 4). agiografiuli da istoriuli 

xazi `sveticxovlis sakiTxavSic~ Cans, magram maT ara aqvT 

damoukidebeli mizani. istoria TiTqmis yvela sasuliero 

xasiaTis TxzulebaSi isaxeba, radgan aq gansakuTrebuli 

yuradReba eniWeba faqtTa namdvilobas, wyaroTa utyuarobas 
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(gavixsenoT nebismieri agiografiuli, istoriuli, 

himnografiuli Txzuleba, sadac TviTmxilveloba, mowmeTa 

monaTxrobi, dadasturebuli informacia usaTuod aRsaniSni 

faqtoria, utyuarobis, sandoobis ganmapirobebelia). amitomve 

`istoriis filosofosad~ moxsenieba nikoloz gulaberisZisa 

Cven ara Zeglis Janrobrivi specifikis gansazRvrad, aramed 

Txzulebis istoriuli aspeqtebis Sefasebad migvaCnia. Tavad 

gulaberisZe SeniSnavs, rom miznad dausaxavs `WeSmariti da 

utyueli~ ambis `WeSmaritebiTve sacnaurqmna~, rac sasuliero 

mwerlobisTvis aucilebeli pirobaa. Cveni azriT, 

sveticxovlis sakiTxavi aris homiletikuri Janris 

Txzuleba, kerZod, sadResaswaulo qadageba. homilia, 

rogorc cnobilia, samRvdelo pirTa mier warmoTqmuli 

moZRvreba-qadagebaa, romelic an winaswar iwereboda 

SemTxzvelis mier, an qadagebis Semdeg Caiwerdnen xolme. 

homiletikur literaturaSi gamoyofen sadResaswaulo 

qadagebebs (romelTa mizanic dResaswaulis gandidebaa), 

enkomiebs (riTac mowameebsa da wmindanebs asxamen xotbas), 

epitafiebsa da sakuTriv homiliebs, romelTac egzegetikur-

moralisturi xasiaTi hqondaT (leqsikoni _ cnobari I, 

1984:279). swored winaswar Cawerili sadResaswaulo homiliis 

saxe aqvs `sveticxovlis sakiTxavs~. Zegli gajerebulia 

mkiTxvelisa Tu msmenelisadmi mimarTviT. ninos xazis 

dasrulebas axal saswaulTa gadmocema cvlis, sadac 

gulaberisZe ambobs: `sixaruli dResaswaulisa da Jami 

Sekrebisa Cvenisa sxuisa rasame uaxlesisa da saxarulevanisa 

xelyofad iZulebulgvyofs Cven, rameTu vinaTgan 

dResaswaulisaTvis ars sityua, saTanado vidreme vhgone 

RvTismoyuareno, kualadca sacnauryofad zogsre 

saswaulTaTvis svetisa cxovelisa~ (sabinini 1882:  104). 

miuxedavad imisa, rom ZeglSi CarTulia wminda ninos cxovrebis 

sakmaod vrceli epizodi, ver vityviT, rom iqmneba wmindanis 

xati. avtorisTvis mniSvnelovania ara wminda ninos Rvawlis 

ganzogadeba, ara misi magaliTad, saxed warmoCena, aramed wminda 

ninos Rvawlis Sedegi_`qarTlebrTa amaT aRmosavleTis 

eklesiis~ dafuZneba. wminda ninos Rvawlis CarTva TxzulebaSi 

emsaxureba nikolozis mizans _ saTave daudos sveticxovlis 

dResaswauls da mas Tavisufali kompilaciis xasiaTi aqvs
1
 (amiT 

unda iyos ganpirobebuli Sefasebac _ svinaqsari. saerTod, 

kompilacia sasuliero TxzulebebSi Cveulebrivi, Tumca, 

ratomRac Seuswavleli movlenaa. kompilirebis kvali araerT 

                                                 
1 amitomac atyvia qarTlis cxovrebis, arsen beriseuli ninos cxovrebis da 

sxva TxzulebaTa kvali (ix. zemoT, Cvenive statia). 
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naTargmn Tu originalur Txzulebas atyvia). wminda nino ar 

aris gulaberisZis Txzulebis centraluri figura. aq ar aris 

naCvenebi mxolod da sakuTriv qarTvelTa ganmanaTleblis 

Rvawli (miuxedavad k. kekeliZis miTiTebisa, rom TxzulebaSi 

mocemulia `gaazreba da Sefaseba ninos Rvawlisa da misi 

saqmianobisa saqarTveloSi~, rasac, cxadia, veTanxmebiT, magram 

davZenT, rom am gaazreba-Sefasebas nikolozi sakiTxavis 

Sedgenis mizans uqvemdebarebs. kekeliZe 1951: 105). Txroba arc 

ninos moRvaweobis pirvel dReTa gadmocemiT (rogorc es 

saerTod xdeba agiografiul TxzulebebSi, uflis an 

RvTismSoblis mier wmindanis samoRvaweod mowodebiT) iwyeba da 

arc misi gardacvalebiT sruldeba. ZeglSi namdvilad 

warmoCenilia wminda ninos saxe gansxvavebul konteqstSi. am 

gansxvavebul xedvas ki gulaberisZis mizani qmnis. avtori 

Tavadve gvicxadebs: `rameTu vin gamowulilviT meZieblobdes 

dasabamsa da vinaobasa da sadaobasa netarisa mis ninosasa, wigni 

igi xelad miiRen aRwerili mowerilobiT moTxrobisaTvis 

qarTvelTa cxovrebisa da misgan geuwyos yovelive 

aRmavsebelad Cuenisa naklulevanebisa. xolo Cuen Sesabamad 

wmidisa amis dResaswaulisa mxolod aRmavsebelad kma 

sayofeli reca sulmcired Semoklebuli Txrobili 

moxseneba ninosica aRvweroT da SemdgomiTi Semdgomad 

SeudginoT yovelive jerovani gamosaCeneli da 

sacnaurmyofeli suetisa cxovelisa da kuarTisa sauflosa 

didebuleba ugunurebisa Cuenisa SesaZlebeli~ (sabinini 1882: 

73). nikoloz gulaberisZe Tavadve ganmartavs ninos cxovrebis 

epizodTa CarTvisa da amgvari redaqciiT warmodgenis mizans, es 

aris `dResaswaulis Sesabamad~ Txroba. qarTvelTa 

ganmanaTleblis Rvawli da saxe erTi rgolia im jaWvisa, 

romliTac patriarqs saboloo Sedegamde mivyavarT. es aris 

uflis dideba, WeSmaritebis wvdoma, sacnauryofa, 

dambadeblis dabadebuliT qeba _ Secnoba, qarTuli 

eklesiis wiaRSi TavCenil sakvirvelqmedebaTa axsna, 

yvelaferi ki konkretul SemTxvevaSi sami aspeqtiT: eklesia 

_ kvarTi _ sveti gamovlinda. mxolod amitom Semodis 

TxrobaSi wminda nino da ara damoukidebeli funqciiT, 

rogoric mas eqneboda agiografiuli Txzulebis SemTxvevaSi. 

amitomve aqvs Txrobas gamokrebili xasiaTi. mivyveT xazs: 

avtori pirvelive striqoniT gvamcnobs, rom saWirod CauTvlia 

`kaTolike eklesiisa da yovladwmidisa sauflosa kvarTisa 

da mas zeda RuTivaRmarTebulisa suetisa cxovelisa 

dResaswaulis~ jerovnad Sesxma, radgan maT mier mogveniWeba 

`zogadi~ sixaruli, maTgan gvewyaroeba mironi da 

ukvdavmyofeli saunje, ukvdavi sanovage `kedarTagan 
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sibnelisaTa gamoxsnilTa~. radgan ar unda daviviwyoT, rom 

`dambadebeli dabadebulTa mier sacnaur iqmnebiso, rameTu 

raJams vxedvideT Suenierebasa arsTasa, ara ukue egoden 

gankvirvebul viqmnebiT, raoden Rirs ars gankvirvebad~ 

(sabinini 1882: 70). amis Semdeg, nikoloz patriarqi moixmobs 

uflis xilul saswaulebs, romelTac SeveCvieT da romelTa 

xilvac aRar gvaocebs (es aris samyaros mSveniereba, bunebis 

movlenebi, riTac Seimecneba ufali). igi moixmobs TiTo 

magaliTs da `wuliladad metyuelebis Zals~ dauTmobs basili 

didsa da mis `equsTa dReTas~. patriarqi Tavad svams kiTxvas: 

`romlisa ukue mizezisaTvis saWiro iqmna warmoTqma 

pirvelxsenebulTa maT sityuaTa?~ da Tavadve gascems pasuxs: 

Tuki `warmdinareTa nivTTa dambadebeli esreT ididebis da 

ikurTxevis maT mier Cuengan...ramcaRa vin SeuZlos gamoTqmad 

sulierobaTa maT da saRmrTod gankuTvnilTaTvis...ese-igi 

arian eklesiani wmidani~ (sabinini 1882: 71), romelTac `saydar 

RuTisa ewodebis maT Sina mkvidr-yofisaTvis RvTisa~. eklesiis 

gareSe ar aris sulTa xsna, `ganxrwnadi da warmavali~ 

cxovrebidan `samaradisoTa uxilavad SeerTeba~ swored 

eklesiaSi xorcieldeba. xolo radgan eklesia daeSena 

mociqulTa qadagebaze_`eklesiani aRemarTnes da daemtkicnes 

wmidaTa mociqulTa qadagebiTa da sityviTa~, rogorc ukve 

aRvniSneT, axsenebs iakob da petre mociqulebs. `qarTlebrTa 

amaT aRmosavleTisa eklesiisa simtkice~ ki aris mociqulTa 

swori wminda nino (`aTormetTa Tana meaTcamete mociquli~), 

romelic `eklesiaTa mizez gueqmna~, romelmac saqarTvelo 

gamoiyvana `samoelis monebisa da tyueobisagan~ (sabinini 1882: 

71). amitom, eklesiaze saubrisas nikoloz gulaberisZe 

msjelobas iwyebs qarTlis wminda ninos _ qalis mier 

gaqristianebis mizezTa garkveviT (gulaberisZis sityviT, 

`mcired raime Semoklebulad da sulmcired zogsre 

warmovaCinoT, viTar mizez iqmnao~). da am SemTxvevaSi wminda 

ninos mier qarTlis moqceva gaigivebulia qarTlebrTa eklesiis 

istoriasTan.   

axali ar aris, rom wminda ninos moRvaweoba mociqulTa 

RvawlTanaa Sedarebuli. magram, zogadad, gulaberisZes sxva 

mweralTagan ganarCevs faqtTa da movlenaTa Sefaseba-

ganzogadeba, sadac mniSvnelovania ara mxolod tradiciuli 

paradigmuli azrovneba, aramed `saZiebelTa~ axali aspeqtiT 

warmoCena, rac zogjer eklesiis istoriis TvalsazrisiTac 

xdeba sayuradRebo. sveticxovlis sakiTxavis avtori wminda 

ninos qarTlSi Semosvlas sami mizeziT xsnis: 1. `brZanebiTa 

uflisaTa~ `israd rCeulad da elvad naTlisad~ `kideTa 

queyanisaTa warivlinnes mociqulni~. `aRmosavaliT kerZoTa 
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maT~ qadagebad wadier iyo deda RvTisa `SesabamobisaTvis 

saxelisa misisa (e.i. Zisa, e.C.), viTarca TÂT ewodebis aRmosaval 

mzisa simarTlisa~.
∗
 pativi aRmosavleTSi qadagebisa RvTisave 

nebiT RvTismSoblis _ qalis _ nacvlad xvda axla ukve 

RvTismSoblisave nebiTa da SewevniT qals _ ninos. deda _ 

RvTismSobeli `uzesTaesia dedaTa da mamaTa da zecisa 

ZalTaca~. amitom, `raJams RmerTman ineba wyaloba da cxovreba 

naTesavisa Cvenisa, dedakacive warmoavlina...gamoTxoviTa da 

xuaiSniTa dedisaTa...vinadgan nawilica iyo dedisa RvTisa~. 

`erTi WeSmariti da ueWveli mizezi~ qarTvelTa naTesavis 

dedakacis mier moqcevisa swored RvTismSoblis 

wilxvdomileba yofila. xolo RvTismSoblis wilxvdomilebis 

erT-erTi mizezi ki `qarTlebrTa naTesavis aRmosavaliT~ 

cxovreba, rakiRa TviT ufali _ mze simarTlisa _ 

aRmosavaliT aRmobrwyindeba. RvTismSoblis wilxvdomilebis 

Sesaxeb cnobas pirvelad ilarion qarTvelis cxovrebaSi 

vxvdebiT, Xsk. II nax., XII saukunidan ki araerTgzis dasturdeba 

(sakiTxis Sesaxeb sagangebod msjelobs k. kekeliZe etiudebis IV 

t., kekeliZe 1957: 137-140). 2. `meore da uWeSmaritesisa ese ars, 

                                                 
∗ qristianuli azrovneba uaRresad simbolizebulia. simboluria 

aRmosavleTis mniSvnelobac mTels Zvelsa da axal aRTqmaSi („mogvni 

aRmosavaliT  movides“, mT. 2,1; ,,vixileT varskulavi misi (qristesi) 

aRmosavaliT“, mT. 2,2,...). aRmosavleTiT aris mimarTuli 

marTlmadidebluri eklesiis sakurTxeveli, Sesabamisad, aRmosavleTisaken 

aqvs piri mlocvels. aRmosavleTiT moZraobs axali naTelRebulic da 

jvardawerilic analogiis garSemo (mzis sawinaaRmdego, magram Semxvedri 

mimarTulebiT. ,,qristianuli moZRvreba aris winamZRvari kacobriobisa 

swored dasavleTidan aRmosavleTisaken,  radgan dasavleTi uklebliv 

yvela wminda mamasTan aris bneleTisa da kvdomis simbolo, xolo 

aRmosavleTi-sinaTlisa da sicocxlis“. amgvarad, tradiciis mixedviT da, 

cxadia, ara SemTxveviT: yvela ritualuri msaxurebisas mRvdelmsaxuri 

mimarTulia aRmosavleTisaken (es Cveuleba rigiT morwmunezec 

vrceldeba). gadmocemiT, swored aRmosavleTidan gamoCndeba macxovari 

meored mosvlis Jams. ioane damaskeli sagangebod msjelobs „aRmosavaliT 

Tayuaniscemis“ Sesaxeb da brZanebs: ,,vinaÁTgan RmerTi naTeli ars sacnauri 

da mze simarTlisaÁ da „aRmosavalad“ (zaq. 3,8 lk. 1,78) werilTa Sina 

saxelidebis qriste, misda Sewirul iqmenin TayuaniscemaÁ aRmosavaliT... 

ityvis... daviTca: _ ugalobdiT ufalsa ... aRmosavaliT (fs.47,33), mermeca 

ityvis werili: „dahnerga RmerTma samoTxe  edems aRmosavaliT (Sesaqme, 

2,8.)“... moseansaca karavsa aRmosavaliT aqunda kretsabmeli da salxinebeli 

... ufalica juarcumuli dasavalad mimarT hxedvida da esreT Tayuanis-

vscemT missa mimarT mxedvelni. da amaRldeboda  ra, aRmosavaliT kerZo 

aRvidoda ... da  esreTve  movideso, viTar saxed ixileT igi aRmavali zecad, 

angelosni ityodes mociqulTa mimarT (saqme mociqulTa 2.11) da TviT 

ufali: „viTarca elvaÁ gamovals aRmosavaliT da Cans vidre dasavaladmde, 

egreT iyoso moslvaÁ Zisa kacisaÁ (mT. 24,27)“. misni ukuÀ momlodeni 

Tayuanis-vscemT aRmosavaliT“ (gardamocema, gv. .245). 
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vinadgan yovelTa naTesavTa umZvinvaresni da uveluresni 

iyvnes ese naTesavni, amisTvisca dedakaci warmoavlina, raTa 

umetes sacnaur iqmnes Zali RvTaebisa misisa da aravisi ena 

kadnier iqmnes amaosa mTxzvelobisaTvis cudisa metyvelebad, 

viTarmed simxneman da sibrZniT filasofosobaman, gina 

enaritorobaman mis visme kacisaman daacxro borot-

boroteulebai maTio, amisTvisca ukue lbiliTa miT da 

narnarad mdinariTa wylisa nektariTa daSrita simZafre 

saxmilisa~ (sabinini 1882: 72). radgan, rogorc nikoloz 

gulaberisZe xsnis, ganmarTldes uflis sityvebi: `Zali Cemi 

uZlurebasa Sina srul iqmnebiso~. sakiTxavis avtori aseve 

ganmartavs, rom ufali `saTno iCens ara sxvilbarkalTa 

mamakacTasa~, aramed `moSiSTa saxelisa misisaTa, viTarca 

ityvis `mivxedneo garna mSvidsa da mdabalsa da romeli Zrwodes 

sityuaTagan CemTa~ da kualad `msxuerpl RvTisa ars guli 

Semusrvili da damdablebuli RmerTman ara Seuracxhyos~. 

qarTlis qalis mier gaqristianebis meore mizezad 

gulaberisZes miaCnia `qedficxelTa (urCi, Tavxedi), 

ulmobelTa (aq: sastiki) da uglimTa (briyvi, ugunuri) 

naTesavTa~ `uZlurisa bunebisa dedakacisa mier~ molboba 

(sabinini 1882:73). nikoloz gulaberisZis komentari am 

SemTxvevaSi gansxvavdeba arsen beriseuli poziciisgan 

qarTvelTa naTesavis bunebis Sesaxeb, sadac vkiTxulobT: `ara 

mnebavs qadagebad warslva Seni, aramed warved Sen saxid Senda 

siond, rameTu nawil Senda arian advil-mosaqcevelni erni 

warmarTni da qveyana maTi~ (Zveli qarTuli...1978: 360). erTi 

mxriv, gasagebia advilmosaqcevelobis Sinaarsi: qarTvelTa 

gaqristianebasa da am sarwmunoebis saxelmwifo religiad 

gamocxadebas msxverpli ar mohyolia. es, uflis 

gangebulebasTan erTad, mociqulTa swori 

qalwulganmanaTleblis xangrZlivi Rvawlis Sedegi iyo. maSin 

motivaciaTa winaaRmdegobaze ufro metad gansxvavebul 

xedvaze unda visaubroT. umniSvnelovanesia, rom mociqulTa 

sworis, ninos, Rvawli gulaberisZem swored am aspeqtiT 

ganixila. saubaria ara mxolod fizikur uZlureba-sisusteze, 

aramed filosofiur koncefciaze, mWevrmetyvelebis 

xelovnebis iaraRad gamoyenebis uaryofaze, rasac am 

konkretul konteqstSi sarwmunoeba, RvTismoSiSeba, simSvide 

da simdable (`Semusrvili guli~) upirispirdeba (TxzulebaSi 

araerTgzis ikveTeba mociqulTa sworis swored es Tvisebebi). 

amave konteqstSi da swored am motiviT imowmebs nikoloz 

gulaberisZe `uswavlel meTevzurebsa da mdabioT~, ris 

Sesaxebac zemoT ukve SevCerdiT. amave arguments nikoloz 

patriarqi amyarebs gedeonis magaliTis moxmobiT. bibliaSi 
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moxsenebuli ori gedeonisgan aq israelis VII msajuli 

igulisxmeba (msaj. VI, 11), kerZod, VIII TavSi gadmocemuli ambavi 

300-kaciani laSqriT mravalricxovani mtris damarcxebisa, 

romelic, aseve, ufals mindobiTa da gedeonis mier 

damorCilebuli xalxisadmi SeTavazebuli winadadebiT _ 

ufalma imefos Tqvenze_aris yuradsaRebi (msajulTa VIII, 23). 

gedeonis msgavsad, ufals gaamefebs qarTvelTa naTesavze 

wminda ninoc. 3. `dedaTa pativis~ damadasturebeli mesame 

argumenti nikolozisTvis aris is, rom macxovris aRdgomis 

xarebis pativi swored dedaT xvdaT wilad. mniSvnelovania, rom 

homiliaSi Semodis polemikis elementic (rac namdvilad ar aris 

uCveulo movlena). patriarqi mimarTavs yvelas, vinc akninebs 

`qadagebasa da moqcevasa Cvensa~, Tumca, vis gulisxmobs 

konkretul SemTxvevaSi, ar Cans: `daiyavn piri borotad da 

amaod damakninebeli qadagebisa da moqcevisa CvenisaTvis 

bunebisa mier dedobrivisa, aramed ufrosad da umetesad 

vmoxarulobdeTca da vmoqalaqobdeT myuedrebelTa maT 

CuenTa mimarT ugunurebis momzraxTa~ (sabinini 1882: 73). 

mniSvnelovania daskvna: is, rac SesaZloa vinmes 

damaknineblad eCvenebodes, sinamdvileSi Cveni eklesiis 

pativia. usaTuod gagvaxsendeba giorgi mTawmidelis pasuxi 

antioqiis patriarqisadmi, romelic zustad msgavsi 

datvirTvis, sulieri Zalisxmevis, paTosisa da intonaciisaa.
∗
  

rogorc kompoziciur-siuJetur sakiTxebze msjelobisas 

aRvniSneT, wminda ninos xazi ninos javaxeTSi SemosvliT iwyeba 

da mis mier qarTlis gaqristianebiT (qristianobis saxelmwifo 

religiad gamocxadebiT) sruldeba. realurad, Tuki 

davukvirdebiT, es aris mxolod ambavi ninos qarTlSi 

Semosvlisa da eklesiis dafuZnebisa, romelic dakumSulad 

aRadgens istorias da sadac warmmarTveli im saswaulTa 

gaxsenebaa, romlebic ukavSirdeba jer kvarTs, Semdeg svetsa da 

eklesias (sveticxovlis taZars).
∗∗

 amave dros, gulaberisZes 

                                                 
∗ r. siraZe swored am argumentaciaTa gaTvaliswinebiT andria kritelis 

`RvTismSoblis sakiTxavTan~ dakavSirebiT fiqrobs, rom sveticxoveli 

ganasaxovnebs RvTismSobels (siraZe 1992: 134). 
∗∗ Tuki ioane sabanisZe berZnebs qarTvelebs uTanasworebs, gelaTis skolis 

avtori_gulaberisZe qarTvelTa da berZenTa naTesavis xasiaTsa da 

Tvisebebs warmoaCens da sruliad gansxvavebul pozicias gvTavazobs: mas, 

rogorc elinofil avtors, moswons berZenTa tradicia, xedavs qarTvelTa 

da berZenTa gansxvavebul Tvisebebs da ara mxolod axasiaTebs, aramed, erT 

SemTxvevaSi ninos Semosvlas gvixsnis qarTvelTa mZvinvare da uglimi 

xasiaTiT, sxvagan wuxs, rom qarTvelTa naTesavs ara aqvs Cveva `samecniero 

da safilosofosoTa saqmeTa gamoZiebisa~ da a.S. rogorc zemoTac 

aRvniSneT, berZenTa naTesavis amgvari warmoCena gulaberisZis mier 
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ainteresebs qarTlSi, kerZod, kvarTis, svetis adgilas, 

samoTxeSi (zogi redaqciiT, venaxSi) da mayvlovanTan 

aRsrulebuli saswaulebi (sakiTxavSi nino ar tovebs 

mayvlovans, RvTismSoblis safarvels da yovladwmida dedis 

meoxebiT aRwevs Tavadac erTobas ufalTan, 

sakvirvelmoqmedebs). mniSvnelovania, rom kvarTi ninos 

Semosvlamde gacilebiT adre CamobrZanda da RvTis 

gangebulebiT `warmoivlina qarTlsa, dedasa qadaqTasa~, 

magram misi Zala, madli da sakvirvelqmedeba sisruliT 

mxolod ninos qarTlad Semosvlisa da mayvlovanSi 

dafuZnebis Semdeg gamovlenda. gulaberisZis miizani da 

pozicia gamokveTilia maSinac, roca gareSe, sxvagan Cenil 

sakvirvelqmedebaT aRwers mxolod im SemTxvevaSi, Tuki Semdeg 

is unda daukavSirdes sveticxovels, mag.: mirianis mzis 

dabneleba, an kerpTa msxvreva da a.S. (TavisTavad, 

umniSvnelovanesia sveticxovlis, Zveli dReTas, naTliT 

mosili kacis da sxva saxeTa gaazreba. am TvalsazrisiT, 

sayuradReboa, rom `ninos cxovrebis~ sinuri xelnaweris 

miniaturaSi svets aRmarTavs qriste, Sesabamisad, Zveli dReTac 

qristes simboluri saxea). qristianobis saxelmwifo religiad 

gamocxadebis (e.i. qarTlebrTa eklesiis dafuZnebis) 

TvalsazrisiT Semodis TxrobaSi konstantinesadmi gagzavnili 

werili Tu cnoba episkoposTa Semosvlisa. wminda ninos saxis 

gaazreba araerT mkvlevars ucdia, amitom Cven aRar 

SevCerdebiT mis saxismetyvelebaze, Tumca SevniSnavT, rom 

gulaberisZis `sakiTxavSic~ qmediTi da metyvelia opozicia 

tyve _ dedofali da ucxo _ deda. tyve ninos cxovrebaSi 

damkvidrebuli Sesatyvisi unda iyos qristianuli 

ZeglebisTvis cnobili monisa. mamaTa ganmartebiT, TviT 

saxarebac ganarCevs ufalTan urTierTobis or safexurs: 

monobasa da megobrobas (megobars ufali uwodebs lazares, 

romelsac aRadgens). aq unda igulisxmebodes nino qarTlis 

moqcevamde da Semdeg, radgan naTlisRebis madli mociqulTa 

swor dedas (TormetTa Tana meaTcamete mociqulad 

wodebuls) tyveobidan ukve swored megobrad wodebis pativs 

miagebs. xolo radgan qriste meufea, ufalia, wminda nino 

sulieri aspeqtiT xdeba dedofali da tovebs tyveobas (e.i. 

xdeba megobari_monidan). wmida mowame ipolite romaeli 

                                                                                                       
`sveticxovlis sakiTxavis~ daTariRebis erT-erT argumentad gvesaxeba. 

amave dros, imave momentebiT ukeT warmoCndeba, rom qarTvelTa sazepuro 

erad gamorCeva uflis gangebulebaa da ara qarTveli eris damsaxureba 

(amitomac, miuxedavad ragvarobisa,  swored qarTlebrTa naTesavs uwodebs 

gulaberisZe sazepuro ers, kvarTis, svetisa da sveticxovlis taZris 

mflobels). 
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ganmartavs: `vinc rwmeniT Sedis ganaxlebis sabanelSi, uaryofs 

satanas da uerTdeba qristes, ukuagdebs mters da aRiarebs 

qristes TviT RmerTad, ganerideba monobas da miiRebs Zeobas, 

igi brundeba naTlisRebis embazidan naTeli, rogorc mze, 

mbrwyinavi simarTlis sxivebiT da, rac mTavaria, brundeba 

RvTis Zed da qristes Tanamecxedred~ 

(RvTismsaxuris...1989:344). es sulieri gza qarTvel erTan erTad 

ganvlo wminda ninomac. amaves ukavSirdeba ucxo _ deda 

wyvilic. qarTuli agiografiidan mravali pasaJis moxmoba 

SeiZleba, sadac ucxo sarwmunoebiT ucxos, rjuliT ucxos Tu 

RvawliT ucxos, an gansakuTrebuli warmomavlobisas aRniSnavs 

(`ucxo ucxoTa SjuliTa~ _ abo, `ucxoveba Rvawlisa~ _ 

grigolisa da a.S.), magram amave `abos wamebaSi~ vkiTxulobT, rom 

qarTli gamxdara `dedad wmidaTa~, romelmac gaaqristiana ucxo 

Sjulis abo. nino ucxoa manam, sanam gaqristiandeba eri, xolo 

mirianisa da nanas saswaulebrivi gankurneba mas dedad aqcevs 

da kapadokieli qalwuli xdeba `deda qarTvelTa Temisa~.  

borotebis dabneleba, kerpTa msxvreva da uaryofa, rac eris 

naTlisRebas mohyva, samaradisoa (da ara droebiTi). uflis 

gangebuleba da RvTismSoblis wilxvedri qveynis uflisTvis 

aRdgena xorcieldeba eris naTlisRebiT, ufalTan erTobiT, 

miuTiTeben, rom `dacemuli kacobriobisTvis erTaderTi gza 

xsnisa RmerTTan erTobis miRwevaa~ (RvTismsaxuris...1989:331). 

swored am gzas aCvenebs qarTvelT tyveyofili dedofali da 

ucxoyofili deda _ nino. amave dros, mzaddeba idea: mcxeTa _ 

qarTuli ierusalimi. mcxeTac binaruli saxea da, unda iTqvas, 

rom gulaberisZesTan gamokveTilia ara mxolod Sedegi ninos 

moRbvaweobisa, aramed procesi: mcxeTa _ `deda qadaqTa~ unda 

iqces `zeciuri ierusalimis~ saxed. qadagi/qadaqi 

gulaberisZesTan warmarTuli saqarTvelos aRmniSvnelia (aqve 

gagvaxsendeba qarTlis saxeldeba `dedad wmidaTa~ ioane 

sabanisZesTan, e.i. icvleba funqcia, datvirTva, misia erisa 

rogorc erT, ise meore SemTxvevaSi). Tuki bolo dros 

SemoRebul terminologias moviSveliebT, `wminda ninos 

cxovrebaSi~ da, kerZod, gulaberisZis sakiTxavSic, asaxulia 

hierotopuli midgoma (CxartiSvili 2007:322) da hierofania 

(sivrcul-landSafturi xati, RvTaebrivi Canafiqri adgilis, 

sakraluri sivrcis Seqmnis procesi). irkveva, rom qristianobis 

gavrcelebisTanave amgvari `baZviT~ Seqmnili xati ierusalimisa 

aris TviT konstantinepolSic (`axali ierusalemi~), 

gvian_moskovSic, jer kidev k. kekeliZis (Semdeg, r. siraZis da 

sxv.) dakvirvebiT _ amave xats imeorebda mcxeTac Tavisi 

SemogareniT: `Zvelma qarTulma eklesiam, romelmac Tavisi 

dasabami wminda miwidan miiRo, topografiuli TvalsazrisiTac 
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Tavisi dedisgan _ ierusalimis eklesiisgan miiRo asli, 

rodesac mcxeTasa da mis midamoebSi Seqmna yvela is umTavresi 

punqti, romlebTanac dakavSirebuli iyo qristes amqveyniuri 

cxovrebis umniSvnelovanesi movlenebi. mcxeTa qarTuli 

ierusalimia... mcxeTa, es qarTuli ierusalimi, mdebareobs md. 

mtkvrisa da aragvis Sesayarze, mis centrSia didebuli 

sapatriarqo taZati 12 mociqulisa...aq, mtkvris napiras, sadac 

qarTvelebi moinaTlnen, dRemde SemorCa mRvime eklesiis 

nangrevebiT, romelsac beTlemi ewodeba. mtkvris marjvena 

napiras, swored samxreTiT aRmarTulia Taboris saxeliT 

cnobili mTa. masze idga fericvalebis eklesia... mcxeTidan 

CrdiloeTiT, samxreT-aRmosavleTiT, ...mdebareobs egreT 

wodebuli beTania~ (kekeliZe 1957: 362). r. siraZe miuTiTebs, rom 

analogiebi mravlad gamovlinda da aisaxa `ninos cxovrebaSi~. 

xolo, radgan mrovelis redaqcias misdevs gulaberisZec, 

Sesabamisad, gvxvdeba `sveticxovlis sakiTxavSic~. yvelaze 

mniSvnelivani isaa, rom `ierusalimSia qristes saflavi, 

mcxeTaSi ki daflulia kvarTi uflisa. mcxeTa saxea e.w. 

`zeciuri ierusalimisa~, amitom analogiebi sulieri 

simbolikis Sinaarss Seicavs...aq umTavres wyvileul saxeebs 

qmnian jvari vazisa da sveticxoveli, mayvlovani da `samoTxe~, 

armazis mTa da `borcvi juarisa~, `zemo~ da `qvemo~ eklesiebi, 

aqvea bibliuri sakulto mTebi: gebeli da garizani~ (siraZe 

1987:100). qristes saflavis mcxeTuri analogiis _ kvarTis 

adgili ucnobia ninos Semosvlamde, es adgili swored mas 

mieniSneba saswaulebrivad. mniSvnelovania, rom Tuki manamde 

sakvirvelmoqmedebs kvarTi, taZris aSenebis Jams mas cvlis 

sveti, xolo Semdeg _ taZari, romelic amTlianebs samive xats, 

moicavs Tavis TavSive samive siwmindes, zegardamoqsovil 

sauflo kvarTs, cxovel svetsa da sakuTriv eklesias. mxolod 

am SemTxvevaSi, eklesia SeiZleba orgvarad gaviazroT da 

binaruli datvirTva mivceT: eklesia _ sveticxoveli da 

eklesia _ axaldafuZnebuli, samociqulo. mcxeTa _ zeciuri 

ierusalimis amgvarad gaazreba saukuneTa ganmavlobaSi 

qristianuli samyaros winaSe qarTveli eris mier sakuTari 

misiis gacnobierebas ukavSirdeba. msjelobis amgvarad 

warmarTva Zalze logikuri SedegiT _ qarTveli eris 

sazepuro erad, axal ierusalimad wodebiT sruldeba. am 

ideis RerZi ki swored mcxeTaSi dafluli kvarTia, romelzec 

gamobrwyinda sveti da romelzec aigo sakvirveli taZari _ 

sveticxoveli, romelic, erTi mxriv, mociqulTa saxelobisaa, 

xolo meore mxriv, qarTvelTa sionadac iwodeba. jer kidev VII-

VIII saukuneebSi ioane sabanisZem Camoayaliba erovnuli 

TviTSegnebis msoflmxedvelobrivi koncefcia, sadac 
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qristianuli samyaros yureSi moqceul qarTvel ers 

sarwmunoebrivi aRmsareblobiTa da RvTis winaSe gaRebuli 

RvawliT berZnebs uTanasworebs (`ara xolo berZenTa 

sarwmunoebai ese RvTisamieri moipoves, aramed Cvenca, 

SorielTa amaT mkvidrTa~, Zeglebi 1964:55), xolo qarTls im 

madlis gamo, romelic mis wiaRSi damkvidrebulT qristesTvis 

Rvawlis survils aRuZravs, dedad wmidaTa uwodebs. giorgi 

merCule qarTvel bagrationTa genialogiur Stos daviT 

mefsalmunes da, Sesabamisad, macxovars, ukavSirebs (`daviT 

winaswarmetyvelisa da uflisa mier cxebulisa Svilad 

wodebulo xelmwifeo~, _ mimarTavs grigoli aSot kurapalats 

(Zeglebi 1964:262). TumcaRa, usaTuod unda aRvniSnoT, rom 

damkvidrebuli mosazrebis paralelurad es epizodi, zogadad, 

cxebul mefeTa daviT mefsalmunis sulier memkvidreobasac, 

saRvTo madlmosilebasa da mironcxebulobasac unda 

gulisxmobdes. ar ixsenieba sauli, romelic pirveli cxebuli 

mefea, Tumca ara morWmuli xelmwife, samagierod ixsenebs 

daviTs, romlis StoSic iSva macxovari da romelic morWmiT 

ganagebda israels, Sesabamisad, `pativTan erTad patiJicaa~ misi 

sulieri memkvidreoba). X saukuneSi ioane-zosime 

meoredmosvlis Jams erTa qarTuli eniT `gankiTxvas~ 

winaswarmetyvelebs da mas saxarebiseul lazares uwodebs 

(`saxarebasa Sina amas enasa lazare hqvia~. am uCveulo `qebis~ 

teqstis axsna-gaazreba araerTma mkvlevarma scada, Sesabamisad, 

araerTgvaria Txzulebis simbolikisa da saxismetyvelebis 

axsnac. cxadia, Cven am sakiTxebs ar SevexebiT). axali 

ierusalimis idea sruliad gansxvavebuli konteqstiT gelaTis 

akademiis simboloc gaxda. X-XIII saukuneTa sasuliero 

literatura mesianistur ideas Zalumad warmoaCens. 

gulaberisZesTan meordeba mcxeTis _ meore ierusalimis idea, 

romelic epoqis Sesatyvis gaazrebas imatebs: eris rCeulobis 

ideas iZens. Tuki Tavdapirvelad meore ierusalimi 

transformirda gamoTqmad axali ierusalimi (rac cvlis 

Tavdapirvel datvirTvas. Tavdapirveli gaazreba ki amgvari 

iyo: `rogorc aRmosavluri saqristianos centria ierusalimi, 

aseve unda iyos mcxeTa saqarTvelosTviso~, (siraZe 1987:83), 

TandaTanobiT gaCnda qarTvelTa misiis axali axsnac: rogorc 

Zvel aRTqmaSi israeli iyo rCeuli eri, ise qristianobis 

gavrcelebis Semdgom qarTvelTa naTesavi rCeuli, anu 

sazepuro eria. amgvari gaazreba Tavad terminSic aisaxa
∗
 (aqve 

                                                 
∗ n. sulavam sagangebo werili uZRvna termins `sazepuro eri~, sadac 

Sejamebulia yvela is mosazreba, sadac am leqsemisa da saxis gaazrebaa 



 347

unda aRvniSnoT, rom qarTvelTa naTesavi `sazepuro eria~, 

mcxeTa _ `axali ierusalemi~, maSin, roca konstantinepoli _ 

axali hromi, ierusalimSi igulisxmeba sulieri rCeuleba, 

maSin, roca romSi moiazreba mxolod kulturul-politikuri 

Zalmosileba). cxadia, Cven ar SevexebiT leqsemis genezisis 

sakiTxs. CvenTvis sayuradRebo agiografiul da bibliur 

teqstebSi misi datvirTva da simboluri gaazrebaa. termini 

sazepuro eri araerT sasuliero TxzulebaSi gvxvdeba: `ninos 

cxovreba~, `abdulmesiani~, `daviT da konstantines 

martvilobis~ metafrasuli redaqcia, arsen bulmaisimisZis 

xelTuqmneli xatis sagalobelni da a.S. 

sazepuros mniSvnelobis gansazRvraSi gansakuTrebuli 

roli eniWeba bibliis qarTuli Targmanis monacemebs, romelTa 

mixedviT sazepurod israelia miCneuli... gamosvl., II Sjulisa 

da I mefeTa wignebSi israeli moixsenieba sazepurod: `da aw 

ukueTu smeniT isminoT xmisa Cemisa da daicvaT aRTqumai Cemi, 

iyvneT Cemda er sazepuro yovelTagan naTesavTa, rameTu Cemi 

ars yoveli queyana~ (gamoslv. 19,5); `xolo ufalman ara 

ganiSoros eri Tvisi saxelisa misisaTvis didisa, rameTu 

Segiwynarna Tquen ufalman da gamogirCia Tquen erad 

sazepurod~ (I mefeTa, 12, 22); `gamogirCia ufalman...raTa iyo Sen 

misa erad sazepurod (II Sjul. 6,7)~ (sulava 2004:22). ras niSnavs 

bibliuri gaazrebiT rCeuloba? gamosvlaTas moxmobil muxls 

mosdevs kidev erTi axsna: `xolo Tqven iyvneT Cemda sameufo, 

mRdeloba, naTesav wmida. ese sityuani hrqune ZeTa 

israelisaTa~ (gam. 19, 6). rogorc Cans, ufali rCeulobas 

israels mxolod mcnebaTa midevnis, sjulis aRsrulebis 

SemTxvevaSi aRuTqvams (amitomve mimarTavs: ukueTu isminoT...), 

TumcaRa, rogorc bibliis Zveli TargmanebisTvis iyo 

damaxasiaTebeli, termini unificirebuli ar aris, mdgradi 

SesatyvisiT ar gadmodis da Seesabameba xan `Sens (uflis) Zeebs~, 

xanac `iahves xalxs~. CvenTvis sayuradReboa, rom bibliis 

gelaTur redaqciaSi `sazepuros~ nacvlad, rogorc wesi, gvaqvs 

`iyvneT erad Cemda~ da, rac Zalze damafiqrebelia, mxolod or 

xelnawerSi (A179 1669 wl.-sa da A51 XII-XVIII sk.-ebisa! es 

ukanaskneli sabas redaqciadaa cnobili)
∗∗

 dasturdeba 

SesityvebiT `eri sazepuro~. amave dros, K14-s mTargmneli da 

gelaTis katenebiani bibliis erT-erTi avtori (Tu gadamweri) 

                                                                                                       
warmodgenili da gamoTqmulia sayuradRebo daskvnac X-XIII sk.Ta ZeglebSi 

misi datvirTvis Sesaxeb. 
∗∗ es Zalze sayuradReboa, radgan sakiTxavis xelnawerebic swored am 

periods ganekuTvneba. SesaZloa kvlavac gviani gadamwer-redaqtorebis 

kvalic ikiTxebodes. 
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erTi da igive piri Cans.  magram Tuki SesaZloa, rom orive Zegli 

daukavSirdes nikoloz gulaberisZes (rac mecnierTa Soris 

ukve gamoTqmuli varaudia, meliqiSvili 1996:18-22), usaTuod 

damafiqrebelia, rom `sveticxovlis sakiTxavi~ da gelaTis 

biblia `sazepuro eris~ terminad xmarebis TvalsazrisiT 

gansxvavebas gviCvenebs. `ebraul teqstSi sazepuro Seesabameba 

sityvas `segilla~, RmerTis Zirfasi sakuTreba, berZnulSi _ 

laoc periousiouc, gamorCeuli, saukeTeso, aRmatebuli, 

araCveulebrivi xalxi~ (sulava 2004:22). niSandoblivia, rom 

bibliis muxli sabas mieraa Sesworebuli. Tavad sulxan-saba 

sazepuros amgvar axsnas gvTavazobs: `zeciuri purismte, 

RvTiuri purisa da madlis moziare~. es termini `qarTlis 

cxovrebaSic~ (swored leonti mrovelTan!) gvxvdeba: `oi, dedao 

Cemo, ara ugulebelvyo eri igi sazepuro ufros yovelTa 

naTesavTa, meoxebiTa SeniTa maTTuis~ (q`arTlis cxovreba~ 

1955:38). nikoloz gulaberisZesTan ki vkiTxulobT: `winaswarve 

ganego (!) saxiersa mas amis samefosa erad sazepurod Semzadeba 

da vinaTgan nawilica iyo yovladwmidisa RvTismSoblisa, 

amisTvis ufrosRa Rirs iqmna amas saSinelsa madlsa ese kedari, 

amisTvisca ukue winaswarve warmoavlina madli RvTaebisa 

misisa, raTa pirveladve daiwindos kuarTiTa miT da madliTa 

RvTaebisa misisaTa~ (sabinini 1882:77). safiqrebelia, rom 

sazepuro terminad nikoloz gulaberisZesTan an `qarTlis 

cxovrebidan~ gadavida an kvlavac saqme gvaqvs teqstis gviani 

gadamwerebis mier SecvlasTan (swored XVII saukunis 

CasworebebTan). TumcaRa, aq mniSvnelovania Tavad mesianuri 

idea. israels unda daecva mcneba, rom yofiliyo rCeuli eri; 

eris rCeuloba, axal ierusalimad RvTisave gangebulebiT 

qarTvelTa naTesavis moazreba kvarTis ierusalimidan mcxeTas 

CamobrZanebiTac gamoixata, risTvisac mirian mefe sagangebod 

aRavlens locvas (sabinini 1882:97-98). uflis gangebulebiT, 

qarTvelTaTvis rCeulobis sawindari ara RvTis mcnebaTa 

midevna, aramed RvTismSoblis wilxvdomilebaa. amave dros, 

umniSvnelovanesia, rom qarTveli eris sazepuro erad 

gamorCeva, RvTisave gangebulebiT, mis gaqristianebamde 

kvarTis CamobrZanebiTa da `samoelis Zalis~ qarTlis SuagulSi 

_ warmarTuli qarTlis centrSi _ mcxeTaSi daflviT 

ganisazRvra: `xolo amisica saTanado ars Tqmai, raTa TviT mebr 

eSmaknica mTavrisa mis da mamisa maTisa Tana ZarRv SeWril da 

mobryvilebul iqmnen. pirvelve ukue amisTvis warmoavlina 

wmidai igi kuarTi naTeli naTelTa yovelTa mflobelisa 

cecxlisa mis RuTaebisa guamsa Semcueli da damfarveli, raTa 

ukue dedasa mas qadaqTasa saSual mdebareobiTa viTarca 

cecxli mucelsa Sina STagdebuli mZafriad uwyalod scvides 
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samoels~ (sabinini 1882:77).  aqve erTi aspeqtic unda 

gamovkveToT, romelzedac nikoloz gulaberisZe amaxvilebs 

yuradRebas: mcxeTisa da qarTlis (qarTvelTa 

naTesavis)_sazepuro eris `eSmakTa sakrvelTagan~ 

gaTavisufleba (gansxvavebiT gamorCevisgan) moxdeba ara 

kvarTis qarTlSi SemosvlisTanave, aramed mxolod qarTvelTa 

moqcevisa da eklesiis Senebis Semdeg, e.i. mxolod mas Semdeg, 

rac ganiwmindeba eri da uflis gangebulebasa da nebas eris 

nebac daemTxveva (sabinini 1882: 88-89). Zalze sainteresoa, ra 

datvirTva aqvs ers SesityvebaSi `sazepuro eri~ da ra leqsemas 

mimarTavs gulaberisZe dRevandeli eris mniSvnelobiT? 

vxvdebiT or ZiriTad termins _ ersa da naTesavs, TumcaRa 

erTgan gvaqvs terminic tomi. davakvirdeT magaliTebs: `uglimi 

naTesavi~ (sabinini 1882:72), `Tayuanisscemdes yovelnive igi 

erni~ (sabinini 1882:73), nino `tiroda ... tyue qmnilobisaTvis 

erisa mis ugulisxmosa~ (sabinini 1882:73), `ganxrwnes eri Seni~ 

(sabinini 1882:73), gamovida `mirian mefe yovlisa erisa Tana~ (74), 

`evedreboda, raiTa moxednes wyalobiT ersa mas SecTomilsa~ 

(sabinini 1882:74), `esua mas deda tomisagan eli mRudlisa~ 

(sabinini 1882:76), `winaswarve ganego saxiersa mas amis samefosa 

erad sazepurod Semzadeba~ (sabinini 1882:77), `saqme didi 

ganisma ...da sacnaur eqmna...yovelsa ersa~ (sabinini 1882:77), 

`xolo Cueneba ese moaswavebda erisa mis Savisa da 

dabnelebulisa naTlisRebisa mier coduaTa ganspetakebasa, 

romelica ese mciredTa dReTa Semdgomad ufalman saqmiT 

gamoaCina, rameTu yoveli igi eri wmidisa ninos mier wylisagan 

aRmoSobiTa ganspetaknes~ (sabinini 1882:78), `hyves Svidni 

dedani, naTesaviT uriani~ (sabinini 1882:78), `mteri igi 

naTesavisa Cuenisa samoel ampartavnebiTa da zuaobiTa 

borotad daeca~ (sabinini 1882:82), `yoveli eri SemsWualul iyo 

xeduasa missa~ (sabinini 1882:83), `dedofali yovlisa mis erisa 

Tana sixaruliT aqebdes~ (sabinini 1882:83), `moaxlebul ars Jami 

warwymedisa maTisa da amaT naTesavTa maTgan gaTavisuflebisa~ 

(sabinini 1882:89), `qristianobisa ebgurad Rirsa qmnil ersa 

zeda sazepurosa wyaloba auracxelisa RvTisagan~ (sabinini 

1882:95) da a.S. amTaviTve SeiZleba davaskvnaT, rom tomi  

moxmobil magaliTSi niSnavs Stos (`tomisagan eli 

mRudelisa~_eli mRvdlis Stosgan). swored amgvaradaa 

Sesworebuli gelaTis bibliis `ricxvTa~ wignSi sxva 

redaqciebis `naTesavi~. moxmobili magaliTebidan gamomdinare, 

naTesavi modgmas unda aRniSnavdes, xolo eri xalxsac (xalxis 

simravlesac) da modgmasac. bibliaSi eri da warmarTi 

opoziciuri wyvilia, romelTagan eri yovelTvis RvTis rCeul 

xalxs _ israels aRniSnavs (meliqiSvili 1999:212). gelaTis 
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katenebiani bibliis erT-erT sqolioSi tomisa da eris 

urTierTmimarTeba amgvaradaa warmoCenili: `tomi umetes 

gareSemcvelobiTi ars ufroÁs, vidre saxeli erisaÁ, vidremdis 

iyos tomobaÁ, vidremde geTsonisi saxelad, xolo misgan 

STamoslvaÁ _ erad ZeTa misTaÁ~ (A1108, f. 38r, Q1152, f. 94r). am 

SeniSvnaSi saintereso isaa, rom eri aq gagebulia ara rogorc 

zogadad `xalxi~, `krebuli~, aramed swored misi axali, 

Tanamedrove mniSvnelobiT~ (meliqiSvili 1999:213). SesaZloa 

davuSvaT, rom `sazepuro erSic~ eri gulisxmobs swored am 

terminis Tanamedrove gaazrebas (`eri aris istoriulad 

Camoyalibebuli myari erToba, warmoSobili enis, teritoriis, 

ekonomiuri cxovrebisa da im fsiqikuri wyobis erTobis bazaze, 

romlis gamoxatulebaa kulturis erToba~, meliqiSvili 

1999:23). rogorc Cans, `sazepuro ers~ swored religiur-

simboluri da politikur-ideologiuri terminis datvirTva 

aqvs. nikoloz gulaberisZe, erTi mxriv, qarTvel moRvaweTa 

tradicias agrZelebs da sami urTierTganmapirobebeli 

siwmindis _ kvarTis, svetisa da sakvirvelmoqmedi eklesiis 

madlmosilebis gamo qarTvel ers rCeul ers, axal ierusalims, 

sazepuro ers uwodebs (ufro metic, Tavadac qmnis axali 

ierusalimis xats). xolo, meore mxriv, elinofil avtorad rCeba 

da ar aviwydeba im RirsebaTa jerovnad Sefaseba, rac berZenTa 

naTesavisTvis miumadlebia ufals. amave dros, arc wminda ninos 

Rvawlis damakninebelTa gafrTxileba rCeba uradRebod: 

`daiyavn piri borotad da amaod damakninebeli qadagebisa da 

moqcevisa CvenisaTvis bunebisa mier dedobrivisa, aramed 

ufrosad da umetesad vmoxarulobdeTca da vmoqalaqobdeT 

myuedrebelTa maT CuenTa mimarT ugunurebis momzraxTao~, 

radgan swored is aris Cveni eklesiis Rirseba, rac sxvaTagan 

misi pativis damaknineblad gamxdara. 
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naTela Citauri 

saqarTvelo, Tbilisi 

 

XX saukunis qarTuli emigrantuli mwerloba 

qarTuli xasiaTis Sesaxeb 
   

vin varT, rogorebi varT, ra gvelis momavalSi, ratom 

dagvemarTa ase? _ es kiTxvebi aucileblad gaawvalebdaT 

istoriis Znelbedobis gamo samoSoblos sxeuls iZulebiT 

moglejil adamianebs. albaT, imasac acnobierebdnen, rom 

mxolod istoriis qartexilebi, garegani Zalebi  ar iyo 

damnaSave maTi bedis amgvarad warmarTvaSi. ucxoeTSi xom 

adamiani bevr rames sul sxvagvarad xedavs, bevri ram sul 

sxvanairad eCveneba da sul sxva sazomi Cndeba ama Tu im 

movlenaTa Sefasebis dros. `gansakuTrebiT mwvavea ucxoeTSi 

fiqri samSobloze, kerZod, patara qveynis SvilisaTvis da 

mwvavea es fiqri miT umetes, Tu xedav, rom Seni qveynis bedi 

qanaobs raRac ucnaur sabediswero `saqanelaze~- es nikolo 

miwiSvilis sityvebia (miwiSvili 1927:74). is 1922 wels ukve 

emiraciaSi imyofeboda, 1937 wels daapatimres da `xalxis 

mtris~ braldebiT daxvrites.   

XX saukunis qarTvel emigrant moRvaweTa gamoqveynebul 

Tu gamouqveynebel, CvenTvis xelmisawvdom nawerebSi gabneulia 

saintereso dakvirvebani qarTul xasiaTze. ikveTeba qarTuli 

bunebis TaviseburebaTa Ziebis ramdenime tendencia. 

upirveles yovlisa, qarTvelma emigrantebma evropelis 

TvaliTac Seafases qarTveli kaci. es Sefasebani gansakuTrebiT 

sainteresodaa warmoCenili viqtor nozaZis ucnob, 

gamouqveynebel naSromSi `qarTuli modgma da xasiaTi. 

qarTveli kaci~ (es aris erTi nawili vrceli gamokvlevisa 

`gardasul JamTa saqmeni da ambavni~, 1948 w.). viqtor nozaZe 

ganixilavs evropelTa Sexedulebas qarTul xasiaTze 

(voitinski, erenburgi, aleni). v. nozaZe ambobs: qarTvelebi 

erTxmad aRniSnaven qarTveli kacis xasiaTSi mkveTrad 

gamoxatul optimizms, sicocxlis did siyvaruls, sicocxliT 

tkbobis, megobrobis, naTesauri urTierTobis usazRvro 

survilsa da unars, mSvidobisaken swrafvas da amave dros 

mudmiv mzadyofnas omisaTvis, did mxedrul niWs, 

brZolisunarianobas, patriotizms. 

viqtor nozaZe Zalian sainteresod gvawvdis ucxoelTa 

dakvirvebebs qarTul xasiaTze. ucxoelebs SeumCneviaT, rom 

qarTvelTa zemoT CamoTvlili Tvisebebi ayalibebs mas 

mgrZnobiare arsebad, rac mJRavndeba Tundac araoficialur 
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urTierTobebSi:  qarTveli ucnob qarTvels SenobiT 

elaparakeba) qalisadmi, bavSvisadmi gamorCeul pativiscemaSi, 

mxiarulebisadmi miswrafebaSi (ganxilulia qarTuli nadimis 

adaT-wesebi, ras niSnavs `dapatiJebuli~ adamiani da ratomaa 

Tamadis, maspinZlis pasuxismgebloba ase didi). 

ucxoelTa azriT, qarTveli kaci sastiki ar aris. viqtor 

nozaZe gvawvdis evropeli mecnierebis Sexedulebebs `qarTul 

brboze~ da Tavadac daaskvnis: qarTul brbos ngrevis survili 

da unari ara aqvs, rogorc, magaliTad, rusul brbos... qarTveli 

pirovnebaa. qarTvelis individualobas masa ver ylapavs. 

viqtor nozaZe SeniSnavs, rom qarTveli kacis siyvaruli 

mSvidobis mimarT winaaRmdegobaSia im vnebasTan, romliTac 

qarTvels uyvars iaraRi, samxedro samoseli. mkvlevris azriT, 

es misi istoriuli yofis Sedegia, mas swyuroda mSvidoba, magram 

misTvis  mudam ibrZoda. 

qarTvelma emigrantebma sakuTrad gamoscades 

nostalgiis simware. viqtor nozaZe SeniSnavs, rom nostalgia 

qarTvelisaTvis gansakuTrebiT niSandoblivia. qarTuli 

bunebisaTvis damaxasiaTebeli Taviseburebani: Zlieri 

megobruli grZnobis, naTesauri urTierTobis survili da 

unari, Tundac qarTvelis damokidebuleba ojaxTan, 

meuRlesTan, SvilebTan saocari ZaliT akavSirebs mas Tavis 

fesvebTan, im qveyanasTan, sadac es urTierTobani Camoyalibda 

da qmnis qarTveli kacis samSoblos mimarT am amoucnobi, yvela 

erisaTvis gasakviri siyvarulis fenomens. 

saintereso da realuria viqtor nozaZis dakvirvebani 

qarTveli kacis zogierT uaryofiT Tvisebaze: qarTuli bunebis 

saidumloTa Ziebisas mkiTxveli avtorTan erTad arkvevs am 

uaryofiT TvisebaTa mizezebs. cxadi xdeba, rom es mizezebi 

umTavresad TviTon qarTveli eris bunebaSi unda veZioT. es 

Zieba uSedegod ar rCeba. mkvlevari sainteresod msjelobs, 

rogor viTardeba da nel-nela yalibdeba sicocxlis 

siyvarulidan, silaRidan, bednierebisaken swrafvidan e. w. 

`msubuqi filosofia~ (sicocxle wuTia, ar Rirs Wmunva, 

tragizmi, radgan dRes ara, xvale movkvdebiT), fantazioroba, 

meocnebeoba, simCate, dRevandelTan Segueba, xvalindel dReze 

udardeloba, TviTkmayofileba (gavixsenoT  ilia WavWavaZe). 

stumarTmoyvareobidan, siuxvis, Semweobis survilidan, 

uSurvelobidan — mflangveloba. 

viqtor nozaZis azriT, qarTuli xasiaTi ufro metad qmnis 

gmirebs, vidre wamebulebs. qarTvelma icis rainduli 

Tavganwirva, brZola da sikvdili saxelisaTvis (`sjobs 

saxelisa moxveWa...) amis paralelurad qarTveli kaci avlens 

sxva Tvisebebsac: igi didebis moyvarea, masSi Warbia msaxiobobis 
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unari (amitomac uyvars paradebi, sazeimo sxdomebi, yrilobebi, 

qarTuli sufrac xom garkveulad amis gagrZelebaa), surs Tavis 

gamoCena, pirveloba, didkacoba. e. w. `zesTamCenoba~ da 

`kozoloba~,  `qarTuli didkacobis fsiqologia~ mavne da 

uaryofiT Sedegebs iZleva, ayalibebs Surs, jibrs, mtrobas, 

xels uSlis erTiani azris Seqmnas, ZalTa gaerTianebas. 

viqtor nozaZes moaqvs erTi saintereso dokumenti. es 

aris 1921 wlis konstitucia. damfuZnebelma krebam am 

konstituciis safuZvelze daadgina, rom parlamenti mTavrobis 

Tavmjdomares erTi wliT irCevda. viqtor nozaZe aRniSnavs: 

faqtia, mTavrobis Tavmjdomaris yovelwliuri arCeva mTavro-

bis Tanamimdevrul muSaobas uTuod Zalian daabrkolebda, 

magram, rogorc Cans, es wliuri arCeva qarTveli kacis bunebas 

saTanadod angariSs uwevs. mTavrobis Tavmjdomaris yovel-

wliuri gamocvla qarTvel politikur moRvaweTa didkacobis 

survils pirvelobisaTvis advilad daakmayofilebda. 

yovelive aqedan gamomdinare, viqtor nozaZe aRniSnavs, 

rom qarTveli kacis bevri Tviseba (sicocxlis siyvaruli, 

saTnoeba, stumarTmoyvareoba, ganaTleba da a. S.), safuZvelia im 

xiblisa, romelsac qarTveli sxva erSi iwvevs. meore mxriv, 

viRacam, miT umetes ucxoelma SeiZleba CaTvalos is 

aramaterialistad, zedmetad idealistad, TviTkmayofilad, 

upasuxismgeblod da a. S. 

qarTuli xasiaTis amocnoba, misi Taviseburebebis 

gaSifvra gr. robaqiZis Semoqmedebis erTi ZiriTadi sakiTxia. 

robaqiZis nawerebSic SeiniSneba evropeli damkvirveblis 

Tvali, Tumca Semoqmedi mainc qarTuli genis uRrmesi fenebis 

moZiebas ufro eswrafvis. gavixsenoT, rogor daayena man 

qarTuli msoflxatis SuagulSi misive gamogonili kardu 

(qarTlos→qarTu→kardu). 

kardus amosacnobad gr. robaqiZem goeTes Taurfenomenis 

idea daixmara. `saukuneTa manZilze erTaderTi avtori me var, 

romelic acnaurebs qarTvelTa `msoflxats~, _ werda is 

giorgi gamyreliZes. 

robaqiZe qarTuli bunebis erT umTavres Taviseburebad 

miiCnevs swrafvas bednierebisaken, silaRes. `qarTuli bunebis 

mTavari wertili aris `gaaxare-gaixare~. qarTveli lxinisTvisaa 

Seqmnili (robaqiZe 1989). qarTvelebi `vaRmerTebs sicocxles, 

rogorc cecxlis moTayvane warmarTebi~ (robaqiZe  1917:52). 

gr. robaqiZem ar gaiziara Sexeduleba, TiTqos qarTveli 

yofierebas zereled uyurebs. qarTvelisTvis sicocxle 

zerele ki ara, azriania, savsea lxeniT, zeimiT. `qarTvels 

swored is axarebs, rom aris, saerTod. es sixaruli CvenSi isea 

gamjdari, rom Cven xSirad yvavilze Tu mcenareze, magier imisa, 
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`izrdeba~, vambobT: `xarobs~ (`qarTuli genia, rokviT 

ganfenili~). grigol robaqiZe xazs usvams qarTvelis silaRes. 

sxvaTa Soris Semdgom am Tvisebas gansakuTrebuli yuradReba 

miaqcia guram asaTianma: aralaRi qarTveli qarTveli aRar aris 

(asaTiani 1980: 140) xolo akaki baqraZem erTmaneTisagan gaarCia 

avTandilis silaRe da kvaWi kvaWantiraZis silaRe. Aamgvari 

interpretaciiT gamokveTa qarTuli bunebis dadebiTi da 

uaryofiTi mxareebi (baqraZe 2006: 239_240). 

laRi qarTveli, Cans, evropelebmac SeniSnes. maT gaiazres 

qarTuli bunebis Taviseburebani, ase vTqvaT, istoriul 

konteqstSi.Seecadnen garkviaT, rogor gauZlo qarTvelma 

kacma saukuneebis manZilze amden ubedurebas. 

viqtor nozaZem zemoT dasaxelebul naSromSi swored 

evropul terminze gaamaxvila yuradReba da axsna am terminis 

arsi.mxedvelobaSi gaqvs sintagma, `esTetiuri upasuxismgeb-

loba~, romlis avtoria ingliseli mecnieri aleni (1932 wels mas 

dauweria wigni `qarTveli xalxis istoria~). 

rogorc viqtor nozaZe aRniSnavs, am terminis SinaarsSi 

imaleba saidumloeba, erTi mxriv, maTi mimzidvelobisa, rogorc 

xalxisa, meore mxriv, saidumloeba maTi gadarCenisa. 

qarTveli eri xSirad daupyriaT, qarTveli xalxi damorCilebia 

kidevac ucxo Zalas, magram am batonobisaTvis mas seriozulad 

arasodes Seuxedavs. esaa qarTveli kacis upasuxismgebloba. 

rodesac am batonobas bolo eReboda, qarTveli xalxi Tavisi 

xasiaTiT iseTive rCeboda, rogoric uwin iyo. SesaZloa, 

Sinaganad ufro Zlieric ki. esaa misi esTetizmi. amasve 

SeniSnavda grigol robaqiZec: `nicSes sityva — rac ver mZlevs, 

mxdis ufro Zliers, saqarTveloze Tua gamoWrili@ (robaqiZe 

1996). swored am `esTetiurma upasuxismgeblobam~ daicva 

qarTvelebis mTlianoba maTi istoriis cvalebadobis dros 

(nozaZe 1948: 13). es Tvisebaa safuZveli maTi sixarulisaken, 

bednierebisaken, silaRisaken swrafvisa. robaqiZe amasac ambobs. 

`gulmaviwyoba~ arc ise dasaZraxia, es rom ar gvqonoda, 

SesaZloa, verc gadagvetana amdeni ubedoba, saukunoebSi 

Tavsdatexili~. 

viqtor nozaZisa da gr. robaqiZis nawerebSi sainteresoa 

msjeloba qarTveli kacis religiasTan, politikasTan 

damokidebulebis Sesaxeb. viqtor nozaZe ZiriTadad evropelTa 

mosazrebebs aanalizebs, Tumca misi dakvirvebanic bevria. 

amgvari msjelobis procesSi ikveTeba ZiriTadi Sexeduleba: 

TviTon qarTvelis bunebaSi bevria qristianuli, magram is ar 

aris formalisti. qarTveli kacis urTierToba RmerTTan 

Tumca Rrma aris, magram amave dros aris ufro sada da ubralo. 

qristiani qarTveli Semwynarebelia sxva religiaTa mimarT. 
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qarTvelis buneba amqveynad bevr rames sicocxlis, adamianis, 

samSoblos mimarT usazRvro siyvaruls uqvemdebarebs. misTvis 

faseulia Sinagani Tavisufleba, Sinagani sikeTe, gulis karnaxi 

(gavixsenoT vaJas poemebi, konstantine gamsaxurdias 

romanebi...). 

grigol robaqiZis azriT, qarTveli kaci erTdroulad 

qristianicaa da warmarTic. saerTod, is ar xedavda 

dapirispirebas qarTul warmarTobasa da qristianobas Soris. 

qristianoba warmarTobis uSualo gagrZeleba-ganviTarebad 

miaCnda. Tanabrad xiblavda warmarTobis xorcieleba da 

qristianobis suliereba. gr. robaqiZis azriT, qarTuli 

kulturis momavali aRorZineba swored maT erTianobas unda 

dayrdnoboda. 

gr. robaqiZe ambobda, rom qarTvelisaTvis mze da RmerTi 

erTi da igivea: sicocxlis, bednierebis, sixarulis wyaroa. 

1926 wels, xuTi wlis gasabWoebul saqarTveloSi 

gamomaval Jurnal qarTul mwerlobaSi gamoqveynda werili 

`fiqrebi saqarTveloze~, romlis avtori iyo 30 wlis nikolo 

miwiSvili (sirbilaZe), maSin ukve cnobili mwerali, prozaikosi 

da poeti (1896_1937). niSandoblivia, rom qarTuli xasiaTis 

TaviseburebaTa Sesaxeb 20_ian wlebSi atexili kamaTis biZgi da 

impulsi swored emigraciidan modioda. nikolo miwiSvilma 

werili 1922 wels stambolidan gamogzavna...  

es iyo qarTuli xasiaTis, qarTuli kulturisa da 

istoriis iseTi uaryofiTi Sefaseba, romlis gverdiT erTbaSad 

gaxunda adre gamoTqmuli mZafri kritikuli Tvalsazrisebi. 

gavixsenoT JamTaaRmwereli, daviT guramiSvili, ilia WavWavaZe, 

akaki wereTeli. 

nikolo miwiSvili werda: `roca gadaxedav Cvens istorias 

— iq me RvTis xels ver vnaxulob. Cveni arsebobis dacinvaa 

gangebisa Cvens Tavze. CvenSia Camjdari lomi da rwyili, eSmaki 

da angelozi, niWi da yiyvi... aris raRaca Sekowiwebuli da 

gadayrili, mibneul-mobneuli. xerxemals qarTuli ideisa me 

ver vpoulob da verc azrs saqarTvelosas warsulSi nuTu 

sabolood da samudamod moklebulia saqarTvelo im `naTlis 

svets~, romelic win miuZRvis yovels xalxs axalis sityvisa da 

Semoqmedebisaken. Oori aTasi  wlis ganmavlobaSi me ver vxedav 

amas da meeWveba TviT rusTavelic:  Tu is Cveni cxovrebisaganaa, 

usaTuod gaugebrobaa Tu arada _ an rusTaveli araa qarTveli, 

anda misi poema advilad naSovnia sadme... saqarTvelo pasiuri 

movlenaa. Mmisi energia  gamowveuli iyo sxva, mis gareSe myof 

movlenisagan (energia Wiis, roca mas fexs aWireben), Sinagan 

aqtivobas moklebuli iyo saqarTvelo... aqedanaa misi 

`uSvilosnoba~ anu berwoba... amis Sedegia simCate qarTveli 
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arsebisa, qarTuli Wkuisa... dRes yovel gakotrebul 

politikoss Tavi wminda sebastiane hgonia, romelic daisrulia 

samSobloTi da samSoblosaTvis. yoveli meSCanini, romelic ver 

axerxebs namdvili saqonliT spekulacias, spekulantobs dRes 

saqarTvelos siyvaruliT~ (miwiSvili 2006: 20_23). 

saqarTvelos istoriis didebulma mkvlevarma, aseve 

emigraciaSi myofma zurab avaliSvilma, erTmaneTisagan gamijna 

orgvari saqarTvelo: saqarTvelo ar aris mxolod guladi 

mefeebis istoria, arsebobs sxva saqarTveloc: esaa saqarTvelo 

rjulgandgomil mefeTa, mglebad qceul moZRvarTa, ymebiT 

movaWre TavadTa... es ori saqarTvelo erTimeoris gverdiT 

cxovrobda, erTimeoreSi arasodes gaTqvefila, magram xSirad 

erTi gamoCndeboda xolme wina planze, xolo meore CrdilSi 

rCeboda. 

Cans, me-20 saukunis 20-ian wlebSi qarTveli 

emigrantebisaTvis win `meore saqarTvelo~ wamovida, amitomac 

biZgi misces polemikas. saqarTveloSi bevri aRaSfoTa 

emigrantTa da gansakuTrebiT nikolo miwiSvilis 

Sexedulebebma. polemikaSi erT-erTi pirveli grigol robaqiZe 

Caeba.sainteresoa,rom am SemTxvevaSi man ar gaiziara miwiSvilis 

skepticizmi. Tumca maze adre Tavadac ganacxada: `Cven 

mewvrimaneebica varT da raindebic, qarTveli kaci laqiac aris 

da mefec, Julikic da aristokratic... saqarTvelos ar sjera 

Tavisi Tavisa, surs sxva iyos. qarTveli gaurbis Tavis Tavs 

(cuds), rom naxos Tavis Tavi (ukeTesi) an kidev: `me meSinia ara 

vTqva mainc, rom saqarTvelo aris miqarva~ (leqsi `sakuTari 

tosti~) (robaqiZe 1920). 

1927 wels grigol robaqiZe aRar fiqrobda ase. Aam wlis 

`qarTuli mwerlobis~  pirvel nomerSi dabeWda werili 

`saqarTvelos xerxemali~. aAmjerad man uaryo miwiSvilis 

mosazrebani, gulgatexiloba da ganacxada: qarTuli erovnuli 

energia arafriT Camouvardeba sxva xalxebisas. man win wamoswia 

is `pirveli saqarTvelo~,  asaxuli `qarTlis cxovrebaSi~. 

saqarTvelo cotne dadianiT, sargis jayeliT... rusTaveli 

qarTuli kulturis uRrmesi fenebidan amozrdil movlenad 

miiCnia.werilSi gaixsena `SuSanikis wameba~, `grigol xanZTelis 

cxovreba~, mTawmindelebi da daaskvna, rom `amis Semdgom, 

rasakvirvelia, rusTaveli aRar aris gaugebroba~ (robaqiZe 

1927: 29_37).          

saintereso da niSandoblivi iyo mTavari ZarRvi am 

polemikisa: iyo cotne Tavdadebuli, mRvdeli Tevdore (RvTis 

xeli), magram iyo rusudan dedofali, Zmiswulis mkvleloba rom 

dagegma, (eSmakis xeli aTamaSebda). polemika 70 wlis Semdeg, 1993 

wels gagrZelda. Aamjerad ukve `kavkasionis~” furclebze 



 358

Teimuraz maRlaferiZis TaosnobiT. masalebi calke wignadac 

gamoica 2006 wels levan bregaZis redaqtorobiT. 

SefasebebSi Canda is Sexedulebebic, romelTa mixedviT 

miwiSvili da saerTod emigranti moRvaweebi zereled da 

fragmentulad icnobdnen saqarTvelos istorias da qarTul 

literaturas, rom am nihilizmiT faravnen TavianT 

umoqmedobas da pasiurobas. 

nikolo miwiSvilis nihilizmi bevrma zogadad emigrant 

moRvaweTa Sexedulebebis, obieqturi viTarebidan (qveynis 

mdgomareoba da piradi cxovreba) gamomdinare uimedo, 

sasowarkveTili ganwyobilebebis, momavlze gulgatexilobis 

gamovlinebad miiCnia. ra Tqma unda, emigrant moRvaweTa 

tkivili didi iyo. Ggulgatexilobas hqonda realuri safuZveli, 

amdenad maTi pesimizmi, Tundac saqarTvelos warsulisa da 

qarTuli bunebis amgvarad gaazreba moulodneli ar iyo. 

“sasowarkveTileba Tu skepsisi, romelic mis naazrevSi mere 

ganviTardeba, damarcxebuli qveynis Svilis sasowarkveTilebaa. 

awmyoSi TiTqos aRar arsebobs. Aaw ukve 

damoukideblobadakarguli qveynis moqalaqe sakuTari eris 

Tvisebebs Caukvirdeba~ (niSnianiZe 2006: 218)            

ra Tqma unda, zogjer emigrantTa mosazrebani, maTi 

gulgatexiloba ar iyo mxolod godeba, sasowarkveTa. Ees iyo 

sworedac rom Cakvirveba, gansjis survili, imedis gaRviZebis 

cda... jer ki uaryofiTi unda gamoetanaT saaSkaraoze. 

Ddakvirvebam da fiqrma isini miaxvedra, rom mxolod gmirebiT 

Tavmomwoneba qveyanas ar gamoadgeboda. `eqimma~ unda 

daamSvidos sneuli, rwmena STaugonos gankurnebisa, magram Tu 

ki uaryofs sneulebis aSkara simptomebs da dabejiTebiT 

arwmunebs sneuls, yvelaferi rigzea da Senze janmrTeli aravis 

ariso, es xom mkurnalobaze xelis aRebas niSnavs da ra fasi 

eqneba amgvar fsiqoTerapias~ (natroSvili 2006: 152).                    

 qarTveli emigrantebs zogjer gamovlenili uimedo 

ganwyobilebebisa da skepticizmis gamo samSoblos siZulvils 

ver davabralebT, verc imas vityviT, saTanadod ar icnobdnen 

saqarTvelos warsuls, ar afasebdnen gmirebs, magram, rogorc 

miwiSvili werda, `emigrantoba metad cudi `avadmyofobaa~ da 

qarTvel emigracias rom gansakuTrebuli tkivili marTebs es, 

cxadia~ (miwiSvili 2006: 14)   

emigrantuli mwerlobis erTi Tavisebureba, Tu SeiZleba 

amas Tavisebureba vuwodoT, es aris gamokveTili interesi 

imdroindeli saqarTvelos, gansakuTrebiT, iq mimdinare 

literaturuli procesebis mimarT. samSoblosTan 

dasakavSireblad emigrantebi aTasnair konspiraciul xerxs 

mimarTavdnen, cdilobdnen, droulad mieRoT literatura. 
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yvelafers saTanadod afasebdnen, TavianT poziciasac 

gamoxatavdnen. mxedvelobaSi gvaqvs viqtor nozaZis, vladimer 

baqraZis, noe Jordanias, isidore manwkavas, Salva amirejibis, 

aleqsandre manveliSvilis, giorgi gvazavas, zurab avaliSvilis 

da sxvaTa literaturul-kritikuli werilebi. rogorc 

emigrantuli presa cxadyofs, xSirad cxare kamaTi imarTeboda 

romelime sakiTxis an literaturuli gmiris garSemo. cxadia, 

emigranti moRvaweebi samSoblodan miRebuli informaciebisa 

Tu mxatvruli literaturis safuZvelze TavianTi 

Sexedulebebis ara mxolod dafiqsirebas, aramed, SesaZloa, 

Sefasebasac axdendnen. amgvar msjelobaTa procesSi gabneulia 

mosazrebani qarTul xasiaTze, qarTveli kacis bunebaze. 

magaliTad, mixeil javaxiSvilis romani `jayos xiznebi~ 

saqarTveloSi 1924 wels `mnaTobSi~ daibeWda. rogorc irkveva, 

parizSi imave wels miiRo vl. baqraZem. 1929 wels Jurnal 

`kavkasionSi` cxare dava gaimarTa am romanis garSemo. 

erTimeoris miyolebiT, me-2- me-3 da me-5 nomrebSi, gamoqveynda 

vladimer baqraZis, viqtor nozaZis, isidore manwkavas werilebi. 

Teimurazis, jayos da romanis sxva moqmedi pirebis xasiaTebis 

SefasebaTa procesSi gamoikveTa emigrantTa rogorc 

ideologiuri Sexedulebani, zogadad qarTuli bunebis 

zogierTi Taviseburebac. es yvelaferi, vfiqrobT,  

dRevandelobisTvis metad mniSvnelovania, amave dros moiTxovs 

Semdgom kvleva-Ziebas. 

emigrant moRvaweebs mdgomareobis sirTule, nostalgiis 

simware aiZulebdaT, zogjer yofiliyvnen sasowarkveTilni, 

skeptikosebi, magram amave dros fiqrobdnen qarTveli kacis 

xasiaTis Taviseburebebze, akvirdebodnen qarTuli bunebis 

uaryofiT mxareebs, cdilobdnen moeZebnaT gamosavali. maT 

isic icodnen, rom nakli yvela ers aqvs. `samans gareT~ 

darCenilTaTvis samSoblos bedukuRmarToba da eris 

mankierebani ufro mkveTrad Canda, emigranti moRvaweebi imasac 

acnobierebdnen, rom am mankierebaTa gamomJavneba iyo 

upirvelesi gza eris gajansaRebisa., ganmtkicebisa. Amitomac ar 

eSinoda nikolo miwiSvils imis Sedegisa, rasac ambobda: `gzis 

Zebna da eWvianoba, sakuTari Tavis kritika da metis survili _ 

es araa pesimizmi, axalgazrda unda aRizardos am Ziebisa da 

azrovnebis atmosferoSi~ (miwiSvili 2006: 73). Zieba da 

azrovneba ki gamoarCevs, TvisebaTagan romeli gamoadgeba 

qarTvel kacs samomavlod. Yvelaferi xom ganviTarebadia. maT 

Soris erovnuli xasiaTic. 
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Tamar CixlaZe 

saqarTvelo, Tbilisi 

 

literatura kafeSi 

anu 

 literaturuli kafes raoba Tanamedrove 

literaturul procesebTan mimarTebaSi 

 

dRevandeloba arcTu ise dadebiTad gangvawyobs 

samyaros, misi civilizaciisa da kulturis mimarT. 

politikuri, ekonomikuri da socialuri gardaqmnebi, codnis 

SeZenis daCqarebuli tempi, sainformacio saSualebaTa 

simravle optimizmiT ki ar gvmsWvalavs, aramed, cota ar iyos, 

SiSsa da undoblobas gvinergavs da istoriasa Tu 

literaturaSi arqauli da imedis momcemi sawyisebis Ziebas 

gvaiZulebs. informatikis ganviTareba iwvevs eWvs, xom ar 

qceula wigni dromoWmul `produqciad~, naTel gamoxatulebad 

im diskreditaciisa, romelSic igi imyofeba TviTgamoxatvis 

sxva saSualebebis sasargeblod, romlebic upiratesobas 

aniWeben zepirmetyvelebas mwerlobis xarjze? 

aRsaniSnavia, rom arasodes yofila imdeni moyvaruli 

mwerali ramdenic dResaa da miuxedavad amisa, bevri fiqrobs, 

rom mwerlobis `aRsasruli~ moaxloebulia. erTi ram cxadia: 

dRes waSlilia sazRvrebi namdvil literaturasa da 

araliteraturas Soris, Janrebi areulia, yvelaferi 

moTavsebulia erT sibrtyeze, bazari gadatvirTulia iseTi 

falsificirebuli produqciiT, romelic mkiTxvels gemovnebas 

uyalbebs da guls utexs. TiTqos WeSmariti mwerlebi 

gariyulni arian; bolo periodis ekonomikuri krizisis 

pirobebSi, wignebisaTvis gamoyofili informaciuli danarTebi 

Semcirda. mravlad arsebobs `komerciuli literatura~, 

romelic yovelTvis arsebobda, magram dRes is aRmavlobas 

ganicdis da, yvelaze metad, xels uwyobs mentalobis 

gadagvarebas. irgvliv dabneulobaa da am fonze Cndeba iluzia, 

TiTqos literatura SeiZleba garTobis sagani, komerciis 

Cveulebrivi saqoneli gaxdes. es procesi msoflio masStabis 

gaxda.  

namdvili literatura veRar aRwevs privilegirebuli 

saqonlis statuss, rogorc Sida, ise saerTaSoriso doneze. mas 

ara aqvs unari, swrafad moitanos didi Semosavali. misi 

bunebidan gamomdinare, cudadaa SeiaraRebuli masmediis 

reklamebTan sabrZolvelad, romlebic win sweven ubralo, 

mokled mocemul konsensusis nawarmoebebs, literaturas ar 
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ZaluZs amgvari niuansebiT daitvirTos Tavi, raTa ufro did 

mkiTxvels miswvdes. dRes is, ZiriTadad, kinos amaragebs 

scenarebiT, aseve, naklebi warmateba aqvs eleqtronul 

TamaSebTan SedarebiT, romlebic Seqmnilia Sua saukuneebis 

epopeebis an yvela Janris simulaciebis safuZvelze. Tavis 

droze xom kinom STanTqa im sivrcis didi nawili, romelic 

literaturuli tipis Txrobas ekava!  

Tanamedrove literaturuli procesebisadmi Tavis 

damokidebulebas cnobili frangi literaturaTmcodne — alen 

nado — Semdegnairad gamoxatavs. is wers: 

`sayovelTao gamotvinebis saqmeSi, cxadia, rom 

literatura rCeba, misdauneburad, winaaRmdegobis gamwev 

kerad, Tanac saSiS kerad, radganac  literaturas SeuZlia 

ironiisa da kritikuli sulis meSveobiT, ise Searyios 

socialuri konsensusis safuZvlebi, viTomc araferi momxdara 

[...] literatura dayvanilia im mgomareobamde, rom man unda 

warmoSvas codna sakuTar raobaze, riTac ukuefeqts gamoiwvevs 

sakuTar fiqciebSi, amis Sedegad miaRwevs avtonomias, 

uromlisodac igi ganwirulia gzidan gadaxvevisken. 

literatura aRar Relavs arsebobis hipoTeTikur nebarTvaze, 

romelic misTvis sazogadoebas unda mieca ekonomikuri 

kriteriumebis mixedviT da garkveuli SezRudvebiT, TiTqos 

literatura fufunebis sagani yofiliyos, amgvari mosazreba 

misi damoukideblobis sabuTia da literaturis ganaxlebis 

garantias iZleva~ (salgasi... 2000: 62-63). 

amgvari optimisturi Tvalsazrisis miuxedavad, naTelia, 

rom grZeldeba krizisis is xana, rac literaturas daudga 20-

30-ode wlis win msoflio masStabiT. misTvis gankuTvnili 

adgilis Seviwroebis fonze, Seicvala iseTi propagandistuli 

organizmebis xasiaTi, masStabebi da formebi, rogoricaa 

literaturuli salonebi da kafeebi. TiTqos,  Tanamedrove 

literaturuli procesebis Semadgenel nawilad iqca dRes 

sokoebiviT momravlebul kafe-restornebSi literaturuli 

nawarmoebebis Seqmna an ukve Seqmnilis kiTxva-interpretacia. 

aseTi kafe-restornebi ukve mTlianad iReben TavianT Tavze im 

yvelafris sazogadoebisTvis gacnobas, rac saerTod 

dakavSirebulia literaturasTan, xelovnebasTan an  

kulturasTan. maT xeli miuwvdebaT rogorc adgilobriv, 

erovnul,  ise ucxour literaturaze. ama Tu im kafes 

sareklamo gancxadebaSi naTqvamia, rom kafes misiaa, rac 

SeiZleba bevr adamianSi gaaRvivos kiTxvis survili da daxvewos 

maTi literaturuli gemovneba. maTi mizania, mkiTxveli da 

mwerali erTmaneTs Seaxvedros, aseve, daaaxlovos is adamianebi, 

visac kiTxva uyvars an erTmaneTisTvis emociebis gaziareba 
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swadia. am gancxadebebs dRes didi gamoxmaureba aqvs, rasac 

adasturebs is faqti, rom literaturuli kafeebi stumarTa 

simcires namdvilad ar `uCivian~. bunebrivia, ismis kiTxvebi: 

rasTan gvaqvs saqme, literaturiT adamianebis ufro da ufro 

metad gatacebasTan Tu literaturasTan araseriozul 

damokidebulebasTan, rac kidev erTxel cxadyofs xelovnebis 

krizisis arsebobas? aqvs Tu ara igive roli dRes literaturas 

kafeSi, rac winaT hqonda? ra dadebiTi  mxare aqvs am movlenas 

da ra _ uaryofiTi?  

Cven vfiqrobT, rom literaturuli nawarmoebebis kiTxvas 

ganmartoeba sWirdeba. kiTxvis dros, mkiTxvelma Tavis TavSi 

warmosaxva Tu ar gaacocxla da wignSi sakuTari Tavi ar moZebna, 

sxvagvarad, veranair esTetikur siamovnebas ver miiRebs da arc 

kiTxvas erqmeva kiTxva, magram mogexsenebaT, bolo xanebSi 

kiTxvis modalobebi sagrZnoblad Seicvala. gaCnda kiTxvis, 

aseve, weris axali sayrdenebi, aRarafers vambobT virtualur 

samyaroze, romelmac  literaturuli nawarmoebebis axali 

formebi gaaCina. warmoiSva sxvadasxva saSualebebi, raTa 

Tanamedrove literatura da literaturuli procesebi 

warmoCeniliyo srulyofilad, mTeli Tavisi mravalferovnebiT 

da gavrcelebuliyo, rac SeiZleba, farTo sazogadoebaSi. am 

mizans emsaxureba literaturuli festivalebi, romlebic 

ganaaxleben Janrebs, gvTavazoben inovaciebs, rac mdgomareobs 

nawarmoebebis Tavad avtorTa mier wakiTxvaSi, aseve, am 

procesebSi msaxiobebisa da musikosebis monawileobaSi. 

axalgazrda mweralTa mxardasaWerad da gasamxneveblad ewyoba 

araerTi aseTi festivali, aseve, wignis festivalebi, wignis 

salonebi, mwerlisa da mkiTxvelis Sexvedrebi,  literaturuli 

gaseirnebebi da sxva. am yvelaferSi miuRebeli, erTi SexedviT, 

araferia.  

rac Seexeba kafes, is didi xania, dakavSirebulia mweralTa 

da xelovanTa cxovrebasTan, ideebis cxovelmyofelobasTan. aki 

balzakma mas `xalxis parlamenti~ uwoda.  

literaturuli kafe is magiuri adgili iyo, sadac 

stumarTmoyvruli da Tbili atmosfero sufevda da adamianebi 

iq Tavs myodrod grZnobdnen.  

kafeebis damaarseblebad gvevlinebian TviT mwerlebi, 

wigniT movaWreebi da gamomcemlebi.  

dRes, araerT qveyanaSi arsebobs asociaciebi, romlebic 

TavianT rigebSi aerTianeben ramdenime aTeul wevrs, romlebic 

literaturul kafeebs kurireben. iq imarTeba Sexvedrebi da 

debatebi kulturis sakiTxebze. yoveli Sekreba ewyoba winaswar 

gansazRvrul TemasTan dakavSirebiT da sazogadoeba miwveulia 

samsjelod da sakamaTod. Sexvedrebi zogjer gacocxlebulia 
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musikiT, Teatraluri warmodgenebiT, musikalur 

instrumentebze cocxali SesrulebiT. es asociciebi, yovel 

wels monawileoben sxvadasxva RonisZiebaSi. magaliTisTvis, 

safrangeTSi yvelaze metad cnobil asociacia _ `poetebis 

gazafxuls~ davasaxelebdiT. kafeebi CarTulni arian 

sxvadasxva struqturebSi, isini publikas warudgenen poetebs, 

maT mxatvrul qmnilebebs, acocxleben SemoqmedebiT wreebs. 

aqve unda iTqvas, rom literaturuli kafeebis garda, 

arsebobs istoriuli kafeebi, romlebic yovel wels awyoben 

mxatvrebis gamofenebs, filosofiur Sexvedrebs, 

konferenciebsa Tu simRerisadmi miZRvnil saRamoebs. mTavari 

mizani am kafeebisa, mdgomareobs imaSi, rom Semoinaxos kafes 

suliskveTeba da tradicia, gazardos maTi socialuri, 

ekonomikuri da kulturuli roli rogorc did qalaqebSi, ise 

provinciebSi. kidev, arsebobs filosofiuri kafeebi. is 1992 w. 

daarsda parizSi filosofiis profesor mark sotes 

iniciativiT. arsebobs, aseve, politikuri da moqalaqeTa 

kafeebi, romlebic filosofiuri kafeebis `Camomavlebi~ arian.  

rodesac kafe evropaSi pirvelad gamoCnda _ es iyo XVII s. I 

naxevari _ mas ukve didi xnis istoria hqonda aRmosavleTSi. am 

stimulis momcem dawesebulebebs Zalzed afasebdnen 

muslimanebi. evropaSi literaturuli kafeebi modaSi Semodis 

safrangeTis revoluciis dros. `Procope~ _ pirveli parizuli 

literaturuli kafe — 1636 w. gaxsna sicilielma burJuam 

franCesko prokopio de koitelim. kafe Zalian male gaxda iseTi 

cnobili adamianebis TavSeyris adgili, rogorebic iyvnen 

lafonteni, didro, bomarSe, Semdeg, benJamen franklini, 

mogvianebiT, anatol fransi da sxvebi. 

`volteri da Jan-Jak ruso iq xSirad dadiodnen da 

amgvarad Cauyares safuZveli erT-erT pirvel literaturul 

kafes. didrom iq Caifiqra Tavisi `enciklopedia~, xolo 

benJamen franklinma — SeerTebuli Statebis konstitucia.~ 

(prokopi 1998:).  

kafes stumrobdnen gamoCenili xelovanebi da 

politikuri moRvaweebi.  istoriuli kafeebis cnebac am epoqaSi 

gaCnda. mas uwodebdnen adgils, sadac `kargad fiqroben~ da 

`kargad saubroben~ erTad.  

Tu istorias mivyvebiT da Tan klasikur magaliTebs 

movixmobT, vityviT, rom Zalze cnobili iyo parizis Semdegi 

kafeebi: `mrgvali magida~, romelic 1739 w. gaixsna da sam TveSi 

erTxel Jurnalsac gamoscemda, 1812w. daarsebuli kafe `ori 

maimuni~, romelic yovelTvis did rols TamaSobda parizis 

inteleqtualur da literaturul cxovrebaSi. XIX s. bolos 

misi xSiri stumrebi iyvnen verleni, rembo da malarme, aseve 
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oskar vaildi, romelic parizSi iyo gadmosaxlebuli. 

mogvianebiT es kafe siurrealistebis sayvarel adgiladac iqca. 

lui aragoni amas mogviTxrobs  Tavis nawarmoeb 

`siurrealistur gamocdilebaSi~:  

`kafeSi, xmaurSi, savse SuqSi, mujlugunebSi, rober 

desnosma daxuWa Tvalebi da alaparakda ludis kaTxebsa da 

lambaqebs Soris, mTeli okeane iRvreba Tavisi 

winaswarmetyveluri gamayruebeli xmauriT da orTqliT 

gajerebuli grZeli bairaRebis TanxlebiT~ (aragoni 1924:) 

`or maimuns~ xSirad ewveoda xolme hemingueic 

megobrebTan erTad. 

XX s-Si cnobili kafeebi iyo 1847w gaxsnili `iasamnis 

xutori~., 1912w daarsebuli `karltoni~ da sxva. 20-iani wlebis 

bolos mwerlebs da mxatvrebs `somonis kafe~ izidavda. misi 

terasis win magidis gaTavisuflebis molodinSi gatacebiT 

xatavdnen cnobili mxatvrebi.  

30-ian wlebSi kafe isev iyo parizis sulieri cxovrebis 

guli. mwerlebTan daaxloebuli erT-erTi piri, gvarad tibodi, 

amas SeniSnavs:  

`ori terasaa, erTi sen-Jermenis bulvarze da meore sen-

Jermen-de-pres moedanze. TiToeul maTgans Tavisi publika 

hyavs, Tavisi skola da suli aqvs. maT erTmaneTisgan kuTxis 

terasa hyofs, nakleb moxerxebuli da araxalxmravali... elitas 

surs, am adgilebSi xSirad gamoCndes, sadac mwerlebi iyrian 

Tavs. Jirodu yovel dila gazeTebs kiTxulobs da Tan funTuSas 

Seeqceva, sanam sagareo saqmeTa saministroSi Tavis samuSao 

kabinets miaSurebdes; pol morani yavas miirTmevs naRebiT da 

rZiT, sent-egziuperis Tavisi mdivani fransuaz Jiru axlavs~ 

(lekafe 2007:)  

II msoflio omis Semdeg parizis gaTavisuflebisTanave 

kafe `ori maimuni~ Jan-pol sartrisa da misi mimdevrebis 

sayvareli adgili xdeba. is da simon de bovuari dilis aTi 

saaTidan modiodnen aq samuSaod. moewyobodnen or, 

gverdigverd mdgar  patara magidasTan da Seusveneblad 

werdnen.  

50-iani wlebidan kafe yvelas _ msaxiobebis, modis 

warmomadgenlebisa Tu ubralo moqalaqeebis _ Sexvedrebis 

adgilad iqca.  

sayuradReboa, rom 1933 w. dawesda kafe `ori maimunis~ 

prizi _ 7700 evro, romelic literaturis moRvaweebs 

gadaecema. XX s. II naxevris cnobili frangi mwerlebi: reimon 

keno, antuan blondeni, alber simoneni, reimon abelio, andre 

ardele, rolan topori, polin reaJi, kristian bodeni, Jan-

klod piroti am priziT dajildovdnen.  
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dRes literaturuli kafeebi progress ganicdis da Zalze 

popularulia mTel msoflioSi. 

magaliTad, parizis erTi aseTi kafe `Arhtur-Nogent~ 

reklamaSi Semdegnairadaa warmodgenili:  

`es aris cxovrebis adgili... kafes kedlebze datoveT 

Tqveni naazrevi, idea, foto, naxati, skulpturuli namuSevari, 

isargebleT vernisaJebiT da gauziareT erTmaneTs Tqveni 

emociebi da siyvaruli xelovnebisa da literaturis mimarT.~  

kafe `les Editeurs~ _ is sareklamo gancxadebaSi Semdegs 

vkiTxulobT:  

`Znelia, erTi sityviT ganisazRvros `les Editeurs~. es aris 

erTdroulad kafe, restorani, bari, Cais saloni, biblioTeka, 

or sarTulze ganlagebuli, 200 adgiliani kafe... Tqven 

SegiZliaT gadaylapoT rogorc yava, ise  novela, SesansloT 

kerZi da romani, dRis presis furclebTan erTad daagemovnoT 

koqteili an xamanwkebi speqtaklidan gamosvlisas. SegiZliaT 

aiRoT Taroebze Camwkrivebuli wignebi da gadaikiTxoT. 

sagamomcemlo saxlebi maT mravlad gTavazoben — 5000 — ze mets, 

romlebmac es kafe aqcies rogorc sasadilod, ise vitrinad, 

sadac adgenen wignebis fasebs, awyoben Sexvedrebs da 

gamofenebs. kafe `Les Editeurs~-Si Tqven Tanabrad ipovniT miwier 

da wignismier sakvebs~ (editori 2004:). 

unda ganvacxadoT, rom literaturul kafeTa modas, 

saqarTveloc uwyobs fexs. TbilisSi araerTi literaturuli 

kafea gaxsnili. aqac ferebs Taviseburad amuqebs reklamebi, 

romlebic cnobebsac gvawvdis da gvepatiJeba kidec. magaliTad: 

`literaturuli kafe `paulo koelio~ maspinZlobs 

sasiamovno, dasvenebis moyvarul, inteleqtualur, gemovnebian 

adamianebs. `paulo koelio~ xSirad gasiamovnebT bluzis da 

jazis saRamoebiT, literaturuli SedevrebiT. originalurad 

gaformebuli wignebis maRazia, xeliT nakeTi nivTebis butikiT. 

ugemrielesi evropuli kerZebi, namdvili braziliuri 

tkbileuli da braziliuri yava. mousmineT braziliur musikas 

da daaTvaliereT eqskluziuri fotogamofenebi. gepatiJebiT 

kafe `paulo koelioSi~ _ acxadeben kafes mesveurebi. 

WeSmaritad SesaSuri mravalferovnebaa, magram Zalze 

bevri funqcia -- erTi kafesaTvis!  

literaturuli kafes ganviTarebis istoriis gadaxedviT 

Cven imis Tqma gvsurs, rom kargad gvesmis amgvar kafeTa 

daniSnuleba da roli xelovnebisa da literaturis, 

werilobiTi Zeglebisa Tu ideebis progresis saqmeSi. naTelia, 

rom didi xnis ganmavlobaSi, kafeebi iyo da dResac aris 

Sekrebisa da werisTvis xelsayreli adgili, meditaciis oTaxi, 

ocnebisa Tu fiqris mikrokosmosi, konspiratorTa da 
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revolucionerTa, mecnierTa Tu mxatvruli kiTxvis 

moyvarulTa TavSesayari, zogjer muzeumic ki, an sulac 

biblioTeka, magram, miuxedavad amisa, mainc Cndeba kiTxvebi: ra 

aris es, axali gamomsaxveloba xelovnebis ganviTarebis 

istoriaSi Tu xelovnebisa da literaturis krizisis 

gagrZeleba? xom ar aris imis saSiSroeba, rom xelovneba da, 

kerZod, literatura mxolod am CarCoebSi moeqces? CaiTvleba 

Tu ara kafeSi literaturis ganviTareba Tanamedrove 

literaturuli procesebis Semadgenel nawilad?  

vfiqrobT, am kiTxvebze pasuxebi araerTgvarovani iqneba. 

zogi sakiTxs sakamaTod da sainteresod miiCnevs, zogic _ 

araseriozulad da umniSvnelod.  erTni ityvian, araferia imaSi 

miuRebeli, Tu vinme magidasTan yavis WiqiT da sigaretiT xelSi 

literaturiT tkbebao. meoreni aRSfoTebiT SeniSnaven,  

literaturiT manipulirebeno. mesameni skeptikurad da 

uimedod ganacxadeben, wigns momxmarebeli daaklda, kafeSi 

Sesul adamianTa umetesoba wignebiT damZimebuli Taroebisa da 

karadebisken arc ki ixedeba da imas ufro fiqrobs, romeli 

sasmeli an namcxvari iqneba ufro gemrielio. rac unda iTqvas, 

im azrs veravin gaeqceva, rom literatura krizisSia, zogi 

kompetenturi adamianis SexedulebiT, usulo mdgomareobaSic 

ki da am fonze literaturuli kafeebis, erTi SexedviT, 

cocxali atmosfero, iq wakiTxuli leqsebi da Sesrulebuli 

musikaluri nomrebi, sxvadasxva atributebiT (yavis, Cais, 

koqteilis WiqebiT, sigaretebiT, CibuxebiT) `aRWurvili~ 

adamianebis kmayofili saxeebi veraferi imedis momcemia.  

cxadia, bolo periodSi, literatura gamocdis winaSe 

aRmoCnda. Secdomaa literaturis industriul Tu komerciul 

moqmedebasTan Serigeba, rac imis mauwyebelia, rom 

liteeraturas `Zalian uWirs~ da rom mas acocxlebs 

sagamomcemlo manqana, romelic moklevadian warmatebis 

talRas aravisTvis iSurebs. sazogadoeba abatonebs 

samomxmareblo saqonels. miuxedavad imisa, rom dRevandeli 

krizisi Zalze amcirebs manevrirebis saSualebebs, unda 

vifiqroT, rom literatura TavisTavad imdenad ar aris 

safrTxeSi, ramdenadac TviTon es sazogadoebaa safrTxeSi, 

romelsac ar aqvs unari Caswvdes literaturis miznebs da 

mniSvnelobas, ignorirebs mas an cdilobs daimorCilos da 

samsaxurSi Caiyenos. sazogadoeba amgvari qmedebis gamo 

ganwirulia, radgan igi kargavs sakuTar orientirebs. Tu 

sazogadoeba aseT mdgomareobaSi didxans darCeba, maSin 

socialur sxeuls emuqreba gzidan acdena, maSin igi sakuTari 

TavisTvis gaxdeba `arakiTxvadi~.  
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dRes, Tanamedrove literaturam, romelsac konkurencias 

uwevs axali tipis Txrobis manera, sakuTari Tavis gadasarCenad, 

unda gadasinjos Tavisi sagani da enis ZaliT da axali 

arqiteqtonikis SemoRebiT gaaneitralos gamosaxulebis Zala. 

literaturam Tavidan unda gaiazros Tavisi Tavi, Seafasos 

sakuTari adgili im sazogadoebaSi, romelic an ignorirebs mas, 

an surs misi gandevna da uTuod ipovnis Zalebs gadarCenisa da 

aRorZinebisaTvis.  
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rusudan ColoyaSvili 

saqarTvelo, Tbilisi 

 

meliis miTosuri saxe qarTul folklorSi 
 

ganviTarebis evropul doneze myofi xalxebis 

zepirsityvierebis upopularulesi personaJi — melia zRaprul 

eposSi realuri meliisagan gansxvavebul da amave dros 

araerTferovan saxes qmnis. is ZiriTadad cxovelTa zRaprebis 

mTavari gmiria — triqsteti — tradiciulad cbieri, 

moxerxebuli da muxanaTi. magram melia zRaprul eposSi 

mxolod triqsteri ar aris. is zRapris samive qveJanrSi 

gvxvdeba, sadac triqsterTan asocaiciis miuxedavad 

gansakuTrebul saxes gvaZlevs. aq ukve gansxvavebulia meliis 

miznebi da misi ganxorcielebisaken mimavali gzebi. 

Cvens naSromSi swored amgvar meliaze SevaCerebT 

yuradRebas, romelic ocamde tipis qarTul zRaparSi gvxvdeba. 

aqac, cxovelTa zRaprebis msgavsad, aqcenti mis Wamaze keTdeba, 

rasac ukve sakraluri daniSnuleba aqvs. 

melia qarTul zRaprebSi ZiriTadad mcenareul sakvebs — 

vazsa da marcvleuls etaneba. magaliTad, novelistur 

zRaparSi `oboli da qosamatyuara~ oboli yveba, rom 

fexmotexil futkars, romelic avazakma xalxma guTanSi Seaba 

da miwas axvnevinebda, moswyda kiseri. oblis mamam mousva nigozi 

`kiserze futkars da moaba Tavi, nanigvzarze ki xe amovida, 

gaizarda erTi uSvelebeli, daisxa kakali... kakals yvavi SeeCvia 

da sul gaaCanaga. esrola mamaCemma belti da zed ar SerCa?! 

gaizarda es belti, gadidda, gakeTda saxnav-saTibi miwebi, 

gavaSeneT zed venaxi, davrgeT vazi... daisxa yurZeni, damwifda 

mSvenivrad. vazebze mtevnebi sul wiTlad Rvioda. Cven veliT, 

rom an axla movkrefT, an axla. uceb erTi mela-tura ar 

SemogveCvia?! gagvioxra, gagvitiala erTian, sul xeli 

agvaRebina, erTi sityviT wyali gadagviwura, gamoWama venaxi 

(razikaSvili 1951: 69-70). es pasaJi aSkarad sakraluri 

xasiaTisaa. yvelaferi ki gvirgvindeba meliisa da venaxis 

ritualuri urTerTobiT, romelTa saxeebic genetikurad 

mokvdavi da mkvdreTiT aRmdgomi RvTaebis metamorfozul 

saxesxvaobas warmoadgens. melia xom dionises erT-erTi 

ipostasia (toporovi 1982: 57). meliis saxe arc xalxuri 

poeziisaTvis aris ucxo. zRapris aRniSnul motivs zustad 

esadageba xalxuri leqsi `melam venaxi SeWama~, sadac, rogorc 

saTauridanac Cans, melia aCanagebs venaxs:  

 

`SemogveCia melia, 
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yomrali, Tagvis feria, 

kaWa da kaWa venaxi, 

agvaRebina xelia~ (poezia 1979: 163). 

 

melia vazs zRapar `melia da mewisqvileSic~ Seeqceva. 

magaliTad, mis erT-erT variantSi `sami mtevani yurZnis ambavi~ 

mewisqviles ~saxlis gverdze erTi patara venaxi hqonda, Sig sami 

vazi edga. sami mtevani yurZeni eba am vazs. Camouvlida 

mewisqvile vazebs: _ Tqven unda damaqorwiloT, sami mtevnidan 

sami koka Rvino gamomiva. 

iseTi imedi hqonda, TiTqo dawuruli edga qvevrSi. Zalian 

ufrTxildeboda, buzs ar akarebda axlos. erTxel 

mewisqvilesTan mivida melia: 

_ mewiqvilev, _ uTxra meliam, _ yurZeni  maWame da bedsa 

gwevo! 

mewisqvilem jer erTi mtevani mouglija. SeWama meliam...~ 

(razikaSvili 1952: 132). 

ase ganmeorda samjer. `SeaWama mesame mtevanic... gauZRva 

melia mewisqviles, gaiyvana mindorSi, sul RiRilo da 

yayaCoebiT aaWrela: 

_ unda xelmwifis qali SegrToo!~ (razikaSvili 1952: 132). 

melia ara marto gamoWams venaxs, misi gaSenebac SeuZlia 

`yvela Tavisi saWiro mowyobilobiT~, iseve rogorc _ 

yvavilebisa da xexilisa. magaliTad, meliam, rogorc raxrax 

mewisqvilis qomagma cxovelma `waiRo vazis rqebi daniSnul 

adgilze. mivida, oTxive kuTxeSi daarWo vazis rqebi, 

nafotebisagan gaakeTa marnebi, mezvreebisaTvis gaakeTa 

saxlebi, joxis kacebi da joxisave TofebiT daayena mwkrivebs 

Soris. gadaswera jvari da mTeli es carieli adgili gadaiqca 

mSvenier zvrad. zvars Semortymuli hqonda mSvenieri galavani. 

SigniT gadaWimuli iyo marnebi, mezvreebisaTvis saxlebi da 

mezvreebi ki TofiT xelSi uvlidnen zvars~ (Rlonti 1992 a: 33-

34). 

ara marto zvrebis gaSeneba, mas SeuZlia, sasiZos saxlidan 

xelmwifis saxlamde `sul xaliCa-fardagi dafinos gzaze, rom 

sul velis yvaviliviTa yvaodes... marTlac rasa xedavs, mTeli 

gza velis yvaviliviTa yvaoda — iseTi xaliCa-fardagi iyo 

dafenili da gzis iqiT da aqeT sxvadasxva xexili iyo 

Camwkrivebuli: rigi mwifda, rigi yvaoda da rigi Camodioda~ 

(Rlonti  1992a: 33). 

melia leqsad naTqvam `Txa da venaxis~ or variantSic 

gvxvdeba gansxvavebiT popularuli variantisagan. es zRapari 

xom mevenexeoba-meRvineobis RvTaebis sadidebel himnTa jgufs 

unda ganekuTvnebodes (zandukeli 1975: 98). amdenad 
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mniSvnelovani Cans masSi melias monawileoba. magaliTad, 

diRomSi Caweril variantSi: 

 

`...modi,  vnaxoT tura, ram SeWama tura? 

mivel, vnaxe tura, melam Wama tura. 

(poezia 1979: 404) 

 

marTalia, am variantebSi melia uSualod TviTon ar Wams 

venaxs, magram Wams venaxis mWameli Txis mWamelis .... mWamels — 

turas an katas. Semdeg ki SeuWmeli arc TviTon rCeba da mas 

ZaRli Seeqceva: 

 

`modi, vnaxoT mela, ram SeWama mela? 

mivel, vnaxe mela, ZaRlma sWama mela~. 

(poezia 1979: 404) 

 

Tu gaviTvaliswinebT, rom Txa nayofierebis RvTaebis 

dionises erT-erTi ipostasia, iseve rogorc _ melia da venaxi, 

am nawarmoebebis sakraluri daniSnuleba naTeli gaxdeba. 

saerTod, cnobilia, rom nayofierebis mokvdav da mkvdreTiT 

aRmdgom RvTaebas metamorfozis Zala Seswevs da is sxvadasxva 

xalxTa miTosur samyaroSi rogorc mcenareul, aseve cxovelur 

saxeebsac iRebs. amdenad ar aris gasakviri, rom Semdgomi  

ganaxlebisa da saerTod ukvdavebis mosapoveblad is Tavisave 

Tavis ipostasur saxesxvaobebs Seeqceodes.  

igive movlenasTan gvaqvs saqme zRaparSi `cxovelTa nadi~ 

(virsalaZe 1949: 64), sadac rig-rigobiT stumrad misuli 

ZRveniT xeldamSvenebuli cxovelebi: Tagvi, kata, mela, mgeli 

da bolos maspinZeli — kaci maT win misulebs gadasanslaven. 

sainteresoa, rom pirveli stumari _ Tagvi fqviliT aris 

xeldamSvenebuli. rogorc vxedavT, maT Soris aris meliac. 

stumari ki, isic ZRveniT ojaxSi Sesuli, rom RvTaebaa, 

cnobilia (ColoyaSvili 2004: 139). 

ojaxebSi stumrad xeldamSvenebuli melias siaruli 

metad popularuli motivia qarTul folklorSi da 

ritualuri qmedebis STabeWdilebas tovebs. magaliTad: `meliam 

nafetvarze gaiara, naxa, ro bevri TavTavi eyara tyuilad. 

ifiqra: am TavTavebiT bevr zians vizamo. dajda da daiwyo 

TavTavebis krefa. akrifa erTi kona, amoido iRliis ZirSi da 

gaudga gzas. gzaze dauRamda. mivida erTi saxlis karebze da 

SesZaxa: 

_ ar damayenebTo? 

_ dagayenebTo! — dauZaxes. 

meliam  miabara TavTavebis kona da uTxra: _ saqaTmeSi 

SeitaneTo! 
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...SuaRamis dros ... adga melia, aiRo TavTavebi da erT did 

wiTel mamals daudo cxvirwin. meore dRes mohkiTxa maspinZels 

anabari. Sevida maspinZeli da melias gamokenkili TavTavebi ki 

gamoutana... 

_ an unda momitanoT Cemi TavTavebi, ara da is mamali unda 

momceTo! 

ras izamda maspinZeli?! aiRo da misca mamali. aiyvana 

meliam da gaswia... dauRamda. gzaze erT mecxvaresTan dadga. 

miabara mamali da uTxra: 

_ eg mamali ar momiklaT, Torem cxvars wagarTmevTo~ 

(razikaSvili 1951: 339-340). egrec moxda: `misces melias 

erkemali da gaistumres~ (razikaSvili 1951: 340). miyvanil 

erkemalSi glexisgan xari  waiyvana. sxvagan stumrobisas am xars 

gamosWra kiseri da dana maspinZlis umcros qals Caudo jibeSi, 

romelic Semdeg Tan waiyvana simReriT:. 

 

`fetvi gavyide mamlada, 

mamali — erkemalada, 

erkemalai — xarada, 

xarai — lamaz qalada~ (razikaSvili 1951: 341). 

 

am zRaprebSi fetvi mamalma rom miirTva, is Semdeg 

erkemalma rom gamoasalma sicocxles, es ukanaskneli ki — xarma 

da mas ukve qalma rom gamosWra kiseri, personaJTa iseTive 

urTierT gadasansvla unda iyos, rogorsac wina zRaprebSi 

hqonda adgili. is ritualur qmedebad unda CaiTvalos, rasac 

zRaprebSi mokvdavi da mkvdreTiTi aRmdgomi RvTaebis buneba 

ganapirobebs, Seeqceva ra periodulad Tavissave Tavis 

saxesxvaobebs Semdgomi ganaxlebis mizniT. 

rogorc vxedavT, am zRaprebSi melias stumrad siaruli 

xorblis TavTaviT iwyeba. mTel rig sxva zRaprebSic (`melia da 

kravi~, `Txa da melia~, `Rori, daTvi da melia~) is marcvleuli 

kulturis (xorblis, fetvis, qeris, simindis) mimarT ar aris 

gulgrili. es zRaprebi miwaTmoqmedebis motivis Semcvelia, 

sadac melia sxvis monagars iolad isakuTrebs. 

saerTod ki zRaprebSi ZRveniT xeldamSvenebul melias 

ojaxSi didi pativiT xvdebian: `-mobrZandi, melia, stumari 

RvTis gaCeniliao!~ (f. arq. kaxeTi, 43: 76). unda aRiniSnos, rom 

melias saxe uZveles sameurneo ritualSic Canda da xSirad 

momkil bolo Znas, romelSic marcvlis suli iTvleboda 

Cabudebulad, meliis formas aZlevdnen, iseve rogorc — 

mamlisas, Txisas, cxvrisas (jalabaZe 1986: 261). 

rogorc puris sulebi — melia, mgeli da daTvi wisqvilis 

binadrebi arian zRaparSi `mgeli, daTvi da melia~. isini iq 
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TavSefarebul tradiciuli wesis damcvels dafarul codnas 

aziareben da bedsa sweven.  

melia mewisqvilis — wisqvilSi puris sulis mkvlelis 

qomagi cxovelia da amdenad misi metamorfozuli saxesxvaoba 

zRaparSi `melia da mewisqvile~; zRapar `melia da xelmwifis 

SvilSi~ (aRniaSvili 1979: 109) ki — monadiris metamorfozuli 

saxesxaoba. aq is nanadirevs miirTmevs Tavis ZmobilebTan — 

mgelTan, daTvTan da arwivTan erTad. 

zaparSi melias mZlevelic arsebobs. mas sakmaod iolad 

naxevarqaTami ylapavs: `erTi naxevarqaTami da erTi melia 

daZmobildnen. wavidnen gzasa. meliam naxevarqaTami gaajavra. 

naxevarqaTamma uTxra melias: _ melia, su, Torem Cagylapavo. 

gaaRo piri da gadaylapa melia~ (canava 1994: 40). Semdeg 

ukan amouSva gadaylapulebi: `waiyvanes naxevarqaTami da 

Seagdes saqaTmeSi. naxevarqaTamma amouSva melia muclidan. 

meliam daWama qaTmebi da gaswia Tavis gzaze~ (canava 1994: 42). 

amdenad melia zRaprebSi mesaqonleobis mfarveli RvTaebis 

funqciasac asrulebs (ColoyaSvili 2004: 151). 

xalxur poeziaSi mcenareuli sakvebidan melia ara marto 

venaxsa da marcvleuls Seeqceva, aramed xilbostneulsac 

mSvenivrad miirTmevs. magaliTad, leqsSi `melia~: 

 

`sawyali mela Cioda, 

ar mamivida Zilia, 

bostansa gadmoveCvie, 

xaxvs amougde Ziria. 

suyvela xili Sevirge, 

tyemalma momWra kbilia~ (poezia 1979: 173). 

 

melia rom ar aris ubralo personaJi, amaze svanuri 

zRapari-gamocanac `romelia ufro didi~ metyvelebs, romelic 

mTlianad miTosur motivebzea agebuli: `erTi buRa cxovrobda. 

iseTi uzarmazari iyo, wina fexebi zRvas gaRma edga, ukana — 

zRvis gamoRma. erTxelac aris, sad iyo, sad ara, mofrinda orbi, 

aitaca es buRa da avarda caSi. karga xani ifrina, magram vake 

adgili versad ipova, rom buRa zed daedo da SeeWama. bolos 

viRac mejoge SeamCnia. xedavs, mejoges imodena rqamotexili 

vaci mohyavs, avdarSi mis wverqveS Tavis jogianad Seefarebi. 

orbma nadavli am vacis motexil rqaze dado da xorcs ZiZgna 

dauwyo. WamaSi garTuls erTi beWi Zirs gadmouvarda. swored am 

dros mejogem cas Sexeda, wvimam xom ar gadaiRoo da beWi Sig 

TvalSi Cauvarda... 

mwyemsebma beWs aqeT-iqidan mosdes komblebi, ris vai-

vaglaxiT amoagdes Tvalidan da cxra mTas iqiT gadaisroles. 
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gavida dro. im beWze erTi didi sofeli gaSenda. male beWs 

melia SemoeCvia. xravs melia beWs da  mTel sofels xan aqeT 

uzams pirs, xan — iqiT. soflelebi gaocebulebi arian — es ra 

ucnauri ambavi gvemarTeba, dRes aRamosavleTisaken gvaqvs kar-

fanjara, xval — dasavleTisakena. erTxelac daudarajdnen da 

ras xedaven, sul melias oinebi ki yofila! maSinve mokles melia, 

cal mxares gaatyaves da im tyavisagan didma Tu pataram, yvelam 

qudi  Seikera. mere melias gadabruneba scades, magram Zvrac ver 

uyves. am ambavSi rom iyvnen, gzad obolma da-Zmam Camoiara. dam 

naxevrad gatyavebuli melia rom dainaxa, TiTistari mosdo, 

Tvalis daxamxamebaSi melia meore mxares gadaabruna, gaatyava 

da tyavi Zmas saquded moazoma, magram biWs tyavi kefazedac ar 

gaswvda~ (cindeliani 1975. 21). 

amave tipisaa `zRapari gamocana~ (virsalaZe 1958: 331-332), 

sadac xelmwifes hqonda ori dRis miwa. iq daaTesina puri, 

daiWira Tormeti kaci da dauyena sayaraulod saxnavs. es 

jejili erTma xarma or-sam lukmad mowminda da raRac gangebiT 

`waiqca da mokvda. sami dRis vaJma tyvia esrola melias da 

mokla. saCuqrad naxevari meliis tyavi miiRo. naxevarisa mTelma 

qalaqma Seikera tanisamosi da kidevac darCa. vaJma meore 

naxevriT Seikera, magram win kalTebi, guli da saxeloebi ki 

daaklda. vin ufro didi yofila — xari, yorani, cikani, 

mecxvare, is Zvali, is melia, Tu is vaJi?~ am zRapris pasuxi 

albaT is aris, rom yvelani tolebi arian, radganac erTi 

RvTaebis metamorfozuli saxesxvaobebi unda iyvnen. Tumca am 

SekiTxvis CamonaTvalSi jejilic unda iyos, yvelaferi xom misi 

SeWmiT daiwyo. 

melia sxva zRaparSi (`melia da mewisqvile~) mxvnelebis 

surviliT naTesebisaTvis wvimis momyvania, risTvisac cxriliT 

(cxaviT, sacriT) rituals asrulebs: melia `gzaze mxvnelebs 

Sexvda. mxvnelebma dauZaxes: _ daisvene, meliav, puri Wameo. 

daisvena meliam. misces erTi cxrili da uTxres:  

_ wadi, sanam Cven samxars movamzadebT, wyali 

amogvitaneo. 

wavida melia. avsebs wyals, magram cxrili ras daiWerda?!~ 

(razikaSvili 1951: 341). 

b. kilanava miuTiTebs, rom cxavis rogorc wvimis 

simbolos gaazreba dasturdeba lazarobis teqstSi, sadac 

xSirad gvxvdeba strofi: 

 

`cxavi acxavebula, 

wvima aCqarebula~ (kilanava 1981: 154). 

 

amitomac vambobT xolme wvimaze `scriso~. 
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melia sxvaganac asrulebs rituals, rodesac Tavisi 

dakarguli kudis dabrunebas cdilobs muxis ZirSi mZivebiT 

morTul gogonebs acekvebs: melias `misca vaWarma Zivebi. wavida, 

melam dakida gulze gogvebs. gogvebma icekves muxis ZirSi. muxam 

misca melas nekeri. nekeri miutana Txas, Txam misca rZe, rZe 

miutana nenes, nenem daubruna kudi~ (msxalaZe 1973: 26). 

melias bevri SeuZlia. is erT zRaparSi imuqreba kidec: 

`_Tu amas mamcemT, Tu arada aqedan agyriTo! aiRes da misces 

mamali~ (sixaruliZe 1938: 43). yovelive amis safuZvelze naTeli 

xdeba, rom meliis saxe Cvens mier ganxilul nawarmoebebSi 

genetikurad mokvdav da mkvdreTiT aRmdgom RvTaebas 

ukavSirdeba da misi erT-erTi zoomorfuli ipostasia. 

amitomve gadarCeba is, roca camde awvdil koconSi — ritualur 

cecxlSi agdeben, saidanac uvnebeli, ufro swor — ganaxlebuli 

gamodis. koconi xom agraluri dResaswaulisadmi miZRvnili 

aucilebeli ritualis Semadgeneli nawili iyo. magaliTad, 

uZveles droSi parizSi iyo Cveuleba koconze cocxali katis, 

Txis, zogjer meliis dawvisa. parizelebi koconidan naxSirsa da 

nacars agrovebdnen da mihqondaT saxlSi, sjerodaT ra, rom is 

moutandaT bednierebas (frezeri 1980: 723). v. mansardti 

Tvlida, rom adamianebi wvavdnen im cxovelebs, romlebic 

ganasaxierebdnen mcenareTa — puris sulebs da amdenad 

Cveuleba maTi dawvisa iyo magiuri ceremonia, romelic naTesebs 

aZlevda aucilebel mzis sinaTles (frezeri 1980: 729).  

jadosnuri zRapris melia gmiris qomagi cxovelic aris — 

misi metamorfozuli saxesxvaoba. mas Semdeg rac biWma is 

ZaRlebisa da monadireebisagan daixsna, `mobrunda es melia, 

misca balani da uTxra: erT gaWirvebaSi mec gamogadgebio~. 

marTlac gansacdelSi Cavardnili biWi `daisva meliam zurgze, 

waiyvana, imdeni atara, rom saca mzeTunaxavi iyo, imis fexTiT 

iataks qveS amosva~. ama Tu im arsebaze amxedreba rom am arsebad 

qcevas niSnavs, Tavis droze v. propi miuTiTebda (propi 1946: 

150). am daxmarebiT meliam ara marto gadaarCina biWi, bedsac 

swia: `mzeTunaxavma gasZaxa biWs: _ momicia maRla RmerTi, Zirs 

— dedamiwa, me Sen ar gimtyuno, Sen qmari da me — coli~ 

(umikaSvili 1964: 36-37). 

isic unda iTqvas, rom melia ara mxolod personaJia 

xalxuri zRaprebisa da poeziis nimuSebisa, aramed misi saxeli 

am Janris nawarmoebTa dasawyissa Tu dasasrulis formulebSic 

gvxvdeba, romelTac xSirad miTosuri Sinaarsi aqvT, sakraluri 

daniSnulebisani Canan da ar aris gamoricxuli, is aq 

moixseniebodes swored rogorc RvTaeba. magaliTad, arc Tu 

iSviaTad, amgvarad iwyeba xalxuri poeziis nimuSebi: 
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`elisa da melisa, 

saxli medga Zelisa, 

saZirkveli vercxlisa, 

afra — margalitisa~ (poezia 1979: 29). 

 

`elia Tu melia, 

Citi momiwvelia, 

erbo misi monaxadiT 

koTxo damitenia~ (poezia 1983: 67). 

 

zRaprebisaTvis ki tipiuria aseTi dasasruli: 

 

`ai, elasa, melasa 

Wiqa mekida yelasa~ (virsalaZe 1958a: 54). 

 

aq gamoTqmuli mosazreba ganmtkicdeba, Tu gavixsenebT, 

rom amgvari dasawyisebi Selocvebsac axasiaTebs: 

 

`eli elavda, meli melobda, 

zRva SiSinobda, zRva fifinobda~ (SioSvili 1994: 103). 

 

meletinski xom aRniSnavs, rom `ubralo SelocvebSic ki, 

Cveulebriv, mocemulia mokle Sesavali miTiuri 

pirvelwinapris, RmerTis Sesabamis paradgimul moRvaweobaze~ 

(meletinski 1976). 

meliis gamorCeul rolze Cvens rwmenebSi unda 

mianiSnebdes am fuZis mqone toponimebis sixSire CvenSi: melaani 

(gurjaanis r-ni), melisxevi (TianeTis r-ni) melura, mele 

(lentexis r-ni), melauri (samtrediis r-ni), meluSeeTi 

(WiaTuris r-ni), melitene, miliddu (javaxiSvili 1960: 414), 

meli-Rele, cnobilia Cxerimelas brZola. mela (meli) — es 

sityva xSirad udevs safuZvlad qarTul gvarebs: melaSvili, 

melaZe, meliqaZe, meliqiSvili, meliwkauri. qalis saxelia 

melano, mamakacisa — melitoni da sxva. 

iSviaTad, magram mainc, xerxdeba qarTul eTnografiul 

sinamdvileSi meliis saxelTan dakavSirebuli ritualebis 

dafiqsireba. magaliTad: melia — kveria, romelsac mosaxleoba 

raWaSi boslobis kviraSi asrulebda goWis xuTSabaTTan da 

Roris boslobasTan erTad, romlebic Sinaur cxovelTa da 

frinvelTaTvis iyo gankuTvnili (buxraSvili 2003: 142) 

mtaceblebisgan maT dasacavad. magram aRniSnuli ritualis 

amgvari gaazreba ar aris gamoricxuli, gviandeli iyos da 

Tavdapirvelad misadmi TayvaniscemiT yofiliyo 

ganpirobebuli. aseve melakurkutaloba SemoCveuli meliis 

Tavidan moSorebis cerenmonialad iTvleba; melakurkutobia 
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bavSvTa TamaSia (alaviZe 1955), melaoba — erTgvari wesCveuleba 

raWaSi (beriZe 1912); melia — telefia ki — nayofierebis 

kultisadmi miZRvnili vaJTa sacekvao qmedebaa svaneTSi. 

sabolood SeiZleba iTqvas, rom aratriqsteri meliis saxe 

qarTuli folkloruli monacemebis mixedviT gamorCeuli da 

sainteresoa. is miTosuri azrovnebidan iRebs saTaves da 

genetikurad mokvdavi da mkvdreTiT aRmdgomi RvTaebis 

metamorfozuli saxesxvaobaa. 
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eka CxeiZe 

saqarTvelo, Tbilisi 

 

klasikuri teqstebis imitacia da 

interpretacia 

aka morCilaZis prozaSi 

 

XX s-is 60-70-ian wlebSi iwyeba qarTuli prozis 

ganviTarebis axali etapi, romelic mxatvrul-

gamomsaxvelobiTi xerxebis ZiebaTa Zalze mravalferovan da 

saintereso suraTs warmoaCens. am TvalsazrisiT 

gansakuTrebul movlenad unda CaiTvalos guram doCanaSvilis 

`vater(po)loo anu aRdgeniTi samuSaoebi~, `mxolod erTi kaci~ 

da sxv. mkiTxvelisadmi usazRvro ndobiT gamoirCeva is 

novatoruli xerxebi, romlebsac guram doCanaSvili mimarTavs: 

mas ar eSinia, rom mkiTxvels daabnevs afrederik mes `oinebi~, 

karmenis mxatvruli saxis, rogorc Tavisuflebis simbolos, 

moulodneli rakursiT Cveneba, calkeuli sityvebis `axsna~ 

sqolioebis meSveobiT, moTxrobis finalSi `gamoyenebuli 

literaturis miTiTeba~ da sxv. saintereso sakiTxia _ ra 

gavlena iqonia guram doCanaSvilis originalurma stilma da 

sityvaTqmnadobam im Taobaze, romelic sulmouTqmelad 

kiTxulobda `samosel pirvels~ da yofiT metyvelebaSic xSirad 

iyenebda mwerliseul frazebs? es, cxadia, vrceli msjelobis 

Temaa, magram SeiZleba mxolod erTi aspeqti moiniSnos: 

rodesac am Taobis warmomadgenlebi gamoCndnen literaturul 

asparezze, mkiTxvelis interesi erTbaSad miiqcia im garemoebam, 

rom axalgazrdobam marto Tavisi Tematika ki ar Semoitana 

qarTul mwerlobaSi, aramed sakmaod originaluri da 

gansxvavebuli naratiuli saSualebebic SesTavaza mkiTxvels. 

aka morCilaZis pirvelive nawarmoebebma aSkara gaxada _ 

qarTuli proza viTardeba ara tradiciuli, gakvaluli gziT. 

aka morCilaZec im gzas daadga, Zalian rom waagavs mkiTxvelis 

epataJs, sinamdvileSi ki, guram doCanaSvilis ar iyos, yvelaze 

metad imiT gamoirCeva, rom arnaxul ndobas ucxadebs 

mkiTxvels. aka morCilaZec, iseve rogorc guram doCanaSvili, 

darwmunebulia, rom misi mkiTxveli inteleqtualia da 

SeTavazebul `inteleqtualur TamaSebSi~ ar daibneva. es aris, 

Cemi azriT, yvelaze mniSvnelovani garemoeba, romelic 

aaxloebs guram doCanaSvilisa da aka morCilaZis 

literaturul poziciebs erTmaneTTan. 

konkretulad ra momzadebas iTxovs mkiTxvelisagan aka 

morCilaZis calkeuli nawarmoebebi? ganvixilioT oriode 



 380

magaliTi, rodesac avtori gulisxmobs imas, rom 

mkiTxvelisaTvis nacnobi da axlobelia Zveli qarTuli 

literaturuli teqstebis ena. 

`yofai da cxorebai marjvenisa Sarmadinisa, morCil 

nikolaosisa (panteleimon beris JamTaaRmweri rveulidan)~ _ 

es aris Sua saukuneebis qarTuli prozisaTvis damaxasiaTebeli 

stiliTa da leqsikiT Sesrulebuli aka morCilaZis pirveli 

didtaniani romanis `santa esperansas~ erTi monakveTi. santa 

sitis marTlmadidebluri monastris beri Zveli qarTuliT 

gadmoscems Tbiliseli `gangsteris~ nika abaiSvilis faTerakian 

Tavgadasavals, anu yovelive imas, rac berma Tbilisidan 

gamoqceuli, Tavgzaabneuli kacis aRsarebis dros Seityo: 

`nafer ars ambavi ese mosurvebiTa abais Svilisa nikolaosisa, 

romelman ara icoda werilobai monastruli da ziarebasa Sina 

da aRsarebiTa misiTa ukanaskneliTa dResa mas xuTSabaTsa, 

ciskarsa gveajos Cuen panteleimonsa glaxaksa RuTisasa 

aRiweros yoveli cxorebai misi sityuaTagan misTa, raic adreve 

uambnia Cemda ndobiTa da didiTa siyuaruliTa~ (morCilaZe 

2008: 301).  

90-iani wlebis saqarTvelos realobis gacocxleba Sua 

saukuneebis qarTuli prozisaTvis damaxasiaTebeli mxatvrul-

gamomsaxvelobiTi saSualebebiT uCveulo kontrastul efeqts 

qmnis. beris monaTxrobis paTetikuri toni zneobrivad 

degradirebuli Taobis parodirebasac axdens da gasuli 

saukunis Tbilisis groteskul suraTsac warmoaCens: `veresa 

alagsa Sina da mezobelsa missa vake alagsa mravalni iyunes 

yrmani da Wabukni aseviTar ojaxisa simdidriTa qebulisa da 

swavliTa ganTqmulisa da icnobdis yoveli, xolo yrmani da 

Wabukni ese misdevdis gancxromasa mas eSmakeulsa balaxisa mas 

xiTxiTasi wevasa da MaTriaqeblisa misisa mosarCenelisa 

wodebulisa wamlad STasxmas sxeulsa Sina nemsiTa saaqimoTi da 

eseviTar ganicxrobodis. xolo mamaTa TuisTa aras etyodian, 

rameTu ekrZalvodian risxuasa maTsa, xolo fasi amisisa ara 

hqondian, Tumc ki ojaxisa simdidre wina edvas, oRondac ver 

SesTxovdian, mogue Cuen fasi wamlisai da amisa mizeziTa 

iparvian Sinaca da gareTac da mekobrobasa iqmodian, xolo 

mamaTa da dedaTa ara uwyodian~ (morCilaZe 2008: 302). 

ratom iyenebs avtori Zvel qarTul leqsikasa Tu sintaqss 

90-iani wlebis Tbilisis yofis amsaxveli suraTis xatvis dros? 

TavisTavad cxadia, rom es Zveli qarTuli teqstebis 

parodireba ki ar aris, aramed `Tbilisuri ambebis~ 

gansxvavebuli rakursiT danaxvis cdaa. rac ufro 

TvalSisacemia Sua saukuneebis qarTuli literaturuli 

metyvelebisaTvis damaxasiaTebeli paTetikuri tonis 
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Seusabamoba im ambavTan, amgvari sityvieri formiT rom aris 

gadmocemuli, miT ufro aSkaraa am Taobis sulieri degradacia, 

maTi gaucxoeba sakuTar kulturul faseulobebTan. unda 

vifiqroT, rom avtori mizanmimarTulad amaxvilebs mkiTxvelis 

yuradRebas amgvari gamomsaxvelobiTi saSualebebis 

gamoyenebiT teqstis am monakveTis mTavar saTqmelze _ 

nikolaos abaisSvilis Taobam  (cxadia, urwmunoebis Sedegad) 

dakarga kavSiri qaristianul moralsa da zneobasTan, romlis 

gamoxatulebadac (simbolodac) unda miviCnioT panteleimon 

beris teqsti. amis Sedegi ki aris lamis mTeli Taobis jer 

sulieri degradireba, Semdeg ki fizikuri ganadgureba.  

panteleimon beris teqsti calkeuli formaluri niSnebis 

gamo SeiZleba agiografiuli teqstebis imitaciadac 

mogveCvenos. saintereso iqneboda imis garkveva, Segnebulad 

akeTebs amas avtori, Tu es TavisTavad, uneburad xdeba, raki 

Zveli qarTuli teqstebis imitacia isedac iwvevs mkiTxvelSi 

amgvar asociaciebs? ar aris gamoricxuli, rom avtors amgvari 

mizanic hqondes dasaxuli: aCvenos rogoria XX s-is miwurulis 

`mowame~ da ra interesebi amoZravebs mas imis sapirispirod, Tu 

ras ewirebodnen Sua saukuneebSi realurad arsebuli wminda 

mowameebi. am varauds warmoSobs panteleimon beris teqstis 

finaluri monakveTi: `da ubedurman nikolaos ra ismina sityua 

RuTisi, ra ganexsna gzani sulisa cxonebisani, imuSaka didad da 

keTilad, viTarca qristianeman WeSmaritman da mieteva 

misatevebeli da iwyo msaxurebai qristesi macxovrisa Cuenisa 

da dges monastersa mas da iocnebdis, odes gavaTao samsaxuri 

Cemi, vidode monastersa mas iovanesasa morCilad Tquenda da 

memosos jualoi berisa da viyvne erTi qristiane Tquen Soris, 

saxeliTa mamisaiTa da ZisaiTa da wmidisa sulisaiTa ukuniTi 

ukunisamde, amin~ (morCilaZe 2008: 305). 

Tu Cveni varaudi gamarTlebulia da kavSiri Zvel qarTul 

teqstebTan ara marto formaluria, aramed azrobrivi, maSin 

unda vifiqroT, rom avtori mkiTxvelisagan ufro Rrma 

gaazrebas elis, vidre es pirveli SexedviT Cans. Zveli wminda 

mowameebisagan iseve gansxvavdeba es fsevdo-mowame, rogorc XX 

saukunis miwuruli _ Sua saukuneebisagan: gawyvetilia 

sulieri kavSiri da dakargulia yovelgvari erTobis SegrZneba 

Zvel qarTul kulturasTan, radgan am TaobaSi mkvdaria is 

qristianuli morali, is sulieri Rirebulebebi, romlebsac 

emyareboda da amave dros gamoxatavda Zveli qarTuli 

literatura. amitomac nikolaos abais Svili sruliad uazrod 

iRupeba, igi iseve umiznod qreba, rogorc umiznod ixetiala 

TbilisSi, stambolsa da Tu santa esperansas kunZulebze. igi 

Sua saukuneebis gmirisagan gansxvavebiT maRal idealebs ki ar 
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ewireba, aramed SemTxveviTobas anu araraobas, arafers, radgan 

misi cxovreba amoraluri iyo, sruliad daclili sulierebisa 

da zneobriobisagan.  

amdenad, es aris Txroba _ rwmeniT aRsavse da rwmenis 

ganmtkicebis mizniT Seqmnili teqstebis eniT _ urwmunoebis, 

narkomaniis, zneobrivi normebis moSlisa da sulieri 

degradaciis Sesaxeb. Zveli qarTuli leqsikis gamoyeneba ki 

kidev ufro amZafrebs am saTqmels, kidev ufro aaSkaravebs da 

cxadyofs im ufskruls, (grigol robaqiZis sityvebiT rom 

vTqvaT) `umiTo epoqam~  rom Seqmna.  

msgavs xerxs iyenebs avtori erT Tavis adrindel 

nawarmoebSi _ `agvistos pasiansi~, romelsac e. w. 

fsevdoteqstiT iwyebs: ioane batoniSvilis enciklopediuri 

naSromis (`xumarswavla~) mxatvruli CarCos gamoyenebiT aka 

morCilaZe mkiTxvels iseT epozods sTavazobs, romelic 

saerTod ar aris `xumarswavlaSi~, Tumc batoniSvilis teqstis 

mcodne adamians uCndeba imis iluzia, rom XIX saukunis 

dasawyisSi dawerili teqstis aqamde ucnob fragments 

kiTxulobs. teqstis kiTxvis dasawyisSi Seqmnil am iluzias 

Tavad aka morCilaZe aqrobs, rodesac iseTi realiebi Semoaqvs 

am fsevdoteqstSi, verafriT rom ver iqneboda originalSi. 

ioane beri da zuraba RambaraSvili XX saukunis miwurulis 

Tbilisis erT ubansa (vakes) da mis binadarT axasiaTeben, 

msjeloben imave leqsikiTa da frazeologiiT, rogorc ioane 

batoniSvilis teqstSia. da aq isev dgeba mkiTxvelis ndobis 

sakiTxi.  

teqsti sruliad gaugebari iqneba imisaTvis, visac 

araviTari Sexeba ar hqonia originalTan. metic, mas SeiZleba 

moeCvenos, rom aseTi intermedia sruliad zedmetia, radgan 

arafers eubneba aseT mkiTxvels da gaugebrobasac ki iwvevs. maS 

visTvisaa igi gamiznuli? adamianebisaTvis, visTvisac `agvistos 

pasiansi~ mxolod originaluri deteqtivi ki ar aris, aramed 

dafiqrebaa imis Taobaze _ ra mogvivida, ra gvWirs? wignSi 

TiTqos arsad Cans dadebiTi gmiri, arsad Cans sul patara 

naTeli sxivic ki. aseTi sinaTle ki swored Zvel teqstze, 

gardasul epoqebSi Seqmnil qarTul kulturaze miniSnebaa _ 

sazogadoebas, romelic `agvistos pasiansSi~ ixateba, momavali 

ara aqvs, is lpeba da ixrwneba, mas samudamod daukargavs kavSiri 

sulierebasTan, riTic saukuneebis ganmavlobaSi cxovrobda es 

eri. magram Tu aseTi kavSiri ar Cans yofiT realobaSi, 

samagierod es kavSiri arsebobs literaturul teqstebSi. aka 

morCilaZe TiTqos erTgvarad agrZelebs ioane batoniSvilis 

saqmes _ aneqsirebuli da damoukidebawarTmeuli saxelmwifos 

ukanaskneli mefis Svili `xumarswavlaSi~ feodaluri 
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saqarTvelos ngrevis Semzarav suraTebs aCvenebda. saxelmwifos 

ngrevis mizezebs ki ioane batoniSvili swored zneobrivi 

degradirebisa da gonebrivi CamorCenilobis (gaunaTleblobis, 

gonebaSezRudulobis) damRupvel gavlenaSi xedavda. piradad 

Cemze `agvistos pasiansi~ swored am Temaze saubris gagrZelebis 

STabeWdilebas tovebs. 

XX saukune revoluciebis, zneobrivi faseulobebisa da 

moraluri normebis gadafasebis epoqaa. epoqa, rodesac adamiani 

marto aRmoCnda gaucxoebuli samyaros winaSe da msoflio 

omebisa Tu globaluri kataklizmebis dros TiTqos TavisTavad 

dadga aRiarebuli WeSmaritebebis gadaazrebis, gadafasebis 

aucilebloba. ra aris maradiuli, rodesac yvelaferi iryeva, 

kacobriobis arsebobas safrTxe emuqreba da TiTqosda 

aRaraferia myari da uryevi? cxadia, morwmunisaTvis es kiTxva 

saerTod ar dgeba, magram XX saukunis erTi Tavisebureba xom 

isic aris, rom man saSiSad aitaca arasworad gaazrebuli nicSes 

tragikuli sityvebi: `RmerTi mokvda~ da friad saeWvo 

Rirebulebebze daafuZna sazogadoebrivi urTierTobebi. 

Tu yvelaferi SeiZleba `gadaisinjos~, SeiZleba 

`gadaisinjos~ ara marto klasikuri, aramed TviT sakraluri 

teqstebic ki (amaze miuTiTebs nikos kazanZakisis, mixeil 

bulgakovisa Tu per lagerkvistis Txzulebebi). calsaxa da 

amomwuravi pasuxis gacema kiTxvaze _ ra mizani aqvs aseT 

interpretaciebs _ SeuZlebelia, magram savsebiT SesaZlebelia 

calkeuli nimuSis ganxilva imis gasaazreblad, Tu ra mizniT 

gamoiyena avtorma saqarTveloSi TiTqmis sakralur teqstad 

gamocxadebuli poema. 

gasakuTrebiT saintereso da originalur 

interpretaciad (klasikuri teqstis postmodernul wakiTxvad) 

unda CaiTvalos `vefxistyaosnis~ erT-erTi yvelaze cnobili 

epizodis transformacia aka morCilaZis moTxrobaSi `wigni~.  

moxucebuli nuradin-fridoni yveba qajeTis cixis aRebis 

ambavs ara ise, rogorc moTxrobilia `gurjebis qveyanaSi 

daweril wignSi~, aramed ise, rogorc `sinamdvileSi iyo~. metic, 

fridoni imdenad aRSfoTebuli da Sewuxebulia `sinamdvilis~ 

aseTi `damaxinjebiT~, rom brZen al qauss sTxovs daxmarebas _ 

mas surs, gaerkves ratom warmoiSva es gaugebroba:  

`sad me da sad eg wigni? ara vyofilvar qajTa qalaqSi, 

mavrebi mxolod alepoSi minaxavs. quCaSi daniT Cxubobdnen 

xolme. aravis uTqvams, rom mavrTa qalaqebi damelaSqros da 

iqidan qali mometacos. gana qalis motaceba SesaZlebelia? an 

ratom unda moitaco qali, roca misi yidva SegiZlia?~  

`siyvaruli~, upasuxa asuitelma da CaeZina. 

`es aris mezezi qalis motacebisa?~ 
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`uTqvamT meleqseT, rom sxva gemo aqvs amgvar saqciels, 

sul sxva gemo. es didi gmirobaa.~ 

nuradin fridoni Zalian didxans dumda. CaZinebul al 

qauss arc ki uyurebda, aramed mxolod Celebs. 

rodis-rodis Tqva: 

`es ar aris gmiroba. es qurdobaa.~ 

`aq~, CaixiTxiTa mZinarem. 

`aq?~ 

`iq gmirobaa.~ 

`iq?~ 

`Sen bevri ram ginaxavs, keTilo da vaJkaco nuradin 

fridon. ginaxavs zRvebi, romlebic me ar minaxavs. mxolod xma 

mesmis am zRvebis. magram ginaxavs is, rac am zRvebs iqiTaa? 

ginaxavs qveynebi, saidanac qari mouberavs xolme?~ 

`iq urjuloebis qveynebia.~    

`iq es gmirobaa. amis gamo mexotbeni laparakoben.~ 

(morCilaZe 2003: 52-53). 

bolos fridonma Tavad uambo al qauss _ ra moxda 

`sinamdvileSi~:   `vuTxari, rom rasac xels mokideben Cems 

miwaze da Cems saxlSi da rasac zidaven TavianT gzaze, maTia, 

magram ver waval salaSqrod maTTan erTad, imitom, rom ar 

ZalmiZs qalis gulisTvis Cems ymaTa xocvis cqera. wavidodi 

pirSav mavrTa saJletad, is koSki rom carieli iyos, magram ar 

aris mebrZolis wesi qalis gulisTvis cecxlis gaCena. gindaT, 

mogcemT oqrosa da vercxls da gamoisyideT igi? es ufro 

marTali da WeSmariti iqneba. ara, oqrod ar mogvcemen im qalso, 

Tqva misrelma. momexvia, damado Tavi beWze da mecva 

askilisferi xalaTi da dasvelda es xalaTi. amasobaSi ki 

vuyureb: indo Wabuki mosarTavebs uWers cxens da amxedrda, 

dasWyivla marTlac rom meomrulad da gaaqana cxeni zRvis 

pirze. momSorda, brZeno al qaus, misreli da moaxta cxens da 

vuTxar: icode, misrelo, xels moviWri me, nuradin fridoni, 

Cemi xeliT da gagatan, raTa icode, rom marTali var da ar 

SeiZleba, raindi qalis gulisTvis mraval sicocxles 

swiravdes. `maS risTvis?~ mkiTxa Tvalcremlianma. da mivuge da 

dResac ase mgonia: mxolod imisTvis, rom arsebobs ase: arsebobs 

kaci, romelsac arafrisTvis SeuZlia vaJkacobis dasabuTeba. ar 

momewona maTi laparaki, vaWrobas rom hgavda. ar momewona, rom 

misreli wahyva indos. ar momewona, indo Wabuki rom erTTavad 

dumda. ar momewona, rom qalis dasaufleblad xmalia saWiro da 

ara fuli. derviSic ki ver gaamarTlebs amas. man ki miTxra: `aris 

qveyana am qveynis garda,~ cxens maTraxi gadauWira...~ (morCilaZe 

2003: 58-59). 
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ase rom, mwvaved da gaxsnilad dgeba sakiTxi simarTlisa 

da mxatvruli gamonagonis urTierTmimarTebis Taobaze: `es ar 

momxdara!~ SesZaxa zRvisreTis gamgebelma. `moxdeba~, 

CaixiTxiTa brZenma, `Cven uZlurni varT. sami raindis ambavi 

ajobebs wylis arsebaTa ambavs.~ `orni iyvnen. orni iyvnen! mesame 

yasimi iyo, yasimi msaxuri iyo! ratom samni? Caewera ori, Caewera 

ori, vinc marTla aiRo is wyeuli cixe! me, qalis gulisTvis...~ 

Celebma dainaxa, rogor aswia al qaus brZenma Tavisi Savi, 

yviTelgula xeli da rogor Sekra erTad cera, saCvenebeli da 

Sua TiTebi. `maT miaCniaT, rom yvelafers sami akeTebs. ai, es 

sami. Tqvenc samni xarT. Tqven samni rCebiT,~ da kvlav CaeZina...~ 

(morCilaZe 2003: 61). 

klasikuri poemis interpretirebis mizanica da am 

originaluri teqstis mTavari saTqmelic erTi personaJis _ 

brZeni al qausis _ sityvebiTaa gamoxatuli: `Sens sxva 

gmirobebs ver daijereben, mavrTa qveynidan qalis motacebis 

ambavs ki saqveynod mohyvebian. Sen ambob, rom erTxel SexvdiT 

erTmaneTs, magram Tqven saukuno Zmebad gamogacxadeben~.  

maSasadame, avtoris pozicia amgvarad SeiZleba 

gamoixatos: yofiTi realoba warmavalia, amitom sulerTia, ra 

moxda sinamdvileSi. Tavad Celebi, romelic lamis mTeli 

cxovreba nuradin fridonis monayols iwerda da Semdeg 

asworebda, patronis sikvdilis Semdeg `ucnaurad~ iqceoda: 

`mocaleobis Jams TviT sardlebic ki sTxovdnen, gviambe rame 

nuradin fridonis sagmiro cxovrebidano, is ki yovelTvis erT 

ambavs yveboda: imas, Tu rogor gamoixsnes mavrTa tyveobidan 

misma patronma da orma sxva Wabukma mzeTunaxavi. sxva yvelaferi 

zRapariao, imeorebda...~ (morCilaZe 2003: 63). 

ase qreba yofiTi cxovreba da Cndeba SegrZneba, rom 

`namdvili ambebis krebuli~ arafers ar warmoadgens iseve, 

rogorc arafers ar warmoadgens xiluli realoba. WeSmariti 

da maradiuli mxolod is realobaa, umaRles zneobriv 

kategoriebsa da `marTal (RvTiur) samarTals~ rom emyareba, 

SeiZleba asec gavigoT pozicia Tanamedrove mwerlisa, romelic 

klasikuri teqstebis Taviseburi interpretaciebiTa da 

imitaciiT agrZelebs im dausrulebel dialogs mkiTxvelTan, 

sul cota, V saukuneSi rom daiwyo da dRemde grZeldeba. oRond 

imisaTvis, rom dialogi monologad ar iqces, TavisTavad 

cxadia, aucilebelia iseTi mkiTxveli, romelsac arc eucxoeba 

da arc gauZneldeba Zveli qarTuli teqstebisa da maTi 

saTqmelis `Sifris~ amokiTxva. aseTi `Sifrebi~ aka morCilaZis 

prozaSi mravladaa (magaliTad, Wabua amirejibisa Tu konan 

doilis wignebidan), magram es ukve calke saubris Temaa.    
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damowmebani: 

 

morCilaZe 2008: morCilaZe a. santa esperansa. Tb.:  bakur sulakauris 

gamomc. 2008.  

morCilaZe 2003: morCilaZe a. wigni. Tb.: bakur sulakauris gamomc. 2003. 
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levan cagareli 

saqarTvelo, Tbilisi 

 

mxatvruli samyaros dekonstruqcia 

qristof ransmairis romanSi ukanaskneli 

samyaro 

 
 

Omnia mutantur, nihil interit. 
yvelaferi icvleba, magram araferi qreba. 

 

avstrieli postmodernisti mwerlis, qristof ransmairis 

(dab. 1954 w.) romani ukanaskneli samyaro. ovidiusiseuli 

repertuariT (Die letzte Welt. Mit einem Ovidischen Repertoire) 
gamoica 1988 w. da imTaviTve literaturuli kritikis 

yuradRebis centrSi moeqca. am yuradRebis mizezi 

eqsplicitur interteqstobriobasTan erTad iyo romanis 

mxatvruli samyaros sruliad axali, Taviseburi agebuleba. 

mxatvrul samyaroSi vgulisxmobT naratiuli teqstis 

moqmedebis dros, mxatvrul sivrces, motivaciur struqturasa 

da sinamdvilis sistemas. winamdebare naSromSi swored am 

elementebis analizis safuZvelze SevecdebiT davamtkicoT, 

rom aRniSnul romanSi xorcieldeba mxatvruli samyaros 

dekonstruqcia. (Tavis mxriv, dekonstruqcias moviazrebT 

rogorc mxatvruli xerxebis gaSiSvlebas avtorefleqsiis gziT 

da misi konstruqciuli xasiaTis, gakeTebulobis eqsplicitur 

warmoCenas.) Tumca sanam teqstis ganxilvas SevudgebodeT, 

saWiroa mokled gavacnoT qarTvel mkiTxvels nawarmoebis 

Sinaarsi: 

romaeli, saxelad kota, Cadis Savi zRvis piras mdebare 

qalaq tomisSi (dRevandeli konstanca), raTa moZebnos Tavisi 

megobari, nazo, da misi Txzuleba metamorfozebi. romidan 

devnili mwerali ukvalodaa dakarguli, xolo misi Txzuleba, 

romlis erTaderTi sruli versiac am ukanasknels eqsoriaSi 

gamgzavrebamde dauwvams, mxolod fragmentebis saxiT 

moipoveba. romaeli Tavdapirvelad qvis lodebze amotvifrul 

da naglejebze daweril fragmentebs poulobs, romlebic nazos 

SeSlil msaxurs, piTagoras Seusrulebia. mogvianebiT kota 

Seityobs e.w. `qvebis wignis~ Sesaxeb, romlis epizodebsac mas 

soflis meZavi, saxelad eqo, uambobs. bolos ki ixilavs 

`frinvelTa wigns~, romelic Tavis fardagebSi Cauqsovia yru-

munj araqnes. metamorfozebis danarCeni epizodebi, romlebic 

nawarmoebSi aseTi zepiri an saxelovnebo gziT araa 
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arqivirebuli, uSualod mxatvrul sinamdvileSi iWreba da 

soflis macxovreblebs gadaxdeba Tavs, risi TviTmxilvelic 

Tavad protagonisti xdeba. 

teqstis pirvelive gverdebze gvxvdeba araerTi elementi, 

romlebic SeuZlebels xdian mxatvruli sivrcisa da moqmedebis 

drois identificirebas. istoriuli diskursidan nasesxebi 

saxelebiT _ publius ovidius nazo, kota, avgustusi, romi, 

tomisi, metamorfozebi _ Tavdapirvelad xorcieldeba 

antikuri epoqis istoriuli sivrcis evocireba, romelic 

moicavs romsa da Savi zRvis piras mdebare qalaq tomiss. 

agreTve, SesaZlebelia moqmedebis drois dadgenac: ax. w. 17-18 

wlebi (ovidiusis gardacvaleba tomisSi). iqmneba STabeWdileba, 

rom saqme gvaqvs e.w. realistur istoriul romanTan, romelic 

ovidiusis romaeli megobris _ kota maqsimus mesalinusis mier 

ovidiusisa da misi dakarguli Txzulebis Ziebis fiqtiur ambavs 

mogviTxrobs. Tumca teqsti imTaviTve arRvevs molodinis 

amgvar horizonts, amas Semdegi monacemebi ganapirobebs: 

1. nivTebi, adgilebi da dawesebulebebi, romlebic ar 

moipoveboda antikur epoqaSi: avtobusis gaCereba 

(ransmairi 2007: 9), samarSruto avtobusi (ransmairi 

2007: 100), sapnebi, konservebis piramidebi da mdogvis 

Wiqebi (ransmairi 2007: 12), celofanis parkebi (ransmairi 

2007: 124), plakatebi da proklamaciebi (ransmairi 2007: 

127), saxelmwifo biblioTekebi (ransmairi 2007, 19), 

sagazeTo komentari (ransmairi 2007: 19), milanuri 

Jurnalebi (ransmairi 2007:194), salonebi da kafeebi 

evropul metropolebSi (ransmairi 2007: 11), invalidTa 

fondi (ransmairi 2007, 33), hospitali (ransmairi 2007: 

230), liqiori (ransmairi 2007: 174), wignis maRaziis 

vitrinebi (ransmairi 2007: 40), felietoni (ransmairi 

2007: 40), qvafenili (ransmairi 2007: 80); 

2. teqnikuri xelsawyoebi: sasiyvarulo filmebi 

(ransmairi 2007: 11), rupori (ransmairi 2007: 11), 

proeqtorebi (ransmairi 2007: 22), satvirTo manqana 

(ransmairi 2007: 30), binokli (ransmairi 2007: 144), 

fotosuraTi (ransmairi 2007: 137),  mikrofoni 

(ransmairi 2007: 60), pistoleti (ransmairi 2007: 85), 

episkopi (ransmairi 2007: 209), generatori (ransmairi 

2007: 184), dizelis suni (ransmairi 2007: 185), volframis 

mavTulebi (ransmairi 2007: 187), Zrava (ransmairi 2007: 

202), kabeli (ransmairi 2007: 203), sadestilacio aparati 

(ransmairi 2007:  228), naTurebi (ransmairi 2007: 81) da 

sxv.; 
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3. romis quCebis, moednebis, dawesebulebebisa da sxva 

adgilebis saxelwodebebis gadmocema italiuri 

formulirebiT: turini (ransmairi 2007: 127), via 

anastasio (ransmairi 2007: 11), sapatimro `trinita dei 

monti~ (ransmairi 2007: 66), piaca del moro (ransmairi 

2007: 68), `akademia dante~ (ransmairi 2007: 144), san 

lorencos saxelobis internati (ransmairi 2007: 95) da 

sxv.; 

4. romis totalitaruli reJimis aRmasrulebel uwyebaTa 

gaTanamedrovebuli saxelwodebebi: patruli (ransmairi 

2007: 134), samoqalaqo policiuri danayofi (ransmairi 

2007: 139), snaiperebi (ransmairi 2007: 139);  

5. Tanamedrove socialur-politikuri realiebi: 

saxelmwifos mier devnili pirebi (ransmairi 2007: 125), 

pasporti da sabuTebi (ransmairi 2007, 146), anketebi 

(ransmairi 2007:  223), sasazRvro punqtebi, saporto 

samsaxurebi da sabaJoebi (ransmairi 2007: 186), saaqto 

Canawerebi (ransmairi 2007: 67), saxelmwifo aparati 

(ransmairi 2007: 67), momwamvleli gazi (ransmairi 2007: 

231), transparantebi (ransmairi 2007: 163), separatistebi 

(ransmairi 2007: 124); 

6. geografiuli saxelebi, romlebic ar arsebobda antikur 

samyaroSi: konstanca (ransmairi 2007: 180, 205), 

sevastopoli (ransmairi 2007, 205), Turquli Tafli 

(ransmairi 2007: 11), espanuri xomaldi (ransmairi 2007: 

31), Sveicaria (ransmairi 2007: 33), konstantinopoli 

(ransmairi 2007: 94), odesa (ransmairi 2007: 180), bizantia 

(ransmairi 2007: 228); 

7. germaniis uaxlesi istoriis gamoZaxili wignebis dawvisa 

(ransmairi 2007, 20) da meore msoflio omis 

saSinelebebis saxiT, romlebic erT-erT personaJs — Tis 

germanels gadaxda Tavs (ransmairi 2007: 232); 

8. qristianuli xanis realiebi: didi marxvis wina Rame 

(ransmairi 2007: 77), ZvelmorwmuneTa misioneri 

(ransmairi 2007, 94), episkoposi (ransmairi 2007: 81); 

9. profesiebi, romlebic antikur samyaroSi ar arsebobda: 

meqanikosi (ransmairi 2007, 203), oficeri (ransmairi 

2007: 223), kinomsaxiobi (ransmairi 2007: 49), generali 

(ransmairi 2007: 80); 

10. Tanamedrove samecniero diskursis cnebebi: fizikis 

kanonebi (ransmairi 2007, 231), koma (ransmairi 2007: 234). 

amgvari anaqronizmebis simravle gamoricxavs aRniSnuli 

romanis istoriulobas, miT ufro rom tomisis aRweriloba ar 

Seesabameba arc geografiul sinamdviles da arc istoriul 
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wyaroebs (ix. eple 2000: 12; Smiceri 2003: 20-21), romSi ki 

miTologiuri personaJebi gvxvdeba, rac am qalaqsac wyvets mis 

istoriul konteqsts. erT-erTi mosazrebis Tanaxmad, tomisi, 

romelic qristof ransmairis romanSi gvxvdeba, ufro metad 

hgavs im qalaqs, romelic romael mwerals aqvs aRwerili Tavisi 

eqsoriis dros Seqmnil TxzulebebSi sevdani da werilebi 

pontodan (Smiceri 2003: 30). am nawarmoebebSi ovidiusi cdilobs 

daamZimos Tavisi xvedri da tomisi aqcios ukacriel da saSinel 

adgilad. esaa erTgvari locus terribilis, romelic ukidures 

CrdiloeTSi mdebareobs, igi Zalze Sorsaa romidan da 

gaunaTlebeli barbarosebiTaa dasaxlebuli. amave winare 

teqstebidan unda hqondes qristof ransmairs nasesxebi 

`orwliani zamTris~, `gamgelebuli adamianebis~, `Soridan 

mosuli gemisa` da `qariSxlis` motivebi. Tumca Tanamedrove 

mwerali kidev ufro Sors midis masalis poeturi deformaciis 

mxriv, rasac qvemoT vaCvenebT. rogorc erT-erTi mkvlevari 

aRniSnavs, `saxelebi tomisi da romi moCvenebiTi 

SemoTavazebebia, fsevdoidentobebia, romlebic rogorc 

aRmniSvnelebi ar Seesatyvisebian imas, rasac isini Cveulebriv 

aRniSnaven~. (vilhelmi 2004, 280) [aq da qvemoT Targmani Cvenia. — 

l.c.] 

mxatvruli droisa da sivrcis destabilizaciisTvis 

romanSi gamoiyeneba sxvadasxva enobrivi saSualebac. aseTebia 

iribi metyveleba da kavSirebiTi kilos xSiri gamoyeneba, 

modalizaciis gamomxatveli sityvebis siuxve (`Cans~, `waagavs~, 

`guli ugrZnobs~, `TiTqos~, `albaT~ da sxv.), upasuxod 

datovebuli kiTxviTi winadadebebi, irealuri Sedarebis 

winadadebebi. amgvari stilisturi xerxebiT diskursi 

orazrovani xdeba (eple 2000, 79) da `matulobs gaurkvevloba, 

radgan mTxrobeli xSirad varaudis enobriv sivrceSi 

moZraobs~. (fici 1998: 257). droisa da sivrcis gabundovanebis 

sailustraciod mogvyavs ramdenime magaliTi:  

`qariSxali, es iyo Citebis gundi iq zemoT, Ramis 

wyvdiadSi; TeTri gundi, SrialiT rom axlovdeboda da Turme 

veeberTela talRis gvirgvini yofila, romelic gems daatyda 

Tavs. qariSxali, es iyo Rriali da godeba da amonTxeulis mJave 

suni gembanis qveS wyvdiadSi. es iyo ZaRli, mRelvare zRvebSi 

rom gagiJebula da erTi mezRvaurisTvis ZarRvebi dauglejia. 

[...] qariSxali, es iyo mogzauroba tomisisken~ (ransmairi 2007: 7-

8).  

am monakveTSi verbaluri masala isea organizebuli, rom 

mwyobri suraTis Seqmna SeuZlebelia. aSkaraa sruliad 

gansxvavebuli sityvebis — qariSaxali, Citebis gundi, 

veeberTela talRa, Rriali da godeba, gagiJebuli ZaRli, 
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mogzauroba tomisisken —  semantikuri ekvivalentoba, rac 

naratiul teqstebSi, lirikulisgan gansxvavebiT, monaTxrobis 

epistemur statuss auqmebs. analogiurad bundovania romaelis 

mogzaurobis mizani, qalaqi tomisi, romelic teqstSi Semdegi 

sityvebiT Semodis: `tomisi, miyruebuli sofeli. tomisi, 

sadRac iq. tomisi, rkinis qalaqi~ (ransmairi 2007:9) am adgilis 

droiT-sivrciTi koordinati ufro gaurkveveli xdeba, 

rodesac teqstSi vkiTxulobT, rom qalaqis mkvidrni aprilis 

TveSi `orwliani zamTris dasasruls~ zeimoben, zafxuli ki 

imdenad cxeli gamodgeba, rom rkinis qalaqi gacxovelebuli 

vegetaciis Sedegad simwvaneSi gauCinardeba. amindis esoden 

radikaluri cvlis gamo SeuZlebelia, tomisi romelime 

realurad arsebul klimatur zonas mivakuTvnoT. drois 

fenomenis demontaJi ufro aSkaraa, rodesac aprilis TveSi 

qalaqs ewveva liliputi kviparosi. igi Cveulebriv agvistoSi 

Camodis xolme tomisSi da mis mkvidrT filmebs uCvenebs. igi 

axlac ar Ralatobs tradicias: `ratom unda damorCileboda 

iseTi vinme, rogorc kviparosi iyo, weliwadis droebis karnaxs 

da ratom unda dalodeboda zafxulis mosvlas? piriqiT, dae 

zafxuli dalodeboda mas~ (ransmairi 2007: 21) xolo rodesac 

misi filmi sasaklaos kedelze akiafdeba, mTxrobeli gvamcnobs: 

`agvisto iyo~ (ransmairi 2007: 24) [kursivi originalSi — l.c.] 

moyvanili magaliTebis safuZvelze calsaxad SeiZleba iTqvas, 

rom nawarmoebis droiT-sivrciT kosmoss araferi aqvs saerTo 

droisa da sivrcis empiriul gagebasTan. 

amasTan, mxatvruli sinamdvile romanSi xSirad 

informaciis an saerTodac ama Tu im moqmedi piris 

interpretaciis saxiTaa mocemuli. TviT protagonistsac 

romSi gavrcelebulma Worma ubiZga gadaxvewili mwerlis 

saZieblad. am Woris Tanaxmad, nazo gardacvliliyo. 

informaciuli warmonaqmnia, agreTve, nazos pativi:`“nazos 

pativi mxolod iq miiCneoda ramed, sadac naweri fasobda~ 

(ransmairi 2007: 40-41) romis stadionze Tavisi cnobili sityviT 

gamosvlisas mayureblebi mxurvaled ukraven taSs nazos, Tumca 

iqve irkveva, rom `aRtaceba movaleoba iyo da arc mwerals 

ekuTvnoda da arc mis sityvas~ (ransmairi 2007: 59) sinamdviles 

sruliad mowyvetilia imperatori. am ukanasknelTan 

sinamdvilis suraTebi mxolod misi qveSevrdomebis, e.w. 

`aparatis~ ganmartebebis saxiT aRwevs (ransmairi 2007: 60, 62, 64). 

Tavis mxriv, avgustusis reaqciac am informaciaze sruliad 

orazrovania: misi miniSnebebi qveSevrdomebisgan fantaziasa da 

warmosaxvis unars moiTxovs, swored maT interpretaciazea 

damokidebuli imperatoris nebis aRsruleba. amgvari 

interpretaciis msxverplad iqca romanSi mwerali nazoc, 
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romelic imperatoris xelis erTi arafris mTqmeli Jestis gamo 

Soreul tomisSi gadaasaxles. am sadamsjelo RonisZiebis 

Semdeg nazo sxvadasxva politikurma partiam legendad aqcia da 

Tavisi politikuri miznebis misaRwevad gamoiyena. savsebiT 

marTebulad SeniSnavs erT-erTi mkvlevari: “romani umTavresi 

Temaa niSnebis amao, subieqturi da permanentulad cvalebadi 

interpretacia.” (anci 1997: 124-125)  

mTeli moqmedebis damajereblobas eWvis qveS ayenebs is 

pasaJebi, romlebic kotas aRqmas asaxavs. miuxedavad imisa, rom 

teqstSi Txrobis auqtoruli perspeqtiva dominirebs, igi 

mTlianobaSi multiperspeqtiulia da masSi protagonistis 

subieqtur xedvas didi mniSvneloba eniWeba. kotas percepciis 

amsaxveli winadadebebi xasiaTdeba modalizaciis maRali 

xarisxiTa da klasemebis — `sizmari~ da `sigiJe~ — izotopiiT. 

magaliTad, traqilaSi yofnisas kotas daesizmra, rom argusis 

mier datyvevebuli io iyo. musikis hangebiT gabruebul asTvala 

urCxuls, romelsac kota mwyemsad miiCnevs, daeZina: “ai ukve 

mwyemssac mxolod esizmreba Zroxa, romaels ki mwyemsi 

esizmreboda, mTvare da mTebi aCrdilebiRa iyvnen” (ransmairi 

2007: 72). am pasaJSi sizmari reciprokul movlenad iqceva: Tu 

arguss esizmreba Zroxa, xolo kotas (Zroxis sxeulSi) 

esizmreba argusi, maSin gaurkvevelia, visi poziciaa sando. 

gaRviZebuli saswrafod tovebs nazos ukanasknel samyofels: 

“mTaSi am miyruebuli adgilis miusafrobaSi mas tomisi iseTi 

Soreuli da sanugeSo eCveneboda, rogorc adamianuri da 

myudro adgili, rogorc ukanaskneli TavSesafari Zilis, 

moCvenebebisa da martoobis safrTxis winaSe.“ (ransmairi 2007: 

73) Cans, kota Zilsa da sizmarTan aigivebs am adgils, xolo Tu 

traqila Zilis ekvivalenturi toposia, maSin sizmris logika 

uSualod iWreba moTxrobil samyaroSi da sinamdvilis erT-erT 

altenratiul, diegezisis farglebSi Tanaarsebul modelad 

gvevlineba. mogvianebiT vkiTxulobT, rom kotas Turme tomisSi 

gamgzavrebamde dauwyia Tavisi fantaziebis dajereba (ransmairi 

2007: 131). male romaeli acnobierebs, “rom Sualedur samyaroSi 

aRmoCnda, sadac logikis kanonebi TiTqos aRar moqmedebdnen, 

magram arc raime sxva kanoni SeiniSneboda, romelic mas 

SeaCerebda da gagiJebisgan daicavda.” (ransmairi 2007: 193) 

SeiZleba iTqvas, rom es erTgvari meta-winadadebaa, romelic 

metonimiur mimarTebaSia mTel teqstTan da am ukanasknelis 

sistemur ganurCevlobas asaxavs. traqilaSi ukanaskneli 

mogzaurobis dros ki protagonists ukve eWvic aRar epareba, 

rom gagiJda, da swored am dros ubrundebna mas sulieri 

simSvide: “romis gonierebasa da Savi zRvis Seucnobel 

movlenebs Soris mtanjveli winaaRmdegoba gaqra. droebma 
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moiSores TavianTi saxelebi, erTmaneTSi gadaixlarTnen da 

aimRvrnen.” (ransmairi 2007: 212) nawarmoebis dasasrul ki 

vkiTxulobT winadadebas, romelic gvafiqrebinebs, rom 

yvelaferi, rac am wignSi iyo moTxrobili, sxva araferia, Tu ara 

SeSlili kotas zmaneba: “sasaklao xavsmokidebuli kldeRa iyo 

[...]; quCebi gvirabebi iyo, eklian da yvavilovan jagnarSi 

gaTxrili, qalaqis macxovreblebi ki frinvelebad, mglebad da 

gamoZaxilad qceulan.” (ransmairi 2007: 253) amis Sesaxeb wers 

romanis erT-erTi mkvlevari: “gaurkvevelia, nazos ambebis 

nawilebi tomisSi marTlac iqceva sinamdviled Tu es yvelaferi 

mxolod kotas fantaziis nayofia” (fici 1998: 239).     

mxatvruli sinamdvilis dekonstruqciis ukiduresi 

gamovlinebaa romanSi CarTuli moTxrobebis mizanabimuri 

mimarTebebi eqstradiegetur moqmedebasTan. am mxriv 

aRsaniSnavia Semdegi CarTuli moTxrobebi: aqteonis sikvdilis 

ambavi, keiqsisa da alkinoes ambavi, devkalionisa da piras 

ambavi. aqteonis irmad gadaqcevis ambavi, danarCeni CarTuli 

moTxrobebis msgavsad, nawarmoebSi medializebuli saxiT 

Semodis: sabediswero nadirobis scena liliputi kviparosis 

etlzea gamosaxuli, Tavad etlSi ki iremia Sebmuli. amgvari 

damTxveva Zalze ucnaur efeqts qmnis. Tu etlze gamosaxuli 

aqteoni da liliputis iremi erTi-da-igive teqstobrivi 

elementia, maSin iSleba sazRvari naxatsa da eqstradiegetur 

sinamdviles Soris, aqteoni `marTlac~ irmad gadaqceula da 

raRac saswauliT gadarCenila. sagulisxmoa, rom teqstSi 

elifsuradaa gamotovebuli rogorc metamorfozis, ise 

gadarCenis scenebi. moqmedebis am safexurze teqsti jer kidev 

malavs Tavis diegetur Taviseburebebs. Tumca irmad qceuli 

aqteoni, rogorc naratiuli metalefsisi mainc arRvevs 

realistur konvencias, xolo metamorfozis gamotovebuli 

scena prolefsisis saxiT ukavSirdeba moqmedebis ganviTarebis 

momdevno safexurebze mosalodnel yvela eqstradiegetur 

gadaqcevas. swored am kavSirSia aRniSnuli pasaJis mizanabimuri 

potenciali: igi elifsurad imeorebs nawarmoebis centralur 

iteratiul movlenas. 

keiqsisa da alkinoes ambavi teqstSi filmis saxiTaa 

gadmocemuli. films liliputi kviparosi uCvenebs tomisis 

macxovreblebs. es CarTuli ambavi traqielTa mefisa da 

dedoflis tragikuli siyvarulisa Zalze avtorefleqsiuria, 

radgan masSi moipoveba mesame donis, metadiegeturi ambavi. esaa 

sizmari, romelsac alkinoe ixilavs im Rames, rodesac keiqsi 

gaemgzavra sabediswero mogzaurobaSi. sizmarSi naCvenebia 

keiqsis daRupva zRvis talRebSi, rac male zustad gameordeba 

filmis intradiegetur sinamdvileSi. bolos ki orive maTgani 
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frinvelebad gadaiqcevian. Tumca amiT ar amoiwureba am 

CarTuli moTxrobis mizanabimuri daniSnuleba, igi ex negativo 

mianiSnebs tomisSi mcxovrebi erT-erTi wyvilis — terevsisa da 

proknes sado-mazoxistur urTierTobaze. terevsi Zalmomre da 

uxeSi yasabia, misi meuRle, prokne ki ususuri da susti arseba, 

romelic qmris Zaladobisgan mxolod sakuTari simsuqniT 

axerxebs Tavdacvas. nawarmoebis dasasrul prokne saSinlad 

iZiebs qmarze Surs Tavisi dis, filomelas, dasaxiCrebisTvis: 

debi terevsis erTaderT sayvarel vaJs, itiss, moklaven. 

terevsis SiSiT oriveni Citebad gadaiqcevian, mrisxane terevsi 

ki — ofofad. amrigad, terevsisa da proknes ambavi erTgvari 

parodiaa keiqsisa da alkiones ambisa. am or ambavs aerTianebT 

rogorc col-qmrobis, ise frinvelebad gadaqcevis motivi, 

magram Tu pirvel maTganSi gadaqceva siyvaruliTaa gamowveuli, 

ukanasknelSi amis mizezi SiSi da mrisxanebaa. samive naratiul 

doneze SenarCunebulia ojaxuri katastrofis motivi, rac am 

ukanasknelis gansakuTrebul semantikur mniSvnelobaze 

mianiSnebs. 

devkalionisa da piras ambavic medializebuli saxiT 

gvxvdeba romanSi. mas soflis meZavi, eqo, uambobs kotas. es 

ambavi mas Tavad nazosgan mousmenia. nawarmoebSi gatarebuli 

parodirebis saerTo tendencia am miTologiur winare 

teqstsac Seexo. warRvnis Semdeg gadarCenili devkalioni da 

pira mowyenilobisgan iwyeben kenWebis srolas, romlebic 

adamianebad iqcevian. kacobriobis Seqmna aq SemTxveviT 

qmedebadaa dakninebuli, axal adamianebs ki qvis guli da sxeuli 

aqvT. Tumca Cveni ganxilvis konteqstSi ufro sagulisxmoa is 

‘Sedegi’, romelic qveynierebis aRsasrulis am ambavs moyveba 

romanis eqstradiegetur sinamdvileSi. eqosgan monaTxrobis 

Casawerad saxlSi misul kotas xeli moecareba, radgan qalaqs 

saSineli avdari daatydeba, `ise rom kotas Tavi eqos mier 

moTxrobil ambavSi egona~ (ransmairi 2007: 152) am `katastrofam~ 

qalaqs didi ngreva moutana, Tumca iseve uecrad Cacxra, 

rogorc atyda. metalefsuri paralelizmi aqac aSkaraa: 

tomisSi momxdari avdari warRvnis fermkrTali imitaciaa, 

devkalionisa da piras gaqvavebul naSierTa warmoqmna ki — erT-

erTi eqstradiegeturi moqmedi piris, batusis qvad gadaqcevis 

ekvivalenturi. 

mizanabimebis safuZvelze nawarmoebis bolos, erTi 

SexedviT, saerTod iSleba zRvari sinamdvilesa da warmosaxvas, 

istoriasa da miToss, zmanebasa da sifxizles Soris (eple 2000: 

97; anci 1997: 125; harceri 2000: 198, vilhelmi 2004: 313, Smic-

emansi 2004: 125, CeSlaki 2007: 103). aseTi varaudis safuZvels 

Semdegi sityvebi iZleva: `rkinis qalaqis mkvidrTa ara mxolod 
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warsuli, aramed momavali xvedric traqilas lodebze iyo 

amotvifruli” (ransmairi 2007, 252), `sinamdvilis Seqmnas Cawera 

aRar sWirdeboda~ (ransmairi 2007: 254) mkvlevrebi miiCneven, 

rom nawarmoebSi safexurebrivad xorcieldeba `gadasavla 

ovidiusis (saxecvlili) `matamorfozebis~ warmosaxviT 

sivrceSi~ (eple 2000: 17) `samyaros teqstad gardaqmna~ (harceri 

2000:196), `gadasvla literaturaSi~ (vilhelmi 2004: 313), 

`istoriis remiTizacia~ (CeSlaki 2007) da a.S. isini garkveul 

semantikur opozicias amCneven teqstSi, romelic sivrcobriv 

doneze vlindeba. magaliTad, Tomas eple roms gonebasTan 

aigivebs da diqotomiurad upirispirebs mas tomissa da iq 

xorcSesxmul miToss (eple 2000: 47-48), romlis gamarjvebac 

nawarmoebis bolos olimpos mTis aRmocenebiTaa gamoxatuli. 

ganmanaTleblobasa da miToss Soris dialeqtikur mimarTebas 

ikvlevs romanSi sabine vilkec, romelsac aRniSnuli mimarTeba 

modernis epoqis tipur poetur struqturad miaCnia (vilke 

1992: 223-261). SedarebiT axal gamokvlevebSi ki aRniSnaven, rom 

`es ukanaskneli samyaro erTdroulad miTosuricaa da 

amiTosuric~ (vilhelmi 2004: 295), xolo `tomisi ar ukavSirdeba 

arc raime gansazRvrul adgils da arc garkveul dros, zustad 

ise, rogorc romi~ (Smic-emansi 2004: 122), radgan `romi~ sxva 

araferia, Tu ara mowesrigebuli, organizebuli tomisi: mTeli 

misi mtruli ganwyobiTa da ZaladobiT~ (cima 2008: 420). romanis 

diegeturi maxasiaTeblebic swored amgvar homogenurobaze 

mianiSnebs da ar gvaZlevs safuZvels, masSi raime sivrcobrivi 

diqotomiisa da sazRvris arseboba vivaraudoT. teqstis 

pirvelive gverdebze `drois sxvadasxva donis SemotaniT 

uqmdeba istoriuli foni da moqmedeba wydeba mis istoriul 

konteqsts~ (vilhelmi 2004: 279) romic, romelic ZiriTadad 

protagonistis analefsurad CarTul mogonebebSi gvxvdeba, 

`xom miTosuradaa `kontaminirebuli~: nazos mebaRe da meuRle 

agreTve metamorfozebidan gamoqceuli moqmedi pirebi arian. 

kota Tavidanve miTosur samyaroSi, moTxrobil kosmosSi 

imyofeba~ (vilhelmi 2004: 310) romsa da tomiss Soris msgavsebas 

isic cxadyofs, rom `mgluri buneba orive sistemaSi iCens Tavs~ 

(fici 1998: 303) da gacxovelebuli vegetaciis Sedegad 

erTnairad ingreva rogorc tomisi, ise nazos saxli romSi 

(ransmairi 2007: 113-115), imperatoris sayvareli martorqa 

Sedarebulia qvasTan (ransmairi 2007: 115), gaqvaveba ki tomisSi 

momxdari pirveli metamorfozaa. amrigad, nawarmoebis pirvel 

TavebSi mxolod dafarulia is diegeturi kanonzomierebebi, 

romlebic mogvianebiT SiSvldeba, Tumca es ar gulisxmobs, rom 

mxatvruli samyaros maxasiaTeblebi icvleba moqmedebis 

ganviTarebasTan erTad. Cveni azriT, nawarmoebis diegezisi 



 396

imTaviTve homogenuria, magram malavs Tavis sistemur 

arastabilurobas. 

amasTan, miTosisa da racionalizmis dapirispireba a priori 
moklebulia logikur safuZvels, radgan miTosi sxva arferia 

Tu ara samyaros axsnisa da aRweris cda (simonisi 2004, 190). 

moTosuri azrovneba Tavisi arsiT etiologiuria, movlenebis 

Sesamecneblad miToss isini warsulSi gadaaqvs. ganxiluli 

nawarmoebi ki esqatologiuria, igi gajerebulia sagnobrivi 

samyaros gardauvali aRsasrulis ganwyobiT. qristof 

ranmsairis romans miTosur modelTan akavSirebs mxolod erTi 

ram — finaluri motivacia. Tumca aqac sacnaurdeba 

gansxvavebebi, romlebic Zireulad cvlian miTosur 

struqturas. Tu miTosSi moqmedebas warmarTavs idumali Zala, 

RmerTebi, bediswera, ukanasknel samyaroSi aseTi instanciis 

funqcias winare teqsti — ovidiusis metamorfozebi asrulebs. 

marTalia ransmairis romanSi am pirvelwyaros moqmedebis 

parodiuli inversia xorcieldeba, magram calkeuli 

epizodebis gamaerTianebeli kompoziciuri principi swored 

ovidiusis Txzulebaa. yvelaferi, rac nawarmoebSi xdeba, 

metamorfozebis siuJetiTaa ganpirobebuli. aRweril 

movlenebs ar gaaCniaT sxva mizani garda imisa, rom 

ganaxorcielon antikuri teqstis `programa~. es ucnauri 

teleologia romanis bolos eqsplicituradaa Tematizebuli: 

`rac axla xdeboda, iyo aRsruleba imisa, rac traqilas 

naglejebsa da almebze ewera~. (ransmairi 2007: 251) 

zemoTqmulis safuZvelze SeiZleba iTqvas, rom nawarmoebis 

motivaciuri struqtura esTetikur-kompoziciuria: movlenebs 

erTmaneTTan ara empiriul-logikuri principebi, aramed 

kompoziciuri mTlianoba akavSirebs (martinesi/Sefeli 2000: 

114). 

ismis kiTxva: tipologiuri TvalsazrisiT fiqtiuri 

samyaroebis romel models mivakuTvnoT aRniSnuli romanis 

mxatvruli sinamdvile? igi erTdroulad homogenuri (masSi 

moqmedebs SesaZleblobaTa erTiani sistema) da arastabiluria 

(mxatvrul samyaroSi urTierTgamomricxavi literaturuli 

konvenciebi Tanaarsebobs). Tumca amiT ar amoiwureba am 

diegezisis Taviseburebebi. esaa sruliad axali tipis realobis 

sistema, romelic interteqstobrivi elementebis safuZvelzea 

Seqmnili. ufro zustad ki, esaa erTgvari ara-sistema, romelic 

zogad literaturul kanonzomierebebs aSiSvlebs. 

anaqronizmebis, mTxroblis destabilizaciis, mizanabimebisa da 

kompoziciuri motivaciis Tematizebis safuZvelze romanSi 

xorcieldeba mxatvruli sinamdvilis dekonstruqcia, ris 

Sedegadac aSkaraa, rom literaturul nawarmoebSi e.w. realuri 
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referentebi (rogoricaa istoriuli pirebis saxelebi, 

geografiul adgilTa dasaxelebani da sxv.) (serli 1996) iseTive 

xelovnuri konstruqciebia, rogorc moqmedebis ganviTarebis 

nebismieri modeli. 

amrigad, qristof ransmairis romani ukanaskneli samyaro 

erTgvari metateqstia, romelic naratiuli fiqcionaluri 

teqstis imanentur kanonzomierebebs gvaCvenebs, da romlis 

Temac, Sesabamisad, Tavad literaturaa. 
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rusudan canava 

saqarTvelo, Tbilisi 
 

metafora da metamorfoza 

                              

metafora  (meta-forav gada_tana), metamorfoza (meta-
movrfwsi~ garda-sxeuleba, gardasaxva). metafora tropia, 

poeturi stilistikis figura, metamorfoza _  universaluri 

arqauli miTi. igi asaxavs miTopoeturi azrovnebis yvelaze 

arsebiT Strixebs, kerZod, warmodgenas, rom erTi  SeiZleba 

gamovlindes dauTvleli, Semoufarglavi, mravlobiTi saxiT. 

metamorfoza  adreuli religiuri azrovnebisa  da 

miTopoeturi azrovnebis SemaerTebeli rgolia; is aris 

saazrovno meqanizmi, Tu gnebavT, universaluri formula, 

romelic SeiZleba ganvixiloT, rogorc qvecnobierisa  da 

samyaros wvdomis fenomeni. metamorfozaSi kodirebulia 

urTierToba aRmniSvnelsa da aRsaniSns Soris. igi 

(metamorfoza) xels uwyobs `xatis~, `simbolos~, `figuris~  

warmoSobas.  

ver vityviT, rom metaforisa da metamorfozis 

mimarTebis sakiTxi mecnierebaSi cxare diskusiis sagnad iqca.  

gamoTqmuli mosazrebebi  ase SeiZleba davajgufoT: 

1. metafora da metamorfoza sruliad gansxvavebuli 

fenomenebia da maTi msgavseba mxolod zedapirulia (v. 

vinogradovi 1976, n. aruTiunova 1990).  

2. metafora da metamorfoza, faqtobrivad, erTi da igivea 

(v.stivensi 1951, m.kuini 1955). 

amJamad ver warmovadgenT am mosazrebaTa detalur 

analizs (vrclad am da sxva sakiTxebze ix. canava 2008), vityvi 

mxolod imas, rom orive pozicia kategoriulia da aklia 

argumentacia. 

3. axla ki Sevecdebi Camovayalibo  varaudi, romelic 

iTvaliswinebs ramdenime mecniris konceptualur xedvas. saqme 

isaa, rom qvemoT warmodgenili mosazrebebi pirdapir ar exeba 

metaforisa da metamorfozis urTierTmimarTebis sakiTxs, 

magram, Cemi azriT, am ori fenomenis arsebiTad msgavs 

safuZvlebsa da principebze miuTiTebs. mxedvelobaSi maqvs: 

e. kasireris `sabazo metaforebis~ koncefcia 

(kasireri1925).  

a. losevis `absoluturi miTis~ Teoria (losevi 1991).  

k. levi-strosis kodebisa da matricis Teoria (levi-

strosi 2000. levi-strosi 1999).  

m. blekisa da p. rikioris modelisa da analogiis 

koncefcia (bleki 1960. rikiori 1977).  
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rogorc aRvniSneT, es mecnierebi aSkarad ar laparakoben 

metamorfozis mimarTebaze metaforasTan, magram Tu kargad 

davukvirdebiT, sabazo//absoluturi miTi, transformirebadi 

kodebi, sityvier TamaSebze dafuZnebuli  pirveli saazrovno 

modelebi swored metamorfozebia (etiologiuri, 

kosmogoniuri, kosmologiuri miTebi). 

ernst kasireri miTologias ganixilavs enasTan da 

kulturasTan erTad. misi TvalTaxedviT, miTologia aris 

Caketili simboluri sistema, romelSic simboloebi 

gaerTianebulia funqcionirebis xasiaTiT da garesamyaros 

modelirebis saSualebebiT. miTologiuri azrovnebis 

Taviseburebas kasireri xedavs realurisa da idealuris, 

sagnisa da saxis, sxeulisa da Tvisebis, `sawyisisa~ da 

`principis~ ganurCevlobaSi, ris safuZvelzec msgavseba an 

momijnaveoba gardaisaxeba mizezobriv Tanmimdevrulobad, 

mizezobriv-SedegobiT process ki aqvs materialuri 

metamorfozis xasiaTi. urTierTobebi ki ar sinTezirdeba, 

aramed igivdeba. nawili funqciurad mTelis igiveobrivia. 

mTeli kosmosi mowyobilia erTi modeliT da gamoixateba 

opoziciiT _ `wminda~ da `profanuli~.  

kasireris  azriT, ena da miTi saerTo Ziridan 

aRmocendnen. am saerTos Ziebas ki metaforul azrovnebamde, 

ufro sworad, bazisur (sabazo) metaforebamde mivyavarT.  

amitom Tu gvinda gaviazroT,  miTosuri da enobrivi 

samyaroebis, erTi mxriv, erTianoba, meore mxriv, gansxvaveba, 

aucilebelia CavwvdeT metaforis  arssa da azrs. am mxriv 

gansakuTrebuli mniSvneloba eniWeba e.w. `bazisur (sabazo) 

metaforebs~. swored sabazo metaforebs ukavSirdeba enisa da 

miTosuri warmodgenebis warmoSoba. es procesi mkvlevars ase 

warmoudgenia: yvelaze martivi enobrivi gamoxatuleba 

moiTxovs garkveuli msoflmxedvelobrivi an emociuri 

Sinaarsis gardasaxvas bgerad, anu misTvis mtrul Seusabamo 

Sinaarsad (emociis, azris gadatana bgerad aris procesi _ metav 

+ forevw). es emociebi pirvelyofil adamians garesamyarosTan 

urTierTobisas uCndeba;  SiSi, aRtaceba Tu sxva tipis emocia 

(anu warmosaxvaSi aRZruli `xati~) badebs survils, sxvebsac 

gauziaron igi. am dros iqmneba sametyvelo ena.  aseve miTosuri 

saxe aRmocendeba transformaciis saSualebiT, romlis 

wyalobiTac yoveldRiurobisgan miRebuli Cveulebrivi 

yofiTi, yoveldRiuri _ profanuli _ STabeWdilebebi 

amaRldeba `wmindas~ rangSi. Aaq xdeba ara mxolod gadatana, 

aramed WeSmariti gardasaxva sxva gvarad.   

ena da miTi imTaviTve imyofebian erTmaneTTan ganuyofel 

kavSirSi, mxolod Semdeg gancalkevdebian, rogorc 
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damoukidebeli elementebi. isini (ena da miTi) warmoadgenen 

erTi da imave totis sxvadasxva ylortebs, romlebic 

warmoiSvnen sulieri gadamuSavebis erTi da imave aqtidan. Aam 

gardasaxvis aqtis dasrulebisas ixsneba Sinagani daZabuloba. 

`adamiani misi survilisgan damoukideblad, iZulebuli iyo 

elaparaka metaforulad; da ara imitom, rom ar SeeZlo Tavisi 

poeturi fantaziis daokeba, aramed imitom, rom fantazia 

ukidures zomamde unda daeZaba, raTa gamoexata Tavisi sulis 

mzardi moTxovnileba. anu sabazo metafora monawileobs 

sityvebis warmoqmnis procesSi, saxeldebaSi. amitom aris  ena da 

metafora erTi Ziridan, Semdgom ki sxvadasxva mimarTulebiT 

viTardebian. kasireri ar asaxelebs sabazo metaforis 

magaliTebs, imitom, rom sabazo metafora SeiZleba yofiliyo 

nebismieri sityva, romelsac aqvs daZabuloba da `tevadoba~).
∗
 

verasdros gavigebT miTologias, Tu kargad  ar 

gaviazrebT imas, rasac vuwodebT anTropomorfizms, 

personifikacias an gasulierebas. SeuZlebeli iqneboda 

garemomcveli samyaros aTviseba sabazo metaforis _ am 

universaluri miTologiis gareSe.  

miTi, ena da xelovneba gamomdinareoben  konkretuli 

daunawevrebeli erTobidan, romelic SemdgomSi TandaTan 

daiSala sulieri moRvaweobis sam sxvadasxva sferod. 

kasireris mier sabazo metaforebis magaliTebad 

moxmobili miTosuri masala, faqtobrivad, metamorfozebis 

nimuSebia. 

a.losevma ganaviTara `absoluturi miTis~ koncefcia. misi 

azriT, absoluturi miTi viTardeba sakuTari Tavidan da 

arafers scnobs sakuTari Tavis garda. absoluturi miTologia 

aris absoluturi yofiereba, romelmac Tavi gamoavlina miTSi. 

manve gamoyo miTisa da poeziis msgavsebis 3 niSani: 

1. gamomsaxvelobiToba. 

2.  inteligencia. 

3. xiluli suraTovneba.  

                                                 
∗ kasireri imowmebs  uzeneris  mier moxmobil magaliTebs: litvur 

Teofaniur saxelebSi Tovlis RmerTTan erTad arsebobs naxiris RmerTi _ 

bRavana (vinc bRavis), futkrebis RmerTi _ bzuila, miwisZvris RmerTi _ 

mryeveli. rogorc ki naxiris RmerTma miiRo bRavanas saxe, igi unda SeecnoT 

sruliad sxvadasxva movlenebSi: misTvis moesminaT lomis bdRvinvaSi, 

qariSxlis RrialSi, okeanis xmaurSi. Aam TvalsazrisiT miTi isev da isev 

cocxldeba da mdidrdeba enis wyalobiT, ena ki _ miTiT. Aam mudmivi 

urTierTzemoqmedebiTa da urTierTgamsWvalviT dasturdeba sulieri 

sawyisis erToba, romlisganac warmoiSvnen isini _sxvadasxva 

gamoxatulebebiTa da safexurebiT. (kasireri, ibid. 41). 
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 1. miTosuri da poeturi saxeebi _ orive 

gamomsaxvelobiTia. cneba `gamo-msaxveloba~ Zalian 

mniSvnelovania;  gamosaxva aris `Sinaganisa~ da `gareganis~ 

sinTezi _ Zala, romelic `Sinagans~ aiZulebs, rom 

gamovlindes, `garegans~ ki eqaCeba (eweva) `Sinaganis~ siRrmeSi 

SesaRwevad. gamosaxva (gamoxatva) yovelTvis dinamikuri 

procesia; moZraoba xorcieldeba rogorc `Signidan~ `gareT~, 

ise `garedan~ `SigniT~. xatovnad rom vTqvaT, gamosaxva aris ori 

energiis Sexvedris arena (Sinaganisa da gareganis) da maTi 

Serwyma erT mTelSi, romelic erTdroulad erTicaa da meorec. 

termini gamo-saxva (gamo-xatva) miuTiTebs aqtiur 

mimarTulobaze, TviTgardasaxvaze. poeziis mTavari iaraRi _ 

sityva _ gamomsaxvelia, igi `perspeqtiulia~ da ara `brtyeli~. 

asevea miTic; igi `gamomxatvelia~, yovelTvis Cans, rom miTSi 

ori an meti Srea. maT amsgavsebs isic, rom miTosuri da poeturi 

saxeebi SeiZleba iyvnen sqemebic, alegoriebic da simboloebic.  

2. miTosic da poeziac arsiT, erTnairi doziT arian ara 

mxolod gamomsaxvelni, aramed inteligencia (intel-lego-dan 

`SegrZneba, aRqma, SemCneva; Secnoba; azrovneba; garkveva~) anu 

`gasulierebuli gamoxatva~. yoveli poeturi forma yovelTvis 

aris raRac `sulCaberili~, `Signidan~ xiluli cxovreba. asea 

miTosic. igi an pirdapir mogviTxrobs cocxal arsebebze, an 

aracocxalze mogviTxrobs ise, rom Cans misi Tavdapirveli 

sulieri arseba. poeturia ara Tavad sagani, aramed misi 

gamoxatvis, gagebis saSualeba. igive unda iTqvas miTosze. 

miTosuri saxe ar arsebobs, rogorc nivTi, romelic TavisTavad 

aris mSvenieri. miTosuri saxe miTiuria misi gaformebis anu 

gamosaxvis dozis Sesabamisad. miTic da poeziac `cocxloben~ 

gasulierebul samyaroSi da es gasuliereba sagnis gamovlenis 

saSualebaa. 

3. poeziaSic da miTSic saxe ar saWiroebs rame logikur 

sistemebs, igi cxadi da xilulia. orivesTvis damaxasiaTebelia 

xiluli suraTovneba _ Sinagani da garegnuli.  

k.levi-strosis saanalizo masalis (miTebis) didi nawili  

transformaciebs efuZneba. mkvlevaris azriT, am 

transformaciebis safuZvelSi Zevs metaforizmi. metaforizmi 

Zalian afarToebs sazRvrebs sxvadasxva saxeebis, motivebis da 

siuJeturi svlebis dasaaxloeblad. mas miaCnia, rom metafora 

eyrdnoba logikuri urTierTobebis intuicias sxvadasxva 

sferos Soris. amasTan, Tavad miTologiuri logika Rrmad 

metaforulia, ris demonstrirebasac k. levi-strosi axerxebs 

totemisturi masalis klasifikaciis safuZvelze. igi 

aerTianebs  uamrav miTs miTosur sistemebSi da erT miTs 

ganixilavs, rogorc meoris `metaforas~. magaliTad: miTi 
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Taflis dResaswaulis warmoSobaze aris metafora Taflis 

warmoSobis miTTan mimarTebiT. TaflTan dakavSirebuli 

metaforebi Zalian Zvelia. amerikel indielTa miTebSi (levi-

strosi swored am miTebs ikvlevda) Tafli warmoadgens 

`saWmlis~ metaforas, romelic Caenacvleba seqsualobas. e.i. 

xdeba kodis Secvla. `miTologiurebSi~ metaforizaciis 

Sedegad kodis Secvlis uamravi magaliTia moyvanili. 

magaliTad, miTebis personaJi qali susai aris sammagi inversia 

gogonasi, romelsac Zalian uyvars Tafli:  is aris 

mravalSviliani deda da aris moRalate coli. amgvarad,  

metaforizacias Zalian xSirad moyveba kodis Secvla (levi-

strosi 2000:15, 253).(gogona_> qali-deda _>moRalate coli). 

k.levi-strosi yvela miTSi gamoyofs `armaturas~ anu 

TaviseburebaTa erTobliobas, romelic saerToa (ucvlelia) 

or an ramdenime miTSi, `kods~ anu funqciaTa sistemas, romelTa 

saSualebiTac aRiniSnebian es Taviseburebebi da 

`Setyobinebas~, romelic, SeiZleba iTqvas,   mocemuli miTis 

Sinaarsia.  

 faqtobrivad, Setyobineba miTebSi, garkveuli 

TvalsazrisiT, Seesabameba etiologiur Temas (kulturisa da 

bunebis sxvadasxva faseulobaTa warmoSoba). magaliTad: `Jes~ 

tomSi miTi cecxlis warmoSobis Sesaxeb bororos tomSi 

transformirdeba wvimisa da qariSxlis warmoSobad; gareuli 

Rorebis warmoSobis miTi tupis tomSi gardaisaxeba 

samkaulebisa da sxva Zvirfasi nivTebis warmoSobis miTad. 

etiologiuri Temis Secvla  aris Tavad Setyobinebis Secvla. aq 

`armaturebs~ Seadgens moyvrebis, `mimcemebisa~ da `mimRebTa~, 

urTierToba (colebis miReba sxva nivTebze gacvliT da sxva). 

rodesac colebs `gascemen~ adamianebi, maT miiReben  mxecebi; 

rodesac mimRebebi arian adamianebi, gascemen _ sulebi. Zalian 

xSirad miTidan miTze gadasvlisas armatura da kodi rCeba, 

icvleba Setyobineba. Setyobineba SeiZleba Seicvalos sruli 

inversiis donezec. Setyobineba gadaicema kodebiT.   

k.levi-strosma detalurad Seiswavla kodidan kodze 

gadasvla da maTi urTulesi gadajaWvulobebi.  

levi-strosis azriT, miTebis wyalobiT Cven vxvdebiT, 

rom metafora eyrdnoba logikuri urTierTobebis intuiciur 

winaTgrZnobas romeliRac erT sferosa da sxvebs Soris. 

metaforis saSualebiT xerxdeba pirvelis `Seyvana~ sxvebSi 

miuxedavad refleqsirebadi azrisa, romelic jiutad cdilobs 

maT daSoriSorebas. metafora ar aris enis samSvenisi, yoveli 

metafora wmends enas da aamaRlebs mas Tavdapirvel bunebamde. 

miTosuri azri imeorebs raRac Zalian mniSvnelovan process, 

romelic xdeba enaSi.  
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Cveni sakvlevi sakiTxis Semdgomi gaSlisTvis  Zalian 

sainteresoa metaforis ganxilva modelTan da analogiasTan 

mimarTebiT.   

m. blekisa da p. rikioris azriT, modelebi gafarToebuli 

metaforebia, analogiebi ki modelebis meqanizmebi.   

isini ganasxvaveben modelis 2 tips: I. erTi sagnis 

modelebi (mag.: TviTmfrinavis an avtomobilis sxvadasxva 

modeli), II. atomi, rogorc mzis sistemis modeli; an Tavis tvini, 

rogorc kompiuteris modeli. is, rom atomi aris mzis sistemis 

modeli, an tvini muSaobs, rogorc kompiuteri, arafriT 

gansxvavdeba metaforisgan. 

analogiuri modeli `sasargebloa~ imitom, rom gvexmareba 

`ucnobs~ mivudgeT `cnobilis~ saSualebiT da gvexmareba, 

gavakeToT naxtomi azrovnebaSi. am azriT, modelebi aris 

metaforebi ufro farTo gagebiT da maT safuZvlad udevT 

sabazo metaforebi. 

sabazo metaforebis (kodebis, metaforuli qselis) 

kvalobaze SegviZlia gamovyoT sabazo metamorfozebi, 

metamorfozuli kodebi.…  

`myar~ (mudmiv) metamorfozaSi gardasaxva xdeba erTxel 

da samudamod mag.: adamianis sxeulis nawilebisgan samyaros da 

pirvelnivTebis Seqmna;  sxvadasxva frinvelebis,  cxovelebisa 

da mcenareebis warmoSoba gardasaxvebis saSualebiT.   

amgvari myari metamorfozebi, Tavis mxriv, warmoadgenen 

modelebs (kodebs) sxva metamorfozebisaTvis. am tipis 

metamorfozebi etiologiuri xasiaTisaa da miTisqmnadobis 

uZveles periods miekuTvneba. AaseT TxrobebSi erTmaneTs 

ejaWveba pirvelyofili warmodgenebi samyaros Sesaqmeze, 

yofiTi, filosofiuri da fsiqologiuri aspeqtebi. Ees 

yvelaferi adamianis qvecnobieris doneze daileqa (Seiqmna 

arqetipebi). metamorfozebis wored es universaluri modelebi 

dganan metaforis gverdiT.  

`moZravi~, aramyari metamorfozebi azris ganviTarebis 

sxva etaps esadageba. magaliTad, RmerTebs SeuZliaT sxvadasxva 

ieris miReba. (tiresiasi jer qalad gardaisaxa, mere isev kacad.) 

Aadamians SeuZlia mcire xniT saxe icvalos: gardaisaxos 

cxovelad, frinvelad mcenared da a. S.  

mxatvruli literatura orive formas iyenebs: adamiani 

Tavis TavSi `grZnobs~ romelime sxva arsebas _ cxovels, 

frinvels, mwers, e. i. xdeba Eembrionis romeliRac fazis 

gaaqtiureba  (dabadebamde adamiani xom evoluciis yvela 

ZiriTad etaps gaivlis); gaoreba. grZnobebis, gancdebis, 

Seqmnili situaciis Sesabamisad, adamiani Tavis Tavs usadagebs 

ara marto ama Tu im nivTs, arsebas, aramed ganyenebul cnebas: 
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fers, suns da a.S. am  procesebis dasabami ki aris qvecnobierSi 

arsebuli metamorfozis idea.  

metamorfoza aCvenebs azris moZraobis veqtors, process, 

mimarTulebas, amitom misi buneba predikatulia. 

ase rom, metaforis `dabadebaSi~ arc Tu ukanasknel 

funqcias asrulebs metamorfoza. metafora  `ibadeba~ 

pirvelyofili miToreligiuri warmodgenebis warmoSobisas, 

igi msoflaRqmis saSualebaa. metamorfoza  metaforis 

`meqanizmia~. 

literaturul metamorfozebs Soris gamorCeuli adgili 

uWiravs ovidiusis `metamorfozebs~, romelSic, Cemi azriT, 

Cans avtoris damokidebuleba `gardaqmnebisadmi~ poetikis 

TvalsazrisiTac.  

ovidiusis `metamorfozebSi~  damuSavebulia 250-mde 

berZnuli da italikur-etruskul-romauli miTi; yvela maTgani 

gardasaxvaze mogviTxrobs.  poemaSi Txroba Tanmimdevrulia da 

erT mTlian sistemas warmoadgens: iwyeba qaosidan kosmosis 

warmoSobiT, rasac mohyveba kosmogoniuri metamorfozebi; 

Semdgom aRwerilia olimpiuri panTeonis formireba, ciklebi 

da uamravi CarTuli ambavi, romlebic metamorfozebis yvela 

SesaZlo SemTxvevas moicavs. 

`metamorfozebi~ ovidiusis simwifis periodis 

nawarmoebia. ismis kiTxva: risTvis dasWirda mwerals 

yvelasTvis kargad nacnobi miTebis `galeqsva~? saqme isaa, rom 

ovidiusamdec arsebobda miTebis uamravi krebuli da 

saxelmZRvanelo (prozaulic, da rogorc gadmogvcemen, 

poeturic). mecnierebaSi am faqts ase xsnian: ovidiuss surda 

metemfsiqozis piTagoraseuli koncefciis gamyareba miTosuri 

masaliT. marTlac, poemis XV wignSi, romelic piTagoras 

eZRvneba, ovidiusi vrclad msjelobs sulTa gadasaxlebis 

Teoriaze.  

am Tvalsazriss savsebiT viziareb, magram, Cemi azriT, 

`metamorfozebSi~ Cadebulia gacilebiT meti, vidre 

metemfsiqozis  koncefciis popularizacia. ufro sworad, 

ovidiusma moaxerxa metemfsiqozis filosofiur-religiuri 

koncefciis dakavSireba poetikasTan. saqme is aris, rom, misive 

Txzulebebdan gamomdinare, kargad Cans, ramdens fiqrobda 

ovidiusi poeturi sityvis zemoqmedebis Zalaze. Tavad suliT 

xorcamde poets Tavisi biografiis araerT umZimes momentSi 

mxsnelad swored leqsi moevlina. 

Cemi azriT, ovidiusma `metamorfozebSi~ mkiTxvels 

almasis sabado `gauxsna~. genialurma poetma zustad miakvlia 

metaforuli xatebis erT-erT umTavres `sacavs~ da 

STamomavlobas saqme gauiola imiT, rom `daalaga~ 
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metamorfozuli etiologiebis variantebi da maTgan 

gamomavali daskvna-figurebi. maT Cven SegviZlia vuwodoT 

`sabazo~ metamorfozebi~ (sabazo metaforebis kvalobaze): 

niobe-kldea, araqne _ oboba, zevsi _ xari arwivi,  wvima, elva 

da quxili; hera _ Zroxa, SroSani; dionise _ vazi, mtevani, 

Rvino da sxva. Aam saxeTa analogiiTA iolad SeiZleba Seiqmnas 

axali variantebi. `metamorfozebi~ sruliad garkveuli 

principiT da mizniT Seiqmna. es Txzuleba aris udidesi `gaWra~ 

literaturaSi. ovidiusis mier SemoTavazebuli poeturi 

saxismetyvelebis ulevi wyaro. 

`metamorfozebi~ mTavrdeba poetis anderZiT, romelic 

Zalian hgavs horaciusis cnobil odas `melpomenesadmi~: 

 

`davidgi Zegli brinjaoze maradiuli, 

mefeTa saZvle piramidebs aRmatebuli 

da mis damxobis arvin aris aw SemZlebeli 

arc qariSxali, arca warRvna daundobeli, 

arc uTvalavi welTa rigi da dro msrboleli“.  

(leqsis fragmenti   Targmnilia Cem 

mier).    

 

ra dgas brinjaos Zeglis metaforis ukan? pirveli miTi 

(yovel SemTxvevaSi, berZnul miTologiaSi), romelic adamianis 

qvad gardasaxvaze da am formiT misi saxelis ukvdavebaze 

mogviTxrobs, aris niobes metamorfoza.  SeiZleba iTqvas, rom 

es aris am tipis miTosuri gadmocemebis `sabazo~ miTi-

metamorfoza, romelic safuZvlad daedo qvis//brinjaos 

Zeglis, rogorc ukvdavebis  metaforis mxatvrul saxeebs 

(horaciusi, ovidiusi, puSkini. galaktionma am `hangze gaawyo~ 

leqsi `maRal mTazeda avage sasaxle axal-axali~).  

`sabazo” metamorfozebad SeiZleba CavTvaloT 

RmerTebisa da adamianebis gardasaxvebi sxvadasxva cxovelebad 

da frinvelebad. ovidiusTan zevsi gardaisaxeba arwivad, xarad, 

wvimad; hera _ gugulad, Zroxad, yvavilad. anu, yvela RmerTs 

`Tavisi~ cxoveli, frinveli, mcenare an bunebis esa Tu is 

movlena Seesabameba. es, erTi mxriv, miuTiTebs, rom amgvari 

metamorfozebi ar aris nebismieri da garkveul Zalian 

siRrmiseul qvecnobier erTobas efuZneba. meore mxriv, berZen-

romael mweralTa mier damkvidrebuli `modelebi~ Tavisebur 

`sabazo~ metamorfozebad iqcnen Semdgomi epoqebis 

SemoqmedTaTvis arwivi-zevsi rig SemTxvevaSi simboloa, mag. 

heraldikaSi; rig SemTxvevaSi gamarjvebis metafora. gaaCnia, 

ras moisurvebs mwerali da rogor `daamuSavebs~ am poetur 

saxes. Mmagram is, Tu ratom aris arwivi “saxe”, amis ganmartebas 

gvaZlevs miTi zevsis arwivad metamorfozis Sesaxeb.  
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yvela pirvelad ganxorcielebuli metamorfoza iyo 

moulodneli, unikaluri da Sokismomgvreli; zustad iseTi 

efeqtis mqone, rasac iwvevs `cincxali~ metafora. metaforisa 

da metamorfozis gzebi pirvelad maSin gadaikveTa, rodesac 

adamianis gonebaSi daibada gardasaxvis SesaZleblobis idea da 

Semdgom am azrma `gaaqtiurebuli~ sityva warmoSva. 

gaaqtiurebul sityvaSi igulisxmeba ara sagnebis nominacia, 

aramed predikatuli konstruqcia, rodesac sityva `mzad aris~ 

`moqmedebisaTvis~. 

metaforisa da metamorfozis “Sexvedra” Tu `amosvla~ 

erTi sawyisidan am ori fenomenis Zalian Rrma konceptualuri 

erTianobis pirvelmizezebze (safuZvelze) mianiSnebs. magram 

Semdgom movlenebi ise ganviTarda, rom metamorfoza miTSi 

`CarCa~, misi ganviTareba metemfsiqozis formalistur aspeqts 

ver gascda, metaforam ki `frTa gaSala~ da samyaros aRqmis 

saSualebad iqca. 

metaforebis im tips, romlebic moxsenebaSi ganvixileT, 

pirobiTad SeiZleba vuwodoT `miTosuri metaforebi~, magram 

es ise  ar unda gavigoT, rom aRniSnuli metaforebi mxolod 

antikuri epoqis mweralTa TxzulebebSi gvxvdeba. axla 

warmovadgen galaktion tabiZis erTi leqsis analizs, romelic, 

Cemi azriT, `miTosuri~ metaforis nimuSia:  

 

cxeniT xidze 

 

cxeni miangrevs xideebs CliqiT, 

magram uecrad scqvita yurebi, 

misi Tvalebi aivssen _ iqiT 

adamianur ubedurebiT... 

mis Tvalwin gakrTa msubuqi mwkrivi: 

eTamaSeba nakadebs Tevzi. 

iyo mxedari _ Cveulebrivi _ 

kaci _ viT kaci, da ara zevsi. 

 

am leqsis  erTaderTi personaJi cxenia: swored is 

`miangrevs xideebs CliqiT~, man `sqvita~ yurebi da misi Tvalebi 

`aivsnen~ `adamianur ubedurebiT~. analizs viwyebT fraziT: `mis 

Tvalwin gakrTa msubuqi mwkrivi~. romel mwkrivzea laparaki? 

leqsis Semdgom sam taepSi naxsenebi _ `Tevzi~, `mxedari~ da 

`zevsi~ gvafiqrebineben, rom poetis gonebaSi cnobili 

metamorfozuli saxeebi axal poetur metaforad gardaisaxa: 

kerZod, I plani: cxeni zRvaTa mbrZaneblis _ poseidonis 

(//neptunis) cxovelia. poseidonis zoomorfuli ikonografia 

iseve ukavSirdeba cxens, rogorc zevsisa _ xars. poseidons 

emorCileba zRvis yvela binadari da, ra Tqma unda, `nakadebTan 
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moTamaSe Tevzi~ (Tevzis xseneba aZlierebs cxenis kavSirs wylis 

stiqiasTan). II plani _  `Tvalwin gamkrTal mwkrivSi~ cxeni  

mxedaricaa. III plani _ miuxedavad imisa, rom xari da cxeni 

uzenaesi RvTaebebis zoomorfuli hipostasebia, isini mainc 

naklebi `Rirsebis~ arian, vidre Tavad RvTaebebi.  cnobili 

gamoTmaa: `rac zevss epatieba, xars ar epatieba~. aqedan: `iyo 

mxedari _ Cveulebrivi _ / kaci _ viT kaci, da ara zevsi~. ase 

rom, sami miTosuri plastis SereviT, romelTagan ori (zevsi da 

poseidoni, Sesabamisad, cxeni da xari) metamorfozaa, iqmneba 

poeturi figura _ metafora. 
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zoia cxadaia 

saqarTvelo, Tbilisi 

 

interteqstualuri Ziebani Tanamedrove 

qarTul poeziaSi 

(givi alxaziSvili, gigi sulakauri, zviad ratiani, 

zaza TvaraZe) 

 
XX saukunis miwuruls, qarTul poeziaSi, Tavis droze 

xelovnurad dabrkolebul modernizms postmodernizmi 

Caenacvla da mniSvnelovan saxes igi swored am droidan iRebs. 

postmodernizmma lirikul teqstebSi Tvisobrivi cvlilebebi 

Seitana: moixsna formiseuli SezRudvebi, Tematika Znelad 

mosaxelTebeli gaxda. literaturuli epataJebi Tanabrad 

xorcieldeboda rogorc formis, ise Tematikis rRvevis 

principiT. 60-70-iani wlebisagan gansxvavebiT, 80-ian wlebSi 

lirikuli teqstebis SreebSi mimalulma da yvelaze ufro 

popularulma Temebma (patriotizmi, siyvaruli da sxv.) 

momdevno aTwleulSi mkiTxvelisagan distancireba ganicades, 

anu — gabundovandnen. qarTul mwerlobaSi tradiciebis sakiTxi 

imdenad mwvaved dadga, rom mowyveta tradiciisagan ufro 

`gasagebi~ da logikuri Canda, vidre raRacis gagrZeleba, Tumca 

literaturas Tavisi kanonebi aqvs, interteqstualobac erTi 

aseTi saSualeba iyo TviTgamoxatvisaTvis, gan-

sxvavebulobisaTvis, ar-ganmeorebisaTvis. 

axali qarTuli literaturis tradiciasTan mimarTebis 

gamo, saukunis dasawyisSi gamarTul saubrebSi mTeli simwvaviT 

gamoCnda is usiamovno SegrZnebebi, rasac es termini `tradicia~ 

iwvevda. `imitom ki ara, _ werda b-ni revaz TvaraZe, rom 

tradiciaTa midevnebis winaaRmdegi viyo, swored piruku... 

imitom, rom oTxmocdaaTiani wlebis Semdgom asparezze 

movlenili axalgazrdoba zogjer warmoudgenel rasme iqms: 

aramcTu ugulebelyofs da uaryofs tradiciebs, imisTvisac 

mzad aris, agresiulad Semtevi pozicia daikavos da SeaCvenos 

kidec tradiciebi. ase xdeba, saxeldobr, literaturis 

sferoSic. arada, swored literaturaa is dargi, sadac erTi 

yvelaze Tavmosawonebi memkvidreoba dagvrCa qarTvelebs~ 

(TvaraZe 2001: 3). ra Tqma unda, avtori aq ar gulisxmobs 

socialisturi realizmisa da panegirikis dargSi danergil 

fsevdotradiciebs. cota mogvianebiT, Jurnal `arilSi~ 

marsiani konvenciuri leqsis Sesaxeb gamotanil daskvnaSi 

werda, rom `amrezili damokidebuleba tradiciuli leqsis 

mimarT klasikuri poeziis epigonTa mimarT gamovlenil 
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reaqciad unda miviCnioT da ara rusTvelur-galaktionuri 

tradiciisadmi nihilistur damokidebulebad~... (marsiani 2004: 

10). Tumca davamatebT: epigonobisgan arc Tavisufali leqsia 

dazRveuli da es e. w. `agresiuloba~ SeiZleba amanac gamoiwvios. 

es ar exeba Cven mier SemoTavazebul avtorebs da maTs teqstebs, 

romlebSic kargad Cans, rom axlis Seqmnis mcdeloba ar aris 

mimarTuli Seqmnilisa da arsebulis sawinaaRmdegod: rac 

faseulia, rac Rirebulia. givi alxaziSvilTan, romelic 

Tanabrad flobs tradiciul da Tavisufal versifikacias, 

gvxvdeba `gadamuSavebuli masala~ sxva teqstebidan, aluziebi 

da reminiscenciebi, rac qmnis axal mxatvrul sivrces mis 

poeziaSi. es ufro SesamCnevia alxaziSvilis 90-iani wlebis 

poeziisaTvis. am mxriv gansakuTrebiT sainteresoa misi 

lirikuli cikli `qacvia mwyemsi~ _ Sexeba klasikasTan 

personaJTa igiveobiT, qcevis motivebiT, moqmedebis sivrciT. 

gansxvaveba droSia da gaTanamedrovebul personaJTa qmedebaSi. 

guramiSvilisgan aRebuli Txrobis stili, klasikur formebTan 

da ganwyobilebebTan amgvari salaRobo SeTamaSeba am ciklis 

leqsebSi ironiul-parodiul nakads qmnis. Tavis mxriv, amas 

avtori garkveuli koncefciis gamosaxatavad iyenebs. amgvar 

interteqstualur gadaZaxils givi alxaziSvili im 

SemTxvevisaTvis iyenebs, romelsac wminda, daxvewili lirika 

ver guobs da romelsac ironiul-parodiuli Tu groteskuli 

konteqsti ufro esadageba. es mis bolodroindel lirikaSic 

xSirad igrZnoba. alxaziSvilisTvis mainc erT-erTi poeturi 

saSualebaa es. igi mniSvnelovani da mravalmxrivi Semoqmedia, 

uxvic Tavisi lirikuli teqstebiT. 

gigi sulakauris magaliTze, romelic 80-ian wlebSi 

iwyebs, xolo 90-ianSi srulad amJRavnebs Tavis poetur 

potencials, aseve SegviZlia Tvali mivadevnoT 

interteqstualur gadaZaxils. reminiscenciebi misTvisac 

TviTgamoxatvis erT-erTi saSualebaa. masTan Sinaganad 

bolomde gancdilia yvelaferi — gardasulis Rirssaxsovari 

realiebi, arsebulis tragizmi Tu avtobiografiuli pasaJebi, 

cxovrebiseuli epizodebi, mogonebebi. mTlianobaSi — Taobis 

sulieri portreti `sikvdilis niSniT~, romelic Turme 

mxolod TamaSia _ bedisweriT misjili. misi poeturi TamaSis 

xelovneba dakvirvebuli mkiTxvelisTvis xSirad xdis sacnaurs 

poetur frazebs, sintagmebs, asociaciebs nacnobi ganwyobidan. 

ufro metad es ar aris TvalSisacemi, konkretulad 

mosaxelTebeli, magram mainc arsebulia da grZnobadi, rac 

mTavaria _ poeturi, STambeWdavi. SeiZleba davimowmoT 

ramdenime pasaJi misi lirikidan, sadac gmiris Sinagan xmas 

fsiqologiuri ganwyoba warmarTavs, sadac martivi yofiTi 
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detalebi Tu ferwerulad warmosaxuli suraTebi 

moulodnelad sxva SinaarsiT ivseba... vTqvaT — zamTris Ramis 

peizaJebiT, TovliT da yovelmxriv mouwesrigebeli samyaros 

disharmoniis SegrZnebiT... roca yvelaferi daSlilia, 

amoyiravebulia, xedvisa da qcevis veqtori Sebrunebuli da 

Secvlili... Sedegad _ iZulebiTi TviTuaryofa da 

gamomSvidobeba butaforiul CitebTan, cocxali masalisgan — 

leqsisgan warmoqmnilebTan. metafora `zamTris RameSi~ 

yofierebis mZfrad tragikul da koSmarul xedvas aRbeWdavs, _ 

es sulis zamTaria... `zamTari SenSi~... zamTari Cveni 

mRelvarebisa~ gigi sulakauris 90-iani wlebis lirikis 

umniSvneloavnes Temad iqceva. sikvdilSemdgari drois 

butaforiuli sityvaa `zamTris Ramis yalbi siTbo~, Tovli — 

sulis zamTari masTan xSirad asocirdeba galaktionis 

teqstebTan.. galaktionTan dakavSirebiT reminiscenciebi da 

citata — perifrazebi asociaciur kavSirSia mis araerT leqsSi. 

 

mainc ratomRac mixaroda 

wyalwyala Tovli — 

albaT, maxsovda, 

rom am wignSi Cakerebul biWebis dros 

Tovli iyo cisferi da 

genialuri, 

iyo lurjic, iisferic... 

 

es im yvelafris Deja-vu, rac iyo sayvareli drois fantimi. 

aq cxadad Cans interteqstualuri gadaZaxili — sxva drosTan, 

sxvadasxva Temaze, Cvens mexsierebaSi mkafiod CarCenil poetur 

striqonebTan, gardasuli drois xilvebis gasaZliereblad. 

drois gancda gigi sulakaurisTvis Cveulebrivi sulieri 

mdgomareobis Sesatyvisia. igi TiTqos cdilobs namsxvrevebad 

qceuli drois mokrebas (momentaluri Deja-vu). `iisferi Tovli~ 

aq galaktionis koncefciasTan gadaZaxilia, monatrebaa, 

nostalgiaa im yvelaferze, rac axla ukve wignSi Cakerebul 

biWebis sicocxleSi iyo. TiToeuli asocirebuli fraza Tu 

sityva, zogjer Znelad SesamCnevi, teqstSi qvecnobierad 

CarTuli da ara sagangebod, _ aZlierebs lirikuli subieqtis 

emocias, Sesabamisad — mkiTxvelis ganwyobas. 

gigi sulakaurTan xSirad gvxvdeba mTvare, rogorc saxe-

xati, Tavisi simboluri mniSvnelobiT, nairferovani faruli 

asociaciebiT Secvlili, axal-axal konteqstSi. mogexsenebaT, 

mTvarem didi xania `dakarga~ poeturi mizidulobis unari, 

TiTqos amowura Tavisi SesaZleblobebi, rogorc STagonebis 

wyarom... `miwis cqeriT daiRala mTvare~... wertili dasva 

granelma... gigi sulakaurTan mTvaris xati srulebiT ar qmnis 
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`aramoduris~ uxerxulobas. poeti sicocxles ubrunebs mas, 

Tumca ra SuaSia mTvare?.. misdami damokidebulebaSi TviTon 

sityva gacvda, `daiRala~, amoiwura, Torem mTvares isev 

SeuZlia, TanagrZnobiT dagxedos da sulieri ganwirulobis, 

yru martoobis Jams ar dagtovos, ra Tqma unda, im SemTxvevaSi, 

Tuki SeZleb da mTvaris manamde uxilav erT sxivs mainc 

aRmoaCen. aseTad xedavs poeti mTvares. 

 

maSin miTxari _ 

kidev ramdenjer daviymuvlo, 

kidev ramdenjer Sevalewo 

es naRveli, ironia da martooba 

am sawyal mTvares... 

mTvaris meti xom am RameSi 

aravin myavs (`mTvare mSvidi~ _ galaktionis wynari 

mTvare...) 

 

leqsis TariRia 2000 weli. xom ar aris es `reabilitacia~ 

sxvis mier umarTebulod `Seuracxyofili` mTvarisa?.. 

reminiscenciiT — ramdenime paralelis Sesaxeb: `tye mainc 

iyos, sadac irmis nakvalevSi CarCenil wyalSi Tvals movkravdi 

mTvaris gvirgvins, Tundac gatexils~ (g. sulakauri)... `soflis 

gubeSi gaCril mTvares~ (g. leoniZe) gvagonebs, magram es ori 

gansxvavebuli poeturi ferweraa mSvenierebis erT SeCerebul 

kadrze. aseTi SemTxveva SeiZleba aixsnas imiT, rom `Cven saerTo 

atmosferoTi vsunTqavT da Zalze xSirad erTmaneTisagan 

TiTqos sruliad damoukideblad erTmaneTis msgavs 

Sedegebamde mivdivarT xolme~ (marsiani 2004). 

aseve, usaTauro leqsis (`me var goliaTi~) erTi pasaJi: 

`velodebi did wyaldidobas — rodemde unda vegdo riyeze, me 

xom mkvdari goliaTi var, Cemi adgili aris zRvis fskerze — 

sisxlismsmeli Tevzebis baRSi~ (g. sulakauri); `netavi axla Cemi 

ivris fskerze meZinos (b. xaranauli); esec saintereso poeturi 

paralelia, sadac xaranaulisTvis idiliaa mdinaris fskerze 

samudamo wola, sikvdili TiTqos samudamod kargavs Tavis 

Semzarav Zalas: `zemoT mTvare, me mdinareSi da soflis bolos — 

Tebervali, SemZvrali xeSi!~... g. sulakauris lirikuli gmiri ki 

xelSesaxebi materialurobiT ukiduresad amZafrebs sikvdilis 

SegrZnebas. 

isaxeba orgvari natvra: b. xaranaulTan — poeturi: gigi 

sulakaurTan — zRapruli, hiperbolizebuli: goliaTi (da ara 

kaci), zRva (da ara soflis mdinare) da sisxlismRvreli 

Tevzebis baRi — samoTxis idiliis infernalizacia. 

zaza TvaraZis SemoqmedebiTi gza aris gza poeziidan 

prozisken da — piriqiT. sabolood is mainc poezias irCevs im 
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ucnauri argumentiT, rom moTxrobis wera ufro ezareba, 

poezia — ara, anu masSi poetia meti, ufro sworad — poeturi. igi 

TiTqos uars ambobs modurobaze, raRacas `ufrTxis~, raRacas 

ver eleva. kiTxvaze, ra gavlenas axdens mis poeziaze moduroba, 

igi pasuxobs: `moduroba jobia, ar gaiTvaliswino. moduroba 

gacilebiT naklebia, vidre stili. stili aris TviTon mwerlis 

mTeli Sinagani samyaro da moduroba raRac ferumariliviT ari 

— Tu aiReb, me mgoni, waageb. moduroba ufro TematikaSia, vidre 

stilSi ~ (TvaraZe 2005: 4). igi xSirad mimarTavs stilizacias da 

parodias, maT Soris — qrestomatiul klasikas. zaza TvaraZe, 

SeiZleba iTqvas, ufro Zlieri Cans, roca klasikur stils 

ubrundeba. am SemTxvevaSi Tematuri siaxle, saTqmeli qmnis misi 

poeziis efeqts. 

rac Seexeba zviad ratians, 90-iani wlebi, roca misi lqsebi 

ibWdeba, dasawyisia postsabWouri epoqisa, romelmac moitana 

Tavisufleba, damoukidebloba — samwuxaro qartexilebiT da 

paradoqsebiT... da mainc — rac ar unda mtkivneulad miviRoT 

Cveni qveynis istoriis es monaveTi, faqtia, rom sityva gaxda 

Tavis-ufali, SemoqmedisTvis sityva TviTgamoxatvis im 

saSualebad iqca, romelsac SeniRbva, alegoria, tabuireba aRar 

sWirdeba. aman erTbaSad gamoacala poeziis speqtrs 

amaRlebulobis, mSvenierebis xibli da efeqti. Semoqmeds 

SeuzRudavad mieca sakuTar arsSi CaRrmavebis saSualeba (rac 

jer kidev 50-iani wlebis II naxevridan iRebs saTaves qarTul 

literaturaSi). e. w. poststalinuri liberalizaciis Semdgom, 

sakuTar TavTan cenzoris gareSe darCenili (Sinagani da ara 

garegani cenzoris) adamianis emociebi da problemebi aranakleb 

mtkivneuli gamodga. `garda imisa, rom postabWoTa periodis 

sazogadoebriv-politikurma realiebma axali 

winaaRmdegobrivi foni Seqmnes~ (b. wifuria) Tavisufal 

Semoqmeds, sityviT TamaSis xelovans, ufro intensiurad 

daeufla egzistenciuri SiSi. maRali idealebisagan 

mocaleobam igi arnaxulad SeZra da aaforiaqa. 90-ianeli 

lirikosebisaTvis versifikaciuli TvalsazrisiT qarTuli 

leqsisTvis axali gzebis monaxva TiTqmis SeuZlebeli iyo. 

Tavisufalma leqsma, romelic am Taobam ZiriTad 

gamomsaxvelobiT iaraRad gaixada, ukve myari tradicia Seqmna 

manamde, magram axlebma xedvis, gamoTqmis alternatiuli gzebi 

airCies. gzebSi vgulisxmobT imas, rom am TaobaSic sxvadasxva 

mimarTuleba gamoikveTa. maTTvis saerToa Tanamedrove 

evropuli da amerikuli poeziisken mimarTeba (zogadad — 

evropeizmi ucxo ar yofila qarTuli poeziisaTvis, amis 

aRniSvnac ki uxarxulia albaT, imdenad cxadia). 
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zviad ratians udavod gaaCnia Tavisi saTqmeli, sakuTari 

xelwera da poeturi monasmi. SoTa iaTaSvili, roca qarTul 

poeziaSi dasavluri gavlenebis istoriaze saubrobs, maT Soris, 

zviad ratianze, aRniSanvs: `mis leqsebSi gadamuSavebulia 

masala, aRebuli sul sxva teqstebidan. aq aluziebze araa 

laparaki: aluziebi da reminiscenciebi ratianTan TiTqmis ar 

gvxvdeba, is `citirebs~, Tu SeiZleba ase iTqvas, leqswerisa da 

pirad gamocdilebasTan damokidebulebis sxvadasxva tipebs. 

amasTan, ratiani sruliad ar gamoiyureba meoradad. misi 

poetikis aRwera sakmaod rTulia: SeuZlebelia im avtorebis 

zustad dasaxeleba, romlebic gansazRvraven mis ZiriTad 

tendenciebs... ise ki, albaT mainc SeiZleba ori avtoris 

gamoyofa, romlebTanac garkveuli TvalsazrisiT axloa 

ratiani. eseni arian robert loueli da brodski~ (iaTaSvili 

2004: 7). 

gamomdinare aqedan, Cveni azriT, z. ratianTan im SemTxvvas 

aqvs adgili, romelzedac aRniSnavs r. barti: `interteqsti 

anonimuri formulirebis zogadi velia, romlis warmomavlobis 

dadgena iSviaT SemTxvevaSia SesaZlebelia~ (barti 2005: 208). 

maikl rifaterisTvis `mkiTxvelis mier teqstebis 

urTierTzegavlenis aRmoCena SeiZleba iyos mxolod 

SemTxveviTi asociacia, eruditis marjve aRmoCena~ (rifateri 

2004: 66). swored `SemTxveviTi asociaciebi~ gvxvdeba zviad 

ratianis lirikul teqstebSi, Tumca, sagulisxmoa isic, rom 

aseT SemTxvevebSi bevri ram aris damokidebuli `mkiTxvelis 

simarjveze~, aRmomCenis SesaZleblobaze. 

roca vmsjelobT nebismieri poetis teqstebSi sxva 

teqstebidan `miRebul masalaze~, burebrivia, unda kargad 

vicnobdeT im sxvas, magram, rac saxezea zemodasaxelebuli 

poetebis teqstebidan, is avlens ratianis lirikis siaxloves 

maTTan mxolod zogad-poeturi efeqtebiT, saTqmelis 

detalizaciiT (gansakuTrebiT robert louelTan, TviTonaa 

mTargmneli). 

roca vmsjelobT, rom igi, amisda miuxedavad, 

individualuria, amis safuZvels gvaZlevs mTeli misi poezia: 

pirovnuli xasiaTis simkveTriT, sakuTari sivrcis daunjebiT, 

gnebavT — sakuTari poziTac, pirdapiri gagebiT (dabneulobis, 

gzaareulobis, gawbilebis, sasowarkveTis, gaognebis, 

ganmartoebis, qancgawyvetis da a. S. dros...). 

leqsebSi `mcire elegia mamisaTvis~, `SromaRame~, `werili 

saidumlo dedas~, `megobari fanjara~, `mTvare xvalisTvis~ 

igrZnoba asociaciuri frTxili (leqsis gaucnobierebeli 

gavlena) Sexebebi sxva teqstebTan, aseve _ sakuTarTan. `mTvare 

xvalisTvis~ (saTauria) — is SeCerebuli wamia, roca `wylis 
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yuradReba miipyro mTvarem~ (soflis gubeSi gaCrila mTvare — 

leoniZesTan), realurad — adamianis, poetis yuradReba miiqcia 

mTvarem `da gaCnda raRac pirobiTad... siyvaruli~... `da Zneli 

iyo moxelTeba im erTi wamis, raTa mogeswro Tvalis daxuWva da 

Segenaxa mTvare xvalisTvis~ (Senaxuli STagonebiT _ i. abaSiZe), 

`roca aRar iqnebi gareT, roca aRar iqnebi mTvrali, roca 

ijdebi magidasTan~. magram am awyobil kompozicias, finalSi 

drosTan mimarTebaSi darRveuli sintaqsuri wyoba enacvleba. 

esec ratianis stilia, rasac araerTxel iyenebs warmatebulad, 

rom gamoarCio, igrZno, ganasxvao... 

 

me davyurebdi SuaRamis mdinareze areklil mTvares, 

romlis Sesaxeb xval ver davwer. xval ijdebi 

magidasTan 

da didxans werdi leqss mTvareze, 

romelic guSin ar ginaxavs... 

 

ratianis bolodroindel leqsebSi ufro da ufro 

gvxvdeba aluziebi, citirebebi xalxuri poeziidan, 

andazebidan, rusTavelidan, guramiSvilidan, Tanamedrove 

poetebidan. SeiZleba iTqvas, rom am mxriv is gamorCeulia da ara 

mxolod ricxviT, aramed Sesrulebis maneriT, gamosaxvis 

saSualebiT. es misi poeziis bunebrivi, organuli nawilia, 

raRac gansxvavebuli xibliT. 

sabolood, mTeli maTi Semoqmedebis gaTvaliswinebiT, 

SeiZleba iTqvas, rom sagrZnobi novaciebiTa da ardaviwyebuli 

Zvelis gaaxlebiT isini qarTuli poeziis tradiciebis uwyveti 

gamgrZeleblebi arian. g. alxaziSvilis stiqia mainc 

konvenciuri leqsia, igi bevrs wers da amdenad sakmaod aqvs 

poeturi TamaSis xelovnebiT Seqmnilic, erTnairi ostatobiT 

qmnis tradiciulsa Tu novatoruls, Tavisufal leqss. zviad 

ratianisTvis arsebiTia verlibri, magram bolo wlebSi 

mimarTavs konvenciur leqss, romelSic aseve igrZnoba poetis 

niWiereba da uSualoba (`werili saidumlo dedas~, `gzebi da 

dReebi~, `avtosagzao SemTxveva anu rodis weren 

gardacvlilebi~ da sxv. (ciklebia)... Teoriulad misi mizani 

orive SemTxvevaSi erTia: `civi poezia da ara cxeli~!.. 

tradiciuli leqsisken Semobruneba saerTod igrZnoba 

bolo wlebis qarTul poeziaSi da es kanonzomieri movlenaa. 

amis mosalodnelobaze adreve mianiSnebdnen kritikosebi da 

mkvlevarebi — a. xinTibiZe, g. benaSvili, T. doiaSvili, l. 

bregaZe, T. barbaqaZe... 

ramdenadac Cveni axali poeziis yuradReba gansakuTrebiT 

mimarTulia evropulisa da amerikulisaken (rac savsebiT 

bunebrivad migvaCnia), sagangebod gavixsenebT amerikeli 
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kritikosis sagulisxmo sityvebs: `vidre iarsebebs kacobrioba 

da ena — misi mematiane, _ poezia iqneba adamianis umTavresi 

sulieri sazrdo, poezia aris xelovneba, romelic arsebobda 

damwerlobis gaCenamde da is televizorsac moinelebs da 

videoTamaSebsac, mTavaria, darCes iseTad, rogoric aris — 

sxarti, uSualo, emociuri, dauviwyari, musikaluri~ (joia 2005: 

56). misive TvalsazrisiT, dRevandeli popularuli amerikuli 

poeziis (repi, slemi, kavbouri poezia...) niSandoblivi 

tendenciaa misi orientacia leqsis JReradobaze, rac sul 

ufro metad damaxasiaTebeli xdeba e. w. amerikuli `wignieri~ 

poeziisaTvis~ (Tumca gasuli saukunis 80-iani wlebidan da 

Semdgom amerikuli literaturis mkvlevarTa daskvnebSi riTma 

da metri moZvelebul teqnikad miiCneoda. es e. w. elitaruli da 

evropuli fenomeni diskreditirebuli iyo da demokratiul 

amerikul literaturaSi sruliad uadgilod moiazreboda). 
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lia wereTeli 

saqarTvelo, Tbilisi 

 

tabaxmela da beTlemi 

(`istoriani da azmani SaravandedTani~ _ 

saxismetyveleba) 

 
`qarTlis cxovrebis~ Txrobas gansazRvravs qristianuli 

msoflaRqma da saxelmwifos politikuri ideologia. 

TiToeuli mematiane efuZneba im saazrovno sistemas, rac 

konkretul-istoriuli realobis gadmocemas srulqmnis. 

vcdilobT ra qarTuli saistorio mwerlobis kvlevas, 

imTaviTve unda gaviTvaliswinoT, rom SeuZlebelia, mematianis 

Txzulebis `realisturi meTodiT~ Seswavla. aucilebelia im 

saazrovno sistemis sruli gaTvaliswineba, rasac mematiane 

efuZneba. `qarTlis cxovreba~ istoriuli qronikaa, anu 

Txrobis Tema istoriulia, xolo gamomsaxvelobiTi 

saSualebebi agiografiuli Janris `martvilobaTa~ da 

`cxovrebaTa~ tradicia. TxrobaSi CarTuli bibliuri motivebi, 

winaswarmetyvelTa da mociqulTa naazrevi, fsalmunTa 

citatebi da reminiscenciebi Txrobis poeturi gamSveneba 

rodia, maTi funqcia yovelTvis gansazRvrulia _ konkretuli 

epoqis realoba moiazreba bibliuri dro-Jamis konteqstSi, 

erTi suraTi `qarTlis cxovrebidan~ miemarTeba maradiulobas 

da rogorc sarke, ise aireklavs mzes (maradiulobas). eris 

codva-bralis Secnoba RvTis TvalsawierSi moixileba, RvTis 

wyaloba da mfarveloba cnaurdeba, eqsatologiuri Jamis 
gaazreba cxaddeba. 

TiToeul mematianes, romelsac mefis `cxovrebis~ 

srulad gadmocema surs, Txrobis warmarTvisas nimuSad aqvs 

bibliuri mefeTa cxovrebebi. mematiane iTvaliswinebs 

bibliuri Txrobis xatsaxovnebas da xSirad erTi konkretuli 

bibliuri mefis cxovrebis paradigmas srulqmnis, mefes 

amsgavsebs ama Tu im wmidanis Rvawls. rogorc z. kiknaZe 

aRniSnavs: `bibliuri xatebi da simboloebi gansazRvravs Zveli 

qarTveli avtorebis mxatvrul azrovnebas. bibliuri eTosi 

kvebavs maT sulierebas. bibliuri pirovnebebi da movlenebi 

cocxloben maT xilvebSi. hagiografTa da himnografTa 

sinamdvilis STamagonebeli wyaroa biblia~ (kiknaZe, 1990:7). 

saistorio mwerlobas aseve gansazRvravs biblia da 

wmidanTa `cxovrebebi~, evangeluri Txroba da esqatologiuri 

sazrisi. 
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amasTan, `qarTlis cxovrebis~ Txroba RvTisSemecnebis 

gzaa. Txrobis warmmarTvelia ara mxolod mematiane, aramed 

uxilavi `xeli RvTisa~, igi yovelwamieri Tanmdevia movlenebisa 

da iseve cxaddeba sityvier ZeglebSi, rogorc freskul 

xelovnebaSi `makurTxebeli xeli~. 

`istoriani da azmani SaravandedTani~ saxismetyvelurad 

mdidari Zeglia. `istoriis~ Txrobas, realobis aRweras 

TanadaerTvis mefis Rvawlis qeba da xotba (`azmani~). mematianis 

Txrobas gansazRvravs Suasaukuneobrivi azrovneba da 

`ikonografiuli programa~, romelic amTlianebs saistorio 

mwerlobas, monumenturi kedlis mxatvrobas, agiografias, 

himnografias, numizmatikas. simboluroba, rogorc 

Suasaukuneebis gamomsaxvelobiTi ena, am saazrovno sistemas 

srulqmnis. 

Suasaukuneobrivi xelovneba gaiazreba simbolos 

oTxgvari mniSvnelobiT _ bukvaluri, alegoriuli, moraluri 

da anagogiuri. simbolos am oTxi mniSvnelobis erToblioba 

srulqmnis `Sinaarss~, romlis `wakiTxva~ TiToeulis 

gauTvaliswineblad SeuZlebelia. 

saistorio mwerlobis oden `realisturi meTodiT~ 

Seswavlam XX s-is samecniero sazogadoebas erTgvari 

uxerxuloba Seuqmna. Txrobis simboluri sazrisis, 

siRrmiseuli analizis, saRvTismetyvelo tradiciis 

gauTvaliswineblad, mematianeTa Tvalsawieri imdenad 

`daviwrovda~, rom dogmaturi RvTismetyvelebis 

sawinaaRmdegod gardaiqmna. amis yvelaze TvalsaCino nimuSia 

`istoriani da azmani SaravandedTanis~ Txrobis ramdenime 

epizodi, romlis Tanaxmad, mecnierebi `meoTxe hipostasis~ 

cnebas qmnian da Tamar mefis mematianis Txrobis 

saxismetyvelebas, simbolur Sinaarss ar iTvaliswineben: 

`viTarca maSin nabuqodonosor samTa yrmaTa 

babilonelTa~... ase iwyebs Txrobas mematiane, rasac mosdevs 

`samebisa Tana oTxad TanaaRzevebuli~, rac `ikonografiuli 

programaa~ _ `sami yrma babilonelis~ bibliuri epizodis 

TxrobaSi gansaxovneba, rogorc tradiciad iyo damkvidrebuli 

am epizodis freskul xelovnebasa Tu xelnawerTa miniaturebSi 

CarTva. 

Txrobis simboluri Sinaarsi sruliadac gamoricxavs 

`samebis hipostasis~ da `meoTxis~ gaaz rebas. 

saistorio mwerlobis Seswavla ikonografiuli 

saxismetyvelebis meTodiT bevrwilad cvlis `realisturi 

meTodiT~ wakiTxuli Txrobis Sinaarss da, vfiqrobT, 

agvaridebs uxerxul Secdomebs. 
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`istoriani da azmani SaravandedTani~-s saxismetyvelebis 

am erTi epizodis Seswavlis cda warmovadgineT statiaSi `samTa 

yrmaTa babilons~ Tamar mefis `meoTxe hipostasad~ cnobis 

aTeisturi Teoria~ (kreb.: `SoTa mesxia _ 90~, 2006). 

axla SevecdebiT gavceT pasuxi im mecnierTa kiTxvas, 

romelTac ar gaiziares Cveni mosazreba da miaCniaT, rom 

mematianes sworedac Tamar mefe `meoTxe hipostasad~ hyavs 

dasaxuli, igulisxmeba, rom mematianem mefe `gaaRmerTa~, 

`Secdoma dauSva~, `gadaaWarba~ da a. S. 

`maSin rogor avxsniT im faqts, rom mematiane tabaxmelaSi 

laSa-giorgis dabadebas adarebs beTlemSi yrma-macxovris 

dabadebas?! 

gana Tamar mefe RvTismSobelia da tabaxmela _ 

beTlemi?!~ 

amTaviTve ganvmartavT, rom TavisTavad amgvarad dasmuli 

SekiTxva arasworia, radgan mematianis Txrobas mxolod 

realisturad kiTxulobs da ar iTvaliswinebs rTul 

saRvTismetyvelo simbolikas. 

SeuZlebelia, rom Suasaukuneobrivi azrovneba dogmats, 

kanonikas ewinaaRmdegebodes. SeuZlebelia mematiane, romelic 

umeteswil sasuliero piria da RvTismetyveli, mefes ise 

gadaWarbebulad `aqebdes~, rom zomierebam uRalatos da 

adamianuri `bunebis~, `RvTiuri bunebis~, `samebis hipostasis~ 

gaazrebaSi Secdes. arasworia dRevandeli mkiTxveli adamianis 

TvalsawieriT rTuli saRvTismetyvelo Sinaarsis mxolod 

realur faqtad aRqma da sulieri Sinaarsis, saRvTo simbolikis 

ugulvebelyofa. arasworia Sedarebis, epiTetis, gapirovnebisa 

Tu sxva mxatvruli saSualebebis mxolod konkretuli aRqmis 

konteqstSi moazreba. 

SevecadoT, mematianis TxrobaSi srulad CavwvdeT 

saRvTismetyelo Sinaarsis konteqsts: 

`miudga Tamar ganwmendiliTa gonebiTa da taZrisa 

RmrTisa aRmsWualulisa sanTliTa sxeulisaTa, mxurvaliTa 

guliTa da ganaTlebuliTa suliTa tabaxmelasa beTlem-

myofelman mun Sva Ze swori Zisa RmrTisa~ (qarTlis cxovreba 

1959: 19). 

mematiane gulisxmobs Tamar mefis warmomavlobas: 

TxrobaSi simbolos donemdea ayvanili istoriuli realoba da 

saidumloebaTa Semcveli saxeobrioba. mTeli Txzuleba ise 

aigeba, rom Tamar mefe RvTismSobels emsgavseba. bagrationi 

mefis mcdeloba miemsgavsos wmidans, macxovars, RvTismSobels 

ganmsWvalavs `qarTlis cxovrebas~ da es sulac ar aris 

ucnauri. mematiane CamoTvlis Zvel mesityveebs da plutarxoss 

gamoarCevs, Tavad cdilobs `paraleluri biografiis~ dari 
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Txzuleba srulqmnas da Tamar mefis `cxovrebas~ RvTismSoblis 

miwieri cxovrebis qargaze agebs. saRvTismSoblo simbolika 

sruliad cxadia TxzulebaSi: RvTismSoblis darad, Tamar mefes 

uyvars xelsaqme. sizmarma gamoucxada da mefem Tavisi xeliT 

daarTo matyli, moqsova 12 mRvdelTmTavris Sesamoseli. 

`xarebis ikonografia~ gansaxovndeba erTgvarad 

TxrobaSi. RvTismSobeli Zafs arTavs, Zoweuli mosavs, rodesac 

angelosi ecxadeba. 

simboluria `lomis bokveris~ epizodis gansaxovneba 

mematianis mier. Tamarma gamozarda sasaxleSi lomis bokveri, 

romelic mefis kalTaSi Cargavda Tavs da cremloobda Tamaris 

siyvaruliT. 

`lekvi lomisas~ gaazrebas `qarTlis cxovrebasa~ da 

`vefxistyaosanSi~ aqvs bibliuri wyaro da sazrisi: 

bagrationTa samefo sagvareulo `iudas tomisgan~ 

momdinareobs. iakob mamamTavarma iuda amgvarad daloca: 

`lomis bokveria iuda! ar waerTmeva kverTxi iudas da 

argani ferxTagan vidre...~ 

`vidre~ gulisxmobs macxovars. asea ganmartebuli iakobis 

dalocva, rasac aRrmavebs `fsalmunTa~ striqonebi daviT 

winaswarmetyvelis STamomavalTa, samefo sagvareuloebis 

dalocvas: `da-Tu-imarxon SvilTa SenTa hsjuli Cemi da 

wamebani Cemni ese, romel vaswavlne maT da naSobni maTni dasxden 

ukunisamde saydarTa SenTa. rameTu gamoirCa ufalman sioni da 

saTno-iyo igi samkÂdrebelad TÂsa, rameTu mTnavs ese~ (fs. 131, 

12-14).  

amgvarad, `efuca ufali daviTs WeSmaritebiTa~, anu es 

aris daviT winaswarmetyvelis xeldasxma. sruliad 

gansazRvrulad am striqonebis warweras isurvebs daviT 

aRmaSenebeli saflavis qvaze. 

Tu daviT aRmaSeneblis `cxovreba~ daviT 

winaswarmetyvelis cxovrebis qargas gulisxmobs, Tamar mefis 

`cxovreba~ RvTismSobelTan mimsgavsebas eswrafvis. amasTan, 

rom daviT winaswarmetyvelis STamomavali qarTveli mefeebi, 

bibliuri memkvidreobiT `iesian-daviTian-solomonianni~, 

RvTismSoblisa da macxovris genealogiaSi moiazrebian. 

Tavad saxeli Tamar bagration mefeTa samefo karze 

sruliadac ar aris SemTxveviTi; bibliuri STamomavlobis 

saxeldebaa: 

`xolo iuda Sva farez da zara Tamarisagan~ (maTe 1, 3). 

qarTvel bagration mefeTa bibliuri warmomavloba 

dinastiur-saxelmwifoebriv ideologias srulqmnis. 

am simbolikis gauTvaliswineblad SeuZlebelia 

`istoriani da azmani SaravandedTanis~ konteqstis gaazreba. 
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tabaxmela da beTlemi, laSa-giorgis dabadeba da 

macxovris Soba paraleluri Txrobis formiT aris 

Sesrulebuli. tabaxmela beTlems edareba, xolo laSa-giorgi 

_ `swori Zisa RmrTisa~, radgan Tamar mefe bibliuri 

genealogiiT RvTismSoblisa da macxovris `Zir-Stoa~, 

RvTismSobelTan mimsgavsebulia Tamari swored am naTesauri 

siaxlovis ZaliT. Tamar mefisagan laSa-giorgis dabadeba ar 

aris mxolod qarTuli samefo karis sixaruli. laSa-giorgis 

Soba `iudas Zir-Stos~, `iesian-daviTian-solomoniani~ 

memkvidreobis, Tavad RvTismSoblisa da macxovris genealogiis 

cxovelmyofelobaa. es niSnavs, rom iakobisgan kurTxeuli, 

RvTisgan dalocvili daviT winaswarmetyvelis samefo 

memkvidreobis Zala cocxalia bagration mefeTa 

STamomavlobaSi. amasTan, `istoriani da azmani 

SaravandedTanis~ mixedviT, Tamari dasaxulia `daviTianad~, 

xolo daviT soslani _ `efremianad~ (kekeliZe 1956: 316; sulava 

2002: 59-64). Txrobis konteqsti am saazrovno sivrces 

gulisxmobs da saxismetyvelur gaazrebas ar scildeba. Tamar 

mefe, Tamaris deda burduxan dedofali, rogorc bagrationTa 

STamomavlobis gamgrZelebelni, dedobriobis madliT 

RvTismSoblis mfarvelobaSi moiazrebian. 

`Ze swori Zisa RmrTisa~ am konteqsts gulisxmobs. 

RvTismSoblis wilxvedr qveyanaSi RvTismSoblisgan 

bagrationTa memkvidreobis mfarvelobas srulqmnis. `swori~ 

aRniSnavs msgavss, fards, dars, anu gaTanabrebuls. ar 

gulisxmobs igi hipostasurobas, anu `bunebiT RvTiurobas~, 

aramed mxolod memkvidreobiTobas, naTesaur siaxloves. 

bagrationi mefeebi xalxur tradiciul azrovnebaSi 

swored amgvarad gansaxovndebian: `RmerTTan wildebulia~ 

Tamar mefe, Tqmulebis Tanaxmad, saswaulebrivad Caisaxa laSa-

giorgi... gamoqvabulSi dayudebuli beri Tamars dalocavs, 

jvars gadasaxavs da etrats miarTmevs, sadac didebulTa 

gadawyvetileba weria. mefe amoikiTxavs fsalmunis sityvebs 

nayofieri da berwi xis Sesaxeb da daorsuldeba. cxra Tvis 

Tavze vaJi eyoleba: `dabadebiTve msgavsi brwyinvale 

varskvlavisa~ (xalxuri sibrZne, III, Tb., 1964, gv. 99). 

bagrationebi, RvTismSoblisa da macxovris genealogiis 

ZaliT, xalxur warmodgenaSi RvTivmimadlebulni arian, 

saswaulebrivi unariT, gankurnebis ZaliT dajildovebulni, 

`oqros sveti~ adgaT, `xmali sWris bagrativnisa~, `etli Tan 

mihyvaT RvTisao~. bagration mefeTa gardacvaleba ara swams 

xalxs, isini maradiuli sicocxliT warmodgebian... Tamar mefe 

cidan Camosulma angelozebma oqros akvanSi Caawvines da zecas 

gafrindnen... 
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erekle mefe `ar mokvda, RmerTTan wavida, Zma aris 

ganayaria~. is, rac mematianeTa TxrobaSi rTuli 

saRvTismetyvelo SinaarsiT gadmoicema, xalxur azrovnebaSi 

rwmeniT gansaxovndeba. orives safuZvlad udevs bagrationTa 

bibliuri Camomavloba da ara `RvTissworobis politikuri 

Teoria~. 

ferTametyvelebis TvalsazrisiT, iudas tomis feri 

mewamulia, Zoweulia, Zvirfasi Tvali Zoweuli, smaragdi da 

iakinTi, porfiri da bisoni, mewamulisferis siWarbe, gvirgvinsa 

da jvrebSi, mefeTa samoselSi iakinTi swored iudas Zir-Stos 

bibliuri simbolikis gansaxovnebaa da macxovrisa sa 

RvTismSoblis mewamulisferi Sesamoselis mimsgavsebuloba.  

amrigad, mematianis Txzuleba, romelic Tamaris 

gardacvalebis Semdgom daiwera, Tamaris mefobas 

Rrmadsimboluri SinaarsiT aciskrovnebs, `azmani~ 

SaravandediT mosavs mefis xat-saxes. sulieri Sinaarsi Txrobis 

warmarTvis aucilebeli Tanmdevia. uamisod, vfiqrobT, irRveva 

mematianiseuli gaazreba da usamarTlod ikargeba Txzulebis 

RmrTivsulieri Sinaarsi. 
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daviT wowkolauri 

saqarTvelo, Tbilisi 

 

mxatvruli azrovneba da RirebulebiTi 

orientaciis raoba 
 

yvela droSi da nebismier qveyanaSi xelovanni viRacis an 

raRacis mxatvriul saxeebs qmnidnen. viRacaSi, cxadia, 

igulisxmeba adamiani, misi sulier-goniTi SesaZleblobebi, 

xolo raRacaSi _ samyaro _ bunebisa da kacTa cxovrebis 

TavisTavadoba. Semoqmedma Tavisi poeturi niWi da mxatvruli 

fantazia originalurad unda Seufardos realobis movlenebs. 

mxatvruli azrovnebis wesi mudmivadaa dakavSirebuli iseT 

Zireul RirebulebiT fenomenebTan, rogoricaa: samyaro-

buneba, socialuri yofa da adamianis sulis daudgromeli 

moZraoba. amave movlenebidan ibadeboda individTa 

specifikuri filosofiur-mecnieruli da religiuri 

warmodgenebis mTeli Sinaarsic. samyaros mxatvruli aTviseba 

ki imiT gansxvavdeboda sinamdvilis mecnieruli da religiuri 

asaxvisagan, rom igi Tavisufali poeturi pirobiTobebis 

daSvebiT misgan idealuri sazrisiT gansxvavebul poetur 

realobas qmnida. SemoqmedebiTi Tavisuflebis pirobebSi 

mxatvruli moTxovnileba da fantazia bunebaSi, cxovrebasa da 

adamianis sulierebaSi uTvalav Tavisebur movlenas poulobs. 

xelovnebis qmnilebebSi xdeba realobaSi napovni movlenebis 

masStaburi ganzogadeba, an zogadi azris konkretul 

suraTebad warmodgena. mxatvruli azrovnebis es wesi 

yovlismomcvelia da amis gamo mas realobidan mcire ram Tu 

rCeba poeturad auTvisebeli. mwerlis dakvirvebis sagani ar 

aris mxolod materialuri garemo. igi sulieri qmedebis 

uRrmes procesebsac swvdeba da afasebs. Semoqmedi ar cxovrobs 

mxolod bunebasa da socialur garemoSi. mwerali dedamiwaze 

Seqmnili simbolur-metaforuli samyaros mkvidricaa. 

amitomac nebismieri niWieri poeti sakuTari Tavis 

daucxromeli msajulia. igi sakuTari poeziis xarisxiTa da 

RirsebebiT ganikiTxavs Tavis Tavs. es gankiTxva imasac 

gulisxmobs, rom Semoqmedi TviTgamoxatvis subieqtur 

unarebsac afasebs. amitomac misi cnobiereba warmosdgeba 

mTeli samyaros damtev urTules fenomenad, romelSic 

cnobierisa da aracnobieris urTierTqmedebis lamis kosmiuri 

masStabis procesebi mimdinareobs.  

Semoqmedis fantaziam unda Tanaziarad iqcios yvelaferi, 

rasac ki misi xedva, smena da, saerTod, suliereba miswvdeba. 
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xelovanma unda gaxsnas adamianis bunebis uTvalavi 

Tavisebureba. yovelive aRniSnuls poeti miemarTeba rogorc 

ganmcdeli, Semmecnebeli, Semfasebeli da mxatvrulad 

gardamsaxavi, anu axlis mqmneli. igi mudmivad mimarTulia 

iqeTken, rom mkiTxvelisaTvis saWiro, mSvenieri da idealuri 

ram Seqmnas. amgvari qmnadobisaTvis momarTuli ganwyoba, 

mxatvruli azrovneba da warmosaxva ganasaxierebs uCveulo 

metamorfozebs, rac xSirad droisa da sivrcis konkretul 

moTxovnebSic veRar Tavsdeba. amgvar poetur Zalisxmevas 

Sedegad mosdevs iseTi mxatvruli saxeebis dabadeba, romelnic 

zedroulnia. mxatvruli azrovneba da warmosaxva 

SemoqmedebiTi procesis Jams iseT diad erTianobas qmnis, 

romelic Tavisken miizidavs adamianis cnobierebis yvela sxva 

unars. xSirad es aris mxatvrul qmnilebaTa problemurobisa 

Tu polifoniurobis safuZveli. mxatvruli azrovnebis 

sistemuroba poetur saxeTa urTierTmimarTebebsa da 

nawarmoebis siuJetSi gamoixateba, Tumca, cxadia, aq srulad 

ver gamoCndeba SemoqmedebiT-mxatvruli procesis Tanmxlebi 

yvela detali. amitomac literaturismcodneoba nebismieri 

mwerlis Txzulebis Sefasebisas gansakuTrebul mniSvnelobas 

aniWebs avtoris an sxvaTa mier gamoTqmul azrebs konkretuli 

qmnilebis SemoqmedebiTi istoriis Sesaxeb. saerTod, aseTi 

masalis Sefasebidan iwyeba mxatvruli nawarmoebis ideur-

mxatvruli analizi. mxatvrulma warmosaxvam winaswar unda 

warmoadginos miaxloebiTi modeli, romelic xSirad 

moulodneli moqmedebis ganxorcielebasac ar gamoricxavs. 

mwerlis fantazia arRvevs gegmebs da zogjer radikalurad 

cvlis Canafiqrs. roca mxatvruli azrovneba saboloo formiT 

daamkvidrebs erTi nawarmoebis siuJets, iwyeba sxva poeturi 

Canafiqris realizeba da Semoqmedis warmosaxvac sxvagvarad 

gadaewyoba, raTa gamoZerwos axali qmnilebis Sinaarsi da 

forma. aq, poeturi azrovnebis procesSi CarTulia Semoqmedis 

cnobierebis yvela unari. poeturi moTxovnilebis 

realizebisTvis Semoqmedis cnobiereba axdens sakuTari 

sulieri SesaZleblobebis koncentrirebas. mxatvruli 

fantaziisa da warmosaxvis roli Zalian izrdeba maSin, roca 

mwerali dakvirvebis obieqtis Sesaxeb sakmaris codnas ver 

flobs. aseT viTarebaSi mxatvruli azrovneba faqtebis 

Taviseburi metamorfoziT axdens codnis kompensacias da 

mTeli ZaliT emyareba intuicias da RirebulebebiT 

orientaciis did zemoqmedebebs. 

mwerlis mxatvruli azrovneba TvalnaTlivi analitikur-

sinTeturi bunebisaa. analitikur-sinTeturi SesaZleblobebi 
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poeturi azrovnebisa moicavs adamianis grZnobad-

inteleqtualuri unarebis mTel sistemas. 

aseTi ZaliT aRWurvili erToba poeturi azrovnebisa da 

warmosaxvisa SemoqmedebiT-mxatvruli procesis mimdinareobis 

Jams erTgvar gabatonebul saxes iRebs da adamianis sulieri 

unarebis mTel speqtrs moicavs. es mtkice kavSiri mxatvruli 

azrovnebisa da warmosaxvisa bunebriv-socialuri garemodan 

mopovebuli nairgvari Rirebulebebis bazaze, maTi axleburi 

ideur-mxatvruli funqciebis gamokveTis ZaliT amkvidrebs 

TviTmyofad poetur faseulobebs, maT Sesatyvis sityvier 

realobas. 

mwerali am miznis misaRwevad nairgvar movlenebs 

erTmaneTTan akavSirebs, azviadebs an akninebs maT 

TavisTavadobas, warmoadgens tipurs, cxadyofs maradiuls Tu 

warmavals da yovelives originaluri nawarmoebis mxatvruli 

moqmedebiT gaacocxlebs. am dros SemoqmedbiTi azrovneba, 

fantazia da warmosaxva SeiZleba Zalian gaaqtiuros da 

nayofieric gaxados erovnuli da sakacobrio saWiroebebis 

mxatvrul Rirebulebebad damkvidrebis racionalurma 

moTxovnilebam. 

mxatvruli nawarmoebis sistemurobaSi garkveuli 

xarisxiT ikveTeba TviT Semoqmedis azrovnebis Taviseburebebi, 

misi cnobierebis inteleqtualuri, rwmeniTi da mxatvrul-

esTetikuri nakadebis funqcia. yoveli axali nawarmoebis Seqmna 

avtorisgan iTxovs maTi struqturis erTimeorisgan Zireul 

gansxvavebas, formisa da Sinaarsis TviTmyofadobis gamokveTas. 

es dausrulebeli SemoqmedebiTi procesi mwerlisagan 

RirebulebaTa originaluri urTierTmimarTebebis 

mniSvnelobis gaxsnas da amgvari SeinaarsisaTvis Sesatyvisi 

sityvieri formis micemas gulisxmobs. mxatvruli interesebi, 

SemoqmedebiTi procesis buneba RirebulebiTi orientaciebis 

ostatur gamoyenebas efuZneba. 

faqtia, rom genialur SemoqmedTac kosmosis, cxovrebis, 

da individebis cnobierebis saidumlo bolomde ar exsneba. 

poeturi gancda-ganwyobilebebis maradiuli moZraoba 

cvalebadobis erT-erTi mizezi aRniSnulicaa. amasTanave, 

xelovanis mxatvruli Canafiqri yovelTvis ar iqceva realobad. 

igi xSirad rCeba mwerlis arsebaSi Sesasrulebel, anu 

garkveuli droiT gadavadebuli ocnebis saxiT. amgvari 

naocnebari an sruldeba an ara, Tumca axali nawarmoebis Seqmnis 

motivad ki SeiZleba didxans darCes.  

niWieri mwerlebis TvalsazrisiT mxatvruli azrovnebis 

safuZveli sinamdvilis usazRvro mravalferovnebaa. es 

mravalferovaneba geniosebmac ver Seafases ise, rom misi 
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mravali saidumlo amouxsneli ar darCenodaT. amitomac, 

realobasTan xelovnebis mimarTebis rTuli Sinaarsis axsna-

gagebas mravali Semoqmedi, filosofosi, fsiqologi da 

literaturismcodne cdilobda. am problemis mimarT sagangebo 

interesi vaJa-fSavelamac mravaljer gamoavlina. misi 

ganmartebiT, mxatvrul nawarmoebis Seqmnis procesSi is, rac 

subieqtis gareT arsebobs Semecnebis, RirebulebaTa Sefasebis, 

rwmenisa da poeturi moTxovnilebis ZaliT xelovanis 

cnobierebis SigniT gadainacvlebs da am cnobierebis nairgvar 

fenomenTa urTierTzegavlenis meSveobiT originalur poetur 

saxeebad iqcevian. sinamdvilidan aTvisebuli movlenebi 

uSualod Seerwymian mxatvruli azrovnebis nairgvar unarebs. 

es imas niSnavs, rom obieqturi subieqturze zemoqmedebs, xolo 

gancdili, warmosaxuli obieqturi ki subieqturi SinaarsiT 

ivseba. 

vaJa-fSavelas TvalsazrisiT, mxatvruli azrovnebis 

buneba da masSi moqmedi fenomenebis mniSvneloba Semoqmedebis 

nayofSi, mxatvruol qmnilebaSi unda gamoikveTos. swored manve 

unda naTelyos mxatvrul faseulobaTa nairgvari aspeqtebic. 

es ki TavisTavad gulisxmobs, rom uku kavSiris ZaliT Sefasdes 

mwerlis originaluroba. nawarmoebSi unda gamoCndes avtoris 

ara marto niWi, aramed Teoriuli da mxatvruli azrovnebis 

mravalmxrivobac. poeti aRniSnavs, rom mxatvruli azrovneba 

iTvisebs mTel sinamdviles da gviCvenebs masSi arsebuli 

uTvalavi Rirebulebis ierarqiuli kavSirebis sistemur 

xasiaTs. 

vaJa-fSavela `vefxistyaosans~ miiCnevda me-12 saukunis 

saqarTvelosa da im drois qarTvelTa erovnuli sulis 

gamomxatvel Sedevrad. igi wers, rom rusTaveli `... RviZli 

SvilTa Tavisi erisa, misi sulis, sisxlis da xasiaTis 

warmomadgenelia, romelSic mTels ers mis kulturul 

avladidebas, rogorc fokusSi, mouyria Tavi. igi imave dros 

sarkea Tavis erisa, araCveulebrivi, aramed cocxali, misi 

nawarmoebic mudam cocxalia, sadac xalxi Tavis-Tavsa hxedavs, 

Tavis `me~-s, Tavis vinaobas Sestrfis da Sestrfis imasac, vinc 

es sarke ise moawyo, rom erma am sarkeSi CaxedviT icnos Tavisi 

Tavi. diaR, SoTa rusTaveli igive saqarTveloa da saqarTvelo 

igive “vefxistyaosani”, ase rom ar iyos, xom qarTvelebs aseTi 

siyvarulic ar eqneboda SoTasi~.
∗
 

vaJaseul aseT SefasebaSi, cxadia, mocemulia rusTvelis 

mxatvruli azrovnebisa da warmosaxvis masStabebis 

                                                 
∗ vaJa-fSavela, TxzulebaTa sruli krebuli aT tomad, t. IX, gv. 304, Semdgom 

am gamocemis tomi da gverdi teqstSi mieTiTeba. 



 426

daxasiaTebac. maSasadame, `vefxistyaosani~ poeturma 

cnobierebam, mxatvrulma niWma da fantaziam sarked 

warmoadgina, romelSic didi simarTliT aisaxa mTeli eris 

sulier-goniTi SesaZleblobebi, misi xasiaTi da kulturuli 

avladideba. vaJas sityviT, sazogadodac, `genioss ar SeuZlian 

igrZnos es cxovreba naxevrad, mesamedad an meoTxedad, aramed 

hgrZnobs mTlad, erTobliv~ (IX, 295). poetis TvalsazrisiT, 

geniosis fantazia yovlismomcvelia. igi mudmivad akavSirebs 

erTimeoresTan bunebriv, socialur da pirovnul-

individualur movlenebs. amitomac, misi mrwamsiT, niWieria is 

mwerali `visac didad uyvars adamiani, didad mowadinebulia 

gaabednieros igi, visac didad uyvars cxovreba da eniazeba misi 

gaukeTeseba. amisaTvis saWiroa didi grZnoba, didi codna 

adamianis sulisa da misi cxovrebisa~ (IX, 298). amasTanave, vaJa-

fSavelas gagebiT, `gareSe bunebisa da adamianTa cxovrebisa ar 

aris poezia.: visac kargad esmis buneba da cxovreba, Tunda 

leqsebs, dramebs, romanebs ar werdes, mainc poetia. ar SeiZleba 

kacTa cxovrebaSi iseTi ram movlena davasaxeloT rom misi 

msgavsi TviT bunebaSiac ar moipovebodes... rac unda 

ganviTarebis umaRles mwvervals miaRwios kacobriobis 

cxovrebam, mainc masSi unda sCandes isev buneba saerTod... Cven 

bunebaSi varT _ igi CvenSia. saiT, rogor SegviZlian igi Tavidan 

aviSoroT, imas gaveqcneT, davemalneT?! cocxalnic misni varT 

da m,kvdarnic~ (IX, 394-395). ufro metic, vaJa-fSavela gvauwyebs, 

rom “am patara arsebas _ adamians, TiTqos mTeli buneba Tavis 

vinaobaSi mouTavsebia... namdvilad asea, dideba da saxeli 

mwerals, rom es SeuniSnavs” (IX, 395). vaJa-fSavelas 

literaturul-kritikuli wetilebidan motanili es Sefasebebi 

cxadyofs, Tu rogor esaxeboda mas mxatvruli azrovnebisa da 

warmosaxvis kavSiri samyaros diad erTianobasTan, bunebriv-

socialur movlenebTan. bunebasTan adamianis, poetis 

damokidebulebis mravalmxrivi Sinaarsis gasagebad vaJa-

fSavelas literaturuli werielbis garda Tu gavixsenebT mis 

lirikas, poemebs: `baxtrions~, `gvelis mWamels~, `mTaTa 

erTobas~ da mraval prozaul qmnilebas, naTeli gaxdeba, Tu 

Semoqmedis azriT, ra mniSvneloba hqonda samyaro-bunebas 

mxatvruli azrovnebisa da warmosaxvisaTvis. poeti didi 

mwerlebis SemoqmedebiTi interesebis fundamentur principad 

Rrma dakvirvebiT mignebul am azrs miiCnevda: `vinc bunebis avi 

da kargi Seigno, imas ar gauZneldeba cxovrebis viTarebis 

gageba. mxolod unda mwerali uyurebdes cxovrebas, Tu 

SeiZleba ase vTqvaT, bunebis TvalebiT~ (IX, 396). vaJa-fSavelas 

filosofiur-esTetikuri  da mxatvruli naazrevi bunebis 

kanonzomierebaTa sistemas, anu kosmiur mTels `sabrZno 
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wignad~ miiCnevs. niWierma Semoqmedma uwinares yovlisa es 

`sabrZno wigni~ unda waikiTxos da mxatvruli azrovnebisa da 

warmosaxvis Semapirobebel fenomenad aRiaros. amas gulisxmos 

poetis sityvebi, mwerali cxovrebas `bunebis TvalebiT` unda 

uyurebdeso. vaJa-fSavelas aRniSnuli msjeloba cxadyofs, rom 

mxatvruli azrovneba, warmosaxva da fantazia bunebisa da 

sazogadoebis cxovrebis SuagulSi unda moeqces da iqedan 

poeturad gaanaTos samyaro-bunebisa da kacTa istoriuli 

urTierTobis, bunebisa da socialuri Rirebulebis sazrisi, 

misi WeSmariti ierarqiuli Sinaarsi. garemoSi odiTganve 

damkvidrebuli Rirebulebebi niWier mwerlebs aZleven 

saSualebas ipovon axali orientirebi, axali kavSirebi, raTa 

pasuxi miscen drois moTxovnebs. vaJa-fSavela `bunebis 

TvalebiT~ mayurebel geniosebad rusTavels, Seqspirs, 

servantess da goeTes asaxelebda. kerZod, aRniSnuli azriT, 

rusTavelis qmnilebis Sesaxeb ambobda: `vefxistyaosanSi~ 

yvelaferi bunebrivia, mTeli sxeuli da misi suli da guli. 

uweso bunebis winaaRmdeg iq araferi moipoveba, imitom ukvdavia 

es nawarmoebi... vidre bunebaa Tavisi ZaliT mmarTveli kacTa 

sicocxlisa, `vefxistyaosanic~ iqneba CvenTvis gonebis 

mmarTveli...~ (IX, 397). amgvari filosofiuri azrisa da poziciis 

safuZvelze vaJa-fSavelam kategoriulad da Seuryeveli 

argumentebiT uaryo poeziis warmavlobis, misi mokvdavobis 

Sesaxeb gavrcelebuli maSindeli azri. misi mrwamsiT, 

mxatvruli azrovneba, warmosaxva, fantazia da ideali manam 

iarsebeben, sanam buneba iqneba Tavisi ZaliT, Tu 

kanonzomierebebiT mmarTveli kacTa sicocxlisa. mxatvruli 

azrovnebis, poeziis Zalas, mis sakacobrio funqciebs da 

TviTmyofadobas, mecniereba da religiuri rwmena 

alternativas verasodes Seuqmnis, iseve, rogorc xelovnebis 

dargebi ver Seenacvlebian religiur grZnobas da mecnierul 

Semecnebas. amgvari azris gamoTqmiT vaJa-fSavelam cxadyo 

mxatvruli azrovnebisa da warmosaxvis ganuzomeli Rirebuleba 

da avtonomiuroba. sinamdvilis aTvisebis procesSi, Tumca es 

sruliadac ar niSnavda poetisaTvis imas, rom mecnierul 

Semecnebas da religiur rwmena-warmodgenebs mxatvruli 

azrovneba gauvali kedliT emijneboda da maT miRwevebs 

sakuTari miznebisaTvis ar iyenebda. mecnieruli Semecneba, 

religiuri rwmena da mxatvruli azrovneba maTi TviTmyofadi 

bunebis miuxedavad, rom erTimeoris ganuyreli mokavSireni 

arian amas adasturebs vaJa-fSavelas mTeli cxovreba da 

Semoqmedeba. poetis mrwamsiT, poezias, mecnierebas da religias 

erTimeoris mimarT gabatonebuli Tu aRmatebuli fenomenis 

pozicia ar unda eWiros, Tu ki surs, rom sicocxles rogorc 
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erT-erT ualternativo da diad Rirebulebas sargebeli 

moutanon. poets sjera, rom Tu sicocxle ar iqneba srulqmnili 

an igi saerTod ar iarsebebs, maSin maTi funqciebis arsebobac 

eWvqveS dadgeba. vaJa-fSavelas gagebiT, universumma Seqmna 

samyarosa da sicocxlis erTimeoreze damokidebuli 

mimarTebebi. saTave daudo codnis, rwmenis da mxatvruli 

warmosaxvis Tanasworuflebianobas sicocxlis srulqmnis 

procesSi. amitom samyaro-buneba da sicocxle Tanabari 

safuZvelia rwmenis, mecnierebisa da xelovnebisa, Tumca isini 

sicocxlis zogadi daniSnulebis winaSe aRsasrulebeli valis 

gamovlenis formiT erTimeorisagan didad gansxvavdebian. 

aseTi Sinaarsis msoflxedvasa da poetur mrwamss efuZneboda 

TviTon vaJa-fSavelas SemoqmedebiTi interesebi, misi 

sazRvardaudebeli fantazia. aseTi yovlismomcveli 

msoflgagebis mqone mwerlis SemoqmedebaSi amaTuim 

filosofiur-religiuri `izmis~, romelime qmnilebis uZirades 

motivad aRiareba araswori iqneboda. vaJasTvis dasabamieri 

bunebriv-socialuri Rirebulebebis sazrisis gamoxatvaa 

mTavari da ara is, Tu ra roli aqvs cvalebad moZRvrebebs 

poetur azrovnebaSi. igi ar aris iseTi moazrovne da mxatvari, 

rom yvelanair Teorias emorCilebodes. poets mecnierebis, 

religiisa da xelovnebis aRmasvlis safuZvlad samyaro-bunebis 

da kacTa cxovrebis TavisTavadoba, am TavisTavadobis uSualo 

aTviseba miaCnia. aseTi interesiT gadawvda vaJa-fSavela 

uZveles miTosur-religiur Tqmuleba-gadmocemebs, rogorc 

SemoqmedebiT wyaroebs. poetma mravalgzis gamoavlina simpaTia 

mTiel xevisberTa rwmenis, saqmianobisa Tu pirovnuli 

Rirsebebis mimarT. man iseT yovlisganmsazRvrel zneobriv 

grZnobas, rogoric sindisia, poema miuZRvna. poema `sinidisSi~ 

am mravlis metyveli RvTaebrivi grZnobis uRrmesi sazrisi 

gaxsna yovelgvari izmebisgan Tavisufal, kerZod, abelisa da 

kaenis ojaxur garemoSi. amiT vaJa-fSavelam gviTxra, rom 

mxatvruli azrovnebis procesisaTvis Teoriul moZRvrebebs 

gansakuTrebuli Zala ar hqonda. misi gagebiT, adamianTa bedisa 

da xasiaTis arsis gasarkvevad mTavari iyo bunebasTan, 

cxovrebasTan uSualo da Tavisufali mimarTeba. vaJa-fSavelas 

poeturi warmosaxvisa da fantaziisaTvis uZveles masalas, 

xSirad, iseTive mniSvneloba hqonda, rogorc marad arsebul 

bunebis qmnilebebs: mTas, arwivs, quCs, ias, mTis wyaros da sxvas. 

poetis mxatvruli azrovneba eZiebda STagonebis iseT 

wyaroebs, romelnic cxadyofdnen adamianis dasabamier, 

SeumRvrevel sulier-goniT SesaZleblobebs, uSualo zneobriv 

grZnobebs. vaJa ambobda, rom buneba da cxovreba xSirad 

`Teoriebis mTxzvelTa~ survilebs ar miyveba da amitom 
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mxatvruli Semoqmedeba da misi  daniSnuleba pirdapir unda 

miemarTebodes sinamdvilis movlenebs. poetis rwmeniT, 

`kacobriobis cxovrebis RerZis~ simtkice ganpirobebuli iyo 

ara swrafwarmavali TeoriebiT, aramed bunebisa da cxovrebis 

maradmoqmedi kanonzomierebebis ZaliT, maTi uSualo wvdoma-

Sefasebis SesaZlebllobebiT. xilul realobasTan aseT 

mxatvrul-esTetikur mimarTebas efuZneba vaJa-fSavelas 

mxatvruli azrovneba da SemoqmedebiTi interesebi.  

vaJa-fSavelas Teoriul-literaturuli naazrevi 

gvauwyebs, rom poetis mxatvruli azrovneba da warmosaxva unda 

emyarebodes bunebisa da cxovrebis TavisTavadi wesrigiT 

gansazRvrul movlenaTa sistemurobas. 

mweralma mravaljer daaxasiaTa mxatvruli azrovnebis 

specifikuri mTlianoba da masSi Semavali cnobierebis 

unarebidan erT-erTi mniSvnelovani roli RirebulebebiT 

orientacias miakuTvna. SeiZleba iTqvas, rom vaJam 

RirebulebebiT orientirebis movlenis sityvieri 

xelovnebisaTvis gadamwyveti mniSvneloba araerTxel aRiara. 

poetis rwmeniT, mxatvruli azrovnebis TavisuflebisaTvis 

RirebulebebiT orientacia didi nayofis momtani iyo. amis 

safuZveli ki is aris, rom RirebulebaTa subieqturi arCevani 

da Sefaseba axlosaa SemoqmedebiT silaResTan, poeturi 

ganwyoba da idealis samomavlo mizanTan. 

vaJa-fSavelas Teoriul naazrevsa da mxatvrul praqtikas 

Soris sruli harmonia sufevs. poetis mrwamsiT, mxatvruli 

azrovneba, warmosaxva da fantazia, RirebulebebiT 

orientaciis fenomenTan erTad SemoqmedebiTi siaxlis 

damkvidrebis safuZvelia. mwerlis fiqriT, sinamdvilesTan 

mimarTebisas aRniSnuli movlenebi gamoamzeureben samyaros 

rogorc materialur, ise sulier-mxatvrul faseulobebs. 

mxatvruli azrovneba, warmosaxva da RirebuelbaTa 

Semecneba-Sefaseba, vaJa-fSavelas TvalsazrisiT mTel, realur 

da sulier-idealur sinamdviles moicavs. amis gamo ganuzomeli 

mniSvneloba aqvs mwerlis SemoqmedebiT-mxatvruli miznebis 

realizebisaTvis Semoqmedis saarsebo garemos struqturis 

yovelmxriv aTvisebas. aRniSnulis gareSe SeuZlebelia mwerlis 

nawarmoebebis ideur-mxatvrul Rirebulebis cxadyofa. 

ganumeorebeli saxisa iyo vaJa-fSavelas saarsebo da 

SemoqmedebiTi moRvaweobis pirobebi. igi erTdroulad 

cxovrobda fSavis gvarovnul-Temuri da saqarTvelos baris 

feodalur-batonymur sazogadoebriv garemoSi. es ornairi 

yofa ara amrto socialuri struqturis Zireuli niSnebiT 

gansxvavdeboda erTimeorisagan, aramed adaTebiTa da 

moraluri grZnobebis TviTmyofadobiTac. vaJa-fSavelas 
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mxatvruli qmnilebebisaTvis ZiriTadi wyaro mainc mTis 

movlenebi da sulieri faseulobebi iyo. 

poetma mTeli sicocxle fSavSi gaatara da uSualod 

SeiTvisa fSavelTa aTaswleulebgamovlili Taviseburi 

cxovreba. fxovi (faxuva), mecnierebis azriT, Zveli 

welTaRricxvis XIV saukunis meore naxevridan ixsenieba xeTur 

dokumentebSi. es kuTxe me-20 saukunis 30-ian wlebamde 

inarCunebda gvarovnul-Temuri cxovrebis ZiriTad wesebs, 

mTel religiur da miTosur rwmena-warmodgenebs, e.i. 

RirebulebaTa mTel tradiciul sistemas. yoveldRiuri 

cxovrebiT vaJa ganasaxierebda fSaveli kai ymis sulier 

sardafebsa da xasiaTs, Tumca igi kai ymebisagan gansxvavdeboda 

Tavisi cxovrebis SemoqmedebiTi, SinaarsiT da filosofiur-

poeturi azrovnebiT. poetis umTavresi SemoqmedebiTi mizani 

eTnografiuli Rirebulebebis erovnul da sakacobrio 

mxatvrul faseulobad gadaqcevas gulisxmobda. es niSnavda 

erTimeoris msgavsi da gansxvavebuli erovnuli da sakacobrio 

Rirebulebebis Tavisufal poetur Sefasebasac. am 

RirebulebaTa mTlianoba moicva vaJas pirovnulma ganwyobam da 

mxatvrulma azrovnebam, man fSavuri uZvelesi, miTologiuri da 

premiTologiuri rwmena-warmodgenebi da axali movlenebi 

erTimeoresTan SeaduRaba da Tavisi ukvdavi poeturi saxeebis 

kuTvnilebad aqcia. mxatvrulad modelirebuli fSavuri 

eTnografiuli masala da fSavurive dialeqtis 

aTaswleulebgamovlili poetur-energetikuli potenciali 

mwerlis SemoqmedebisaTvis unikaluri aRmoCnda. mravalgvar 

RirebulebaTa kavSirebs uSualod daefuZna filosofiur-

aqdiologiuri interesebica da mxatvruli fantaziis 

usazRvro masStabebic. amasTanave, vaJa-fSavelas poeturi 

azrovnebis Taviseburebas gansazRvravda isic, rom fSavis 

gvarovnuli-Temuri sazogadoeba ar iyo wedebrivad, 

uflebrivad, qonebrivad da, rac mTavaria, religiur-zneobrivi 

mrwamsis mixedviT daxarisxebul-diferencirebuli. bunebrivma 

Tanasworoba-samarTlianobam aq adamianebis Taviseburi 

TviTcnobiereba, xasiaTi da xalxuri poeturi idealebi 

Camoayaliba. fSavelebma aravis misces ufleba daerRvia an 

Seecvala maTi Teokratiul principebze damyarebuli 

gvarovnul-Temuri cxovreba. maT xangrZlivad daarwmunes 

saqarTvelos mefeebi imaSi, rom mTis garemosTan Sefardebuli 

uklaso, ukonfliqto gvarovnul-Temuri wesebi ukeTesi iyo. 

fxovi ubadlod icavda mterTagan saqarTvelos sazRvars. 

fSavelebi yovelTvis erTgulad edgnen gverdiT saqarTvelos 

mefeebs didi saqveyno saqmeebis mogvarebis Jams. mefeebic, 

albaT, amis gamo ar xelyofdnen maTs Zireulad gansxvavebuli 
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socialuri cxovrebis TavisTavadobas. rusuli kolonializmis 

xanaSic fSavelebi axerxebdnen mama-papuri adaT-wesebis 

safuZvelze waremarTaT TavianTi cxovreba. bolos, XX saukunis 

30-iani wlebidan socialisturma ruseTma mTis ferdobebze 

arsebul fSavur Tem-soflebs Seuqmna kolmeurneobebi, 

partiuli organizaciebi. monopartiulma mcdarma 

ideologiur-ekonomikurma sistemam Ria Tu faruli xrikebis 

gamoyenebiT, oTxi aTeuli wlis ganmavlobaSi bolo mouRo 

Temur yofas, da es kuTxe nasoflarebad gadaaqcia. fSavis 

daSlis da daclis mizezebs vaJa-fSavela veRar moeswro. 

mokled aRwerili fSavis viTareba naTelyofs, Tu rogori 

iyo mwerlis saarsebo garemo, misi msoflxedvis, mxatvruli 

azrovnebisa da warmosaxvis amosavali movlenebis buneba. vaJa-

fSavelas TvalsazrisiT, dedamiwis nebismier mivardnil-

miviwyebul kuTxeSi did xelovans SeeZlo aRmoeCina 

zogadasakacobrio rangis sulier-goniTi Rirebulebebi. am 

Rirebulebebs ganuzomeli Zala hqonda SemoqmedebTi ganwyobis 

Sesaqmnelad da mxatvruli warmosaxvis gasacxoveleblad. 

TviTon vaJas Semoqmedis mxatvrul-warmoasxviTi mimarTebebi 

miaCnda poeturi faseulobebis damkvidrebis amosavlad. misi 

fiqriT, Semoqmedebis wyaro yvela mwerals sWirdeba, magram 

mTavari mainc avtoris suboieqturi sulier-goniTi 

SesaZleblobebia. mwerlis msoflxedvam, niWma da esTetikurlma 

gemovnebam nairgvari binebrivi da socialuri Rirebulbebis 

saganZurSi unda aRmoaCinos siaxlis mSveniereba da es 

mSveniereba RirebulebiTi orinetaciis fenomenze daafuZnos. 

mxatvruli saxeebis Seqmnis procesSi ki RirebulebiTi 

orientaciebis moxmoba, vaJa-fSavelas mrwamsiT, uSualodaa 

dakavSirebuli `unaxavis danaxvis~ maradiul adamianur 

wyurvilTan. 
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ramaz Wilaia 

saqarTvelo, Tbilisi 

 

garesamyaro mxatvrul teqstSi 

 

pirovnebis warmoCenis relisturi koncepcia 

gulisxmobda orgvar opozicias: adamiani da samyaro _ adamiani 

da adamiani. ra Tqma unda, amgvari dayofa pirobiTia: erTi 

mxriT, samyaro adamianiT suldgmulobs, meore mxriT _ `me~-s 

dapirispirebuli sxva adamianic xom samyaros acnobierebs. es 

Tvalsazrisi uintereso ar unda Candes, igi SesaZlebelia 

safuZvlad daedos XIX saukunis realisturi romanis 

tipologias.
∗
 

sinamdvile, romelsac mxatvruli nawarmoebi gvaziarebs, 

empiriul realobasTan mkiTxvelis esTetikuri mimarTebis 

Sedegia. realistur xelovnebaSi mxatvruli samyaro grZnobadi 

da materialuri sawyisebis sisavsiT xasiaTdeba. igi yvela 

bunebismieri stiqiis erTobliobaTa da e.w. `xelqmnili~ bunebis 

(Senobebi, aveji da misT.) Serwymis Sedegia. am samyaroSi 

arseboben adamianebi, yalibdeba urTierTmimarTebani, arsebobs 

sazogadoeba da miedineba dro-Jami. Tumca ki, sagnebic, bunebis 

movlenebic, pirovnebanica da Tavad istoriuli procesic 

sinamdvilis mxolod konceptualurad datvirtuli anareklia. 

 literaturul saxeTa plastikuroba imiTaa 

niSandoblivi, rom gmirTa portretebis warmoCenasTan erTad, 

vecnobiT sagnobriv Sresac, romelSic gmirebs uwevT arseboba. 

mwerliseul saazrovno sivrceSi erT-erTi mniSvnelovani 

komponentia im sagnobriobis asaxvis ragvaroba, romelTa 

                                                 
∗ XIX saukunis romanis tipologiaze saubrisas, rusul (da aramarto rusul) 

kritikul saazrovno velSi ganarCeven romanis tolstoisebur da 

dostoevskisebur tips (saziaro Tvisebebis mqoned moiazreben tolstois 

da turgenievis romanebs, romelic gansxvavdeba dostoevskis 

nawarmoebisagan). m. baxtini, Sesabamisad, maT monologiur da polifoniur 

romanebad axarisxebs. tolstoiseburi varianti win wamowevs istoriul, 

socialur, politikur, yofiT sawyiss; dostoevskisTan wamyvania zneobrivi 

da filosofiuri sawyisi. aqve davZenT, Tu baxtini, dostoevskis 

SemoqmedebiT, yovelmxriv cdilobs polifoniurobis damkvidrebas, 

qarTuli esTetikuri msoflmxedvelobisaTvis igi sruliad organulad 

Cans. qarTuli saxismetyvelebiTi veli ver egueba erTxmovanebas, 

erTferovnebas, erTsaxovnebas. 
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garemocvaSic adamians uwevs arseboba.
∗
 nivTi, sagani 

ganuyofelia adamianiseuli yofisgan. qarTuli esTetikuri 

msoflmxedvelobis klasikuri forma (pirvel rigSi rusTaveli 

da vaJa) sulier sawyiss, rogorc wesi, ganuyoflad auRlebs 

nivTebTan, materialurTan. kulturaSi ar arsebobs `wminda 

materialuri~ an `wminda sulismieri~ movlenebi; nivTieri 

(nivTi), rogorc kulturismieri sagani, iqmneba rogorc Tavisi 

materialuri sagnobriobiT, aseve, sxva sagnebisadmi 

(nivTebisadmi) mimarTebiTac. 

yoveli epoqa badebs misTvis damaxasiaTebel nivTier 

saxes. am mxriv, niSandoblivia baroko da klasicizmis periodi, 

romelTac sagrZnobi daRi daasves kulturis nivTier areals. 

xelovneba, saxismetyveleba sulierebis sferoa, amdenad, 

nivTierze msjeloba  erTgvarad akninebs mas. 

literaturaTmcodneobiTi miswrafebani ufro ~maRals~ 

gulisxmobs, Tumca yovelTvis uwevs sagnobrivTan da 

nivTierTan Sexeba. 

mwerliseul TvalsawierSi moiazreba aqsiologiuri, 

fsiqologiuri da sxva problemebi; magram mwerlis mzera 

ucileblad exeba, aseve, nivTier Tu sagnobriv sferosac. 

mxatvruli azris ganviTareba, sazrdoebs ra cxovrebiseul 

movlenaTa mravalferovnebiT, sayrdens eZebs sagnobriv 

gansaxovnebaSi. 

mxatvruli nawarmoebis qsovilSi ganfenili `sagnebi~, 

maTi simravlisa da nairferobis miuxedavad, 

urTierTdakavSirebulni arin da warmoqmnian met-naklebad 

Sekrul mTlianobas. 

mxatvrul literaturaSi asaxuli sagnebi, Tavisi arsiT, 

esa Tu is erTeuli sagnebia. mwerlobaSi asaxvas poulobs ara 

adamianisa Tu adamianurobis zogadi idea, aramed calkeuli 

adamianebi. amave niSniT, luarsabis saxl-kari Tu oTaraanT 

qvrivis samosaxlo, erTeuli, individualuri sagania, msgavsad 

zaal aragvis erisTavis `kldovan kidis Tavze Rrublidan 

gamosuli uzarmzari cixe-darbazisa, romelic Seupovrad 

gadmomdgariyo da sanugeSod gadahyurebda aremares~ (`baSi-

aCuki~). 

buneba da sagnobrivi Sre (nivTieri samyaro) rTul 

urTierTmimarTebaSia. Tu bunebis samyaro gaxsnilia, 

Tavisufalia da mimarTuli `kosmiurisaken~, sagani, piraqeT, 

daxSulia, damokidebulia da Seqceulia `kosmiurs~. 

                                                 
∗ sagani, nivTi umniSvnelovanesi kategoriaa istoriuli poetikis poziciiT. 

empiriuli sagani safuZvelia mxatvrulisa. xazgasasmelia, rom es problema, 

naklebadaa nakvlevi 
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buneba TavisTavadi arsis Semcvelia, naklebadaa 

damokidebuli adamianze. maSin rodesac, sagani (nivTi) 

`mibmulia~ adamians da mis gareSe azri ekargeba, adamianiT 

suldgmulobs. literaturul nawarmoebSi asaxuli sagnebis 

mometebuli nawilis TviTmyofadi xasiaTis gamoyofiT unda 

gavxazoT, rom es sagnebi garkveuli struqturuli 

(`formaluri~) niSnebiTaa aRWurvili. yoveli sagani niSan-

TvisebaTa simravliT gamoirCeva. imavdroulad, rogorc 

avgustine netari wers _ `sagnebi imgvaria, rogorc maT RmerTi 

Wvrets~. amiT, igi sagnis ideaze migvaniSnebs. 

cnobili frangi filosofosi pol rikiori Tavis yvelaze 

gaxmaurebul naSromSi `dro da Txroba~ (`Temps et recit~), 

romelic miznad isaxavs sakacobrio kulturis erTianobis 

dasabuTebas, aRniSnavs _ sityvaTa mTxzveli hqmnis ara sagnebs, 

aramed kvazi-sagnebs; is moqmedebs formuliT _ `ukeTu 

amgvarad~, `amgvarad rom yofiliyo~. am azriT, 

aristoteleseuli termini `mimesis~-i im zRvaris simboloa 

(sadReisod damkvidrebuli terminologiiT), romelic 

apirobebs swored literaturuli nawarmoebis 

literaturulobas. 
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Н.М. ХАЙБУЛАЕВА 
Россия, Дагестан, Махачкала 

 

Формирование образа Кавказа и кавказцев  
в русской публицистической литературе XIX века  

(по материалам газеты «Кавказ») 
 

Одним из определяющих факторов формирования образов и 
стереотипов являются особенности развития исторических связей между 
народами, характер и длительность их складывания. В этом плане 
изучение особенностей трансформации образа кавказца в русской 
публицистической литературе представляет значительный интерес. 

Публицистика оказывает значительное влияние на общественное 
мнение, может дать установку на восприятие того или иного социального 
явления, объекта действительности. Соответственно образы и стереотипы, 
созданные в публицистических материалах XIX века о Кавказе, 
продолжают оказывать длительное влияние на массовое сознание. 

Задачей нашего исследования является анализ публицистических 
произведений, опубликованных в газете «Кавказ», что позволяет 
определить уровень восприятия Кавказа и кавказцев, выяснить, что 
конкретно привнесено в понимание Кавказа российским обществом в 
первой половине XIX века; позволит получить более результативные 
ответы на вопросы о характере горца, о национальной жизни, о 
восприятии его идеологии. Таким образом, мы можем обозначить 
доминирующие в последующем в русской публицистической и 
художественной литературе типичные конструкции, традиционные образы 
и стереотипы кавказца. 

Для России газета «Кавказ» сыграла особую роль. Она положила 
начало знакомству русского общества с горным краем, была 
«неистощимым магазином» (В. Белинский) для русской «кавказской» 
литературы, откуда черпалась информация для сюжетов и образов, 
впоследствии претерпевающих различные авторские и литературные 
трансформации. Как писала газета, русские писатели впервые «воспели 
неувядаемую прелесть Кавказа, семейный и общественный быт горцев, 
суровые патриархальные обычаи... любовь их к свободе, мощь духа...» 
(«Кавказ» 1899:№1). 

В.Г.Белинский, характеризуя газету «Кавказ», писал: «Это издание, 
по своему содержанию столь близкое сердцу даже туземного 
народонаселения, распространяет между ним образованные привычки и 
дает возможность грубые средства к рассеянию заменить полезными и 
благородными» (КЭС 1955:321). 
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О Кавказе писали политические деятели и дипломаты, чиновники и 
офицеры, учёные и духовные лица, литераторы и любознательные 
путешественники. Научные труды, официальные донесения, обозрения, 
дневники, описания путешествий, письма к издателям журналов, к родным 
и друзьям – все это повествует о Кавказе. Необходимо отметить, что 
многие труды проходили, так сказать, апробацию на страницах «Кавказа» 
(И. Н. Березина, Е. Л. Маркова, Н.П. Семенова, В.А. Сологуба, П. Егорова 
и др.) и уже затем выходили отдельными изданиями, публиковались в 
сборниках или перепечатывались другими газетами и журналами.   

В исследуемый нами период пресса не обладала такой 
политической силой и влиянием, которое она имеет сейчас. Не 
существовало института военных корреспондентов, кратковременные 
контакты с краем, недостаток литературного опыта начинающих 
публицистов определяли характер и качество публикуемых материалов.  

Нагромождение разнородной информации: естественно-
географические и исторические сведения о Кавказе, о культуре, быте и 
нравах, традициях и характере народов – составляло содержание этих 
трудов.  

Освещение темы Кавказской войны занимало лидирующую 
позицию среди публицистического материала о Кавказе, так как на тот 
период возникла необходимость определения собственных позиций по 
отношению к войне на Кавказе и к его народу как непосредственно 
русской общественности, так и представителей творческой 
интеллигенции.  

По утверждению психолога Г.У. Солдатовой, «негативный 
этнический образ совпадает с осознанием ситуации как конфликтной» 
(Солдатова 1998:64). Сопутствует этому фактору и всё растущее 
непонимание между народами, которое, по словам Гюстава Лебона, 
«разъединяет народы столь же, сколь и противоположность их интересов» 
(цит. по Солдатова 1998:64).  

Следовательно, Кавказскую войну можно рассматривать как один 
из факторов, определивших этническую характеристику горцев в русской 
публицистической литературе XIX века.  

Власть и общество рассматривали горцев как нецивилизованные 
племена, «хищников», живущих разбоем, и были уверены в праве на их 
насильственную цивилизацию. Кавказская война и колонизаторская 
политика России оправдывались тем, что народы Кавказа приобщались к 
цивилизации. Целесообразность завоевания Кавказа объединяла как 
либеральные, так и консервативные круги Российской империи.  

Очень часто в литературе освещались вопросы методов управления 
и их эффективности. Многие из публицистов придерживались мнения, что 
«добро надо делать насилием». Об этом в газете «Кавказ» писалось: 
«Незабвенный на Кавказе Ермолов наказывал хищников изгнанием и 
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виселицею; потому-то горцы и говорили о нем, что горы дрожат от его 
гнева, что взор его рассекает как молния» («Кавказ» 1854:№33). 

Еще дальше в своих размышлениях шел В.А. Соллогуб. По мнению 
писателя, «вражда к России действительно составляет теперь что-то 
общее между невежественным злодейством кавказских изуверов и 
просвещённым стремлением наших образованных христианских наций. Не 
станем говорить, как уродливо и постыдно такое сообщество, другие 
беспристрастные публицисты прежде нас, и при другом случае, предали 
суду истории неестественный союз западного креста с луною» (В.А. 
Соллогуб 1854). 

Оправдывая военные действия России на Кавказе, авторы 
публицистических произведений прибегали к военной стилистике: 
«бороться с врагом», «усмирять силой оружия», «подчинить горы», что 
явно не является свидетельством миролюбивой политики правительства. 
Они также писали о воинственном, разрушительном духе – неизбежном 
качестве горца.  

Образ строился по теории эволюционной лестницы. 
Противопоставлялись варвары и цивилизаторы. Стереотипными для 
горцев являлись такие характеристики: «хищник», «дикарь», «хищная 
трусливая татарва». Газета Кавказ писала: «дикий горец, доведенный до 
отчаяния голодом, поневоле может обратиться в дикого зверя, а в 
лучшем случае принужден будет жить исключительно грабежом и 
разбоем» («Кавказ» 1899:№12), или: «Дагестан – это классическая 
страна войны кавказской, это гнездо мюридизма, газавата и других 
проявлений дикой воинственной жизни Кавказа…» («Кавказ» 1858:№70). 
Применение жёстких мер находило свое оправдание в глазах русской 
общественности. 

Знакомство же с бытом и обычаями народов Кавказа только 
усиливало представление об их дикости и отсталости: «Один из туристов, 
посетивших Кавказ, выразился, что жена у здешнего горца заменяет 
«египетскую печку для высиживания детей и рабочую скотину для 
домашнего обихода». Горцы питают «варварское презрение к женскому 
полу. Назовите осетина женщиной - и вы нанесете ему смертельную 
обиду, несмотря на то, что он прехладнокровно откликнется по имени 
Черной Собаки, Щенка, Осленка и т. п.». («Кавказ» 1853:№33.)  

Однако встречались публикации и такого содержания: 
«Покориться добровольно горцы не хотели, да и не могли; они были 
страстно привязаны к своей родине, за нее они сражались и умирали: 
дороже же всего горцам была своя свобода; им смерть казалась слаще 
покорности; никогда в жизни они еще не признавали над собой ничьей 
власти. Сложить же горцев силою было очень трудно; им помогала в 
борьбе сама природа»; «Горцы вообще не переимчивы. Они прекрасно 
понимают, что хорошо у русских, но сами не подражают им. Если вы 
спросите горца, от чего он не сделает чего-нибудь у себя, что он сам 



 438

хвалил у русских, вы всегда услышите один ответ: адат ioкъ (у нас нет 
этого обычая)» («Кавказ» 1858:№18).  

Вместе с тем, при всем сходстве оценок, материал, публикуемый в 
газете Кавказа, знаменует собой качественно новый этап разработки темы 
Кавказа. Если в русской ориентальной литературе мы наблюдаем, что на 
народы Кавказа смотрят сквозь призму собирательных понятий и 
абстрактных обобщений: «татары», «лезгины», «жители Востока», 
«мусульмане», «иноверцы», то в очерках о народах Кавказа, 
опубликованных в газете, раскрывается многообразие народов 
населяющих данный регион, особенности их характера и поведения. К 
примеру, очерки «О Камалил Башире», «Суд отца» и др. воссоздают не 
образы-клише, не обезличенных героев, а живых людей в их 
неповторимом своеобразии. Газета «Кавказ» сообщала, что регион 
населяют «…многочисленные племена гор, и каждое из этих поколений 
имеет свой особенный тип, свою физиономию, и физическую, и 
нравственную: каждый говорит, думает, чувствует и понимает по-
своему и требует особого попечения о его благосостоянии… Вникните в 
жизнь каждого из этих племен – и вас вознаградит за все высокий 
интерес» («Кавказ» 1846:№2). 

Исследователи традиционно обусловливают формирование 
национального менталитета с природными условиями, которые 
накладывают отпечаток на характер народа, на его народный дух. В этом 
плане интересна теория Л.Н. Гумилева о природно-географическом 
факторе, влияющем на формирование этноса: «неравномерность 
распределения биохимической энергии живого вещества биосферы за 
длительное историческое время должна была отразиться на поведении 
этнических коллективов в разные эпохи и в разных регионах» (Гумилев 
1991:69). 

Первые же строки «Очерка Северной стороны Кавказа» определяют 
основную идейную позицию очерков, которая заключается в том, что 
«природа, несомненно, имеет влияние на дух, деятельность своих 
питомцев и от её же богатства и силы зависит их благосостояние». Или 
же: «свойство жаркого климата и плодотворность почвы, с лихвою 
вознаграждающей малейшие усилия, распространили между татарами 
Закавказья, как и на всем востоке, всеобщую лень и беспечность» 
(«Кавказ» 1846:№2). 

Редакция газеты обращает внимание, как читателей, так и авторов 
статей на те негативные последствия публикаций, которые не всегда несли 
верную информацию о горцах. «Можно ли требовать, чтобы человек, 
хотя и весьма умный, но вовсе с противоположными туземцу понятиями, 
не зная языка и духа народа, мог верно судить о нравах и обычаях по 
одной лишь кратковременной наглядке? От этого родилось столько 
нелепых сказаний и басен о быте кавказских народов» («Кавказ» 
1846:№2). Известный американский психолог Дэвид Мацумото считает, 
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что этнографическое исследование предполагает глубинное изучение 
какой-то одной культуры, что требует погружения в неё в течение 
продолжительного периода времени. 

Из вышеизложенного следует, что формирование национальных 
образов и стереотипов – процесс сложный и длительный. Одними из 
основных факторов, влияющих на формирование инонационального 
образа, являются: характер складывания исторических связей; 
общественно-политическая ситуация а также заданность этнической 
характеристики. 
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lela xaCiZe  

saqarTvelo, Tbilisi 

       

sagaloblis genezisi da struqtura 

 

arqauli RvTismsaxureba, rogorc cnobilia, Sedgeboda 

ori elementisagan. es iyo `saxareba~ da `fsalmuni~ _ kiTxva da 

galoba. orive maTgans dResac mniSvnelovani adgili uWiravs 

qristianul liturgiaSi. Sesabamisad, es iyo pirveli wignebi, 

romlebic iTargmna ama Tu im qristiani eris enaze. am wignebis 

pirveli Targmnebis warmomavloba, bunebrivia, pirdapir 

mianiSnebs ama Tu im eris sarwmunoebriv da kulturul 

orientirebs. vfiqrob, dRes ukve udavoa, rom saqarTvelosTvis 

es orientiri iyo bizantia.  

TviT berZnuli galobis genezisis sakiTxi ki 

problematuria dResac. ZiriTadi Teoriebi da mosazrebebi 

qristianuli sagaloblis genezisis Sesaxeb sam jgufad 

SeiZleba daiyos: 

1)   antikuri 

2)   aRmosavluri 

3)   bibliuri 

TiToeul maTgans kvlevis xangrZlivi istoria aqvs. 

I (antikuri) Teoriis momxreni amtkiceben, rom is 

`Taviseburi poezia, romelic Seqmna bizantiam~ Sinaarsis mxriv 

arsebiTad gansxvavdeba antikuri poeziisagan, magram 

himnografebi pirvel xanebSi `tradiciiT ganagrZobdnen 

antikuri leqsTwyobis mixedviT leqsis weras~ (yauxCiSvili 

1973:128). es, ra Tqma unda, xelovnuri iyo da rogorc wesi, 

himnografebi arRvevdnen `kvantitetze agebuli leqsis~ 

sizustes. 

am periods `gardamavals~ uwodeben bizantiuri mwer-

lobis istoriaSi. 

ramdenadac am dros antikuri leqswyobis wesebi 

xelovnurad iyo gamoyenebuli qristianul sagaloblebSi, 

bunebrivia, es didxans ver gagrZeldeboda. mkvlevarTa 

TvalsazrisiT `es procesi damTavrebuli Cans VI saukunis 

pirvel naxevarSi, rodesac poetma romanozma SeTxza iseTi 

himnebi, sadac antikuri metrikis wesebi aRar Cans da 

ritmiuloba emyareba bizantiur-berZnuli enis bunebriv 

Tvisebebs~ (yauxCiSvili 1973:129). 

aRmosavluri tradiciis cneba ZiriTadad gulisxmobs or 

wyaros _  ebrauls da siriuls. e. ueleSis mixedviT, mociqulTa 

xanaSi moRvawe qristianebi, bunebrivia, galobis nimuSs 

iRebdnen sinagogidan. am tradicias SemdgomSi daemata 
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sagalobelTa axal-axali saxeobebi. mecnieris azriT: 

`qristianuli poeziis CasaxvisTanave liturgiis erT-erTi 

umTavresi Tavisebureba iyo kavSiris SenarCuneba fsalmunebisa 

da galobebis tradiciul ebraul saganZurTan, xolo axali 

himnebi iqmneboda im nimuSebis mixedviT, rasac ukve icnobda 

qristianuli mrevli ebrauli ritualidan~ (ueleSi 1980:146). 

amrigad, am Tvalsazrisis mixedviT, Tavdapirveli wiaRi, 

sadac unda veZioT qristianuli sagaloblis saTave, aris 

ebrauli tradicia. ganviTarebis Semdgom etapze ki, roca 

qristianebs mouxdaT uSualo Sexeba garemomcvel warmarTul 

civilizaciasTan, Seiqmna axali tipis sagaloblebi — 

warmarTuli (berZnuli) poeziis nimuSebis mixedviT (ueleSi 

1980:146). 

warmarTobidan axladmoqceul berZenTaTvis himnebis 

galoba dRis garkveul monakveTebSi ar iyo ucxo an ucnauri. 

amas adasturebs p. maasis mier gamocemuli uZvelesi 

werilobiTi wyaroebi (maasi 1933). warmarTuli RvTismsaxureba 

gvian antikur xanaSi sagangebodaa Seswavlili m. nilsonis mier 

(nilsoni 1945). 

himnebs qmnidnen gnostikosebic — basilide, valentinusi, 

bardesansi da sxvebi. eklesiam, romelic Tavidan xels uwyobda 

amgvar Semoqmedebas, male gaacnobiera SesaZlo safrTxe — 

eklesiis  dogmebTan amgvari sagaloblebis Seusabamobisa. 

IV saukunis bolos laodokiis krebam akrZala `kerZo 

fsalmunebis~ Sesruleba taZrebSi, garda `daviTnis~ anu 

asormocdaaTi fsalmunis da maTze darTuli bibliuri 

galobebisa. miuxedavad amisa, himnografebs ar ekrZalebodaT 

sakuTari religiuri grZnobebis gamoxatva. eklesiis pozicia 

ufro zusti da naklebad rigoristuli formiT gamoixata 563 

wlis saeklesio krebaze. himnebi, romlebic ar emyareboda wm. 

werilis pasaJebs, amoRebul iqna RvTismsaxurebidan. 

 aseTi iyo realoba, romlis gamoZaxilad SeiZleba 

miviCnioT akad. k.kekeliZis Semdgomi msjeloba: `unda 

SevniSnoT, rom monastrebi Tavdapirvelad gaurbodnen himnebis 

xmarebas, iq ufro fexgadgmuli iyo fsalmunuri elementi. 

berebis SegnebiT, himnebi, saero an msoflio samrevlo 

eklesiaTa saqmea, berebsa da monastrebs is ar SeSvenis, magram 

droTa ganmavlobaSi himnografiam imaTSiac gaikafa gza da 

Seqmna erTi umniSvnelovanesi dargi berZnuli poeziisa, 

saxeldobr — sasuliero an saeklesio poezia~ (kekeliZe 

1968:588).  

bizantiuri himnografiis siriuli poeziidan 

warmomavlobis sakiTxs exeba grimis, maieris, maasis, emeros da 

baumStarkis naSromebi. am naSromebSi naCvenebia, rom 
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kontakionis Taviseburebebi modis siriuli poeziis ZiriTadi 

poeturi formebidan, romlebic gavrcelebuli iyo IV-V ss-Si — 

esaa `memra~, `madraSa~ da `sogiTa~. kontakionis CamoyalibebaSi 

maT Soris yvelaze mniSvnelovnad miCneulia `memra~, poeturi 

homilia. 

jer vehoferma, Semdeg ueleSma naTlad aCvenes efrem 

asuris gavlena romanozis cnobil sagalobelze `saSineli 

samsjavros~ Sesaxeb. es gavlena imdenad didia, rom romanozis 

sagaloblis calkeuli strofebi xSirad efremis Sesabamisi 

homiliis perifrazs warmoadgens. 

V saukunidan iqmneba pirveli qristianuli troparebi, 

romlebsac moyveba kondakionebi da kanonebi. 

rogorc akad. el. metreveli aRniSnavs, am troparebs 

Sinaarsobrivi kavSiri aerTianebda: `makavSirebeli pirveli 

tropari bibliuri galobis teqsts warmoadgenda, rac 

gansazRvravda mTeli kompoziciis ganwyobilebasa da Sinaarss. 

bibliuri odebis dasawyisebi kanonis odebis saxelwodebaTa 

saxiT Semogvinaxa kanonma, xolo makavSirebel troparad anu 

irmosad iqca odis an galobis I tropari, romelic Sinaar-

sobrivad exmaureboda im bibliur odas, romlis saxelwo-

debasac atarebda kanonis galoba. qarTulma kanonma didxans 

SeinarCuna galobis saxelwodebad bibliur odaTa dasawyisebi. 

berZnulsa da slavur kanonebSi ukve X saukuneSi isini Secvala 

odaTa ricxobrivma aRniSvnam (I-IX odebi) (metreveli 1971: 037). 

cnobili liturgistis —a. baumStarkis dakvirvebiT bizan-

tiuri liturgikis uZveles ZeglebSi bibliuri sakiTxavebis 

gverdiT sruldeboda reCitativiT Sesasrulebeli 9 bibliuri 

galoba, romelsac is bizantiuri kanonis pirvelsaxes uwodebs. 

uZvelesi sagaloblebi (mcire formis) Tavdapirvelad bibliur 

galobaTa samkaulad iyo gankuTvnili. 

akad. el. metrevelis dakvirvebiT qarTul enaze Semona-

xuli uZvelesi kanoni damaskelis wina periodisaa, sadac 

`galobis pirvel tropars ara aqvs Zlispiris funqcia~. 

(metreveli 1971: 040). es imas niSnavs, rom ar aris daculi 

troparebs Soris silaburi Tanafardoba. galoba strofuli 

Sedgenilobisaa. sasuliero galobis am formas p. ingoroyva 

`wyobil sityva ricxueds~ uwodebs. 

Ãmeani galobis ganviTarebis procesi uZveles qarTul 

liturgikul ZeglebSi, rac sagangebodaa Seswavlili el. 

metrevelis mier, im saerTo STabeWdilebas qmnis, rom, Zveli 

qarTuli qristianuli liturgiis mixedviT himnografiis 

warmoSoba uSualod biblias ukavSirdebodes.  

aranakleb yuradRebas imsaxurebs sagaloblis struqtura 

da misi interpretaciis principebi. vfiqrob, dRes ukve 
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zedmetia imis mtkiceba, rom sasuliero mwerloba zogadad da 

mis dargTan erT-erTi yvelaze kanonikuri — himnografia — 

wakiTxuli unda iqnes epoqis konteqstSi. himnografia, vfiqrob, 

sxvebze ufro metad ver egueba uadgilo `Tavisuflebas~. 

himnografia liturgikuli poeziaa. amitom himnografTa 

mizans, pirvel yovlisa, liturgiis moTxovnaTa srulad asaxva 

warmoadgenda. himnografiis kvlevac aqedan unda daiwyos. 

liturgikuli funqciis gaTvaliswinebasTan erTad, him-

nografTa mizania sagaloblebSi bibliis da cnobil himnodTa 

memkvidreobis maqsimaluri sisruliT Semotana. am or ZiriTad 

wyaroze dayrdnobiT ambobs himnografi sakuTar saTqmels. 

himnografiis Tanamedrove azriT gagebuli originaloba 

mxolod amis miRma Zevs da misi mikvleva saWiroebs qarTuli da 

berZnuli himnografiis, bibliuri wignebis (pirvel yovlisa, 

`saxarebisa~ da `fsalmunis~) gaTvaliswinebas. mxedvelobaSi 

unda iqnes miRebuli isic, rom `mdidarma himnografiulma 

literaturam saukuneebis manZilze mxatvruli saxeebis 

sakuTari samyaro Seqmna~ (metreveli 1971: 04). aq bevri ramaa 

daStampuli, etiketad qceuli. 

sanimuSod SeiZleba ganvixiloT didmarxvis IV kviriakis 

mwuxrisaTvis gankuTvnili ioane minCxis uf. RaRatyavsa. sxuani. 

ÃmaÁ d.~ ukve motanili saTauri gviCvenebs, rom saqme gvaqvs 

mkacrad gansazRvrul teqstTan, romlis `amocnoba~ saTanado 

kanonebis mixedviT unda moxdes: 

 

me viTarca xe zamTrisaÁ,  

furceldacÂvnebuli — raÁ   

ganvSiSuldi madlisagan RmrTisa, romeli 

momeca, rameTu zuersa mas 

codvisasa viunjebd 

da movaZulve RmerTsa 

dambadebelsa Tavi Cemi. 

da sircxÂleuli 

aw cremliT gevedrebi 

saxiersa  

da ZÂruÃsenebelsa RmerTsa 

da vesav wyalobasa Sensa. 

 

ara Rirs var me wodebad 

winaSe Sensa, mamao, 

arca jer-ars locvaÁ Cemi marTalTa Tana, 

rameTu savse var codviTa 

da arawmidebiTa  

da ver mkadre var ÃmamaRlad 

vedrebasa Senda momarT, 

aramed mdumriad, 
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sulTqumiT da cremliTa 

gevedrebi 

uricxuTa SecodebaTa 

da bralTa CemTa Sendobasa. 

 

ukueTu msajuli igi 

uwyaloÁ mwyalobel eqmna 

qurivsa mas, romeli maradis awyinebda, 

ramden ufroÁs mowyalÀ RmerTi 

saxier ars maT zeda,  

romelni dRe da Rame 

evedrebian maradis. 

aw Cuenca, Zmano, 

uwyinod vilocvideT 

RmrTisa mimarT 

da viTxovdeT Sendobasa 

codvaTasa da didsa wyalobasa. 

 

RmrT. saRmrToTa werilTa 

 

sagalobelSi damuSavebula mezverisa da farisevlis 

motivi, rac Seesabameba rogorc Zvel (ierusalimur) kalendars, 

ise ierusalimuri sistemiT am dRisaTvis dawesebul sakiTxavs 

lukas saxarebidan — 18, 9-14, romelic mezverisa da farisevlis 

igavs warmoadgens. 

sagalobeli iwyeba STambeWdavi mxatvruli saxiT, romel-

sac mosdevs codvis `zueris~ Taviseburad damuSavebuli Tema. 

sagaloblis II troparis ganwyobilebac savsebiT Seesabameba am 

dRisaTvis dawesebuli saxarebis me-13 muxls: `xolo mezuere 

igi Sors dga da ara ikadrebda TualTaca ze axilvad, aramed 

icemda mkerdsa da ityoda: `ufalo, milxine me codvilsa amas~ 

(luka 18,13). 

lukas saxarebaSi mezverisa da farisevlis igavs win 

uZRvis uwyalo msajulisa da mavedrebeli qvrivis epizodi 

(luka 18,1-7). swored am epizodiTaa STagonebuli sagaloblis 

ukanaskneli _ III tropari. saxarebis gavlena sagaloblis sxva 

nawilebSic igrZnoba. mag., sagaloblis II troparis dasawyisi 2 

striqoni lukas saxarebaSi (15, 21) uZRebi Svilis sityvebs 

warmoadgens. 

amrigad, minCxis es sagalobeli dawerilia didmarxvis IV 

kviriakis Zveli kalendrisa da am dRis ierusalimuri sistemiT 

dawesebuli saxarebis sakiTxavis gaTvaliswinebiT. 

es da nebismieri sxva sagalobelic, rogorc wesi, zustad 

Seesabameba liturgiaSi maTTvis ganwesebul adgils. 

bunebrivia, formiT da kompoziciiT bevrad rTuli 

sagaloblis — kanonis Seqmna emyareba sxva wyaroebsac. 
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ase mag. ioane minCxis wm. Tevdosi didi saswaulTa 

moqmedisa (19 ianvari) da eqvTime didi palestinelisadmi (20 

ianvari) miZRvnili kanonebi iseve, rogorc wm. giorgisadmi (23 

noemberi) miZRvnili kanoni emyareba amave dReebze ganwesebul 

bibliur sakiTxavebs, homiliebs da am wmindanebis cxovrebaTa 

amsaxvel agiografiul Txzulebebs. 

kidev erTi wyaro, romelTagan mimarTebiTac SesaZle-

belia CamoTvlili kanonebis Seswavla am wmindanebisadmi 

miZRvnili berZnuli sagaloblebia. es farTo da mravalmxrivi 

sferoa, romelic aRar tovebs subieqturi `CarTvebis~ adgils 

himnografiis mwyobr da mizanmimarTul sistemaSi. 
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maia jaliaSvili  

saqarTvelo, Tbilisi 

 

Tamaz bibiluris narativis Taviseburebani 

(romani `Svidi xmisa da torolasaTvis~) 

 

Tamaz bibiluris proza udavod gamorCeulia XX saukunis 

II naxevris qarTul literaturaSi. misi moTxrobebi da romanebi 

metyveleben am mwerlis originalur stilze. Txrobis miseuli 

manera sruliad gansxvavdeba  da yuradRebas imsaxurebs. Tamaz 

bibiluri qarTuli enis siRrmiseul warmoCenas mieswrafvoda. 

misi nawarmoebebi aRbeWdilia Taviseburi ritmiTa da 

gamomsaxvelobiT.  

mwerlis ostatobaze metyvelebs, upirvelesad, misi 

prozis narativi, Tu rogor agebs Tavisi Txrobis xveulebs, ras 

mimarTavs TxrobiTi struqturebis Sesaqmnelad. amjerad roman 

`Svidi xmisa da torolasaTvis~  warmovaCenT misi Txrobis 

nairferovnebas.  

romanSi Svidi mTavari personaJia da Svidive warmoaCens 

samyaros mravalferovnebas. es saTaurSivea aqcentirebuli. 

Svidi samyarouli mTlianobis simboloa, eqvs dReSi Seqmna 

RmerTma yovelive, Tavisi Seqmnili Seafasa, rogorc `Zalian 

kargi~ (biblia 1989: 14) da daisvena, ase rom, Svidi sakraluri 

ricxvia. am romanSic 7 personaJi srulyofilebis simboloa, 

merve personaJi ki romanis bolos gamoCenili torolaa, Tumca 

imdenad mniSvnelovani, rom mweralma saTaurSic warmoaCina, 

imitom, rom Tu Svidi adamiani miwier mravalferovnebas 

gamoxatavs, torola _ zeciurs, ase rom, Svidi xmisa da 

torolasaTvis gaiazreba, rogorc miwisa da zecis erTianoba. 

mwerali cdilobs swored es warmoaCinos romanSi, miwierisa da 

RvTaebrivis ganuyofloba, ocnebisa da realobis erTianoba. am 

saTqmels mihyveba da emorCileba romanis ritmi. Tumca 

nawarmoebSi erTi personaJi kidevaa, esaa martosuli `ambebis 

mTxzveli~, magram misi martosuloba moCvenebiTia, is aris 

romanis mxatvruli samyaros Semoqmedi da amitom uxilavad 

yovel personaJSi ganzavebuli, Tumca xandaxan mkiTxvels Tavs 

Seaxsenebs xolme, rogorc individualuri pirovneba, romlis 

warmosaxvis Zalazec damokidebulia personaJTa bedi. am 

SemTxvevaSi, igi xazgasmiT ar iziarebs im Sexedulebas, rom 

Seqmnili personaJebi xelidan usxltebian, aramed bolomde mis 

neba-survils mihyvebian, amitomacaa, albaT, rom romani raRac 

maTematikuri sizustiT aris  agebuli.  

romani personaJTa narativis Sesabamisad dayofilia Svid 

Tavad. cal-calke novelebiviT ikiTxeba da Tanve erTiania, 
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radgan, mwerlis azriT, adamianebi xiluli Tu uCinari ZafebiT 

arian erTmaneTTan dakavSirebuli. Svidive aucilebelia 

imisTvis, rom Calauris miTi SemoiWras romanSi. musikaluri 

bgerac Svidia  da samyaros harmoniulobas gamoxatavs. am 

personaJTa sxvadasxva xmac erTianobaSi simfoniasaviT JRers.  

Svidive, agreTve, alegoriulad, adamianis vnebebs 

ganasaxierebs. Svidive gamoxatavs adamianis miwiersa Tu zeciur 

miswrafebebs. mwerali Txrobas erTgvari, kinosTvis 

damaxasiaTebeli montaJis teqnikiT agebs. pirvel kadrad 

warmoaCens ferwerul suraTs, mdinaris (romelic cxovrebis 

simboloa) napiras, WalaSi, Svidi sxvadasxva adamiani Sekrebila, 

Svidive feradovnadaa Caxatuli am suraTSi. `riT gaxda es 

suraTi dauviwyari, Tumca arc erT mxatvars ar dauxatavs? rad 

CarCa mexsierebaSi SeTxzuli ambis avtors is garinduli da 

mainc  raRacis momlodine saxeebi? ram Seyara es Svidi adamiani 

aq, am mdinaris piras? ASemTxvevam Tu aucileblobam? saidan 

modiodnen? sad midiodnen? wavidnen Tu sul ase darCnen 

samudaod rogorc xsovnaSi, rogorc qvaSi gamoTlilni an 

tiloze daxatulni?~ (bibiluri 1987: 296) da, rac mTavaria, 

Svidive CalaurSi midis sxvadasxva mizeziTa da mizniT, magram 

maT swored es mizani_CalaurSi wasvla aerTianebT. aqamdec 

sxvadasxva gziT mosulan, sxvadasxva fiqri da sazrunavi aqvT, 

`yvela Tavisas ityvis, yvela  sakuTar xmaze daiCivlebs.… 

torola? am Svid xmas torola  bolos SemouerTdeba, an, ufro 

swored, ki ar SemouerTdeba, gaagrZelebs da daaboloebs Svidi 

xmis qoros, ukve daSlils, daqucmacebuls da aqeT-iqiT 

gafantuls~. ase rom, Tavidanve iqmneba Calauris simbolo, 

romelic samoTxedac SeiZleba gaviazroT. 

mdinaris gadalaxva simbolurad ganwmendas, ganaxlebas 

edareba. yovel SemTxvevaSi, misi gadalaxvis gareSe CalaurSi 

ver mixval Tu mibrundebi. `ganwmendisa~ Tu `sinanulis~ motivs 

amZafrebs wvimac, romelic Calaurisken mimaval mgzavrebs 

ramdenime dRe Seaferxebs. es `Seferxeba~ ki erTmaneTisTvis 

ucxo adamianebs siyvarulis, ndobisa da Tanalmobis grZnobiT 

daakavSirebs. wvima ki, simbolurad, warRvnis analogiaa. 

es Svidi adamiani SeiZleba gaviazrT, rogorc erTic 

(sxvadasxva gamovlinebaSi), gamTlianebuli, maradiul 

ganzomilebaSi Sesasvlelad gamzadebuli. 

romanis Svidive Tavs Tavisi fabula da siuJeti aqvs da 

yvelgan wriulad viTardeba ambavi, dasasrulidan 

dasawyisisken,  awmyodan warsulisken. mwerali saTiTaod 

Seavlebs am personaJebs Tvals da yoveli maTganis istorias 

calke mogviTxrobs. ai, isinic: abria maxauri sikvdilTan 

Sesagegeblad midis  CalaurSi, aq eguleba SviliSvili giorgi, 
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romlis yurebaSic surs gardaicvalos. garsos deda, sakuTari 

xarebi rom moipara, radgan CamorTmevas upirebdnen da 

CalaurSi gamoiqca. gogona, siyvarulSi rom Secda da aq 

sircxvils gamoerida, lela SviliSvilTan erTad, qalaqis 

urCxuls rom daaRwia Tavi da axla mSobliur CalaurSi surs 

darCenili sicocxlis  SviliSvilTan erTad gatareba, fuZis 

aRorZineba. gela, romelic sayvarel saxedars daeZebs da pelo, 

kaWkaWa dedaberi, Tavisi qorwinebis mowmes rom daeZebs, raTa 

misi ukve gardacvlili mixo kanonier qmrad uRiaron da pensia 

dauniSnon.  

mwerali Txrobisas upiratesad irCevs mesame pirs, e.i. 

yovlismcodnis niRabs irgebs, magram xandaxan personaJebs 

gadaulocavs xolme am rols.  asea, rodesac Tavis ambavs 

mTliand personaJi, kaWkaWa dedaberi hyveba. 

`samyaro marTlac isev savsea idumalebiTa da 

miuwvdomlobiT, momaval saukuneTa adamiani, Tu dedamiwam 

kidev gasZlo, aucileblad udidesi mistikosi iqneba~, _ ase 

fiqrobs `ambebis mTxzveli~ (bibiluri 1987: 482)   e.i. TviTon 

mwerali, romelic swored aseTi `mistikosia~ da qmnis, 

upirvelesad, mistikas Calaurisas, sadac romanis personaJebi 

midian. 

`Calauri mogonili ar aris. Calauri arsebobs da 

iarsebebs manamde, sanam arsebobs kacTa modgma~. mainc ra aris es 

Calauri, romelsac mwerali warmoaCens, rogorc 

maradiulobasTan wilnayars. is arsebobs, rogorc ocneba da 

iluzia, warmosaxviTi sivrce, sadac Tavs iyrian materialuri 

Tu sulieri gzebi. Tavs iyrian da mere erT gzad erTiandebian, 

gzad, romelsac adamianis Tvali (gonebisa da sulisa) veRar 

swvdeba. Calauramde ki cxovrebiseuli gzajvaredinebia, adgoma 

da dacema, sasowarkveTileba da imedi. 

`Calauri yvelaferia: Cveni xsovna, Cveni mogoneba, Cveni 

warsuli. vidre Calauri gaxsovs, arafrisa ar unda geSinodes. 

yvelas Tavisi Calauri aqvs, yvelani Cveni Calauridan 

movdivarT. movdivarT arxeinad galaRebulni da aris erTi 

dro, siWabukis dro, roca aRarc ki gvaxsovs, rom Calauridan 

wamovediT. 

es xanmokle droa... rac ufro vberdebiT da wuTisofels 

vemSvidobebiT, Calauri Cveni xsna gvgonia. bolos yvelani, 

fiqriT mainc, aucileblad, isev CalaurSi vbrundebiT~ 

(bibiluri 1987: 507) 

Calauri maRlaa, zecasTan axlos, saidanac `RmerTTan 

misasvlelad didi gza aRar dagWirdeba~. ase rom, Calaurisken 

mimavali gza, realur planSi TviTon cxovrebaa. yvelani am gzas 

mivyvebiT, radgan TviTon sicocxlea gza, gza siymawvilidan 
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siWabukisken da siWabukidan siberisaken. 

Tamaz bibiluri erT interviuSi aRniSnavda: `aq yvelaze 

ufro gzis simbolika mxiblavda. yvelani, Svidiveni da, albaT, 

torolac, sadRac midian. es detali ukve TviT kacTa cxovrebis 

modelis Seqmnis SesaZleblobas maZlevda~. marTlac, gza 

romanSi TiTqos Tavis narativs qmnis. upirvelesad, es aris gza 

dabadebidan sikvdilisaken, Semdeg, danarCeni Uuamravi gza 

gadaexlarTeba erTmaneTs: xorcieli cxovrebidan sulierisken, 

gza siZulvilidan siyvarulisken da piriqiT, gza xsovnidan 

daviwyebisken da sxva. romanis personaJebi am gzebs mihyvebian, 

zogs realurad, zogs warmosaxviT da uneburad, cnobierad Tu 

aracnobierad, imeoreben sicocxlis misterias. qriste ambobda, 

me var gza, WeSmariteba da sicocxleo (ioane, 14,6). romanis 

personaJTa svlasac es safaneli udevs, CalaurSi ipovon xsna, 

simarTle, simSvide. 

italo kalvino werilSi `simsubuqe~ persevsis mier 

meduza gorgonas mokvlis Sesaxeb miTs warmoaCens, rogorc 

poetisa da samyaros urTierTobis alegorias. persevsi 

gaqvavebas imiT gadaurCeba, rom gorgonas ki ara, brinjaos 

farze areklil mis saxes umzers, Tanac, qarsa da Rrublebs 

eyrdnoba. meduzas sisxlidan ki frTosani raSi, pegasi iSveba. e. 

i. erTi mxriv, arsebobs sazarel arsebaTa realoba, rogorc 

tvirTi da am realobidan `areklili samyaro~, rogorc 

simsubuqe _ mxatvruli realoba. 

kalvinos mTeli kacobrioba `simZimemisjilad~ 

warmoudgeba, romelic mudam cdilobs simsubuqis mopovebas 

xelovnebis gziT. mwerlebi gamoarCeven erTgvar 

`egzistencialur pozicias~, romelic saSualebas iZleva, 

sulieri, sazogadod, `cxovrebiseuli drama melanqoliis 

garda, ironiiTac SevamsubuqoT~. 

amgvari simsubuqis (`yofierebis autaneli simsubuqis~ 

milan kunderaseuli `autaneli simZimis~ konteqstiT) gancdas 

iwvevs Tamaz bibiluris es romani, romelic SeiZleba, persevsis 

fars SevadaroT, romliTac mwerali igeriebs meduzas 

(realobis) Semoxedvas, da aramcTu gaqvavebas icilebs Tavidan, 

aramed `klavs~ am meduzas misi mxatvrul realobad gardaqmnis 

gziT. am romanSi realoba ki ar STanTqavs da sress Tavisi 

tvirTiT adamians (rac xSirad aris aRweris sagani 

literaturisa), aramed ukan ixevs da qreba, ETumca ara 

samudamod, aramed mxolod Zalis mokrebisa da xelaxali 

gamoCenisaTvis. 

simbolurad, es Svidi Tavi romanisa gamoxatavs Svid 

sxvadasxva gzas RvTis sauflosken. sainteresoa am Svidive 

Tavis saTauri: 1. `sityvebi~, 2. `Sopenis balada~, 3. SiSi,  4. 
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`mowme~, 5. `poetis sikvdili~, 6. `saxedari~, 7. `epilogi 

CalaurSi~. 

TviTon am TavebSi,  romlebSic calkeuli personaJis 

sulier-fizikuri Tavgadasavalia moTxrobili, CarTulia maT 

naTesavTa, nacnob-megobarTa ambebic, ase rom, mTlianobaSi 

romani wuTisoflis grandiozul tilod warmogvidgeba, 

romelzec daxatul-dateulia adamianis yovelgvari vneba, rac 

ki sicocxleSi SeiZleba gamoavlinos: siyvarulica da 

siZulvilic, SiSica da simamacec, sikeTeca da borotebac, 

Surica da Tanadgomac, xelgaSlilobaca da siZunwec.  

romanis Txrobis ritmi imdenad mowesrigebulia, rom 

erTbaSad giTrevs da personaJebzec, raRacnairad, swored am 

ritmiT gafiqrebs. mwerali qmnis samyaros, kacobriobis 

mikromodels Svidi personaJiT, romlebic sxvadasxva sofelSi 

cxovroben, sxvadasxva asakisa da gansxvavebuli `realobis~ 

matarebelni arian, magram isini yvelani erT wertilSi,  gzis 

erT monakveTze ikribebian gangebis ZaliT. es gza ki 

Calaurisken midis. 

pirvel Tavs mravalmniSvnelovani saxelwodeba aqvs 

`sityvebi~. sityva mwerlisTvis, ra Tqma unda, upirvelesad 

RmerTia, amitomac uRrmavdeba sityvaTa mistikas. igi 

warmoaCens, ra gavlenas axdenen calkeuli sityva adamianze. 

sityvebi, romlebic droTa msvlelobas ar emorCilebian da 

maradis sicincxlesa da sicxades inarCuneben. mwerali 

warmoaCens im ramdenime sityvas, romelTac kvali datoves 

abrias cxovrebaSi. TiToeul sityvasa Tu gamoTqmas Tavisi 

istoria aqvs. mwerali aRwers, rogor SeiWrnen es sityvebi 

personaJis cnobierebaSi  da samudamod damkvidrnen. `maxaurma 

ar icoda, rom mTavari amqveynad sityva iyo, yvelafris 

utyuvrad gamomxatveli sityva, rom is, rasac cxovreba erqva, 

oriode dauviwyari sityvisgan Sedgeboda, daufiqreblad 

wamosrolili an didi xniT saguldagulod awonil-dawonili 

sityvebisagan. maxaurs rom SesZleboda am cal-calke mavan da 

mavan dros gafantuli sityvebis Sekowiweba, mTeli wuTisofeli 

gamovidoda, mTeli cxovreba da maxaurs ASeaZrwunebda sityvis 

amgvari magiuri Zala. maxaurma marto is icoda, rom zogjer 

ambavi aRar axsovda xeirianad, sityva ki samudamod CarCeniliyo 

xsovnaSi da verara dro veRar Slida~. avtori mTxrobeli mesame 

pirSi hyveba abrias ambavs, magram avtoriseuli naraciis plani 

xSirad icvleba, mas personaJis fiqrTa nakadi Caenacvleba, axla 

ukve personaJi gamodis mTxrobelad.  

abrias ambis Wrel xaliCaze ki calke gamokveTil ferebad 

Caewvneba maikos, nikas, nenes, nucas da sxvaTa ambebi. yvela feri 

metyvelia da STambeWdavi.   
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rogorc aRvniSneT, romanis personaJTa xmebs drodadro 

Tavis xmas uerTebs `ambis mTxzveli~, igive mwerali, romlis 

azriTac, adamianis mTeli cxovreba swored calkeul sityvaTa 

garSemo iyrida Tavs. am sityvebs Tavad cxovreba Txzavs, magram 

am sityvebis gareSe cxovrebac ki uZluri iqneba, rom raime 

SeTxzas, kompozicia Sekras, dafaruli gaacocxlos.  viRacas 

gulSi Cagvaxedos. ho, sityva yofila is, riTac kacis cxovreba 

iwvneba, Tundac TviTon sityva arc ismodes, arc marTla 

iwerebodes~. sityvebi klavdnen maxaurs da isev sityvebi 

acocxlebdnen. 

sagulisxmoa, rom am Tavis gmirad moCans giorgi, abrias 

SviliSvili, romelic nawarmoebSi mxolod erTxel gamoCndeba, 

magram abrias bolo dReebSi cxovreba masze Sexvedraze 

fiqriTaa savse. is gaacocxlebinebs  warsulsac da sakuTar 

Tavsac Seamecnebinebs.  da Tu bednierebaze ifiqrebs, mxolod im 

erTaderT wuTs CaTvlis bednierad, rodesac meuRlis 

cxedarTan ganmartoebuls giorgi daadgeba Tavs da etyvis: `aq 

viqnebio~.  

romanis meore TavSi, `Sopenis balada~ rom hqvia, 

axalgazrda qal-vaJis siyvarulis ambavia moTxrobili. pirveli 

vnebis gamoxatvis siZlieriTa da iumoriT guramiSvilis `qacvia 

mwyemssac~ rom mogvagonebs. am novelaSic  icvleba naraciis 

sxvadasxva plani. yuradRebas iqcevs  paraleluri Txroba. 

magaliTad, kinodarbazSi aCveneben  felinis `amarkords~ da 

mayurebelTa darbazSi am filmis msgavsi suraTebi TamaSdeba, 

tragikomikurobiT Seferili. TiTqos ekranidan gadmovidnen 

personaJebi da mayurebels Seerivnen. gansakuTrebiT 

STambeWdavi giJi gugulas ambavia, realuri da warmosaxuli 

erTmaneTSi rom ereva. saerTod, amgvari personaJi romanis 

Svidive TavSia, isini amsubuqeben ambebis tragikulobas da 

yovelives warmavlobasa da xanmokleobaze mianiSneben. 

novelaSi erTi epizodia, rodesac sofleli Soferi avTo da 

Secdenili eliso radios usmenen: `kacma rom Tqvas, ratom ar 

SeiZleba amis mosmenao, gaifiqra Soferma, aba, yuri daugde, 

TiTqo gelaparakebao. neta ras meubnebao, daZabuli usmenda, 

magram musika musikad rCeboda da biWs sityviT arafers 

eubneboda, biWi marto uTqmel da auxsnel simSvides grZnobda. 

TiTqos yvelaferi aviwydeboda. TiTqos  viRaca alersiT 

usvamda Tavze xels da raRac sanetaros CasCurCulebda. 

Tavisken uxmobda. yvelafers uadvilebda, biWs SeeSinda, kidev 

araferi Cavidinoo da gogos xmamaRla gasZaxa: _ eg raRas 

ukravs? 

_ Sopenis baladaa. 

_ Sopeni viRaa? 
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_ iyo erTi... 

_ simReras  igonebda? 

_ xo... 

_ is Sopeni albaT  bednieri iyo, _ gaifiqra biWma~ 

(bibiluri 1987: 423)  ase Seafasa Sopenis baladis didebuleba 

ubirma biWma,  radgan mixvda, rom xelovanma swored is lurji 

frinveli moixelTa, romlis devnaSi amaod iRlebodnen 

adamianebi. 

novela `SiSi~ mogviTxrobs garsos dedis, Zila  kobaiZis 

ambavs.  mkiTxvelis Tvalwin Caivlis ubralo glexi qalis 

tanjuli cxovreba, ixateba samamulo omisa da Semdgomi epoqis 

pirquSi suraTebi, magram mwerals adamianis sulis siRrmeebis 

warmoCena ufro itacebs da Cven win gadmoSlis Tvaluwvdenel 

ufskrulebs adamianis sulisas, sadac didi Rameebi da 

brwyinvale sinaTleebia, Tanac paralelurad da erTnairi 

intensivobiT. am TavSi saocari sicxadiT xatavs mwerali, 

rogor amarcxebs susti qali did SiSs da  miemarTeba 

Calaurisken. `am gzaze meTvalyuredac mxolod  is varskvlavebi 

Tu gamodgebodnen, romelnic yvelafers xedavdnen, magram 

arafers ityodnen, an Tu ityodnen, miliard welTa mere, Tu am 

patara cTomili dedamiwis ambavi imaT saufloSi salaparako 

gaxdeboda~. 

`kaWkaWi dedabris gamoCeniT TiTqos komedia daiwyo~_ ase 

iwyeba romanis Semdegi Tavi `mowme~. kaWkaWi dedaberi TviTon 

hyveba ambavs, aravin icis, ra aris marTali da ra tyuili, 

mTavaria, rom hyveba gulianad, TavisTavsa da Svilebze, 

SviliSvilebze, mezobelze, sofelze da es ambebi savsea 

cremliTa da sixaruliT. dedaberi wamiT SeCerdeba da 

mkiTxvels Caakvirdeba kiTxviT: `Tavi xom ar SegawyineT? ara, 

davijero? mejavreba, bevri laparaki ro ician xolme...~ 

(bibiluri 1987: 485). es sityvebi refreniviT  meordeba. 

marTlac, bevrs laparakobs pelo bebo, ikive kaWkaWi dedaberi, 

magram iseTi xalisiTa da iumoriT yveba, rom mkiTxvels ar 

swyindeba mosmena.  

lela RuduSauris ambavia moTxrobili TavSi, `poetis 

sikvdili~ rom hqvia. qalaqma _ urCxulma waarTva, CanTqa da 

moinela misi erTaderTi vaJi, axla misi cxedris CalaurSi 

waRebaze ocnebobs, magram jer TviTon unda wavides, Tan 

SviliSvili gaiyolos. fuZe da fesvi aCvenos da aaRorZinos. 

Calauri trialebda xsovnaSi da SviliSvlisTvisac `sityva erT 

adgilze gayinuli aRar iyo~. biWma igrZno, `Calauri Turme 

marTla cocxlobda. Calauri Turme yvelaferi yofila. xsovna, 

mogoneba, warsuli-rom yvelas Tavisi Calauri hqonia, rom 

yvelani Calauridan movdivarT da bolos, fiqriT mainc, 
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aucileblad CalaurSi vbrundebiT, da vidre Calauri 

gveguleba, arafrisa ar unda gveSinodes~. 

CarTul ambebs Soris yuradRebas iqcevs Zilas mier 

sakuTari  xeliT moqsovili kabis ambavi. kaba TiTqos 

sulierdeba da Zilas aqvs gancda, rom Tu mas raime xels 

SeuSlis ganzraxvis aRsrulebaSi, maSin es kaba marto gaipareba 

CalaurSi. es kaba misTvis `pirveli samoseliviTaa~, misi gaxdiTa 

da SenaxviT Zila qalaqis urCxulis tyve xdeba, magram 

gaqcevisas kvlav am kabas Caicvams da amgvarad TiTqos sulier 

Zalas moikrebs vrceli da Zneli gzis gasavlelad.  

meeqvse TavSi, `saxedari~ rom hqvia, gela biWis da misi 

megobris, saxedris ambavia moTxrobili, es saxedari xuan ramo 

ximenesis plateros mogvagonebs Tavis erTgulebiTa da 

Wkvianuri gamoxedviT. swored saxedris gaxseneba gaaRviZebs 

masSi uZRebi Svilobis gancdas, amitomac gadawyvets saxedari 

CalaurSi ipovos da masTan erTad daubrundes mSobliur saxl-

kars. 

`ambebis mTxzvelma~ Svidives ambavi mogviTxro, ubralod 

da bunebrivad. mas surs, rom yvelaferi keTilad daasrulos, 

`SvidTa Temma~ ipovos, rasac eZebs da kvlavac ise moxdes, 

rogorc bevrjer momxdara; `Wiri `iq~ iyos, lxini `aqa~. 

mkiTxvels uyvars keTili dasasruli.… mkiTxvelis xsenebaze 

SeTxzuli ambebis avtors axla iman gauelva, rom am Svidi 

adamianis ambavi dedamiwis zurgze SeiZleba Svid kacsac ki ar 

sWirdebodes. amis gafiqrebaze yvelaferma azri dakarga. 

amgvari ram xSirad emarTebaT xolme ambis  mTxzvelebs~, magram 

ambavi  grZeldeba da iwereba romanis bolo Tavi `epilogi 

CalaurSi~. SvidTagan erTi, lela RuduSauri, adidebul 

mdinareSi iRupeba, gamoqceul gogosa da garsos dedas xarebTan 

erTad  saxlSi daabruneben. TviTon CalaurSi  ki mxolod 

kaWkaWa dedaberi da gela CaaRweven. 

`literatura plastikuri velia, _ wers Jerar jeneti 

werilSi `literaturis utopia~,_gamrudebuli sivrce,  sadac 

nebismier momentSi yvelaze moulodneli urTierTobebi da 

yvelaze paradoqsuli Sexvedrebia SesaZlebeli~. 

amgvari `moulodneli urTierTobebisa~ da `paradoqsuli 

Sexvedrebis~ adgilia Calauri _ Tamaz bibiluris 

literaturuli utopia. Calauri, rogorc aRvniSneT,  samoTxis 

paradigmacaa (guram doCanaSviliseul `lamaz qalaqsac~ rom 

mogvagonebs), xsnis sivrcea. 

erTad Sekrebili `Svidi xma~,   hamoniulobisa da 

srulyofilebis simboloa. am Svid xmaSi erTiandeba miwa da ca, 

sulieri da usulo, materialuri da warmosaxuli. ase rom, 

romani SeiZleba gaviazroT, rogorc `himni~ sicocxlisaTvis, 



 454

Tanve sikvdilisaTvis da, aqedan gamomdinare, samyarosaTvis. 

da, rac mTavaria, `sicocxlis romantikisaTvis~, romlis 

maradiulobisac sjeroda mwerals da mkiTxvelis 

darwmunebasac cdilobda. swored amitomac warumZRvara  

romans Son o keisis sitvebi: `sanam amodis Tu Cadis mze, sanam 

miiqceva da ukuiqceva zRva, sanam galoben frTosnebi da 

yvavilebi yvavian, sanam idgebian mTani, sanam biWs klavs gogos 

survili, xolo gogos surs, sasurveli iyos, manam ar Caqreba 

sicocxlis romantika~ (bibiluri 1987: 293) 

mTeli romani swored mzis amosvla-Casvlaa, oRond yovel 

dRes gansxvavebuli feriTa da surneliT. am `feradovnebas~ 

aRmqmneli sWirdeba, Tamaz bibilurisTana `mTxzveli ambebisa~.  

miuxedavad Cveni saukunis pragmatulobisa, `ambis 

mTxzvels~ sjeroda, rom ocdameerTe saukune `cis saukune~ 

iqneboda. kvlav daiwereboda leqsebi varskvlavebze, kvlav 

gveyvareboda da rom amaze didi ram ar arsebobda samyaroSi. 

Calauri romanis personaJebisTvis is adgilia, sadac 

samyarosTan Serwyma-gamTlianeba unda ganxorcieldes. 

mwerlisTvis mTavaria arCevani _ gadawyvetilebis miReba _ 

CalaurSi wasvla. zogi axalgazrdobaSi iRebs am 

gadawyvetilebas, zogi _ sibereSi,  zogi SemTxveviT irCevs am 

gzas, zogi gaazrebulad. zogi aRwevs Calauramde, zogi _ vera. 

zogs iRebs Calauri, zogs _ ara. 

vin gamoigona Calauri? `ambebis mTxzvelma~ Tu man, vinc 

`kacTa modgmis mTel cxovrebas Txzavs~. vinc igonebs sityvebs 

da TviTon aris `sityva~. sityva, romelic moicavs dasawyissa da 

dasasruls. 

Tamaz bibiluris azriT, sityva yofila is, riTac kacis 

cxovreba iwereba, Tundac, TviTon sityva ar ismodes, arc 

marTla iwerebodes~. borxesis cnobili citata gvaxsendeba: 

`msoflio istoria es aris wminda werili, romelsac Cven 

vSifravT da gumaniT vwerT, da romelSic aseve gvweren Cven~.  

ase rom, mweralic da mis mier gamogonili personaJebic 

`sxvisi~ dawerilebi arian, amitomac ase xSirad Tavneboben 

personaJebi, maT Soris es `Svidni~, jiutad mimavalni 

Calaurisaken. mwerals surs, mkiTxvels daamaxsovros isini 

`mdinaris piras gakruli suraTiT~ _ Tanac, nawvimar WalaSi, 

rodesac gadawmendili ferebi xasxaseben. isini yvelani poetebi 

arian, oRond, rogorc giorgi leoniZe ityoda, ara `qaRaldze 

riTmebiT molaparakeni~, aramed poeturi guliT, poeturi 

TvaliT da didi ocnebiT gasxivosnebulni. es `didi ocneba~ 

Calauria, romlis devnaSi SeiZleba sicocxle gailios. 

abria maxaurma  Calauramde misasvlel  moCiTul velze 

dalia suli. es romanis bolo epizodia. ise mokvda, SviliSvils 
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ver uyura TvalebSi, magram `ambebis mTxzvelisgan~ is mainc 

`dasaCuqrda~ _ igi sikvdilis wamebSi torolas Sehyurebda da 

mis galobas ismenda.  caSi monavarde frinvelsa da momakvdav 

adamians Soris uxilavi Zafebi ibmeba. torolac eTxoveba 

sicocxles Tavisi simReriT. iqmneba mSvenieris, amaRlebulis 

gancda. mweralsac, albaT, es surda, romanidan mkiTxvelis 

sulsa, gulsa da gonebaSi gadadeniliyo `didi ocneba~, 

amitomac mTavrdeba romani am sityvebiT: `abria maxaurs, 

sikvdils rom xvdeboda, torolas galoba Caesmoda. im wamSi ki 

mzis erT planeta dedamiwaze amaze mniSvnelovani araferi 

momxdara~ (bibiluri 1987: 716)   

            

damowmebani: 

                                   

bibiluri 1987: bibiluri Tamaz, Svidi xmisa da torolasaTvis. Tb.: 

gamomcemloba `sabWoTa saqarTvelo~, 1987. 

biblia 1989: biblia. dab.1,31. Tb.: saqarTvelos sapatriarqos gamocema, 1989. 
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gia joxaZe 

saqarTvelo, Tbilisi 

 

Femme Fatal 
anu 

iosif brodskis siyvaruli 

 

rusi poeti da kritikosi giorgi Culkovi (1879-1939) emil 

verharnze daweril statiaSi werda: `poetis gageba misi 

siyvarulis amocnobas niSnavs. ostatis srulyofilebaze 

bevri Tvisebis gaTvaliswinebiT vmsjelobT, magram misi 

mniSvneloba mxolod erTi ramiT fasdeba: siyvaruli, vneba 

gansazRvravs Semoqmedis poeturi niWierebis siRrmesa da 

simaRles~. 

vinc iosif brodskis poezias icnobs, misTvis karga xania, 

saidumlo aRar aris, rom inicialebi `m.b.~ _ brodskis 

satrfialo leqsebis es orasoiani epigrafi _ marina basmanovas 

aRniSnavs. Tavisuflad vityodiT, rom brodskis fizikuri da 

SemoqmedebiTi biografia am bedisweradqceulma qalma Sva, 

iseve, rogorc _ brodskis vaJi. vityodiT, magram TviT brodski 

SegvewinaaRmdegeboda. 

1990 wels iosif brodskim dawera esei `Altra Ego”, laTinur 

sityvas `sxva~ sqesi Seucvala da saTaurad miviReT is, rasac 

erTi sityviT ver vityviT (Tu saerTod SevZeliT Tqma): 

mdedrobiTi sqesis `sxva~, romelic meve var; 

mainc ris Tqmas Seecada nobelianti, meored 

dacolSvilebuli, saxelmoxveWili da inteleqtualur metrad 

qceuli brodski? 

misi mtkicebiT, poeti, gavrcelebuli Sexedulebisamebr, 

marTlac don Juani ki ara, monogamia, erTis erTguli da 

moTayvane. da es erTic muzaa, oRond _ sxvad gardasaxuli. 

muza satrfos alternativa ki ara, misi winamorbedia. is 

zemoqmedebs poetis grZnobaTa ganviTarebaze. igi 

pasuxismgebelia ara mxolod poetis emociur mdgomareobaze, 

aramed _ mis mier vnebis obieqtis SerCevasa da amoCemebaze. is, 

rac grZnobaTa sferoSi sikerpesa da Sepyrobilobas eTanadeba, 

arsebiTad, muzis diqtatia. muzis arCevani yovelTvis 

esTetikuri warmomavlobisaa. 

muzis xma gadaalaxinebs poets yvela kavSirs, bednierebis 

katastrofebsa da paroqsizmebs realuri satrfos fasad, an _ 

uimisod. amrigad, poetis siyvaruli misive monologis 

ekvivalentia. roca poets uyvars, ena Tavisi dabadebis 
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adgilisaken eqaCeba da, sruliadac aRar gikvirs, roca amas 

Sedegad mosdevs dangreuli budeebi, dacilebuli wyvilebi an... 

Zalian grZeli leqsebi... 

brodskis, Sesabamisad, ar sjeroda (an werda, ar mjerao), 

rom biografiis, cxovrebis codniT SesaZlebeli iyo 

xelovnebis gageba. poetis cxovreba poetis xelobis mZevalia da 

ara _ piriqiT. 

brodski abuCad igdebda vulgarizebul fsiqoanalizs da 

mis zogad sqemas: muzis qaluri arseba poetis mamakacur arsebas 

gulisxmobs, xolo muzis mamakacuri arseba _ poetis qalur 

arsebas. daskvnebic erTmaneTze ufro metad banalurad 

eCveneboda: sworedac rom satrfoa muza. an: leqsi avtoris 

erotuli swrafvebis sublimaciaa. 

egeb, mxatvruli da erotuli orive SemoqmedebiT energias 

gamoxatavs da orive sublimaciaa?! 

rac Seexeba muzas: brodskis rwmeniT, es igive enaa. igi 

yovelTvis poetis mokarnaxed rCeba, imis miuxedavad, sad da 

rogor cxovrobs misi esa Tu is favoriti. cxovreba da wera 

sxvadasxva saqmianobaa. 

brodski eTanxmeba gamoTqmas: `kacisaTvis qalis saxeba 

ucilod misive sulis saxebaa~. siyvarulis _ am metafizikuri 

Rvwis _ mizani sulis formireba an arsebobis RvarZlisagan 

gaTavisuflebaa. satrfo poetis sulis tvifaria. 

eseis VIII TavSi brodski wers imas, risi Tqmac 

obivatelebsac ki ercxvinebaT: satrfialo leqsi yvelaze 

xSirad satrfos gulis mosanadireblad iwerebao. magram 

swored aseT leqss mihyavs avtori emociur da egeb, lingvistur 

ukiduresobamde, ris Sedegadac poeti ukeT acnobierebs Tavis 

fsiqologiur da stilistur parametrebs. ar aris 

gamoricxuli, satrfosac ki daepatronos. 

satrfialo lirikaSi poets SeuZlia erTi adresatiT 

dakmayofildes an avtonomiuri dinamika da masStabi 

ganaviTaros. es ganpirobebulia enis centridanuli bunebiT. 

Sedegad viRebT an erTi pirisadmi miZRvnil satrfialo 

leqsebis cikls, an _ sxvadasxva mimarTulebiT ganfenil 

leqsebs. aq mxolod stilisturi arCevania SesaZlebeli, radgan 

satrfialo lirika ucilod narcisistulia, poetisave 

grZnobebs gamoxatavs da ufro poetis avtoportrets 

Seesabameba, vidre _ satrfos portrets. rom ara Canaxatebi, 

tiloebi, miniaturebi da fotoebi, verc ki gavigebdiT, viszea 

leqsi. is ki ara, roca poetTa satrfoebis portretebs 

vuyurebT, Zalze cota Tu gvesmis am mzeTunaxavebisa, an 

mzeTunaxavebad sulac aRar gveCvenebian. amitomac sulis xat-



 458

saxesa da Jurnalis ydaze gamosaxuls sxvadsxvagvarad unda 

mivudgeT. 

Tu leqsSi mxolod satrfos fotoa, mkiTxveli wagebuli 

rCeba. leqsi xom suls ukavSirdeba, oRond rogorc poetis 

suls, ise _ mkiTxvelisa. satrfos poertreti poetis 

mdgomareobaa, sakuTari intonaciiT, sakuTari sityvebiT 

daxatuli. satrfos poetur portretSi misi kerZoobiToba ki 

ara, universalobaa mTavari. ubralod rom vTqvaT, satrfialo 

leqsi amoZravebuli sulia. da Tu is kargi leqsicaa, SesaZloa, 

Tqveni sulic SeZras. Tu satrfialo leqsi metafizikur 

ganzomilebas an TviTuaryofas (elioti) aRwevs, 

erTmaneTisagan arCev satrfialo leqss da siyvaruliT 

nakarnaxeb strofebs. 

satrfialo leqsSi nacvalsaxeli `me~ sxva vinmes niSnavs. 

aq poetis adamianur arsebas lupiTac ver moZebniT. satrfialo 

leqsis Temad nebismieri ram gamodgeba: satrfosTan 

dakavSirebulica da misgan daSorebulic. magram mkiTxveli 

mixvdeba, rom siyvaruliT STagonebul leqss kiTxulobs 

yuradRebis im intensivobis wyalobiT, romelic samyaros 

detalebs eTmoba, radgan siyvaruli realobisadmi 

damokidebulebaa, Cveulebriv _ romeliRac sasrulisa raRac 

usasrulobisadmi. 

satrfo muzis dublioria, oRond _ muzasTan missave 

enaze molaparake. satrfo ar aris TavisTavad amaRlebuli: 

SesaZloa, sruliadac ar ainteresebdes poezia da mgznebare 

Tayvanismcemlis nacvlad romelime rigiT utifars Caugordes 

loginSi... magram satrfos ZaluZs Tavisi qmedebiTa da 

sityvebiT gansazRvrul momentSi enis meqanizmis amoZraveba. 

satrfo ar aris muza, igi muzas laparaks aiZulebs. 

satrfo kvdeba. muza _ ara. SeiZleba, poetic mokvdes, 

magram muza sxvas airCevs. 

`maS, davtovoT muza _ ambobs brodski, _ Tavisi 

fleitiTa da mindvris yvavilebisagan dawnuli gvirgviniT. 

egeb, ase mainc dausxltes biografebs!~ (iosif brodskis 

Txzulebani 2000: 68-79). 

 

* * * 

yovelgvar kategorizmTan pirovnuli SeuTavseblobis 

miuxedavad, vityviT, rom brodskis es esei sagangebod 

SeTxzulad gveCveneba. 

1990 wels man britaneTis akademiaSi yovelwliuri leqcia 

waikiTxa ,,Times”-is literaturuli damatebisaTvis, romelic 

Semdeg gardaqmna eseid. londonSi brodskim, ase vTqvaT, Tavisi 

Sexedulebebi daaWaSnika da mereRa dabeWda. radgan saqme 
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dabeWdvaze midga, man 1989 wels dabeWda leqsi, romelic 

miuxedavad misi usaTaurobisa, erTi cxovrebis saTauradac 

unda gamomdgariyo da _ meorisac. aq bolojer gaielvebs 

inicialebi _ m.b. imis niSnad, rom poeti maT aRarasodes 

gaSifravs arc rogorc adamiani, arc _ rogorc Semoqmedi. 

ai, es leqsic: 

 

sufTa haeri momenatra, Zvirfaso, hoda, 

gamomakeTa okeanis Jangbadma cota. 

Cinur maraos daamsgavsa zeca daisma, 

xolo Rrublebi _ Sav saxuravs roialisa. 

ocdaxuTi wlis win giyvarda lula, finiki, 

werdi, xatavdi, ar gakrTobda CemTan qiliki, 

mere qimikos-inJinerma Tavbru dagxvia 

da werilebiT Tu vimsjelebT, SarSi gagxvia, 

dagonjebulxar, stumrob taZrebs da panaSvidebs,  

Cveni saerTo megobrebis sulebs amSvideb. 

da kargic kia, rom sxvisTvisac ganaCenia 

ufro uazro ganSoreba, vidre _ Cvenia. 

gaige, gaqra eg sxeuli, saxe, saxeli, 

aRaraferi gvakavSirebs, aRaraferi. 

samudamoa Cadenili erTxel codvebi, 

bedTan meore dabadebiT Tu gaswordebi. 

Tumc, dabruneba ama qveynad ufro Znelia _ 

saTadarigo wlebi xelSi Semomelia. 

Senc gagimarTla: am fotoze Tu gamoCndebi 

axalgazrdulad da arasdros danaoWdebi. 

maxsovrobasTan drois marcxi aris martivi _ 

vxvdebi, vewevi, meRimeba sekundantiviT. 

 

eseiSi ,,Altra Ego” brodski imis damtkicebas cdilobs, rom qali, 

romlis gamoc misi cxovreba sabediswerod Seicvala, mxolod muzis 

oreuli, muzis dubliori, poetis SemoqmedebiTi deliriumis 

gamomwvevi TviTamgznebi saSualeba, literaturuli momenti iyo... 

kidev erTxelac gavimeorebdiT am `zerTul~ winadadebas da 

mxolod imis niSnad, rom poetisa gvjera; magram biografiis 

mosxepva, misi ugulebelyofa sulac ar aris poeturi renomes 

amaRlebis TavisTavadi garantia: brodskis, ubralod, ar surs, 

raimem, Tundac sayvareli qalis Ralatma, sasamarTlom, 

gadasaxlebam, disidentis Sleifma, samSoblodan gadaxvewam... 

ganapirobos misi poeturi fizionomia; is yovelgvari 

dramatizebis winaaRmdegia da, sxvaTa Soris, am eseiSi mas aRarc 

etyoba iseTi gaaveba, rogorc _ adrindel interviuebSi. 

brodski damkvidrebas uaryofiT iwyebs. sizifosis miTis 

kamiuseuli interpretacia Tangavs da absurds exleba. da is 

mZvinvarea, rogorc _ arasdros. aseTi sulieri TviTdaTmobis 

fasad brodski gaxda is, rac gaxda. amgvari Sinagani 
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disciplinisa da mobilizebis wyalobiT cdilobs poeti 

garegnuli arte faqtebis uaryofas  Tu ara, abuCad agdebas 

mainc. 

da mainc, vin iyo femme fatal, romelsac mieZRvna brodskis 

TiTqmis yvela satrfialo Sedevri? 

 

* * * 

brodskim marina 1962 wlis 2 ianvars gaicno leningradeli 

kompozitoris, maSin konservatoriis student boris tiSCenkos 

saxlSi. tiSCenkos brodskisaTvis ugrZnobinebia, rom basmanova 

misi sacole iyo (reini  2004:). 

ucnobia, rogor, magram am SexvedriT daiwyo brodski-

basmanovas sakmaod didxniani da didi winaaRmdegobebiT aRsavse 

urTierToba. 

brodski ocdameoreSi iyo, marina _ ori wliT ufrosi. 

vecdebiT, TviTmxilvelTa piriT aRvweroT marinas 

garegnoba da saxasiaTo niSnebi: 

ana axmatova: `gamxdari, Wkviani... Tanac rogor ZaluZs 

Tavisi mSvenierebis warmoCena! araviTari kosmetika... civ wyals 

Seisxams da... morCa!~ 

ludmila Sterni: `mwvaneTvaleba, maRalSubliani, 

muqyavisferTmiani... Zalze fermkrTals, safeTqelTan cisferi 

ZarRvebi aCnda, anemiurs waagavda. sxvebi swored amaSi 

Wvretdnen mis idumalebas~. 

dimitri bobiSevi ixsenebs mis Cum, monotonur, 

uintonacio xmas, grZel wablisfer Tmas, dune mimikas da 

TiTqos ruxi fardiT dafarul momwvano Tvalebs... 

brodski kranaxis madonas adarebda da gansakuTrebiT, 

misi erTgvarad moSriale xma xiblavda. xandaxan 

miutrialdeboda da Zalze momWirned moubar marinas 

siyvaruliT hkiTxavda: `ra CaviSrialeT axla?~ (blombergi 

2008:) 

TviTnaswavli mxatvari da musikosi marina (mariana) 

basmanova dabadebula 1938 wels cnobili mxatvrebis ojaxSi: 

mama _ pavel basmanovi jer kidev XX saukunis 30-ian wlebSi 

iTvleboda niWier fermwerad. gaxldaT marginali mxatvrisa da 

ferweris Teoretikosis, kazimir maleviCis mowafis, vladimer 

sterligovisa (1904-1973) da kuzma petrov-vodkinis (1878-1939) 

Segirdi. misi jgufi poet mixail kuzminis (1875-1936) garSemo 

erTiandeboda.  amboben, rom marinas xatvas TviT sterligovi 

aswavlida. 

marinas deda _ natalia giorgis asulic mxatvari-

grafikosi gaxldaT. wignebis ilustrirebisas marinasac 

ixmarda xolme. 
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basmanovebma (marinas CaTvliT) TavianTi cxovreba 

gaatares peterburgSi, glinkas quCaze, nikoloz 

sakvirvelmoqmedis taZrisa da mariamis Teatris Sua mdebare 

saxlSi, romelic adre benuas ojaxis romeliRac wevrs 

hkuTvnebia (nedoSivini, lepski 2008:). 

TviTmxilvelebi da nacnobebi weren, rom marina iyo 

morcxvi, ar brwyinavda gonebamaxvilobiT, arafriT 

gamoirCeoda kompaniaSi, magram xandaxan mis momwvano TvalebSi 

Smagi gamometyvelebac ielvebda... radgan marina TiTqmis sul 

dumda, xolo iosifi arasodes yveboda, raze laparakobdnen, 

marinas gageba sakmaod rTuli iyo. yovel SemTxvevaSi, 

Zneldeboda imis dadgena, riT xiblavda igi sazogadoebis sulsa 

da guls _ brodskis. 

marinas Tan mcire bloknotebi dahqonda da xandaxan Sig 

raRacas xatavda. erTxel dimitri bobiSevs uTqvams, me davinaxe 

didi Sedevris winasaxe, romelic Sedevrad veRar gardaiqmnao. 

bobiSevi mis naxatebs ,,naz kubizmad” moixseniebda. masve Tu 

davujerebT, marinas SeeZlo gatacebiT emsjela sivrcesa da mis 

Tvisebebze, sarkeebze cxovrebasa da mxatvrobaSi. marinas 

xSirad xedavdnen konservatoriaSi. igi uTuod manamde 

erkveoda musikaSi, vidre brodski klasikisadmi Tavis interess 

gamoavlenda. marina garda imisa, rom lamazi iyo, qalis is 

arqetipic gaxldaT, romelic yovelTvis izidavda brodskis 

jer kidev holivudis msaxiob zara leanderis erT naalafar 

filmSi naxvis droidan. 

brodski da marina xSirad Cndebodnen erTad leningradis 

bohemur wreebSi. uyvardaT marinas saxlis axlos sankt-

peterburgis saadmiralos raionSi mdebare kunZulsa da 

klasicistur arqiteqturul ansambl `axal holandiaSi~ 

seirnoba. xSirad Seuvlidnen xolme ludmila da viqtor 

Sternebs, Cais svamdnen, Tbebodnen, yvavilebs Cuqnidnen 

maspinZlebs... ludmila Sterni wers: `iosifs marinasTvis 

Tvalis mocileba ar SeeZlo da aRfrTovanebiT akvirdeboda 

yovel mis Jests: rogor gadaiyrida Tmas ukan, rogor eWira 

finjani, rogor iyureboda sarkeSi...~ Sternebis mosamsaxures 

SeuniSnavs: `SeamCnieT, rogor uelavs Tvalebi? damijereT, 

alqajia da osia (brodskis kninobiTi saxeli, g.j.) moajadova. 

araerTxel gadmoayrevinebs cremlebs...~ 

iakob gordinis TqmiT, radgan marinas bavSvobidan 

icnobda, sabediswero qalad ar miiCnevda. wyvili xSirad 

stumrobda mis ojaxs, Tumc, gordinebs ar egonaT, rom 

iosifisaTvis ase seriozuli iyo marinasTan urTierToba. 

dimitri bobiSevis SefasebiT, iosifi wyalxmeleTa 

cxovelebisa da frinvelebis enaze cdilobda maTi siaxlovis 
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warmoCenas, marina ki Tavis damoukideblobas usvamda xazs. 

marina TviTmkmari adamiani iyo da SesaZloa, aRizianebda kidec 

misdami aseTi Zlieri mijaWvuloba, aseTi Zlieri vneba... 

wyvilis urTierToba, Tu ase Tqma SeiZleba, miqcev-

moqceviTi xasiaTisa iyo. rogorc Cans, xSirad Cxubobdnen. 

poeti vladimir ufliandi ixsenebs masTan Sin misul WuWyiani 

dolbandiT majebgadaxveul iosifs, romelsac venebis gadaWra 

ecada. am faqts adasturebs ludmila Sternic (ufliandi 2004:). 

ase iyo Tu ise, brodskisa da basmanovas jer isev 

Seyvarebul wyvilad aRiqvamdnen (brodski marinas sacolis 

statusiTac warudgenda xolme nacnob-megobrebs). 

 

* * * 

1963 wels brodskis urTierToba gaurTulda leningradis 

xelisuflebasTan. e. evtuSenkos TqmiT, imis miuxedavad, rom 

brodski ar werda aSkara antisabWour leqsebs, maTi forma da 

Sinaarsis damoukidebloba, aseve, individualuri qceva, 

ideologiur meTvalyureebs mosvenebas ukargavda. 

1963 wlis 29 noembris gazeT `veCerni leningradSi~  a. 

ioninis, i. lerneris, m. medvedevis xelmoweriT daibeWda 

paskvili `literaturis axlo-maxlo mowriale muqTaxora~, 

romelSic brodskisa da mis axloblebze ewera: `ramdenime wlis 

win literaturis axlo-maxlo gamoCnda ymawvilkaci, sakuTar 

Tavs mgosnad rom miiCnevda. megobrebi ubralod `oseis~ 

eZaxdnen. sxvagan sruli saxeliT _ iosif brodskid 

moixseniebdnen. ra `xurjiniT~ mxardamSvenebuls ganezraxa 

literaturaSi mosvla am TavkerZa mamlayinwas? mis angariSze 

iyo Txel rveulSi Cawerili oriod aTeuli leqsi, romlebic 

imas mowmobdnen, rom maTi avtoris msoflmxedveloba aSkarad 

moikoWlebda. is baZavda pesimizmisa da adamianis undoblobis 

mqadagebel poetebs, misi leqsebi `dekadentSCinis~, 

modernizmisa da savsebiT Cveulebrivi abdaubdis nazavi 

gaxldaT. sawyaloblad gamoiyureboda brodskis mimbaZveloba. 

kacma rom Tqvas, arc SeeZlo damoukideblad wera: ZalRone ar 

Seswevda. ar hyofnida codna, kultura. an ra codna unda 

hqonoda uswavlelsa da gaunaTlebels, saSualo skolac rom 

ver daemTavrebina? uazroba,  samariseul-samgloviaro 

Tematika _ es brodskis uwyinar garTobaTa mxolod nawilia. 

kidev erTi gancxadeba: `sxvisi samSoblo Semyvarebiao~, _ wers. 

rogorc xedavT, es parnasisken Tavdajerebulad mcocavi pigmei 

arc ise uwyinari yofila. im gancxadebiT, rom sxvisi samSoblo 

Seuyvarda, zedmet gulaxdilobas avlens. mas marTlac ar 

uyvars Tavisi qveyana da arc malavs. metic! didi xnis 

ganmavlobaSi gegmavda am qveynis Ralats. vin axvevia gars 
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brodskis, vin amxnevebs mas Tavisi SeZaxilebiT? mariana 

volnianskaia, dabadebuli 1944 wels, romelsac bohemuri 

cxovrebis trfialma misi bediT gulwrfelad Sewuxebuli 

pensioneri deda miatovebina; volnianskaias megobari 

neJdanova, iogas moZRvrebisa da yovelgvari mistikis 

mqadagebeli; vladimer Sveigolci, romlis fizionomiasac 

xSirad mohkravdiT Tvals saxalxo razmebis mier daxatul 

satirul plakatebze; sisxlis samarTlis damnaSave anatoli 

geixmani; usaqmuri efim slavinski, romelsac urCevnia TveobiT 

iwves mxarTeZoze sxvadasxva eqspediciaSi, danarCen dros ki, 

imuqTaxoros da ucxoelebis irgvliv itrialos; brodskis 

uaxloes megobarTa Soris ixilavT literaturis axlo-maxlo 

mowriale ubadruk vladimer gerasimovs da ucxouri xaraxuris 

gadamyidvel Silinskis, metsaxelad, Joras. es jgufi ara Tu 

qebiT anebivrebs brodskis, aramed misi Semoqmedebis nimuSebs 

axalgazrdebSic ki avrcelebs. vinme leonid aronzoni Tavis 

manqanaze beWdavs, grigori kovalevi, valentina babuSkina da v. 

Sirokovi, metsaxelad `grafi~, am leqsebiT msurvelebs 

amarageben~. statiis bolos, avtorebi  pirdapir mouwodebdnen 

leningradis Sesabamis organoebs da Tanamoqalaqeebs, Tavidan 

moecilebinaT muqTamWameli: `cxadia, unda damTavrdes am 

mopoeto elementis ferebis dro. brodskis adgili 

leningradSi ar aris. ara mxolod is, mis irgvlivmyofnic saSiS 

gzas adganan. iosif brodskis msgavs literaturis axlo-maxlo 

mowriale usaqmurebs cudi dRe eliT. ar mivcemT wylis 

amRvrevis uflebas!~  

iosifs detalurad ganuxilavs feletoni da sapasuxo 

werili dauweria, romelic zedmetad gamomwvevad mosCvenebia 

marinas da iakob gordinisaTvis misi redaqtireba uTxovia. 

iosifi ugulod daTanxmebia, magram Semdeg megobris arc erTi 

SeniSvna ar gauTvaliswinebia (gordini 2000: 193) 

organizebulma jaSuSobam da wasisinebis SemTxvevebma 

imravla. brodskisTvis leningradSi darCena usafrTxo aRar 

iyo (iosif brodski, mSvenieri epoqis dasasruli 2008: 22-26). 

 

* * * 

poet evgeni reins, brodskis ganuyrel megobarsa da 

poetur metrs, brodski daurwmunebia, rom leningrads unda 

gascloda, wauyvania moskovSi, mwerlisa da dramaturgis 

viqtor ardovisa (zilbermani) da msaxiob nina olSevskaias 

stumarTmoyvare ojaxSi, surda p. kaSCenkos saxelobis 

fsiqiatriul klinikaSi gadaemala, Tumc, iq darCenaze 

brodskis uari uTqvams. 
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brodskis megobrisa da satrfos sabediswero 

urTierToba, albaT, poetis qalaqidan wasvlamde daiwyo. 

vin aris es `megobari~? 

dimitri bobiSevi (dab. 1936) poeti; 1979 wels emigraciaSi 

wavida da dRes ilinoisis Statis universitetis slavistikis 

profesoria. avtoria ramdenime poeturi krebulisa da 

memuaruli prozisa `aq var!~ 

vin iyo maSin? 

teqnologiuri institutis studenti, ana axmatovas 

,,obolTagan” erT-erTi, reinis, naimanis, brodskis TanamoZme; 

dimitri bobiSevs moqeife, meqalTane da cota ar iyos, 

yiamyrali axalgazrdis reputacia hqonda, razec es kalamburic 

metyvelebs: «Друг разврата, мастер пьянства, ненавистник 
постоянства, А по ближе разглядя – лицемер и разгильдяй». 

eWvs ar iwvevs, rom basmanova bobiSevs brodskim gaacno. 

zemoT miTiTebul memuarebSi `adamianiteqsti~ (ase uwodebs 

Tavs bobiSevi, g.j.) ixsenebs marinasTan pirvel Sexvedras. qals 

masze Tavidan didi STabeWdileba ar mouxdenia: oRond, ise 

kargad davimaxsovre, aRwerac ki zedmetad meCvenebao. 

vin daexmara bobiSevs basmanovas mSvenierebis saTanadod 

SefasebaSi? 

ra Tqma unda, brodski, romelsac megobrisTvis zeTis 

saRebavebiT Sesrulebuli satrfos portreti uCvenebia: 

`uecrad aRviqvi misi silamaze. mominda am tuCebis dakocnva~, _ 

wers bobiSevi (ise gamodis, rom brodski ara mxolod genialuri 

poeti, aseTive mxatvaric yofila!). 

ucnobia, magram iolad savaraudo, rom bobiSevisa da 

basmanovas urTierToba jer brodskisagan idumalad daiwyo, 

Semdeg ki, roca iosifi iZulebuli gaxda, qalaqi daetovebina, 

ufro gamoaSkaravda. 

basmanova arafers wers, aravis xvdeba. dums. mxolod 

eklesiebs stumrobs. telefoniT Jurnalistis mier sul 

erTxel dasmul kiTxvebs, brodskis leqsebi waikiTxeT da 

yvelafers mixvdebiTo, upasuxa. 

gvrCeba erTaderTi teqsti, romelic bobiSevs ekuTvnis. 

mis mixedviT, bobiSevs pirvelad TviTon basmanova Sexmianebia 

telefoniT da Semovivlio, uTxovia. bobiSevi aras ambobs, 

saidan hqonda marinas misi telefonis nomeri. 

marina marTlac misula bobiSevis cicqna oTaxSi: `igi 

magidasTan davsvi. me gasaSlel sawolze gadavjeqi~. basmanovas 

uTqvams, kari dakete, xeli rom ar SegviSalono. bobiSevs 

gaseirneba SeuTavazebia. bobiSevis mtkicebiT, es 

inteleqtualuri dieta qalisaTvis imitom SeuTavazebia, rom 

Tavs brodskis megobrad miiCnevda: `masTan saubari saintereso, 
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warmtacic ki iyo, Tumc, abstraqtul, Tu SeiZleba iTqvas, 

metafizikur Temebs vexebodiT~. 

marinas, ramdenadac cnobilia, ori wigni uCuqebia 

dimitrisTvis: rainer maria rilkes `malte laurids briges 

Canawerebi~  _ es Senzeao, da `romantikosebidan 

siurialistebamde” _ frangi poetebis benediqt livSiciseuli 

Targmanebi. am ukanasknelis garekanze momZRvnels romeliRac 

idumal enaze (basmanovas Sifri) waewera: `Cems sayvarel poets. 

marina!~ 

basmanovasave uCuqebia bobiSevisTvis qarqaSiani 

samonadireo dana da TiTqos, xumrobiT (an arc Tu ise 

xumrobiT!) eTqvas kidec, gaalisfreo. 

arc bobiSevi darCenia valSi: poema SeuTxzavs da zed 

wauweria: ,,Cems saTuTsaxian Tanameinaxesa da muzas”... 

bobiSevi: `marinas Tavi damoukideblad eWira: TviTon 

mirekavda, Semomivlida kidec... rogorc Cans, aravis winaSe ar 

grZnobda valdebulebas. metic: is xazs usvamda Tavis 

gaucxoebas...~ 

`amasobaSi Cveni gankerZoebuli megobroba grZeldeboda. 

Sexvedrebi sakmaod umanko, Tumc galanturi iyo. davdiodiT 

gamofenebze, koncertebze, bevrs vseirnobdiT. xandaxan erTad 

vxatavdiT kidec...~ 

isev bobiSevi: `me da marinas isedac distilirebuli 

urTierToba araviTari alersiT ar amRvreula da TiTqos, 

didxans vapirebdiT kidec am araxorcieli da aRfrTovanebuli 

interesis SenarCunebas~. 

erTxel marina, iosifi da dimitri prospeqts erTad 

gamohyolian. brodskis Seuracxmyofeli raRac wamouZaxia 

bobiSevisTvis: `sapasuxod xeli SevmarTe, magram gonebam, sadac 

jer kidev amaRlebuli adgili epyraT cnebebs _ poezia, sityva, 

RmerTi _ SeaCera igi. quCis meore mxares gadavedi da 

yovelgvari megobruli movaleobisagan Tavi 

gaTavisuflebulad miviCnie~. 

iwureboda 1963 weli. brodski leningradidan 

gadaxvewiliyo. 

bobiSevi: `marinam CemTan erTad moindoma saaTis 

Tormetjer Camokvris mosmena, xolo roca me ubralod 

vupasuxe _ ra Tqma unda-meTqi _ mravalmniSvnelovnad 

gamimeora kiTxva. mec kidev erTxel daveTanxme~. bobiSevs 

Svebuleba wamoswevia, TxilamuriT sriali daugegmavs da 

leningradTan axlos, zelenogorskisa da komarovos sazRvarze 

mdebare, saerTo megobar Seininis agarakze dasaxlebula. axali 

1964 wlis dadgomas brodskis (bobiSevis) axloblebic iq 

Sexvedrian. 
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marina mogvianebiT mosula. cota xnis Semdeg bobiSevi da 

marina sanTlebiT xelSi kompanias gamohyofian da karga xans 

uvliaT gareT. 

bobiSevi: `SevCerdiT. vakoce. vigrZeni misi Tmis Tovliani 

surneli. gemo Rrmad SeiWra CemSi da iqve darCa~. 

isev bobiSevi: 

`_ momismine, vidre ritualur sityvebs vityodeT, erTi 

mniSvnelovani ram unda gkiTxo... 

_ ra? 

_ iosifs raRas veubnebiT? Cven megobrebi viyaviT, 

marTalia, axla aRar vmegobrobT, magram... is xom TiTqos Tavis 

sacoled migiCnevda? albaT, axlac ase fiqrobs... sxvebsac ase 

hgoniaT... ras ityvi? 

_ me ase ar mgonia. man ki, rac unda, is ifiqros... 

`me ase ar mgonia...~ _ ese igi Tavisufalia da es sakmarisia. 

warmovTqvi [ritualuri] sityvebi, romelTa Tqma wuTiT 

gadavde, pasuxad igive miviRe da Cven erTni gavxdiT~. 

bobiSevi ixsenebs mis da basmanovas am dialogsac: 

`_ magram Sen gesmis, rom axla mTeli samyaro Cvens 

winaaRmdeg aRdgeba? 

_es alikebi da galikebi (moagarake col-qmari alia da 

galik Seininebi, g.j.) migaCnia mTel samyarod? ase Zalian 

gWirdebian isini? 

_ ara. Tu erTad viqnebiT, araferic ar mWirdeba. 

Tumc, Cemi megobrisagan gansxvavebiT, me vaRiarebdi am 

`galikebis~ zurgsukan lanZRvis, furTxebis, Woraobis, 

ciliswamebis, iarliyebis miwebebis, kvantis dadebisa da a.S. 

usazRvro da dausjel SesaZleblobas~. 

am sityvebis Semdeg (da albaT, raRac qmedebebisac!), 

almodebuli marinas sanTlis ali jer serpantins, Semdeg 

fardebs gadasdebia da mcire xanZris momswrenic Seqnilan: ,,ra 

lamazia!” _ auRelveblad ambobda marina, romelic Zvel 

grZnobas wvavda da axals aRagznebda. 

agarakze myofTaTvis naTeli gaxda, rom megobris sacolis 

`meurved~ darCenil bobiSevs srulad Caenacvlebina brodski. 

sxvaTa Soris, am ukanasknelsac avi winaTgrZnoba ipyrobs, arad 

agdebs dapatimrebis aSkara safrTxes, evgeni reinisagan, 

romelmac ludmila SternTan erTad sacolis Ralatic 

daudastura da megobrisac, oc maneTs sesxulobs da 

matareblis bileTis asaRebad garbis. moskovSive ityobs, rom 

basmanovas dauxatavs figura _ sasiyvarulo samkuTxedi, 

saxelwodebiT: `Sen, me + viRac bobiSevi~... 

bobiSevi pirvelad TviTon Sexvedria leningradSi 

Camosul brodskis. 
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`_ ar minda, sxvisgan gaigo, Tanac damaxinjebulad... 

raRac Seicvala, rac, albaT, Senc gexeba. me cxovrebas marinas 

vukavSireb. 

_ ris Tqma ginda? 

_ imis, rom Cven axla erTad varT. 

_ Sen ra, iweqi masTan?~ _ brodskis mxolod es 

ainteresebs. bobiSevs ki SeuZlia imaze imsjelos, rom es sakiTxi 

aSorebT, magram literatura aerTianebT, sadac is brodskis 

mxaresaa da a.S. 

`ra literatura! misTvis mxolod im sagnad viqeci, 

romelic marinasTan Sexvedras uSlida~, _ wuxda bobiSevi. 

brodski ixsenebs, Tu rogor uTvalTvalebda erTxel 

marinas, Semdeg ki devna Sewyvita: 

`namdvili mizezi imisa, Tu ratom gavCerdi, is iyo, rom 

uecrad gavacnobiere Cemi gaxelebis xasiaTi. es iyo sakbilos 

dadevnebuli monadiris sixaruli _ sxvagvarad, raRac 

atavisturi, pirvelyofili... am gancdas araferi hqonda saerTo 

eTikasTan, sindisis qenjnasTan, tabusa da sxva misTanebTan. 

sulac ar mrcxvenoda, rom Cemi gogona sakbilos adgilze 

davayene. ubralod, gadaWriT uarvyavi monadireoba. 

temperamentis sakiTxia, ara? jaSuSebic imitom ki ar gvZuls, 

rom evoluciis kibis dabal safexurze dganan, aramed imitom, 

rom Ralati aiZulebT daqveiTebas~. 

bobiSevma marinaze daqorwineba gadawyvita. marinas amis 

gagonebac ar surda _ iosifs am winadadebiT ukve moebezrebina 

Tavi. 

Sin Caiketa. bobiSevisTvis aRar daurekavs. TviTon ki 

telefoni ar hqonda. 

bobiSevs Svebulebis darCenili dReebis nacnob agarakze 

gatareba ucdia. megobrebs uTqvamT, rom basmanovasgan naCuqari 

dana brodskis waeRo da arc maT ucdiaT xelis SeSla. bobiSevis 

sayovelTao ostrakizmic iq daiwyo: megobrebma bobiSevi 

gakicxes da misi iq darCena SeuZleblad miiCnies. 1964 wlis 13 

Tebervals brodski moulodnelad daapatimres.  

daiwyo poetze Rirsebis amyreli eqsperimentebis 

Catareba: winaswari dakavebis saknebi, fsiqiatriuli 

saavadmyofoebi, sasamarTloebi... evgeni reinis SeniSvniT, 

sasamarTlo sxdomebi karga xans gagrZelda, ris gamoc 

leningradis inteligenciasa da literaturis axlo-maxlo 

myof kompaniaSi iSva erTgvari usafrTxo opozicia: swored iq 

da, ara _ brodskis uaxloes megobrebSi, daibada 

bobiSevisaTvis boikotis gamocxadebis idea. 
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iakob gordini ixsenebs, rom elementarul TanagrZnoba ar 

gasCenia marinasa da bobiSevis saqcielisadmi da verc 

veraviTari axsna-ganmarteba Seacvlevinebda azrs.  

`ori saukeTeso momentia Cems cxovrebaSi. pirveli is, 

roca marina gamoCnda miliciis ganyofilebaSi, sadac erTi 

kvira Tu aTi dRe gavatare. Sida ezoSi uceb knavili gavigone _ 

marinas SigniT SemoeRwia da gisosebs iqidan knaoda... meore is, 

roca sagiJeSi Camsves da ezoSi marina davlande... arsebobs 

raRac, romelic imaze mniSvnelovania, rac xdeba~, _ ixsenebda 

brodski. 

1964 wlis 13 marts gamarTulma sasamarTlom poets 

muqTaxorobisaTvis xuTi wliT gadasaxleba da fizikuri 

muSaoba miusaja. brodski arxangelskis olqis kanoSis raionis 

sofel norenskSi gadaasaxles. 

 

* * * 

qalaqidan gaqra basmanovac. bobiSevisTvis intuicias 

ukarnaxia, sad SeiZleboda yofiliyo marina. wasula 

arxangelskSi da marTlac iq aRmouCenia. rayifebs Soris 

Setakeba gardauvali gaxda. SesaZloa, iqve miyrili culebic 

gamoeyenebinaT. bolos brodskis uTqvams, carieli xeliT 

viCxuboTo. bobiSevi aRiarebs, rom jibeSi saxarato dana sdebia, 

Tumc, aRar gamouyenebia, radgan marinas raRac uTqvams yurSi 

brodskisTvis da es ukanasknelic damSvidebula. bobiSevi da 

marina leningradSi dabrunebulan. memuaristebi SeniSnaven, 

rom marinas norinskSi yofnisas brodskis leqsebsac bednieri 

elferi miecaT, rac saTaurebSic ki Cans: `bednieri zamTris 

simRera~, `Taflobis Tvis cicqna naWeri~, `inglisuri 

saqorwino simRerebidan~... 

iakob gordinis TqmiT, verasodes apatiebs Tavs, rom 1964 

wels gadasaxlebaSi myof brodskis evgeni reinis TxovniT am 

ukanasknelis poema `Tvali da samkuTxedi~ wauRo. reins miaCnda, 

rom brodskisaTvis saintereso iqneboda misi piradi dramis 

poeturi aRwera. brodskis Tvali gadauvlia xelnawerisaTvis, 

Subli SeuWmuxnavs da misTvis Cveuli JestiT _ TavSi xelis 

SemokvriT _ gamouxatavs tanjva: 

`risTvis Camomitane es?~ 

rogorc amboben, marina kidev Casula norinskSi. 

erTxelac, cremlmoreulsa da brodskisgan oTxi Tvis 

orsuls bobiSevisTvis miukiTxavs da abortis gasakeTeblad 

gayola uTxovia. bobiSevs es azri uaruyvia. xuTi Tvis Semdeg ki 

daTanxmebula, marina aseT mdgomareobaSic  mieRo. bobiSevi 

ironiulad SeniSnavda, arlekinidan pierod gadaviqecio. 
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viTareba isev marinas gadawyvetilebam daZaba: deda-Svili 

samSobiarodan bobiSevis nacvlad Sin gadasaxlebidan axlad 

dabrunebulma brodskim gamoiyvana. jer didi dramatuli 

Teatris mxatvris eduard koCerginis saxlSi yofilan, Semdeg 

marina da bavSvi basmanovebTan gadasulan, sadac brodskis ar 

iRebdnen. (sxvaTa Soris, marinam andrei basmanovad gaaforma). iq 

cota xans bobiSevic stumrobda, Semdeg fexi aRukveTia. 

vladimir ufliandis TqmiT, iosifi midioda masTan, 

tiroda... ki ar wuwunebda, brazobda: ver gaego, ra aklda 

samagaliTo qmrobisaTvis! ufliandi or mizezs asaxelebs: 

pirveli metoqeoba iyo: cols Tavi pirvel mzeTunaxavad 

miaCnda, qmars _ pirvel poetad; meore _ ekonomikuri 

gaWirveba gaxldaT. iosifTan cxovreba, albaT, rTuli iyo. qals 

surda siasamuris qurqiT evlo, iosifs ki yavis fulis Sovnac 

uWirdao. 

iosifs iSviaTad SeeZlo marinasa da Svilis naxva _ 

basmanovebi Sin ar uSvebdnen. daiwyo xanmokle, magram xSiri 

romanebis xana. liza apraqsina, SemdgomSi msaxiob oleg dalis 

meuRle ixsenebs Tavis vnebian gatacebas: 

`iosifs arSiyobis Zalze Taviseburi meTodi hqonda: 

elviseburad gesxmoda Tavs, maSinve paemanze giTanxmdeboda da 

ambobda, rom gacnoba yvelaze kargia velosipediT 

seirnobisas~... Tumc, es romanebi male bezrdeboda. isev marinas 

ixsenebda. amerikaSi gadaxvewamde man moaswro moskoveli da 

peterburgeli lamazmanebisaTvis Tavbrus daxveva. 

gansakuTrebulad koncentrirebuli iyo megobarTa colebze _ 

ramdenime ojaxic ki daangria, Tanac _ yovelgvari sindisis 

qenjnis gareSe. Tavis droze xom aravis Sehbralebia _ maS, 

TviTon ratomRa unda gafrTxileboda sxvebs? 

uyvarda Tu ra marinas brodski? aravin icis zusti pasuxi. 

bevri fiqrobs, rom brodski da basmanova erTmaneTis 

Sesaferisi wyvili iyo: orives grZnoba xelidan gasxltomis 

safrTxisa da ganuxreli gavlenis dakargvis SiSiT 

mZafrdeboda. 

brodskis 1972 wlamdec SeeZlo ssrk-dan wasvla, magram 

dros welavda, marinasTan dabruneba eimedeboda. 1972 wels 

yvelaferi dasrulebulad CaTvala. is agarakic ki moinaxula, 

sadac uRalates _ ase vTqvaT, misi pirovnul-poeturi 

cxovrebis simbolos gamoemSvidoba. 

amerikaSi gadabargebuli brodski fuls ugzavnida 

marinasa da Svils. andrei ramdenjerme Casula kidec StatebSi. 

urTierToba didad ar aewyoT. vladimir ufliandis mtkicebiT, 

roca brodskis leqsi `tiberiusis biusti~ da strofi _ `da 



 470

salams giZRvni _ Senc xom kaxpa gyavda meuRled!~ _ waukiTxavs, 

dauqadnia, dedis Seuracxyofas ar vapatiebo. 

amboben, rom marina mzadac ki iyo, masTan niu-iorkSi 

gasamgzavreblad, magram TviTon brodskim aRar moindoma _ 

albaT, imitom, rom yvelaferi i m cxovrebaSi dasrulda, a q ki 

marinas adgili aRar iyo. 

brodskis bobiSevTan urTierToba StatebSi cxovrebis 

drosac ar aRudgenia, Tu ar CavTvliT dimitris iniciativiT 

gamarTul erT satelefono saubars wminda literaturul 

(kerZod, axmatovaze) Temaze. 

andrei basmanovma ver moaswro, dedis gakilvis gamo Suri 

mamaze eZia. 

55 wlis brodski 1996 wels gardaicvala (gamalovi 2000: 

ulanovi 2004:. bobiSevi 2002: armalinski 2003:). 

 

* * * 

   sikvdilamde eqvsi wliT adre brodskim dawera 

basmanovas uarsayofi leqsi. 

ludmila Sterns werili gaugzavnia megobrisTvis: 

`jozef, mapatie an uarmyavi, magram dumili ar SemiZlia. 

ra amcne am leqsiT samyaros? rom, bolos da bolos, gadaiyvare 

m.b. da misi mzerisgan ocdaxuTi wlis Semdeg gaTavisufldi? 

qronikuli senisagan ganikurne? raSi dasWirda `eTeris nebier 

Zes~ okeanis iqiT mcxovrebi qalisTvis SefurTxeba, qalisTvis, 

romelic `angelosebsa da RmerTze metadac ki uyvarda?~ 

brodskis araferi upasuxia. 
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